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ον δάμεν ΝΗ φιφῴαι ὦ πέος ἄντοῦ 8 
geren verdient, vor andern Arbeiten Zenofons, eine fleißi· 
ge Leſung in den Schulen. Bei δεῖ großen Mannichſal⸗ 
tigkeit und Wichtigkeit ſeines Inhalts empfiehlt ſich dies 
Werk durch den aͤchten Stil δες Hiſtorie, δὲν ἐπὶ ſchmuck⸗ 
loſer Einfachheit ſeine eigentliche Anmuth findet. In 
dem letzten Punkt uͤbertrifft es die Hellenika, ſowie durch 
Vermeidung / langer Auseinanderſetzungen, und ſichtbar mo⸗ 
raliſcher oder politiſcher Beziehungen, ſowohl die Kyropaͤ⸗ 
die, als die ſokratiſchen Denkwuͤrdigkeiten. 

Warum man gleichwohl fruͤherhin dieſe Schrift ſo 
wenig in oͤffentlichen Lehranſtalten las? Vielleicht, weil 
andere Werke Tenofons eher fuͤr dieſelben bearbeitet wur ˖ 
den. Die Leſung der Anabaſis in Schulen zu befoͤrdern 
und zu erleichtern, iſt die Hauptabſicht dieſer Ausgaͤbe, 
die Schneiders Text und Wortregiſter (jenen hin und 


ix Vorrede. 


—————— τ τον. ... 


———— 


wieber verbeſſert, dieſes vervollſtaͤndigt und μιρεδιπάβίᾳ 
abgekuͤrzt) liefert; wobei zugleich, nach Art der Thiemi— 
ſchen Kyropaͤdie, durch haͤufige Abſchnitte im Teyt die 
Aufmerkſamkeit junger Leſer oͤfter erregt als befriedist 
wird. 

Anmerkungen unter dem Text lagen außer dem Plan 
einer Schulausgabe Gniges dahin Gehoͤrige iſt in das 
Regiſter zuſammengedraͤngt, und vieles Andere wird der 
geſchickte Lehrer hinzufuͤgen. 

Ein Anhang liefert das Verzeichniß der —— 
melche der ewntacher rothts ΩΣ ΝΣ 
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Kyros Seldzug nach Oberaſien. 


Erſtes Buſch. 


Erſtes Kapitel. 
Dareios Nothos ſtirbt. Kyros', ſeines juͤngeren Sohnes, Gefahr und 
Rettung. 


“Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρεσβύ- 


, φερος μὲν ᾿ἀρταξέρξης, γεώτερος δὲ Κῦρος. Ἐπεὶ δὲ ἡσϑένει 


“αρεῖος καὶ ὑπωπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβούλετό οὗ τω παῖδε 
ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε" ἢ 


, Κῦρον δὲ μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν σατράπην 


ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι εἰς 
Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροίξονται. ᾿4»ναβαίνεε οὖν ὁ Κύρος, λα- 
βὼν Τισσαφέρνην ὡς φίλον, καὶ τῶν ᾿Ελλήγων δὲ ἔχων δπλί- 
τας ἀνέβη τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν ἸΙαῤῥασιον. 
"Επειδὴ δὲ ἐτελεύτησε “΄αρεῖος, καὶ κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν 8 
᾿Αρταξέρξης, Τισσαφέῤνης διαβαλλερ τὸν Αὔρογ πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν, ὡς ἐπιβουλεύοε αὐτῷ, ὋὉ δὲ πείϑεταί τὲ καὶ συλλαμβα- 


ves Κῦρον, ὡς ἀποκτενῶν". ἡ δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμέγη αὐτὸν 


ἀποπέμπεε πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 


— — — 


Avros ſucht die Liebe der Perſer, um ſich der Oberherrſchaft ſeines 


Bruders zu entziehn. Die unter ihm ſtehenden uͤbt er in den Waffen. 
O δ᾽ ὡς ἀπῆχϑε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασϑεὶς, βουλεύεται 


ὅπως μήποτε ἔτε ἔσταν ὑπὸ τῷ ἀδελφῷ, αλλ', ἢν δύνηταε, 


. βασιλεύσειν ἀντ᾽ ἐκείνον. Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε 


τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα Αρεαξέρξην. 
'Όστις δ᾽ ἀφικνεῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας κα 
οὕτω διατιϑεὶς ἀπεπέμπετο, ὥσϑ᾽ ἑαυτῷ μάλλον φίλους εἶναι 
ἢ βασιλεῖ: καὶ τὼν παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς 
πολεμεῖν τὰ ἱκανοὶ εἴησαν, καὶ δυγοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. 


δυτού᾽ Feldzus. 1 


2 — Kyuros Feldzug. 


Er wirbt heimlich und (Φίαι griechiſche Heete in verſchiedenen Gegen⸗ 
den. Alle ioniſche Staͤdte fallen von Tiſſafernes zu ihm ab, außer 
Milet. Dies belagert er unter einem ſcheinbaren Vorwande. 


6 Μὴν δὲ ᾿Ἑλληνικὴν δύναμιν ἤϑροιξεν , ὡς μάλιστα ἐδύ- 
γατο, ἐπικρυπτόμενος, ὅπως ὅτε ἀπαρασκεναστότατον λάβοι 
βασιλέα. Gòe οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλργήν". ὁπόσας εἶχε. φυλα- 
κὰς ἐν ταῖς πόλεσι," παρή7γειλ8 τοῖξ ' ᾿«φρουθάρχοις ὅχάστοις 
λαμβάνειν ἄνδρας ἸΠελοπογγησίους ὅτι πλείστους καὶ βελεί- 
στους» ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. Καὶ 
γαὰρ ἦσαν αἱ ᾿]Ιωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους, τὸ ἀρχαῖον ἐκ 

ασιλέως δεδομέναε" τότε δ᾽ ἀπέστησα! πρὸς Κύρον πᾶσαι 

ἢ πλὴν Μιλήτου. ᾿Εν Μελήτῳ δ᾽ ὁ Τ σσαφέρνης προαισϑομε- 
»ος τὸ αὐτὸ ταῦτα βουλευομένους, [ἀπουτῆναι πρὸς Κῦρον, ] 
τοὺς μὲν ἀπέκεεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν" ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν 
τοὺς φεύγοντας, συλλέξας στράτευμα, ἐπολιόρκει Μηίλητον καὶ 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑαάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς 
ἐκπεπτωκότας. «Αὕτη οὖν ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀϑροί- 

8 ξεῖν στράτευμα, Πρὸς δὲ βασιλέα. πέμπων ἠξίου " ἀδελφὸς 
ὧν αὐτοῦ, δοϑῆναί οὗ ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον ἢ Τίσσα- 
φέρνην ἄρχειν αὐτῶν. Καὶ ἡ “μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα "᾿ 
ὥστε βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς ἑαυξοὸν ἐπιβουλῆς οὐχ ἠσϑάνετο, Τισ- 
σαφέρνει δὲ ἐνόμιξε᾽ πολεμοῦντα, αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα ᾿ 
δαπανᾷν" ὥστε οὐδὲν ἤχϑετο αὐτῶν πολεμούντων" καὶ γὰρ 
ὃ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν 
πόλεων, ὧν ὃ Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. 


———, — 


Die griechiſchen Heere des νοῦ im thrakiſchen Cherſones, in Theſſa⸗ 
lien und in andern Laͤndern, unter griechiſchen Anfauͤhrern 


9 λλὸ δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ ἐν Χεῤῥονήσῳ τῇ 
καταντιπέρας Αβύδου, τόνδε τὸν τρύπον. Κλέαρχος ἦν «4α- 
“κεδαιμόνιος φυγάς" τούτῳ συγγενόμενος ὁ Κῦρος, ἀγασϑὴη τὲ 
αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους δαρεικούς ὁ δὲ λαβὼν τὸ 
χουσίον, στρατευμὰ συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, 
καὶ ἐπολέμει, ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος, τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς 
ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἐκοῦσε, καὶ ὠφέλει τοὺς “Ἑλληνας" ὥστε 

᾿ ϑ0γιὰ χρήματα συνεβάλλοντο αὐεῷ εἐς τὴν τροφὴν τῶν στρατίω- 
τῶ» αὲ ᾿Βλλησποντικαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω 

10 τρεφόμενον ἐλάνϑανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. ᾿Αρίστεππος δὲ 
ὃ Θετταλὸς ἐτύγχανε ξένος. ὧν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν 
οἴκοε ἀγειστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον, καὶ αἰτεῖ. αὖ- 
τὸν εἰς δισχιλίους ξένους καὶ τρεῶν μηνῶν μισϑὸν, ὡς οὕτω 
περιγενόμενος ἂν. τῶν ἀντιστασιωτῶν. Ὃ δὲ Κῦρος δίδωσιν. 
αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους καὶ ἕξ μηνῶν μισϑὸν, καὲὸδ δεῖται 
αὐτοῦ μὴ πρόσϑεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιαεασιώτας, πρὶν 


4 Buch. 2 Kapitel. 3 


ἂν αὐτῷ “συμβουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν- 
ϑανὲν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. Πρόξενον δὲ τὸν Ῥοιῴ--11. 
τίον) ξένον ὄντα αὐτῶ ; ἐκέλευσε λαβόντα ἄνδρας ὅ ὅτε πλεί- 
στους παραγενέσθαι, ὡς ἐπὶ Πεισίδας βουλόμενος στρατεῦύ- 
ἐσϑαι, ὡς πράγματα παρεχόντων Πεισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. 
“Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφάλιον, καὶ Σωχράτην τὸν ᾿ἥχαιον, 
ξένους ὄντας καὶ, τούτους, ἐκέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλϑεῖν᾽ 
ὅτι πλείστους, ὡς πολεμήσων ᾿Ἰσσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι 
τῶν Ἀϊιλησίων. Καὶ ἐποίουν οὕτως οὕτος. ᾿ 


. — 
Zweites Kaputel. 


Kyros wendet einen Feldzug gegen die Peiſider vor. Seiner erſſſchen 
und griechiſchen Truppen Zahl und, Anfuͤhrer. Alle ſammeln ſich in 
απὸ bei Sardes in Lydien. 

Ἐπεὶ δὲ ἐδόκεε αὐτῷ ἤδη (um Olymp. 94, 4, vor Ehriſt 
Geb. 400.) πορεύεσθαι ἄγω, τὴν μὲν πόδφάσιν ἐποιεῖτο, ὡς 
]Πεεσίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν παντάπασιν ἐκ. τῆς χώρας" χαὲ 
ἀϑροίξει ὡς ἐπὶ τουτους τὸ τε βαρβαρικὸν "καὶ τὸ “Ἑλληνικὸν 
ἐνταῦϑα στρατευμα" καὶ “παραγγέλλει τῷ τε Κλεώρχῳ λαβόνυς 
ἥκειν ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευμα, καὶ τῶ ᾿Αριστέππῳ » συβμαλα, 
λαγέντε πρὸς τοὺς οἴκοι, ἀποπέμψαι προς" ἑαυτὸν ὃ εἶχ. 
στράτευμα" καὶ Ξενίᾳ τῷ “ρκαδι, ὃς αὐτῷ προειστήκει τοῦ 
ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ; — παρήγγειλε λαβόντα τοὺς ἄνο ᾿ 
ὅρας , πλὴν ὁπόσοι ἑκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκχροπόλεες φυλάετειν, - 
Ἔχαλεσε δὲ καὶ τοὺς ίλητον πολιορκοῦντας, καὶ τοὺς φυγα-2 
δας ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑποσχόμενος" αὐτοῖς, εὖ 
καλῶς καταπράξειεν , ἐφ᾽ ἃ ἐσερατεύετο, μὴ πρόσϑεν παῦ- 
σασϑαι, πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε, ΟΣ δὲ. ἡδέως ἐπεί.. 
ϑόοντο (ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ), καὶ λαβόντες τοὶ ὅπλα παρῆσαν 
εἰς Σάρδεις. Ξενίας μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαβὼν παρ- 8. 
ἐγένετο εἰς Σάρδεις ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους" Πρύξονος 
δὲ παρῆν ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πενταχοσίους καὶ χιλίους, 
γυμνήτας δὲ πεντακοσίους" Σοφαίένετος δὲ ὁ «Στυρφαλιορ; 
οπλίτας ἔχων χιλίους" Σωκράτης. δὲ ὁ ᾽“χαιὸς, ὁπλίτας ἔχων 
ὡς πεντακοσίους. Πασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς εἰς τριακοσίους 
μὲν ὁπλίτας» τρεακοσίους δὲ πελταστὰς ἔχων, παρεγένετο. Ἦ» 
δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σωχράτης τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατενο- 
μιέγων. 


Tiffafernes reiſt ſchnell zu Artarerres, und benachtichtlat ihu νι von δε 
ros' bedenklichem Feldzuge. Artaxerxes ruͤſtet ſich auch. 


Οὗτοι μὲν εἐς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο" Το φέρης 34 
— A τὸς. ἐπὶ. 


4. Kyros Feldzug. 


Neiolocc τὴν παρασκχευὴν, πορεύεται ὡς βασιλέα, δ ἐδύνατο 

δτάχιστα;,. ἱππέας ἔχων ὡς πεντακοσίους. αὶ βασιλεὺς μὲν 
δὴ, ἐπεὶ ἤκουσο. παρὰ Τισσαφέρνουφ τὸν ύρον σεόλον, ἀν- 
ειπαρεσκευάξετο) ’ 


φυτοῦ bricht von Sardes ἀπ, und marſchirt durch ϑηδίεπ und Phrv⸗ 
gien. Kyros' und Artaxerztes Reſidenzen zu Kelaͤnaͤ ἐπ Phrygien, am 
Maͤander und Marſpas. Fabel von dem letzteren Fluß. 


Κῦρος δὲ ἔχων, οὗς εἶπον, ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων, καὶ 
ἐξελαύνει διὸ τῆς «υδίας σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκοσε 
καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν, Τούτου τὸ εὖρος δύο 

6 πλέϑρα" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐξευγμένη πλοίοες ἑπτά. Τοῦτον 
διαβὰς ἐξελαύνεν διὰ Φρυγίας σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας 
ὀκτὼ; εἰς Κολοσσὰς, πόλιν οἰκουμένην, καὶ εὐδαίμονα, καὶ 
μεγάλην. ᾿Ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέραρ ἑπτά" καὶ ἥκει Μένων ὃ 
Θετταλὸς, ἔχων οπλίεας χιλίους, καὶ πελεαστὰς πεντακοσίους, 

ἢ Δόλοπας, καὶ «Αἐνιἄνᾳας, καὶ ᾿Ολυνϑίουςι ᾿Εγετεῦϑεν ἐξελαύνει 
σταϑμοὺς. τρεῖς, παρασαγγας εἴκοσιν, εἰς Κελαινὰς, τῆς 
Φρυγίας πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην» καὶ εὐδαέμονα. ᾽Ἐ»- 
«αὔϑα Κύρῳ βασίλεια ἣν καὶ παράδεισος μέγας, ἀγρίων ϑήα 
οίων πλήρης, ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι 
βούλοιτο ἑαυτὸν τε. καὺ τοὺς ἵππους. Διὰ μέσου δὲ τοῦ πα- 
φαδείσου ῥεῖ ὃ Μαίανδρος ποταμός" αἷ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἰσιν 

δὲκ τῶν βασιλείων" ῥεῖ δὲ. καὶ. διὸ τῆς Κελαιγῶν πόλεως. Ἔστε 
δὲ κὰΣ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὼ, ἐπὶ 
παῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ, ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει. “Ῥεῖ 
δὲ καὶ οὗτος διὸὼ τῆς πόλδως, καὶ ἐμβάλλει εἰς τὸν Μαίαν- 
δρον' τοῦ δὲ. Μαρσύου τὸ εὖρος εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. 
᾿Ενταῦϑα λέγεται ᾿ Δ4πόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν, γικήσας ἐρί- 
ξοντά οὗ περὶ σοφίας, καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι ἐν τῷ ἄγτρῳ, 
ὅϑεμ αἵ πηγαί" διὼ δὲ τοῦτο ὁ ποταμὸς καλεῖται Μαρσύας. 

9 Σκιφῦϑα Ξέρξης, ὅτε ἐκ τῆς ᾿Ελλάδος ἡἠττηϑεὶς τῇ μαχῃ 
ἀπεχώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτα τὲ τὰ βασίλεια ) καὶ 
τὴν Κελαινὼν ἀκρόπολιν. 


Klearchos, δεῖ lakedaͤmoniſche Fluͤchtling, ſtoͤßt hier mit Mannſchaft zu 
Kpros. Dieſer muſtert nun das ganze Heer. Zahl deſſelben, nochmals 
angegeben. Koros marſchirt weiter durch Myſten, und haͤlt die 

Soldaten ungern mit Verſprechungen hin. 


᾿Σνεαῦϑα ἔμεινεν ὁ Κῦρος ἡμέρας τριάκοντα" καὶ ἧκε 
Κλίαρχος ὁ “ακεδαιμόνιος φυγὸὶςς, ἔχων ὁπμέεας χιλίους, καὶ 
πελταστὰς Θρᾷκας ὀκτακοσίους, καὶ τοξότας Κρῆτας δια- 
ἱκόσέαυς" ἅμα δὲ καὶ- Σωσίας παρῆν ὁ Συρᾳκούσιος, ἔχων 
ὁπλίτως χελέουφ᾽ καὶ «Σοφαίνεεος ὁ ᾿ἀρχὰς, ἔχων ὁπλέεας χε-. 
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λίονυνς,, ζζαὶ ἐνταῦϑα. Κύρος ἐξέτασιν καὶ - ἀριθμὸν τῶν Ὁ. 
λήπων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οὗ συμπανεές, 
ὁσλῖξαι μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτασεαὶ δὲ ἀμφὲ τους δεσχε- 
λίους. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δυο, παρασαγγαρ δέκα, 10 
alo Πῆπας, πόλεν οἐκουμέγην. ᾿Ἐκταῦϑα. . Φμεῖνεν ἡμέρας 
τρεῖς, ἐν αἷς Ξενίας ὁ ““ρκὰς τὸ Αύκαεα ὄϑυσε, καὲ ἀγῶνα 


᾿ ἔϑηκε τοὶ δὲ ἄϑλα ἦσαν -σελεγγίδες χρυσαῖ" ἐθεώρεο δὲ τὸν 


ἀγώνα καὶ Κῦρος. ᾿ Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο, στρ 
ρασαγγας. 'δώδεκα » εἰς Κεραμῶν ἀγορὰν, πόλεν οὐἰκουμένηψ, 
ἐσχατὴν πρὸς τῇ "Μυσίᾳ χώρᾳ. ᾿δυτεῦϑεν ἐξελαύνειν. σεαϑμσὺς 1, 
«ρεῖς, παρασάγγας τριάκοντα, εἐἐς Kaoroou πεδίον, πόλεμ 
οἐκουμένην. ᾿Εγταῦϑα. ἔμειναν ἡμέρας πέντε, καὶ τοῖς στρα- 
τιώταις ὠφείλετο ισϑὸς πλέον ἡ τρίωὼν μηνων" καὶ πολλάκες 
ἐόντις ἐπὶ τὰς ϑυρας αἀπήτουν- , δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε" 
καὶ δῆλος ἦν ἀνιώμενος" ov γὰρ ἦν πρὸς - τοῦ Κύρον tooaov 
ἔχογτα μὴ απαδιδοναμ.. 


— — 


Epyaxra, die kilikiſche Αἰπίσία, kommt 20 ᾿δυϊού,. und velngt [δᾶ θεῖν. 
Die Midasquelle bei der Stadt Thymbrion. Muſterung des Heets 
beſonders der Griechen, vor der Koͤnigin. 
“δ νταῦϑα ἀφεκνεῖται ἙἜπυύαξα, ἡ Συεννέσιος γυνὴ ,: χοῦ ἐς 
Χιλίκων βαάιλέως, παρὰ «Κῦρον, καὶ ἐλέγεεο Κύρῳ δοῦϊ 
χρήματα πολλά. Τὴ οὖν στρατιᾷ τότ ἀπέδωκε Κυροὰ 
μισϑὸν τεττάρων. μηρῶν. Εἶχε δὲ ἡ Κιλισσα᾿ καὶ φύλα κὸὶς 
σερὲ αὐτὴν Κιεκὰς καὶ «Ἱσπενδίους "᾿ ἐλέγετο δὲ καὶ συγγῇβ 
νέσϑαι Κῦρον τῇ Κιλίσση. ᾿Ἐντέυϑεν ἐξελαύνεὶ σταϑμοὺς δύο; 43 
παρασάγγας δέκα, εὺς ὕμβριον, πόλιν. οἰκουμένην. 
ταῦϑα ἣν παροὶ τὴν ὁδὸν ρήνη ἢ Μίδου καλουμένη τοῦ 
Φρυγῶν βασιλέως, ἐφ᾽ ἡ λέγεται δ7ίδας τὸν «Σάτυρον ϑη- 
θεῦσαε, οἶνῳ κεράσας αὐτήν. ᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοσὺξ 44, 
δυο, παρασάγγας δέκα, εἰς Τυριαῖον, πόλιν οἰκουμένην. 
᾿νταῦϑα ἔμεινεν ἡ ἡμέρας τρεῖς" καὶ λέγεται δεηϑῆναν ἡ Χί- 
λισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ σεράτευμα αὐτῇ. Βουλόμενοφ" 
ἐπιδεῖξαι, ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν "Ἑλλήνων" καὶ 
τῶν βαρβάρων. ᾿Ἐχέλευσε δὲ τοὺς “ξλληνας, ὡς νόμος αὐτοῖς 15 
εἰς μάχην» οὕτω ταχϑῆγαι καὶ στῆναι, συνφνάξαν δὲ ὅκαστον. 
τοὺς ἑαυτοῦ, ᾿δεάχϑησαν οὖν ἐπ). τεττάρων εἶχε δὲ τὸ αν 
δεξιῤν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ" τὸ δ' εὐώνυμαν Κλέαρχος καὶ 
οἵ ἐκείγου" τὸ δὲ μέσον οἱ ἄλλου σερατηγοί, ᾿Εϑεώρει οὖν ὃ 16 
Κύρος πρῶτον. μὲν τοὺς βαρβάρους" οὗ δὲ παρήλαυνομ τῆν 
ταγμένοι καὶ ἴλας καὶ κατὰ τάξεις" εἶτα δὲ τοὺς ᾿Ἑλληνας, 
X ἐφ᾽ ἅρματος, καὺ ἡ Κίμισσα ἐφ ἁρμαμάξης. 
Ἐΐχον δὲ πάντες κραγῃ χαλκᾶ, καὶ χιτῶνας φοινικοῦς, καὶ 
κπνημίδας, καὶ τὰς ἀαπίδας ἐκκεκαϑαρμένας. "ἐπεὶ δὲ πάγεας 4Ὑ 
παρήλασε, στήσας τὸ. ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγγος, πέμψας IIi- 
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γφῆτα τὸν’ ἑρμηνέα «παρὼ τοὺς ᾳτρατηγοὺς τῶν ᾿Σλλήνων, 
ἐκέλουσο προβαλέσθαι. τὰ ὅπλα, καὶ ἐπιχωρῆσαι ὅλην τὴν 
φάλαγγα. ΟΣ δὲ ταῦύετω προεῖπον τοῖς στρατιώταις, καὺ; ἐπεὶ 
ἐσάλπιγξε, “προβαλλόμενοι τὸ ὅπλα ἐπήεσαν" ἐκ δὲ τούτου, 
ϑᾶττον προϊόντων σὺν κραυγῇ J ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος 
18 ἐγένετο τοῖς στρατεώταις ἐπὶ τὸρ σκηνάς. Τῶν δὲ βαρβάρων 
φόβος αολὺς καὶ ἄλλοις » Καὶ ἤ τὸ. Κώμσσα ἔφυγεν ἐκ τῆς 
ἀρμαμάξης,. καὶ οἱ ἐκ τῆς. ἀγορᾶς᾽ ᾽ καταλεπόντες τὰ ὦνια», 
»"οοΐ. δ “δλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὲς ἤλϑον. 
"δὲ Κίλεσσω ιἐδοῦσα τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν τάξι» τοῦ 
φερατεύματος. ἐθαύμαξε" «Κῦρος. δὲ. ἥσϑη, τὸν ἐκ τ τῶν Ἔν 
λήνων. ἐδ τοὺς βαρβάρους φόβον. ἰδών. ΝΝ 


1. 


JF ΝΗ 


δριοῦ. marſchirt weiter burch gFrysen, eykaonien und acwredeen 
Hier toͤdtet er einige angeſehene Perſer. 


49 Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκοσιν, 
εἰς ᾿Ικύγιον, τῆς Φρυγίας. πόλιν ἐσχάτην" ἐγνταῦϑα ἔμεινϑ8 
πρεῖς ἡμέρας. “Ἐγτεῦϑεν διελαύνει διοὶ τῆς «Τυκαονίας σταϑμοὺς 
πέντε, παρασάγγας τριάκοντας-:. ΖΤαύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε 

20 ρπαάσαρ τοῖς ιΒλλήσιν, ὡς πολεμίαν οὖσαν. ᾿Εντεῦϑεν ὃ 

δ προς τὴν Κίλισσαν εἰς Κιλικίαν ἀποπέμπει τὴν ταχίστην 
ἀδύν’ καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας, οὕς ἹΜένων εἶχε, καὶ 
αὐτόν {Μένωνα τὸν Θεσσαλόν], Αὔῤος δὲ μεταὶ τῶν ἄλλων 

ἐλαύγεε͵ διὼ Καππαδοκίας σταϑμοὺς τέτταρας » παρασάγγας 
ιἑκοσε καὶ πέντε 3 πρὸς 4άναν πόλεγ. οἰκουμένην , μεγάλην 
xceꝛ εὐδαίμονα, ᾿Σνεαῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς, ἐν ᾧ Κῦρος 
ἀπέκτεινεν ἀνδρὰ. Πέρσην, Μεγαφέρνην, φοινεκιστὴν βα- 
αἰλριον, καὶ ἕτερόν τινα; τῶν ὑπάρχων δυνάστην, αἰτιασάμε- 

ὦ ας ἐπιβουλεύει αὐτῷ. 


δυιοὶ (ἀπὲ in gilitien ein. Tarſos wird geyluͤndert. Epvara ſtiſtet 
Freundſchaft zwiſchen Kpros —D ἔδεε Gemahl. Beide Fuͤrſten 
beſchenken ſich. 


21* Frreũdiv ἐπειρῶντο εἰσβάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν. Ἢ δὲ 
εἱσβολὴ ἦμ' οδέξ. 'ἀμαξιτὸς, ὀρϑία ἰσχυρῶς, καὲ ἀμήχανος 
ἐῤσελϑέϊζν. 'σερατεύματε, εἴ τις ἐκώλυεν" ἐλέγετο δὲ καὶ Συέμ- 

αὐ ψεσεν' εἶναι ἐπὶ τῶν ἄκρων, φυλάττοντα τὴν δισβολήν. Ai 
ὃ. “ἔμειγεν ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ μων ἄγγελος 
λέγων. ὅτι λελοιπὼς εἴη Συέννεσις τὰ ἄκρα, ἐπεὶ ἤσϑετο τό 
τε Μηίένωνος στράτευμα ὅτι ἤδη ἐν Κιλικίᾳ εἴη εἴσω τῶν ορέων, 
καὶ ὅτι τριήρεις ἤχουε περιπλεούσας απὸ ᾿Τωνίας εἰς :- Κιλι- 

᾿ πκίαν Ταμὼν ἔχοντα, τοῖς «Ἰακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου. 

22. Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέβη. ἐπὲ τὸ ὄρη, οὐδενὸς κωλύοντος, καὶ εἶδε 
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τὰς σνηνοςς, οὗ ἐφύλαττον οἱ Κῶλκες. ...᾿ Ἐντεῦϑεν δὶ κατέ." 
Bœvtv εἰς “πεδίον μέγα; καλὸν; καὶ ἐπέῤῥυτον, καὶ δένδρων 
παντοδαπῶν ἔμπλεων καὶ. ἀμπέλων" πολυ δὲ καὶ σήσαμον. καὶ 


μελένην καὶ κέγχρον καὶ πυρϑυς' xcel κριϑὰς φέρει" ὄρος 


δ' αὐτὸ περιέχει ὀχυρὸν καὶ ὑψὴλὸν πάντη ἐξ ϑαλάττης εἷς 


- ϑάλατταν. Κυταβὰς δὲ διὸ τούτου "τοῦ πεδίου ἥλασς στα- 33 


ϑμουρ᾽ ξέόσσαρας; παρασάγγας πένεϑ καὶ εἴκοσιν, εἰς Ταρ- 
σοὺς; πόλυν ἑῆς Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ᾿ξνταῦϑα 
ἦσαν τὰ Συεννέσιος βασίλεια: τοῦ 'Κιλέκων βασιλέως. “16 
μέσης δὲ τῆς πόλεως δεῖ: ποταμὸς, Κύδνος ὄνομα γ᾽ εὖρος δύο 
πλέϑρων. Ταύεην τὴν» πόλιν ἐξέλεπον οὗ ἐνοικοῦντες μδτοὶ 238 
Συεννέσιος εἐῤ χωρίον ὀχυρὸν ἐπὲ τὰ ὄρη, πλὴν οἱ τὰ χα- 
πηλεῖα ἔχοντες " ἔμειναν δὲ καὶ οἱ παρὰ τὴν ϑάλατταν οἐκοῦν.- 
τες ἐν Σόλοις καὶ ἐν" ]οσσοῖς. Ἐπύαξα δὲ, ἢ Συεννέσιος. γυνὴ, 
προτέρα Κύρου. πέντϑ- "ἡμέρας εἐς 7 οσοὺς ἀφέκετο" ἐν δὲ τῇ 2ὅ 


ὑπερβολῇ τῶν ὁρέων, τῶν. εἰς τὸ πεδίον, δύο 'λοχοι τοῦ Μές, 
ψωνος: στρατεὐβατὸς ἀπώλοντο. Ot μὲν ἔφασαν ἑρπάξονταάς 


τι κατακοπῆναι υχὸ τῶν Αἰιλίκων" οὗ δὲ, ὑπολειφϑέντας, 


“καὶ οὐ δυναμένγουρ. εὐρεῖν τὸ ἄλλο στράτευμα, οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, 
"εἴτα "πλαγωμένους ἀπολέσθαι. σαν δὲ οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖ- 
΄ταϊ. - Οἱ δ᾽ ἄλχοε ἐπειδὴ ἧκον, τήν τὸ πόλιν [τοὺς Ταρσοὺς } 26 
"διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον. τῶν συστρατιωτῶν ὀργιξόμενοι;,, 


καὶ δὰ βασίλεια τὸ ἐν αὐτῇ. Κῦρος δὲ ἐπεὶ εἐσήλασεν εἰς 


"τὴν πόλιν, μετεπέμπετο Συέννεσιν πρὸς ἑαντύν. Ὃ δὰ οὔτε 


᾿᾿πρόξερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαυτοῦ εἐς Χεῖρας ἐλϑεῖν ἔφη, 


οὔτε τότε Κύρῳ ἐένάε ,ἤϑελϑ , πρὲν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε καὶ 
πίστεις ἔλαβε. Mero δὲ ταῦτα, ἐπεὶ συγεγένοντο ἀλλήλοις, 27 
«Συέννεσες 'μὲρ Κύρῳ ἔδωκϑ χρήματα πολλοὶ εἰς τὴμ στρατιάν" 


Κῦρος δ᾽ ἐκείνῳ δῶρα, ἃ νομίξεται παροὶ βασιλεῖ τέμια ) ἴπ-- 
᾿πορ χρυσοχάλενον, ' "καὶ: σερεπτὸν χουσοῦν"» καὶ ψέλλεα, καὶ 


ἀκινάκην χρυσοῦν, καὶ στολὴν 1Περυϊκὴν» ' καὶ τὴν χώραν 


᾿Ἀηκέτι ἀρπάξεσθαι, «ἃ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἦν που 


ἐνευγχάνωσιν, ἄπολαμ βάνειν, 


Orittes δαρίεει 


πὴ ἡ 0 


Die Griech Kyros Abſicht bei dieſen Feidzuge ahndend, wollen nicht 


Mweiter marſchiren. Klearchos verſucht {εἶπε Soidaten zu zwingen, und 
wird faſt geſteluigt. ΠΝ erſte Rede an ſie. 


.6 νὰ, 


Arað Ἵ ἔμειψϑ Αύρορ καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εὐκοσεν" 
"ΠῚ γὸρ. στρατιῶται οὐχ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω" ὑπώπτευον 
- νρῃ ἤδη “ἐπὶ βασελόα ἰέναι, μιαϑωϑθῆναε δὲ οὐχ ἐπὶ τούτῳ 
«ἔφασαν. Πρῶτος δὲ 'Κλέα χος τοὺς αὐεοῦ στρατιώτας. ἐβιάξετο 
ἐέναφν. οἱ δὲ. .αὐτόμ τὸ ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τὸ ἐκείγου, 
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2 ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι, KXicoxoc δὲ. τότε μὲν μικρὸν. ἐξέφυγε 
᾿ ποῦ μὴ καταπεερωθῆναι" ὕστερον δὲ; ἐπεὶ «ἔγνω, ὅτε οὐ 
δυνήσεται βιάσασϑαε, συνήγαγεν ἐχχλησίαν εῶν αὐτοῦ στρα- 
σιωτῶν. Καὶ πρῶτον. μὲν ἐδάκρυδ. πολὺν χρόνον ἑστώς ( ο 
δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαξον καὶ ἐσιωπων)" εἶτα ἔλεξε ποιάδε᾽ 
3 Avoöosc στρατιῶτες, μὴ. ϑαυμάξετε, ὅτε χαλεπῶς φέρω τοῖς. 
παροῦσι πράγμασιν, ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξέγος ἐγέψεεο, καί 
με» φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος, τά τὲ ἄλλα ἐξέμησε, ὁαὐ μὺυ- 
έους ἔδωκε δαρεικούς . οὺς "ἐγὼ λαβὼν οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατ 
ἐθέμην ἐμοὶ, αλλ΄. οὐδὲ καϑηδυπάμησα, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς ἐδα- 
ἀπάνω»... Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας. ἐπολέμησὰά, καὶ 
ὑπὲρ τῆς. ᾿Βλλάδος ἐτιμωρούμην μεϑ' ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονή- 
σου αὐτοὺς ἐξελαύνων, βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοι- 
κοῦντας βλληγας τὴν. γῆν". ἐπειδὴ. δὰ Κῦρος ἐκάλει, δαβὼν 
ὑμᾶς ἐπορενόμην » ἵνα, εἴ. τε δέοιτο, ὠφελοέην αὐτὸν, ἀνϑ' 
δ ὧν εὖ ἔπαϑον. ὑπ' ἐκείνου, ᾿Επεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσθε συμ- 
πορεύεσθαι, ἀνάγκη δή μοι ἢ. ὑμᾶς προδόντα τῇ Κύρου φι- 
λίᾳ χρῆσϑαν, ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσάμενον ueꝰ ὑμῶν ἐέγαιε. 
Eæc μὲν δὴ δίπαρα ποιήσω, οὐκ οἶδα: αἱρήσομαι δ οὖν ὑμᾶς, 
καὶ σὺ» ὑμῖν ὕ τε ἂν δώ) πείσομαι" καὶ οὔποτ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς, 
᾿ οἷς ἐγὼ “βλληνας ἀγαγιὼν εἰς τοὺς. βαρβάρους. προδοὺς κοὺς 
Θ΄ δλληνας, τὴν. κῶν βαρβάρων φιλίαν. ἰλόμη». . .4λλ' ἐπεὶ 
ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ᾿ ἐϑέλετξ πείϑεσθαι οὐδὲ, ᾿ἔπραϑαι, ἐχᾷ σὰν 
ὑμῖν ἕψομαι, καὶ ὅ τε ἂν δέη πείσομαε..- τΝρμίξω. γὰρ. ὑμᾶς 
ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ φίλους καὶ ρφυμριαχους ᾽. καὶ αὺν 
ὑμῖν. (ὸν ἂν εἶναι τέμιος, ὅπου ἂν ὧν, ευμῶν. δ᾽ ἐρημωφεὶς 
οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶνας αἷμαε οὔτ᾽ ἀν. φίλην; ὠφελῆσρε οὔτ ὰν 
ἐχϑρὸν ἀἰλέξασϑαι. ες ἐμοῦ οὖν ἐόντος, ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, 
7 οὕτω τὴν γνώμην ὄχεσδ.. Ταῦτα εἶπεν... .ὯὉΣ δὲ στρατιῶταε,. 
οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου καὶ ἄλλοι, ξαῦτα ἀκούσαντες, ὅτε οὐ 
φαίη παρὰ βασιλέά παρβύεσθαε, ἐπρμεσαν»" παρὰ δὲ Ξενίαυ 
καὶ Πασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι, λαβόντες τὰ ὅπλα, καὺ τὰ 
σκευοφόρα, ἐσερατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχφ... 


ΠΧ ΞΞΈΕΕΕΣ 
34* 


Kyros Unruhe und Gram. alearch redet noch einmal zu ſeinem Heere. 


8 Κῦρος δὲ, τούεαις ἀπορῶν τὲ καὶ Ἰυπούμενος, μετεπέμ- 
ero τὸν Ἀλέαρχον. “Ὁ Φ ἱέναι. μὲν οὐκ ἤθελε, λαϑροῤοδὲ 
τῶν στρατιωτῶν πέμπων. αὐτῷ ἄγγελον». ἔλεγε: θαῤῥεῖν ϑῷς 
καταστησομένων τούτων ἐἐς τὸ δέον" ᾿μεταπέμπεσϑαι δ' ἐκέ- 

θλένεν αὐτόν" αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη ἰέναι, Μιὰ δὲ ταῦτά συνα- 
γαγωῶν. τοὺς αὑτοῦ σερατιώτας,. », καὲ τοὺς προσελϑόντας, αἄχῷ, 
καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον, ὄλεξε. τοιχδῃ: Ανδρες σίρα- 
φιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρου. δῆλον ὅτι οὕτως ἔχει. πρὸς ἡμᾶς, 
ὥσπερ τὼ ἡμέτερα πρὸς ἐφγογ' (οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἄπο ἐκείνου 
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στρατεῶτρι, ἐπεί γε οὐ συνεπύμεϑα αὐτῷ, οὔτε. ἐπεῖνος ἡμῖν 
ὃτε μεσϑοδόεης"") ὅτι μέντοι ἀδικεῖσθαι γνομίέξει ὑφ᾽ ἡμῶν, οἷδα- 10 
ὥστε καὶ. μεταπεμπομένου αὐτοῦ, οὐχ ἐθέλω ἐλϑεῖν, τὸ μὲν 
μέγεσερν, αἰσχυνόμενος, ὅτ᾽ σύνοιδα «ἐμαυτῷ πάντα ἐψεγσμέ- 
φος αὐτόγ' ἐπειετα δὲ καὶ δεδιὼς, μ᾽ λαβών μὲ δίκην ἐπιϑῇ, 
ὧν «“γομέξει ὑπ᾽ ἐμοῦ ἠδικῆαϑαι. μοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ ᾧρα 11 
εἶναι ἡμῖν" καϑεύδειν, οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν, .. ἀλλὰ βον- 
λεύεσθαι,..ὅ τε χροὶ) ποιεῖν ἐκ τούτων. Καὶ εἴτε μένομεν αὐ» 
τοῖ, σκεπτέον μοι δοκεῖ. δῖναι, ὅπως ὡς ἀσφαλέστατα μενοῦ-- 
μεν" εἴτο δὴ δοκεῖ, ἀπιέναι, ὅπως ὡς ἀσφαλέσεατα ἄπιμεν, 
καὶ ὅπως τὸ ἐπιτήδεια ἕξομεν" ἀγευ γαὰφ τούτων οὔτε. σερα- 
τηγοῦ οὔτε ἐδιώτον ὄφελος. οὐδέν. Ὁ δὲ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν 12 
ἄξιος φίλος. ᾧ ἂν φίλος ἢ" χαλεπωτατᾷς δ᾽ ἐχθρὸς, ῳ ἂν 
πολέμεος ἡ. “Φτι δὲ δύναμεν ἔχει καὶ πεζὴν, καὶ ἐππικὴν,. 
, καὶ ναψετικὴν, ἣν πάντες ὁμοίως ὁρωμέν τὲ καὶ ἐπιστάμεϑα. 
Καὶ γὰρ οὐδὲ πόῤῥω δοχοῦμέν μοι αὐτοῦ καϑέξεσϑαι" ὥστε 
ὥρα. χέγει»» ᾧ τι τις γιγνώσκες ἄριατον εἶνᾳᾳφκ. Ταῦν᾽ εἰπὼν 
ἐπαύσατο. J 


Streitreden im Heer uͤber die Sache. Die Griechen ſehen ein, wie 
.ſchwierig es ſel, wider Willen des Kyros', oder gar durch ſeine 
νὸν 7 Beihulfe zuruͤckzulehren. 

Ἔκ δὲ τούτου ἀνίσταντο οὗ μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου, λέ- 18 
ξοντες, ἃ ἐγίγνωσκον" οὗ δὲ καὶ. ὑπ᾽ ἐκεένου ἐγχέλευστοι; ' 
ἐπιδεικμύντες, οἵα εἴη κα. ἀπορία ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶὲ 
'μένειν, καὶ ἀπιέγας. Εἷς δὲ δὴ εἶπα, προσποιούμενος σπεύ- 18 
δεεν ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν Ἑλλάδα, στρατηγοὺς 
μὲν. ἐλέαϑαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ. μὴ βούλεταν Κλέαρχος 
ἀπάγειν". τεὶ δ᾽. ἐπιτήδεια ἀγοραξεσθαε. (ἡ δ᾽. ἀγορὰ ἦν ἐν 
τῷ βαρβαρικῷ σερατεύματε) «καὶ συσκευαξεσϑαι' ἐλϑόντας " 
δὲ Κῦρον αἰτεῖν «πλοῖα... ὡς ἀποπλόοδεν' ἐὰν δὲ μὴ δεδῷ 
ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, ὅστις ὡς διὸ φιλίας τῆς χώ- 
ρας ἀπάδει" ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα. διδῷ, συνταττεσϑαὶ. τὴν 
'φαχίστην".. πέμψαι δὲ καὶ προκαταληψομέγους το ἄκρα, 
ὕπως μὴ φϑάσωσι μήτε ὁ Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλα- 
βύντες, ὧν πολλοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔγομεν ἡρπακότες. 
Οὗὕεος μὲν δὴ τοιαῦτα [εἶπε], μετὰ δὲ τοῦτου Κλέαρχος εἶπε 18 
ἑοσοῦτον" “ἧς μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατη- 
γίαν, μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω (πολλὰ γὰρ ἐνορῶ, δι ἃ ἐμοὶ 
τοῦτο οὐ ποιητέον)" ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ, ὃν ἄν ἕἔλησϑε, πείσο-- 
μαὶ ἥ δυνατὸν μάλιστα, ἵνα εἰδῆτο, ὅτε καὶ -ἄρχεσϑαι ἐπί- 
βέαμαιε, ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. Μετὰ δὲ16 
τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν τοῦ τὰ 
.»αλοῖα αἰτεῖν κελεύηνεος, ὥσπερ πάλεν τὸν στόλον Κύρου μὴ 
ποιουμέγου." ἐπεδεικινὺς δὲ, ὡς δὔηϑες εἴη, ἡγεμόνα αἷεοῖν 


- 


͵ 


40 Kyros δείθμιά. 


παρὰ τούτον. ᾧ λυμαινόμεϑο φὴήνοηρᾶξιν. δέ τρυρμαὶ ἑῷ 
τ ἡγεμόνε πιστεύσομεν, ᾧ ἂν Κῦρος. διῷγ' τί ᾿κωλύεε "δὴ τὰ 
417 ἄχρα ἡμῖν κελεύειν" Κῦρον προκαταλαμβᾶνειν") Ἐθγω»εὲν᾽ γοὶθ 
oævbinv ἄν' εἰς. τὸ" πϑοζὼ ἐμβαίνειν, δ ἡμῖν δοίη) επνοῆ μᾶς 
αὐταῖς ταῖς τρίήρεσε. καταδύσῃ "'φοβοίμην δ' ἂν τῷ “ἡγεμόνι, 
"λ ῷ ἂν δυίη, ἔπεσθϑαι;" μὴ ἡμᾶς 'ἀγόώγοις ὄϑεν οὐχ, υἷόν ᾿τε΄ 
ἔσται ἐξελθεῖν" βουλοΐριην δ᾽ ἂν, ἄκοντος ἀπιὼν Κύϑου, 1α- 
48 ϑεῖν αὐτὸν ἀπελθών" ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν. ᾿Αλλ ἔγωγε φημὲ 
ταῦτα μὲν' φλυαρίάς εἶναο" . δοκεῖ. δέ “μοι, ἄνδρας" ἐχϑόντας 
πρὸς Κῦρον, οἵ᾽ τινές ἐπιξήδειοε, σῦν Κλεχρχῳῷ, ἐρωτᾷν 
ἐκεῖνον͵. τί βούλεναι ἡμῖν χρῆσϑαιε" κἀν μὲν ἡ πρᾶξις. ἢ πα--: 

: : ραπλησία οἵᾳπερ" καὶ πρότερόν ἐχρῆτο τὸϊς ξένοις, ἕπεσϑαι 
. καὶ ἡμᾶς, “καὶ. μὴ ακίους εἶναν τῶν πρόσϑεν ᾿τούεῳ. συν- 
19.αναβαντων" ἐαὰν δὲ" μείξων ἡ πρᾶξις τῆς πρόσϑεν φαίνηταε 
æcæꝛr ἐπιπονωτέρα καὶ ᾿ἐπικινδυνοτέρα,, ἀξιοῦν» ἢ. πείσαντα 
ἡμᾶς ἄγειν, ἢ πεισϑέντα πρὸς φιϑίαν' ἀφιέναι (οὕτω. γὰρ καὶ 
ἑπόμενοι ἄν φίλοι αὐτῷ Καὶ πρόϑυμοι ἑποίμεϑα ) καὶ ἀπιόντες 
ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν)" ὅ τι δ᾽ ἂν πρὸς ταῦτα λέγη, ἀπαγ- 
γεῖλαε δεῦρο" ἡμᾶς δ᾽ ἀκούσαντας πρὸρ ταῦτα βουλεύεσϑαι. 


᾽ » «4 
." “δ 8 6: 


Die Griechen fragen bel Kyros απ,. wohin der 88 gehe. Wie δὲ ſie 
hintergeht. Er verſpticht den Soldaten, ſtatt eines Dariken, 

ΝΠ νὴ ὥς wmonatlich anderthalb. 
420." ἜἜδοξε ταὔδα,. καὶ. ἄνδρας ἑλόμενοι -σὺν ΚΧλεάρχῳ πέβμ-- 
πουσιν» οὗ ἡσώτων. ἰΚύρον. τὸ δόξαντα τῇ στρατιᾷ... Ὁ. δ᾽ 
ἀπεκρίνατο, ὅτε ἀκούρυ,. ᾿Αβροκόμὰν ἐχϑρὸν. ἄνδρα ἐπὶ τῷ 
Ἑυφράτη ποτάμῷ. εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκαι σταϑμούρ' πρὸς 
“τοῦτον οὖν. ἔφη. βούλεσθαι ἐλθεῖν" κἀν. μὲν ἡ ἐκεῖ, τῆν" δίκην 
ἔφη χρήξειν ἐπιϑεῖναι. αὐτῷ" "ἣν δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς "ἐκεῖ. πρὸς 
4ιταῦτα βουλευσόμεϑα...“Φ“χούυσαντες 'δὲ' ταῦτα οἱ. αἱρετοὶ ακαγ- 
ὑϑέλλουσε τοῖς στρατυώταις. ᾿ Τοῖφ' δὲ ὑποψία μὲν ἦν, ὅτι ἄγει 
-πρὸς. βασιλέα» "ὅμως. δὲ ἐδόκεε ἕπεσᾶχι. ροσαιτοῦσε δὲ 
πεσϑοὸν δ᾽ Κῦρος. ὑπροχνεῖταε ἡμιόλιον πᾶσε δώσειν,. οὗ πρύ-- 
«φέρον ἔφερον, αἀνεὶ. δαρεικοῦ τρία ἡμιδαρδικοὶ τοῦ μηνὸς τῷ 
-ἀτρατεώτῃ. Ὅτι δ᾽ -ἐπὶ βασιλέα ᾿ἄγοε, οὐδ᾽ ἐνεαῦϑ'᾽ ἤκουον 
τς οὐδεὶς ἔν γὲ τῷ φανερῷ, ! ΝῊ 


δι 


- ν» 5 
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᾿ ᾿ Ἷ ΕΝ 


τ Θέενεεδ, δανίεει δ 
Ayros relſt nach Iſſoi ἀμ Kilikien. Hier ſtoͤßt εἶπα aledaͤmeriſche 


ες Hüuͤlfsflotte δὰ ihm. Die unter Abrokomas am Eufrat dienenden 
IJ Grfechen gehen zu Kyros uͤber. —EX 


᾿Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνοε σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
ἐπὶ τὸν Σάρον ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὕὗρος τρία πλέϑρα." EV- 


4 Buch. 4 Kapitel. 414 


τεῦϑεν. ἐξελαύνειν. σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, ἐπὶ τὸν 
Πύραμον ποταμὸν, οὗ τὸ εὗρος στάδιον. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐξελαύ- 
γει: σταϑμοὺς δύο, "παρασάγγας πεντεκαίδεκα, εἰς ᾿Ισσοὺς, τῆς 
Κιλικίας ἐσχάτην πέλιν, ἐπὶ τῇ θαλάττῃ οἰκουμένην, μεγα- 
λην καὶ εὐδαίμονα; ᾿Δδνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" «καλδ' 
Κύρῳ παρῆσαν αΐ. ἐκ ' Πελοποννήσου. νῆες τριάκοντα. καὶ 
πέντε, καὶ ἐπ᾿ αὐταῖς ναύαρχος Πυϑαγόρας “[ακεδανχώνεος. 
Hyxico δ᾽ αὐτῶν αμὼς «Αϊγύπτεος ἐξ ᾿δῳᾳεέσον, ἔχων ναῦς 
ἑτέρας Κύρου, πέντε καὶ εἴκοσιν, αἷς "ἐπολεόρκαι Μίλητον, ὅτα 
Ζίσσαφέρνη φίλη. ἦν,. καὶ. συνεπολέμεε Κύυρῳ πρὸς αὐτόν. 
Πωρῆν δὲ καὶ Χειρίσοφος ὁ «αχκεδαιμόγιος ἐπὶ τῶν νεῶν, 8 
μετάπεμπτὺς ὑπὸ Κυρῦυ, ἑπεακοσίους ἔχων ὁπλέτας, ὧν ἐδερα-- 
κήγει. παρὰ Κύρῳ. Ai δὸ νῆες ὥρμουν κατὰ τὴν Κύρου σχην 
ψήν. ο᾿Βγνεαῦϑα καὶ οὗ παρ᾽ ““βροκόμᾳ μισϑοφόροι “Βλληνες 
ἀποστάντες ἦχλϑον παρὰ Αὔῦρον, τετρακόσιος ' ὁπλῖίδαι, καὶ 

᾿ φυνεσερατούοντο ἐπὶ βασιλέα. εν, ᾿ 


᾿ 


ros bemaͤchtigt ΠΦ der Thore Kiliklens und riens. 
Ἰὼ 4 ὁ αὐτούοπιαθ flleht mit 300,000 Mann. Ἰὼ 


᾿"Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας πένεϑ, ἐπὶ ᾷ 
πύλας τῆς ΔΑιλικίας καὶ τῆς Συρίας. σαν δὲ ταύτη διίο 
ξέῤξχη' καὶ τὸ μὲν ἔσωϑεν πρὸ τῆς Κιμκέας Συέννεσις εἶχα 
καὶ ἈΑιλίκων φυλακή" τὸ δὲ ἔξω, τὸ πρὸ τῆς Συρίας., βασι-- 
λέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. Διὸ μέσου δὲ τούτων ῥεῖ 

ἢ ᾽»; 7 J * 
ποταμὸς, Κέρσος ὄνομα, εὕρος πλέϑρου. “Ἅπαν δὲ τὸ μέσην 
τῶν τειχῶν ἡφσραν στάδιοι τρεῖς" καὶ παρελϑεῖν. οὐκ ἢν βίᾳ" 
ἣν γὰρ ἢ πάροδος στενὴ, καὶ τὰ τείχη “εἰς τὴν ϑάλατταν 
καϑήκοντα" ὑπερῦεν δὲ ἦσαν πέτραι ἡλίβατοι" ἐπὶ δὲ τοῖς 
τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήκεσαν πύλαι. Ταύτης οὖν ἕνεκα ὅ 
τῆς παρόδου Αὔρος τος ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας 
ἀποβιβάσειεν εἴσω καὶ ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασάμενοε τοὺς 
πολεμίους παρέλϑοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύ- 
,. λαες᾽ ὅπερ ᾧετο ποιήσξιν τὸν ᾿βρσχόμαν ὃ Κῦρος, ἔχοντα 
πολὺ στράτευμα. ᾿ “Αβροκόμας δὲ οὐ "τοῦτα ἐποίησεν , οἷλλ' 
ἐπεὶ ἤκουε Αὔρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Φοινίκης 
“παραὶ βασιλέα ἀπήλαυνεν». ἔχων, ὡς ἐλέγετο, ᾿τριάκογεα μὰὺ- 
οιαδὰς στρατιᾶς. .Ν ΝΣ 


— μασι 


Kyros marſchirt durch Svrlen παῷ Foͤniklen. Zwei griechlſche Heer⸗ 
ffüͤhrer verlaſſen ihn, und warum. Kyros verfolgt ſie nicht. Was die 
Griechen dazu ſagen. 


᾿Εντεῖϑεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας σταϑμὸν ἕνα, παρασάγ-θ 
γᾶς πέντε, εἰς ἹΜυρίανδρον, πολεν οἰκουμένην ὑπὸ Φοινίκων 


᾽ 


12 . Kyros Felbdzug. 


ἐπὶ τῇ θαλάτεη ἐμπόριον δ᾽ ἦν τὸ χωρίον, καὶ ὥρμουν αὐ. 
7 ——5— τ καλάς, ᾿Εγεαῦϑ᾽ ἐμεῖναν ἡ μέρας ——— καὶ 
Ξενίας, ὁ Ἀρκὰς, στρατηγὸς, καὶ Πασίων, ὃ ἸΜεγαρεὰς, 
ἐμβάντες εἷς πλοῖον, καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι, ἀπέ- 
πλευσαν, ὡς μὲν τοῖς πλείστοις ἐδόκει.) φελοτιμηϑέντες, ὅτι 
Ξοὺς στρατιώτας αὐτῶν. παρὰ Κλέαρχον ἀπελθόντας; ὡς 
ἀπιόντας εἰς ἑὴν ᾿Βλλάδα παλεν, καὶ οὐ πρὸς βασιλέα, ἔἴα 
Κῦρος τὸν Ἀλέαρχον ἔχειν. “Ἐπεὶ. δ᾽ οὖν ἦσαν ἀφανεῖς, 
διῆλϑεν ἁ λόγος, ὅτε διώχοε αὐτοὺς ἄνρος τρεήρεσι. ζΧαὶ οἱ 
μὲν. εὔχοντο ὡς δολίους ὄντας αὐεοὺς ληφϑῆναο. σὲ δ᾽ ᾧκεει-- 
ρον, - 8δὲ ἁλώσοιντο. -" ἄνρος δὲ συγχαλέσας. τοὺς σερατηγοῦὺςξ;, 
οἴπεμ" «“πολελοίπααιψ ἡμᾶς Ξενίας καὶ -Πασέων" ἀλλ᾽ εὖ γϑ 
᾿μόκεοι. ἐπιστασϑωααν,. ὅτε. οὔτε ἀποδεδράκᾳσιν (οἵδα γαὰρ, 
ὅπη οἴχονται), οὔτε ἀποπεφεύγασεκ" ἔχω. γὰρ τρεήρεις, ὥστε 
ἐλᾶν τὰ, ἐκείνων πλοῖον" αλλὰ, μὰ τοὺς ϑεοὺς, οὐκ ἔγωγε 
αὐτοὺς διώξω, οὐδὲ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς ἐγὼ, ἕως μὲν ἂν παρῆ τες, 
χρῶμαι, ἐπειδὼν δὲ ἀπιέναι βούληταε, συλλαβὼν καὶ αὐτοὺς 
κακῶς ποιῶ, καὶ τὼ χρήματα: ἀποσυλῶ" αλλὰ ἰόντων ἂν, 
εἰδότες, ὅτι κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. 
Καίτοι ἔχω γε αὐτῶν καὶ τέκγα καὶ γυναῖκας ἐν Τραλλεσι 
᾿'φρουρούμενα: ἀλλ οὐδὲ τούτων στέρήσονται, ἀλλ᾽ ἀπολήψον- 
9,ταει τῆς πρόσϑεν ἕνεκα περὶ. ἐμὲ ἀρετῆς... Καὶ ὃ μὲν ταῦτρι εἶπεν " 
ες οῦ δὲ “Βλληνες, εἴ τις καὶ ἀϑυμότερος ἦν πρὸς τὴν ἀγάβασιν, 
ἀκούσαντες τὴν Κύρου ἀρετὴν, ἥδιον καὶ προϑυμότερον συν» 
φπορεύοντο. ᾿. τ νι ον : : : 


. 


Kpros ruͤckt welter vor. Thoͤrichter Aberglaube δὲν Syrer. Kyros 
tommt an den Eufrat. Deſſen Breite bei der Stadt Thapſakos. 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνεο σταϑμοὺς τέτταρας, 
παφασάγγας εἴκοσι», ἐπὶ τὸν Χαλαν ποταμὸν, ὄντα τὸ εὕρος 
πλέϑρου, πλήρη δ᾽ ἐχϑύων μεγάλων καὶ πραέων, οὗς οἱ Σύροι 
᾿ϑεοὺς ἐνόμιξον, καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ τοὺς περιστεράς.. 
άξ «δὲ κῶμαι» ἐν αἷς ἐσχήνουν, ἸΙαρυαάτεδος ἦσαν, εἰς ξώ- 

Δῦνυ» δεδομέναι. ᾿ξγτεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς πέγτε, παρᾳ- 
,σαάγγας τριάχογτα, ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ “αράδακος ποταμοῦ, 
᾿οὗ τὰ εὖρος πλέϑρου. ᾿Ενταῦϑα ἦσαν τὸ Βελέσιος βασίλεια, 
τοῦ Συρίας ἄρξαντὸς, καὶ παράδεισος πάνυ. μέγας. καὶ καλὸς, 
ἔχων πάντα ὅσα ὧραι φύουσι" Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε, καὶ 

41 τοὶ βασίλεια κατέκαυσεν. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς, 
παρασάγγας πεντεκαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, ὄντα ἡ 
10 εὖρος τεττάρων σταδίων" καὶ πόλιες αὐτόϑι κεῖτο μογάλη 
καὶ εὐδαίμων, Θάψακος ὀγόματει. ἡ 
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Kores macht den Grliechen betann tyis ſe ſein 958 vebe. Was darauf 


Ἑνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας πέντε" καὶ Κῦροι, μεταπεμψά- 
μενος τοῦς στρατηγοὺς τῶν ᾿Ἑλλήνων,͵ ἔλεγεν, ὅτε ἢ ὁδὸς 

. ἔσοιτο πρὸς βασιλέα μέγαν εἷς Βαβυλῶνα" καὶ κελεύει αὐτουσ 

λέγεεν ταῦτα τοῖς σ ρατεῶταις γ καὶ ἀγαπείϑειν ἕπεσϑαε. ΟΣ 12 

δὲ, ποιήσαντες ἐκκχησίαν, ἀπήγγελλον ταῦτα. Οἱ «δὲ στρα--: 

. φεῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν, αὐτοὺς 

πάλαι ταῦτα εἰδότας κρύπτειν" καὶ οὐκ ἔφασαν ,ἐέναι͵) ἂν 

. μή τις 'αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥσπερ καὶ τοῖς πρότερον μεταὶ 
Κύρου ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ Κύρου" καὶ ταῦτα 
οὐκ ἐπὶ μάχην ἐόντων, αλλὰ καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κυρον, 

. Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ᾽ Κύρῳ ἀπήγγελλον" ὁ δ' ὑπέσχετο ανδρΣ 13 
ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίαυ ἕνᾶς, ἐπὰν εἰς Βαβυλῶνα 
ἥχωσε, καὶ τὸν μισϑὸν ἐντελῆ) μέχρες ἂν καταστήση τοὺς 

Ἕλληνας εἰς ᾿ἸΙωνίαν πάλιν, 


Menons Liſt. Das ganze Heer geht δυτῷ den Eufrat, and weiter bis 
an den Fluß Araxes. Anſcheinendes Wunder. 


᾿ Τὸ μὲν δὴ πολὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ οὕτως ἐπείσϑη" Μέ- 
ψων δὲ, πρὶν δῆλον εἶναι, τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶς-- 
ται» [ πότερον ἕψονταε Κύρῳ, ἢ οὔ} συνέλεξε τὸ αὐτοῦ 
στράτευμα χωρὶς τῶν ἄλλων, καὶ ἔλεξε τοδε" 
᾿Ανδρες ; ἐὰν ἐμοὶ πεισϑῆτε, οὔτε κενγδυγεύσαντες» οὔτε «ἃ 
πογήσαντες; τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσϑε στρατιωτῶν ὑπὸ 
Auvoovu. Τί οὖν. κελεύω ποιῆσαι γὺν; Δεῖται Αῦρος ἕπεσϑαε 
τοὺς “Βλληνας ἐπὶ βασιλέα. ᾿ἔγὼ οὖν φημὶ, ὑμᾶς χρῆναι 
διαβῆναι τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, πρὶν δῆλον εἶναι, ὅ τι οὗ 
ἄλλοι Ἑλληνες ἀποκρινοῦνται Αύρῳ. Ἢ» μὲν γὰρ ψηφίσων- 4 
ται ἕπεσθαι Σ ὑμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι» ἄρξαντες τοῦ διαβαί- 
νεῖν, καὶ ὡς προϑυμοτάτοις ὑμῖν οὖσι χάριν εἴσεται “Χυρος ᾿ 
καὶ ἀποδώσει (ἐπίσταται δ΄, εἴ τις καὶ ἄλλος)" ἢν δ᾽ ἀποψη»- 
φίσωνται οὗ ἄλλοι; ἄπιμεν μὲν πάντες εἰς τοὔμπαλιν, ὑμῖν 
δ᾽, ὡς μόνοις πειϑομένοις, πιστότατος. χρήσεται καὶ εἰς 
, φρούρια καὶ εἰς λοχαγέας " καὶ ἄλλου, οὕτινος ἂν δέησϑε, 
 οἷδα ὅτε ὡς φίλοε τεύξεσϑε Κύρου. ᾿“χούσαντες ταῦτα ἐπεί- 46 
ϑοντο, καὶ διέβησαν, πρὶν τους ἄλλους ἀποκρίνασϑαι. K- 
ρος δὲ ἐπεὶ ἤσϑετο διαβεβηκότας, ἥσϑη τὸ, καὶ τῷ σερατεύ- 
᾿μίατε πέμψας Τλοῦν εἶπεν. ᾿Εγὼ μὲν, εἷ ἄνδρες; ἤδη ὑμὰς. 
ἐπαινῶ" ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαενέσητε, ἐμοὶ μελήσει, ἢ 
μηκέτι (8 Αῦρον ψομέξετε. ΟΣ: μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλπίσι 47 
μεγάλαις ὄντες δὔχονεο αὐτὸν εὐτυχῆσαι " ΜΜὨένωνε δὲ καὶ. 
δῶρα ἐλέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπῆ. Ταῦτα δὲ ποιήσας διέ- 
βαινδ" συνείπετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο σεράτευμα αὐτῷ ἅπαν. Καὶ 
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τῶν διαβαινόντων Ἢ τὸν ποταμὸν οὐδεὶς ἐβρέχθη ἀνωτέρῳ τῶν 

48 ιασϑῶν [ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ]: οἱ δὲ Θαψακηνοὶ᾽ ἔλεγον, ὅτε οὐ 
πώποϑ' οὗτος ὁποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεξῇ, εἰ μὴ τότε, αλλὲὰ 
πλοίοις, ἃ τότε ᾿Ἰβροκόμας προϊων κατέκαυσεν, ἵνα μὴ Κῦ- 
ρος διαβῆ. ᾿Ἐδόκει δὲ ϑεῖον εἶναι, καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαε 

49 τὸν ποταμὸν Κύρῳ, ὡς βασιλείσοντε. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει 
διὰ τῆς “Συρίας σταϑμοὺς ἐννέα, παρασάγγας πεντήκοντα; 
καὶ αφιχγοῦνται πρὸς τὸν ᾿“ἡραξην ποταμὸν, .ἔγϑα ἦσαν 
κῶμαι πολλαὶ, μεσταὲ σίτου καὶ οἴνου. ᾿Ἐνταῦϑα ἔμειναν 
ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐπρσετίσαντο. 


Fünftes Kapitel. 


Kpros zieht durch einen Theil von Arabien. Beſchaffenhelt deſſelben. 
Jagd der Waldeſel. Strauſſe und Trappen. 


᾿Ἐχτεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿Αραβίας, τὸν Ἐὐφράτην 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταϑμοὺς ἐρήμους πέντε, παρασάγ-- 
γας τριάκοντα καὶ πέντε. ᾿Εν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ 
γῇ πεδίον ἅπαν ὁμαλὸν ᾿ ὥσπερ θάλαττα, ἀψινϑίου δὲ πλῆ- 
oes εἐ δέ το καὶ ἄλλο ἐνῆν ὕλης ἢ καλάμου; ἅπαντα ἦσαν 
εὐώδη, ὥσπερ ἀρώματα" δένδρον δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν" ϑηρία δὲ 
παντοῖα) πλεῖστοι μὲν ὄνοι ἄγριοι, ιοὐκ ὁλέγαι δὲ σερουϑοὶ 
2 αἱ μεγάλαι" ἐνῆσαν δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες. Ταῦτα δὲ 
τὸ ϑηρία οἱ ἱππεῖς ἐδίωκον ἐνίοτε. ἌἈαὶ ο μὲν ὄνοι, ἐπεί 
εἰς διώκοι, προδραμόντες ἂν εἱστήκεσαν (πολὺ γὰρ τοῦ ἵπ- 
που ϑᾶττον ἔτρεχον )" καὶ πάλιν, ἐπεὶ πλησιάξου ὁ ἵππος, 
ταὐτὸν ἐποίουν" καὶ οὐκ ἣν λαβεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οὗ 
ἑππεῖς ϑηρῷεν διαδεχόμενοι τοῖς ἵπποις, Το δὲ κρέα τῶν 
ἁλισκομένων ἢν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοες ; ᾿ἀπαλώτερα δέ. 
3 Στρουϑὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν" οἷ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων ταχὺ 
ἐπαύοντο" πολὺ γὰρ αἀπεσπᾶτο μρεύγουσα, τοῖς μὲν ποσὶ 
δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν ἄρασα ὥσπέρ ἱστίῳ χρωμένη. Τὰς 
δὲ ὠείδας, ἄν τις ταχὺ ἀνεστῇ, ἔσει λαμβάνειν" σείονταε 
γὰρ βραχὺ, ὥσπερ πέρδικες, καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. Τὰ 
δὲ κρέα αὐτὼν ἥδιστα ἦν. 

Ι 


Kyros kommt zu den engen Paͤſſen ( Πύλαι) auf der Graͤnze Arabiens 
und Babploniens. Duͤrre δίείε — Hauptnahrungszweig der 
nwohner. 


4 ἸΠορευόμενοι δὲ διὸ ταύτης τὴς χώρας ἀφικνοῦνται ἐπὶ ᾿ 
τὸν Muoxcv ποταμὸν J τὸ εὑρος πλεϑριαῖον. ᾿Ενταῦϑα ἦν 


πόλες ἐρήμη, μεγάλη" ὄνομα δὲ αὐτῇ Χορσωτή. ΠΠερμεῤῥεῖτο 


— 
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δὲ αὕτη ὑπὸ τοῦ ήασκα κύπλῳ, ᾿δνιαῦθα ἔμειναν ἡμέρως 


τρεῖς, καὶ ἐπεσιτέσακτο.. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺυς ἐρήμους ὅ 


ερισκαΐδεκᾳ, παρασάγγας ἐνγενήκοντα, τὸν Ἐυφράτην ποταμὸν 


ἐν δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖταε ἐπὶ Πύλας. ᾿Αν τούτοις τοῖς ᾿" 


σταϑμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ" οὐ 
4 Φ, , ᾽ »» . Ως - ν 5 

γορ ἦν χόρτος, οὐδὲ ἀλλο [ δένδρον) οὐδὲν, αλλα ψιλὴ ἣν 
ἅπασα ἡ χώρα" οἱ δὲ ἐνοικοῦντες, ὄνους αλέτας περὶ rov 
ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιοῦντες εἰς Βαβυλῶνα ἢγον καὶ 


ἐπώλουν, καὶ ἀνταγοράξοντες σῖτον ἔξων.. Τὸ δὲ στράτευμα 


ὃ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι οὐκ ἣν» εἰ μὴ ἐν τῇ «Τυδίᾳ 


ἀγορᾷ, ἐν τῷ Κύρου βαρβαρικῷ, τὴν καπίϑην ἀλεύρων ἢ 
ἀλφίτων τεττάρων σίγλων. Ο δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὁβο- “" 


λοὺς καὶ ἡμιοβόλιον ᾿ΑἸττικούς" ἢ δὲ καπίϑη δύο χοίνικας 
᾿“ττικοὺς. ἐχώρει. Ἀρέα οὖν ἐσθίοντες οἱ σερατιῶται διε-. 
γίγνοντο. “ 


Subordinazion der Perſer, auch der vornehmſten. Kyros' Eile. Xeno⸗ 
fons Bemerkung uͤber das perſiſche Reich. 


Hv δὲ τούτων τῶν σταϑμῶν οὖς πάνυ μακροὺς ἤλαυ- 7 


γεν, ὑπότε ἢ πρὸς ὑδωρ βούλοιτο διατελέσαι, ἢ πρὸς χι- 
λόν.". Καὶ δὴ ποτϑ, στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς 
ἁμάξαις δυσπορεύτου, ἐπέστη ὁ Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν 
ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις, καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα, 
λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάξειν τὰς ἁμάξας. 


᾿Επεὶ δὲ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, ὥσπερ ὀργῇ ἐκέ- 8 


λευσε τοὺς περὸ αὐτὸν Πέρσας τοὺς κρατίστους συνεπισπεῦ- 
σαι τὰς ἅμαξας. ἼΕνϑα δὴ μέρος τε τῆς εὐταξίας ἦν ϑεά-- 
σασϑαι. Ῥίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς, ὅπου ἕκα- 
στος ἔτυχεν ἑστηκὼς, ἵεντο, ὥσπερ ἂν δράμοι τις περὶ νίκης" 
καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου, ἔχοντες τούτους τὸ τοὺς 
πολυτελεῖς χιτῶνας καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, ' ἔνιοι δὰ 
καὶ σερεπτοὺς περὲ τοῖς τραχήλοις, καὶ ψόλλεα περὶ ταῖς. 
χερσίν" εὐϑὺς δὲ σὺν τούτοις εἰσπηδήσαντες εἰς τὸν πηλὸν, ϑᾶταο 


τὸν ἢ ὡς τις “ἂν ᾧδτον μετρώρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμαξας. 
4 “« -ᾧφ , - .« 4 
Τὸ δὲ συμπαν δῆλος ἣν ὁ Κῦρος σπεύδων πᾶσα» τὴν ὁδὸν,9 


καὶ οὐ διατρίβων, ὁπου μὴ ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἤ τινος ἄλλου 
ἀναγκαίου ἐκαϑέξετο" νομίζων, ὅσῳ μὲν ἂν ϑᾶττον ἔλθοι, 
τοσούτῳ απαρασκχευαστοτέρῳ βασιλεῖ μάχεσθαι" ὅσῳ δὲ 
σχολαιότερον, τοσούτῳ πλέον βασιλεῖ συνογείρεσϑαε στρά- 
τευμα. Καὶ συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προσέχοντι τὸν νοῦν ἡ βασι- 


λέως ἀρχὴ πλήϑει ἐἰὲν χώρας καὶ ἀνϑρώπων ἰσχυρὰ οὖσα, 


τῷ δὲ μήκει τῶν οδῶν καὶ τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνάμεις 
ἀσϑενὴης; εἴ τὸς δια ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο, 
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Das Heer verſorgt ὦ in der Stabt Charmando. 
ἦς 3 . “ ſchen Menon κῶν ἀἰεανάν Migdenigtett μα 


1 Πέραν δὴ τοῦ Ἐνφράτον ποταμοῦ κατὰ τοὺς ἐρήμους 
σεαϑθμους ἦν πόλις εὐδαίμων, καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρ.- 
μαάνδη" ἐκ ταύτης οὗ στρατιῶταν ἡγόραξον τοὶ ἐπιτήδεια, 
σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε. “ιφϑέρας; ἃς εἶχον σκεπάσματα, 
ἐπίμπλασαν χόρτου κούφον, εἶτα συνῆγον καὶ συνέσπων, ὧδ 

μὴ ἄπτεσθαι τῆς κάρφης τὸ ὕδωρ; ἐπὶ τούτων διέβαινον, 
ναὶ ἐλάμβανον τὸ ἐπιτήδεια, οἷνόν τὸ ἐκ τῆς βαλάνου πε- 
ποιημέγνον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος, καὶ σῖτον μελίνης" τοῦτο 
4ιγ7αὰρ ν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον. ᾿ΑἸἰμφιλεξάντων δέ τι ἐνεαῦϑα 
τῶν τε τοῦ Μένωνος στρατεωτῶν καὶ τῶν τοῦ Αλεάρχου, ὃ 
ἄλέαρχος, κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ ένωνος, πληγεὶς ἐνέβα- 
λὲν" 0 δ᾽, ἐλθὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στοάτευμα, ἔλεγεν’ ἀκούσαν-. 
τες δ᾽ οὗ στρατιῶται ἐχαλέπαινον, καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ 

42 Ἀλεώρχῳ. Τῇ δ᾽ αὐτῇ ἡμέρᾳ Ἀλέαρχος, ἐλϑὼν ἐπὶ τήν διώ- 

ασὲν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐκεῖ κατασκεψάμενος τὴν ἀγορὰν, 
ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν αὑτοῦ σκηνὴν διὰ τοῦ Μένωνος στρα- 
τεύματος, σὺν ολίγοις τοῖς περὸ αὐτόν. Xooc δ᾽ οὔπω ἧκεν, 
αλλ ἔτι προσήλαυνε. ἼΤὼν δὲ ἸΜένωγος σιρατιωτῶν ξύλα 
σχίξων τις ὡς εἶδε τὸν Κλέωρχον διελαύνοντα, ἵησι τῇ ἀξίνη 

ες (καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ ἥμαρτεν), ἄλλος δὲ λίϑῳ, κἀὲ ἄλλος, 
43 εἶτα πολλοὶ, κραυγῆς γενομένης. Ὃ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ 
αὐτοῦ στράτευμα, καὶ εὐϑὺς παραγγέλλει εἐς τὸ ὅπλα. Καὶ. 
τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐκέλευσεν αὐτοῦ μεῖναιγ͵ τὸς ἀσπίδας πρὸς 
τὸ γόνατα ϑέντας" αὐτὸς δὲ, λαβὼν τοὺς Θρᾷκας καὶ τοὺς 
᾿ ἑππέας, οὗ ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους ἢ τεττα- 
ράκοντα, τούτων δὲ οὗ πλεῖστον Θρᾷκες, ἤλαυνεν ἐπὶ τοῦ. 
Μένωνος, ὥστε ἐκείνους ἐχπεπλῆχϑαι, καὶ αὐτὸν “ένωνα, 

4 καὶ τρέχεεν ἐπὶ τὰ ὕὅπλα' οἱ δὲ καὶ ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ 
πράγματι. Ὃ δὲ Πρόξενος (ἔτυχε γὰρ ὕστερον προσιὼν, καὶ 
καάξις. αὐτῷ ἑπομένῃ τῶν ὁπλιτῶν) εὐϑὺς οὖν εἰς τὸ μέσον 
ἀμφοτέρων ἄγων ἔϑετο τὰ ὅπλα, καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ 
σοιεῖν ταῦτα. Ὃ δὲ ἐχαλέπαινεν,: ἃξι, αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαν- 
τος καταλευσϑῆναι, πράως λέγοι τὸ αὐτοῦ πάϑος" ἐχέλευέ τε. 


“ων 


᾿αὐτὸν ἐκ τοῦ μέσου ἐξίστασθαι. 


4 . 
* .»ν * 


Kpros legt den Streit δεῖ, und ermahnt die Griechen zur Eintracht. 


48 ᾿Εν τούτῳ δὲ ἐπήει καὶ Κῦρος, καὶ. ἐπύϑετο τὸ πρᾶγμα. 
Εὐϑὺς ἔλαβε τὰ παλεὼ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ σὺν τοῖς παρ- 
σῦσι τῶν πιστῶν ἧκεν ἐλαύνων εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει τάδε" 

48 Αλέαρχε καὶ ἸΠρόξενε, καὶ οἱ ἄλλοι οἱ παρόντες Ἐλληνες, 
οὐκ ἴστε, ὅ τι ποιεῖτε. Ζὶ γάρ τινα ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, 


- 
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γομίξετο ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμδ᾽ τε κατακεχόψέσθαι, καὶ ὑμᾶς 
οὐ: παλι᾽ ἐμοὺ ὕστερον". κῶς γὰρ «τῶν ἡμετέρων ἐλόντωνο 
πρίνεες. auͤr o⸗ „ «αἷς ὀῤάτε βάρβαροι πολεμεώτεροε ἡμῖν. ἄσρρις 
“και. τῶν -"πρρὰ ᾿βασμεξ, ἄνεων. “Ἰχουάοις τ ταῦτω. ο. Αλέαφχος 17 
ἐν ἑαυτῷ —— δέ παυσάμενοι ἀμφότεροι κατιὰ J 
ἄβατον τὰ ὅπλα... ὍΝ 
τι, WW 


.Δ 1 


" ᾿ J " . ΝΥΝ 
Θ ὦδε Kapitel. 


Orontes“, eines vornehmen herſers, Vertatherel. Kvros entbec 
gut itn feſt, und haͤlt F εβέτεάς, ἘΣ ihn, wobel arneen d 
egen 


————— προϊόντων; ἐφαίνετο ἰχνῆ ἵππων καὶ κόπρου" 
εἰκάξετο δὲ εἶναι ὁ στίρος ὡς δέυχιλίων ἹἿ ἵππων. Οὗτοι πρϑοὶα" 
ὄντες ὅκαον καὶ χιλον, καὶ εἴ τι ἀλλο. χρήσιμον ἦν. ᾿Ορόνξης 
δὲ, Πέρσης ἀνὴρ» γένευ τ προσήκων βασιλεῖ, καὶ τὰ .πὸλο- 
: μοὶ. "λεγόμενος. ἐν «τοῖσ ἀρίστοις Περσῶν, ἐπιβουλεύῳ Xvbip, 
næt πρόσϑεν πολεμήσας... Καταλλάαγεὶς: δὲ οὗτος Κύρῳ εἶπεν, 4 
et αὑτῷ δοίη ἱππέας. χιλίους, ὅτι τούς “προκατακᾶοντας πο. 
πέας ἢ κατακαΐνοι ἂν ἐγεδρεύσας, ἢ ξῳντὰξφ.. πολλους αὐτῶν 
ἕλοι, καὶ κωλύσειε τοῦ κάξεν ἐπιόντας. δαὶ. ᾿Ξξοιήσειεμν “ὥσφε 
μήποξξε δύνασθαι αὐτοὺς, ἐδόντας τὸ Kuoou ororrouuo ῥ'βα- 
᾿ σιλεῖ ,“διαγγείλαι.: Τῷ δὲ Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει, ῳ Ἂν 3 
“μα εἶνα " καὶ ἐκέλεύεν. αὐτὸν 'λὰμβάνεῦν'- μέγος͵ ἀξ τζρ' ἑν οξου 
τῶν ἢ), “μόνων. Ὃ δὲ ᾿ὁρόνεης, γομίδας —— — εἶναι ἃ 
- τοὺς ἱππέας; γράφει ἐπιστολὴν παρα βασιλέα, ὅτε ἤξο 

᾿ ἔχων ἑππέας ὡς ἄν δύνηται πλείστους. νλὰ φράσαι τοῖδ᾽ 
ἑαυτοῦ ἐππεῦσιν ἐκέλευεν, ᾿ὧρ φίλεον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι. 
"νην δ᾽ ἐν. τῇ ἐπιστολῇ καὶ. τῆς πρόσϑεν φιλέας: ὑπορινήκαϑα 
, καὶ πίστεως. ΤΠ κύτην τὴν ἐπιστολὴν δέδωσν. πιστῷ ἀνδρὶ, “ὡς 
ἕξτο" ὁ δὲ λαβὼν «Κύρῳ δείκνυσιν. “Πναγνοὺς δὲ αὐτὴ» ὁ λ 
"Κῦρος “συλλαμβάνει Oodvrenv, καὶ συγκαλεῖ: εἰς τὴν ἀδυδῦ 
ἀϑκηνὴν Περσῶν τοῦς" ἀρίστους τῶν περὲ. αὐτὸν ἑπτὰ, ἈΦ! 
"ἑοὺς τῶν ᾿Βλλήνων στρατηγοὺς ἐκέλευε» ὁπλΐεας ἀγαγεῖν, τοῦ- 
τους "δὲ. ϑέσϑαι τοὶ ὑπλα περὶ τὴν αὐτοῦ σκηνήν." ΟΥ δὲ τῦῦτα 
: ἐποίησαν Ἥ ἀγαγόντες. ὡς τρισχιλίους ὑπλέτας: - -Ἀλέαρχον' ᾿υδὲ 
- καὶ εἰσὼ παρεχᾶλεσε σύμβουλον ») ὅς. γε πκαὺ 'αὐτῷ λαΐ τοῖς 
. ἄλλοις ἐδόκει προτεμηϑῆναι μάλιστα τῶν᾽ ᾿Βλλήνων: Ἔπεν "δὲ 
ἐξῆλϑεν, ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν ἑοῦ 'Ορόντα; "νς ὦ 
᾿ ἐγένετο. ἰ οὐ γαρ ἀπόῤῥητον ἢ»)" ἔφη δὲ Κῦρον ἰόώνω φῦ 


λόγου οὖδε" ᾿ 
"ὁ 
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48 Kyros δεθλμρ, ἃ 
ρον, εδπξεβ᾽ Verhoͤr und Eingeſtaͤndnitz. U—— 


6 NNucoenciaaot ὑμᾶς,. ᾿ἄνδρος φίλον" ὅπως συν ὑμῖν. βδου.- 
λουόμενος, ὅ τι δίκαιόν ἐστε χαὶ πρὸς ϑεῶν ϑαὶ πιρὸρ ἀνϑρώ- 
. πων τοῦτο, πράξω περὶ Ὀδόγτονυ τοὐυτουΐλ "ΣΖουτον" γάρ: πρῶ- 
ΨΟΥ͂ —8 ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν. ὑπήκοο εἰ: ἐμολδ᾽ εἶναι" ἐπεὶ δὲ τοὶ-- 
χϑεὶς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ οὗχος ἐπολόμησον 
ἐμοὶ, ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προς- 
y πολεμῶν ἐποίησα, ὥστε δόξας τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου 
παύσασθαι, καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα. "Μετὰ ταῦτα, 
ἔφη. ὦ ᾿Ορόντα, ἔστιν, ὦ τί σὲ ἠδίκησα; ;» Ὃ δὲ ἀπεχρίνατο, 
ὅτι οὔ. Πάλιν: ὁ. Κὑρᾶς ἠρῶτα" Οὐκοῦν" ὕδξερον, ὡς αὐτὸς 
σὺ ὁμολογεῖς ᾽ οὐδὲν ὑπ᾽ ὁμοῦ, ἀδικούμενος, ἀποστεᾷὶς εἰς Μυ- 
—A κῶς ἐποίξϊς: ᾿ γῆν: ἐμὴν — ὅ; ἐ ἐ νῷ ;" "Ἔφη Ὁ 
“Ορονέης. Οὐκοῦν, ἔφη͵ Ὁ Κῦρος, οἶος 'ἅπέγνως τὴν» 'σεοϊυτοῦ 
δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς ΡΣ βωμὸν, μετα μέλειν τέ 
'σοε᾿ἔφηόϑα,, καὶ ποίσας ἐμὲ, πιστὰ. παλιντέδωλάςτ μοι καὶ 
8 ἔλαβες παρ᾽ ἐμοῦ; Καὶ ταῦϑ' ὡμολόγει ὃ ᾿Ορόντης. ᾿ Τί οὖν 
«ἔφη. δ᾽ Κυρὸς, ἀδικηϑεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ νὸν. τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων 
μῶει φανερὸς γέγονας ; ᾿ Εἰπόντος δὲ τοῦ. ᾿Ορόντου, ὅτι ᾿οὐδὲν 
,ἀδρανν, ἠρώτησεν ὁ. Κῦρος αὐτόν". 'Ομολογεῖς.. οὖν περὸ 
- ἀδεκο γεγενήαϑαες.. ἮΙ. -γὰρ ακαγκῃ"» ἔφη. ὃ. ᾿Ορόντης. 
εοὐτουνπάλμν ἠρώτησεν. ὃ Κύρος". Ἔτὲ οὖν ἂν γένοιο ἐῷ 
ἘΝῚ εἰδίλφῷ.. πολέμιοσ), ἐμοὶ δὲ. κάλ φίλος καὶ πισνός; θ᾽ ἂὲ 
ἀπεκρένατο σι οὐδ᾽; » εἰ γενσίμην, ὦ ἄν ὑφ; 'σοί 7. ἄν. «ἔω 
"αὐτὰ δάδουμε.., ΜᾺ ἔτ πὴ ν 


ἀρὰς deftagt ὁ mib ganng, Kleat ΜΠ 
δ des “δι ἀρῆς ΠΝ 0 ἡδι ie uebrigen —* 
ve 


τ " ρος ταῦτα ὁ ὃ Κἴρος εἶπε ὦ τρῖᾷ παροῦσιν" Ὃ. "μὲν ἀκὴρ 
ποιαῦτα πὲν πεποίηκε, τοιαῦτά δὲ λέγει" ἁμῶν δὲ σὺ πρῶτος; 
ὦ.  λέαρχε, ἀπόφηναι κνωμην, ὅ τί σοι δοχεῖ, Αλέαρχός 
- δὲ εἶπε τάδε" ΦΣυμβουλενω ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκποδὼν πορ- 
᾿ἐἴρϑαις ὡς. ἐἑάχιστᾳ;. ὡς “μηκέτι δέη τοῦτον φυλάτεεσϑαι, αλλ᾽ 
—2 σχηλη,. τὸ «κατοὸ “τοῦτον εἶναι τοῦς. ἐϑελόχεας φίλους 

4διερύτους καὖ ποιεῖν." Ταύτῃ δὲ τῇ γνωμῃ δρὴ καὶ τοὺς ἀλλαὺς 
προσϑέσϑαι.. Μετὰ ταῦτρι, κελεύοντος Κυρου, ἐλάβοντο τῷε. 
υοδᾶνης τὸν ᾿Ορόντην. tar ϑανάτῳ ἅπαντες ἀνάσταντες, καὶ 9 
“ συγχενεῖς" εἶτα ἐξηγον αὐτὸν, οἷς προσετάχϑη. ἐπεὶ δὲ 
εἶδον αὐεὸρ, οἵπερ πρύόϑεν πρόσεκύνουν;. καὶ τότε προσεκῴ- 

41. νηραᾶν, καΐπερ εἐδότες, ἐ ὅτε ἐπὶ ϑάνατον ἀγοετοι ᾿Επεὶ δὲ εἰς 
τὴν »πρταβατὰ σκηνὴν εἐσηχϑὴ, τοῦ πιστότατου τῶν. Κύρου 
ἀκ μτεούχων, μετὰ ταὐτὰ οὔτα ζῶντα ᾽Ὀρόντην, οὔτε ταϑνεῶτα 
οὐδεὲς πώποτε εἶδεν, οὐδ᾽ ὅπως ἀπέϑανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" 
εἴκαζον δ᾽ ἄλλοε ἀλλως" τἄφος δ᾽ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 


[ 
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τ . ΗΜ ΝΣ d14 . . κΠῸ δὰ 


οἷν — E τς —2* e. a ἃ ᾿ ᾿ t e 3 


gores driugt ἐν in “μὸν lonien ein mußſtert, in Erwa rtun ęt. ἰπάδει, 
Hauptſchlacht, ſein Heer, ἀπὸ 'δάϊε eine — ἘΠῚ “ἢ 9.6 
griechiſchen Anfuͤhrer. 


᾿ιἴριεῦϑεν ἐξελεεῦναι διαὶ τς; Ἐαβυλωνίας. σεφιϑμοῦο᾽ Ἐρεῖς, 
σαραύᾳγγας͵ 'δωδεκχα. ᾿δν δὲ τῷ τρίτῳ σταϑ μᾧ Κῦρος ἐξέ ασιν ; 
ἙΝ εΣ τῶν ΒΛ ΡΩΡ βὰν ᾿ξῶν᾽ βαρβάρων" Ἐν χεδίῳ, — 
— Ῥυκξτὰς" ἐδοκέι ͵)ἀρ, “ἐς; τὴν ἐπιοῦσαν ὦ ΣῊΝ —* 
—8 τῷ ᾿ὀτρατευμδτὶ μα ούμενον. κὰϊ͵ —R ἈΑλέαρχον μὲν 
ἑοῦ δεξιοῦ xcoive ἡγεῖσϑαὶ; ᾿ἈἸνῶνὰ' δὲ τὸν Θεττάλον τοῦ. 
εϑω»υμου" αὐτὸς δὲ ξοὺς ᾿ξαυτοῦ διέταττε. "Μετὰ δὲ τὴν ἐξέ. ὁ 
ξασὶν", ἅμα" τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, ἀὐτδῥολοὺ παρὰ ἐὲγάλουῦ" ᾿βα 
σελέωξ' ἡχόνξες ἀπήγγελλον Xuoip πεδὶ —I drgutiſ. 
Κῦροξ" δὲ, “ συγκἀλέσάξ τοὺς 'στρατηγοῦς -καὶ λοχαγοὺς τῶν 
ΕΔ ἡΡὼ» γ᾽ ᾿ϑονεβουλέυετδ᾽ τὲ, ἠὼς ἂν τὴν, ἐὔχην, ποιοῖτο, 'κὰξ 
αὐτὸς. παρῆνει" θαθόθνων" τοικδὲον οἰ χ)ν ἄνδῥὲξ Ῥρλλήνες,. » οὐ 4 
ανϑρώπων ἀπορῶν βαρβάρων. αυμμείχους ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ 
γομίξων, ἃ εἰνόνας καὶ κρείττους πολλων βαρβαρὼν 
—* υδιὼ — “ιροδέλαβονι" τοήωϊ — ἡμὰς 
τῆς ἐλευθερίας , ἧς κέκτησϑέ," Σ»ῺΣ ὑπὲρ ἡ ης ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμο- 
γίξω -' ἐν γορὶ ἔστε, δ᾽ Χἢ»" ᾿ἐλενθέφίαν. ἑλοίμην. ἀν ψεὶ ὧν υἱὲ 
ὅχω. πάντων κοι ἄλλων πολλαπλασίων. «ὅπως δὲ καὶ εὐδῆνᾷι κἃ 
εἐδ᾽ οἷον. ἔρχεσϑε. αγῶν . ἐψαὰ ὑμᾶς -εἰδῶςφ" δίδαξον. —8R — 3 
γαρ πληϑος πολύν. κα “Γολλῇ κρυκ γῇ. ἑπχίδσεν " "ἂν" “δὲ “Ἑαύτιι 114 
, ταλλα͵ xce. ———— οί: δοκῶ" οἵοὺξς ἡμῶν. 
γνώσεσθε τους ἐν. πῇ χώρᾳ «ὄντας: ἀνϑρώντους.". “Ὑμῶν “δὲ σι 
ὁρῶν. ὄγτωνι — εὐτόλμων γενομένων ]},.. τ ν» μὲν. οἰκαδὲ. Bov- 
—B χπιένας τοῖς οἴποι" ξήλωτον, πόιήσω απελϑεῖν" "στόλωι δὶ 
ἰοὺς δ οἶμαι ποιηύειν τὰ δ ἢ ἐμολ»ἐλδοχίκε α αντὰ τῶν; οἴπϑω - 


, ἐν 153412 
Ἐκ ὦ ΙΝ, οὐ Ν᾽ . , Ἷ δες ΣΝ 


τς μέρους ΓΥ Hin γέ ϑὐιεδεὶ γάβεμε.. 


4. 

᾿Ενταῦϑα Γαιλέτης. παρὼν 4. φυγὰς: Σάμιος, — ΜῊΝ 
Χύρῳ,, εἶπε". Adol μὴν, ὦ Κῦρε, "λέγουσί, τενες, ὅτε «πολλαὶ 
ὑπασχγῇ, vũ διω, —XR τοιουτίῳ εἴκαν, ποῦ κινδύνου προσιόνοι 
τος" ἂν δ᾽ εὖ ᾿γένηταί τι, οὐ μεμνῆσϑαξι ſoe φασίν: ἔνιαι... γι 
οὐδ᾽ εἰ μεμνῷό τὲ καὶ βούλοιο, δύνασθαι ἂν ἀποδοῦναι, ὅσα 
ὑπισχνῆ. ἰκοῦσας ταῦτ ἔλεξεν ο Αῦρος. ᾿αλλ᾽ ἔσξι ΓΝ 
ἡμῖν; » ὥ ἄνδρες Γ 41 —E ἢ πατρφά. πρὸς. ᾿μὲν μεσημβρίαν, 
μέχρις οὗ διὰ χαν μὰ οὗ δύναντας, οὐκεῖν οὗ ἄνϑρωποι" πρὸς 
δὲ ἄρκτον, μέχρις ὅπου διὸ χειμῶνα" τοὶ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων 
ἅπαντα σατραπείουσιν οὗ τοῦ. ἐμοῦ ἀδελφοῦ φίλοι. Ἂν δ᾽ ῇ. 
ἡμεῖς γικήσωμεν, ἡμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους οτῶν ἐγ- 


΄ 
ν 


, 


το Δ Kyros' Feldzug. 


κρατεῖς ποιῆσαι: ἴστε οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ οὐκ ἔχω, ὅ ει 
δώ ἑκάστῳ εῶν φίλω, ἦν εὖ γένηται, ἀλλο, μὴ οὐκ ἔχω 
ἱκανοὺς, ole δῶ" ὑμῶν δὲ τῶν ᾿Ἐλλήνων καὶ σεέφανον ἐκάς 


σέῳ χρυσοῦν 'δώσω: ᾿ 


Die Griechen werden muthiger. Waes ſie dem Kyros rathen. 


8, ἣ "δῖ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες αὐτοὶ τε ἧσαν πολὺ. πρόψϑιριότε- 
00... αὶ. τοῖς. ᾿ἄλλαμς ἐξήγγελλον... Ἐἰσήεσαν. δὲ παρ᾿. αὐτὸν 
te. — ——— καὶ τῶν ἄλλων “Ελλήνων turic, ἀξιοῦντες εἰδέ: 
νας τί σφίσιν ἔσται, ἐὰν κρατήσωψι».,. Ο δὲ. ἐμαιπλας ἀπαάν- 

ϑτῶων τήν γνώμῃν͵ ἀπέπεμπε. ΤΙαρεκελούον το δ᾽ αὐτῷ πάντες, 
ὕσοιπεῤ διελέγοντο, μη: Σ μάχεσθαι, λν, ὄπισϑεν ἑαυτῶν ξάττε- 
σϑὺμ. ΕΡ δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Ἀλέαῤχος ὥδέ πως ἤρετο Κῦ- 
(οὖ: —R χά σοί) ὦ Κῦρε, μαχεῖσϑαὲὶ τὸν ἀδελφόν; Νὴ 
4. ἔφη [ὁ ῦρο 6] εἰπὲρ .7ὃ “αρείον καὶϊ, ᾿“Παρυσαάτιδός ἔστε 
παρῇς " καὶ ἐμὸν δὸ κα δελφός. ovꝛ nax τι καῦτα ἐγὼ ἀήψομαι, 


᾿ς 


—2 maſdeneit τας ἄς heere Nemen der verũſchen 
e 
40 .. ᾿ἐδρεαῦϑα δὴ. ἐν τῇ. γξοπλισίφ: ᾿ἀροθμος. ᾿ἐχένετο τῶν ' μὲν 
“Ἑλλήνων ἀσπὶς μυρίὰ καὶ τεϊρακοσία" 'πδλεασταὶ δὲ δισχίλεοι 
κα περτακόσιοι". τῶν. δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων δέκα μυρεάε 
41 δες, - καὶ ἄρματά δρεπιχγηφάρα ἀμφὶ τὸ -εἴκοαι. Τῶν δὲ ποῦ 
λεμέων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι, μυρεάδες, καὶ ἄρματ 
δρεανηφόρα διακόσείω. λους δὲ ἦσὰιν ᾿ῥξακισχίλιοε ἱππεῖς, 
ůu ἀὐνγεαχέρσης͵ ἤρχεν". οὕξος δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως τετα- 
15 γμένοι σὰν. Τοῦ δὲ βααιλέως ' ὀτρατεύματος ἤσαν ἄρ. 
χανφθξ: Ἰὼ σερατηγοὶ "καὶ ἡγεμόνες "τέτταρες, τριαάκοντῶ 
μυριάδων ἕκαστος, “Ξβροκόμας» Τιυσαφέρνης, Τωβρύας, 
᾿Αρβάκης. Τούτων δὲ παρέγένοντο᾽ ἐν τῇ ᾿μάχῃ ἐννγενήκοντα 
μυριἄδες, κἀὶ ἄρμᾶτα. δρεπανηφύρα ἑ ἑκατόν. καὶ πεντήκοντα" 
Αβροκόμας γαῤ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας" “πέντε, ἐκ ᾧΦοι- 
43 γίχησ. ἐλαύνων». Ταύτω δὲ' "ἤγγελλον πρὸς Αὔῤῥον ο αὐτὸμο- 
λήσανεες. ἐκ τῶν πολεμίων παροὶ μεγάλου βασιλέως πρὸ τὴν 
μάχης". καὶ μετὰ τὴν. μάχην, οἵ ὕσέερον ἐλήφϑησαν τῶν. πο- 
λεμέων». εαὐτὰ ἤγγελλον: 


ὍΣ ruͤckt langlam ἀπὸ in Trlaednung weiter. Er zieht ſich 
zwiſchen einem tiefen Graben und dem am Eufrat hindurch. Kanaͤle 
vom Tigtis zum Eufrat bei der mediſchen Mauer. 
(S. unten Π; 4, 12.) 


44: ᾿Εντεῦϑεν δὲ Χυρος ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, παρασά (γ-ἢ 
γας τρεῖς, σὺν τεταγμένῳ τῷ στρατεύματι πὰντὶ, καὶ τῷ ᾿Ε 1μ" 
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ληνιοί( με} τῷ βαρβαρικῷ". ᾧσεο. γὰρ' revry τῇ ἡμέρᾳ μας 
χεσθαρ βασιλέα, “ Κανὰ γερ «μέσο» τὸν σταϑμιον “τοὕτονι 
τάφροδο ὅην" ὁρυκεὴ, βωϑεῖα., τὸ μὲν «ὄρος ὀργυεα) πέντε χιτο, δὲ 
βάϑος ὀργυιαὶ τρεῖς: Παρετέτατο. δὲ ἡ τάφρος “ἄνω διῶ τόθ 1ὅ 
τρδίρυ ἐπὲ δώδεκα" αρασφᾷγγως, μέχρε᾽ τοῦ Μηδίας πείχους. 5 
ἼἜ»ϑα, δὴ εἰσὶν αξ. δειορυχες, “ἀπὸ τοῦ  ίγρητας ποταμοῦ δου- 
σαι «Εἰσὶ δὲ τέτταρες ,. τὸ .μὲν᾿ ove 'πλεϑρερζαὺ » βαϑεῖαν δὲ ὃ 
ἐσχυρῶσ, καὶ πλοῖα 'πλαῖ ἐλ. αὐτοαῖξ 'σιτάγωγῶν Η" εἐσβώλλονσν 
δὲ φὶς -τὸν Ἐὐᾳραάτην.". ᾿Μιαλείπουσε. ᾿δὸ 'ἑλασιτη παροῳφώχγηνς 
γέφυραν δὲ 'ὄπεεσινενῦ ᾿Βν ἂν παρ᾽ αὐφὸν τὸν ᾿Εὐφῥατὴν απ ἀρδδοῦ ἐ0 
στενη 'μδτοιξυὺ τρῦ ποταμοῦ καὶ τῆς" τάψρου», ὠδ"εἴχοσρ πόδῶν 
το τυροῦ. Ταύτην "δὴ Φὴ»" ταφρϑ»: -βαᾳσελοῦς. μιέγεις" ποιεῖ ιακεὶ. 
ἐρύματος, ἐπειδὴ πυνθάνεται Κῦρον: πῤοσελαύνοννα: ' ΧΗΣ ὦ 
δὲ, τὴν πάροδον. Αὐρός τῷ κοιὶ ὴ argær παρῆλθε, λ κα ἥκων - 
τοντοὶ εἴσω! τῆς ξάφρους -- τΡλλὴ 
ἈΠ ς πλκν δ ἀντ δ 123 νον 


ἐν τ" ελ δον — * ἼΩΝ Ἅπλνο λα ας ΚΝ τ * 


δῖ einde ἐείσει ἢ ὰ in den naͤch ἐπα ΩΣ 
ἐάν Γ Sehers ESilanos. ἀξ τ * Ἐῶ —* * μὴ ἵ ΤῊΝ 


7Ζαύτῃ “ἐν οὖν' τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο. βασιλεὺς» Axa⸗ 
ὑποχωρούνεων φάν ρου  ἀσῷν᾽ 'καὶ ἵππωσ: κὰλ᾿ αγϑρώπων. ἔχίμαρ 
πολλά. Ἐνταῦθα. Αὔρορ. Σιλανὸν φιαλέδσαις," — — Außgax-16 
την μάψειν, ἐδωχεν vqvic δειρξικούρ. τρεσψελέοᾳῃς ,᾿ ὅτε" τῇ" — 
κατη ἀπ᾽ ἐκείνῃς τῆς ἡμέρας πρότερον» ϑυόμενος' ἕτεν. αὐτῷ 
ὅτι ᾿βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκο ἡμερῶν. Αὔρος δ᾽ 4[πεν" 
Οὐκ ἄρα ἔξω μαχείται, ἐὲ μὴ ἐν" ταύταις μαχεῖται ταῖς ἡμέ- 
G«sSc . ᾿Εξὰν δ' αληϑεύσης» "Ῥαιφγνοῦμαί. σος δέχα τάλριν — 
Τοῦτρ᾽ τὸ χρυσίον τότ. ἀπέδωκεν, ἐπεὶ πάρῶλῥον. ς αξ δέκά: ἘΣ 
ρας. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου 49 
στ  αξεὺ ἐδ διαβαίνειν, ὄδυξε. καὶ ᾿Κύρῳ: κασι φοῖς ἄλλοις 'ἀπι- ἃ. 
γνωχένας τοῦ μάχεσθαε" - ὦδεε τῇ ὀδεδραδα" - Αὖρος" ἐπορεύετο" 
ἡββημέγως μᾶλλον... ν) δὲ τρίτη ἐπέ τὸ ποῦ ἄριμοτος κἀὐϑή:" Ὁ 0 
μενος τὴν πὸρείαν. ἐποιεῖτα καὶ σλίγόὺυς τὲν τάξει ἔχων πρὸ! 
αὐτοῦ" τὸ δὲ πολ! αὐτῷ ᾿ἀνατεταραγμένόν" ἐ ἐπορεύεξο γ" Καὶ 
τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὲ ἐπὶ ὡμαξῶν καὶ" vrohe J 
γίων ἤγετο. ; ΟΣ 
. εἾΝῪ 


ἝΝ Σὰ το βαγίξει. 


Artarerres raͤct endlich φὴς Alles ruͤſtet und ordnet fich Stelung X 
von vynos Heere. Kyros traͤgt, nach perſiſcher Sitte⸗n nur 
ως] εἰπε Tiara, keinen Helm. χ 


xen ἤδη τε ἦν ἀμφ)" αγοραν πλήϑουσαν, καὶ᾿ πλησίον" 
ἢ» δ᾽ φταϑμος, ἔρϑα" ἔμελλε καταλύσειν, ἡνίκα Ἰ]αταγύας," 


ἈΝ 


43 τ ύφυνοθὶ, δείδρυρ 


ἀνὴρ “Ἡέραης: τῶγ ἀμφὶ ᾿Αύρονμ᾽ 'σιστῶν — προφάξφνέεταε ' — 
κων" ἀνοὶ ἀρἄτας ὑδᾳυᾶντε. εῳἵΐππῳ' καὶ εὐϑὺυς. "πᾶσεά, αἷς 2 
—22— —8R βαρβαρικῶς καὶ. ᾿Βλληγιχῶς, ὅτι βασιξφὼὰρι 
δι σὺν συρακευμαπε πολλῷ προσέρχεταφ," ὡς εὶς μάχηνο παρες 
“2 σκευααμέκος: Evoo ôn æoluc τάραχος ἐγένεξα". «αὐτέκα' ψάᾳ. 
ἐδόκουν. οὐ" “Ἕλληνες. κρὰ πάντες δὲ... ατάντοιο, σφίσι". — 
ϑάδοϑβας. "Καὶ Κύρόριτε “καταπῳδήσας. ἐκ τοῦ ἀρματὸς τον. 
ϑώρωμω. ἐνέδυ,. καλ. ἀναβὰς ἐπὲ', τρκ' ἵπποι. τὰ 'σαλζᾳὶ "εἰς. 
τὸς χεῖρας ἔλαβε, ποῖς “τα. ἀλλαεεινπᾶσε, ᾿αφραχγελλεκ ἐξαπλέλ 
ἃ ξεάϑαι καὶ καδίακασθρα, εἰς τὴν. ἑαϊιεαῦ. τάδεν ἕκαστον», — 
— 
δορὶ σαν κέρατος. ἔχων πρὸς ᾿εῷ:- Ἐῤφῥάτη, ποταμῷ, αι 
δὲ, ὀχόῤλίενος . οὗ. ὃ'. ἄλλους μετρὶ, ποῦξο» " οΟέγων. δὲ, [καὶ. το. 
δ σεράτειμα]. τὸ δυώψυμρον «κέρας. εἶχα. τοῦ ..Ελληνεκοῦς., . Ἑρῦ: δὲν 
βαρβαφικου ἑππεῖς “μὲν Παφλαγόνες εἰς. ϑελέρυς —8 ἄλέαροι 
χον ἕστασαν ἐν τῷ δεξιῷ, καὶ τὸ “Ἑλληνικὸν πελταστικόνγ" 
ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ ᾿Αᾳριαξόρ-- σα, ὁ --Κύρου ὕπαρχοξ» καὶ τὰ 
ἄλλο βα δαρεκὸν»" Αὔρος δὲ καὶ ἱππεῖς τοῦτον οσον ἕξακά-. 
ῥιρε! τα τὸ ἱμέσδν, ὠπλι μένον ᾿δωραξε. ιν; ἀὐτὺν κᾷν' πὰρα-" 
ιηρεδίοιξ καὶ κρανέσί, novrec πλὴν Κύρου" ὕρος δὲ ψιλὴν 
τ-ιὅλων πὴν κεφάλην. εἰς πὴν μάχην. καϑέστατο, - {4έγεται δὲ, 
κερὰ τοὺς. ἀλλονῷ. Πέρσας: ψιελαῖς τοιῖσ' κεφαλαῖς, ἐν τῷ ᾿ρλέμῳ! 
γιδιωχκενδυνεύφέν.ον Οἱ δ ἵππον ἀπανῖεςν οἱ μετὰ Κύῤου, εἶχον. 
᾿ φαλ᾽ προμετωπίδεωι αιἀὶμτβοσρερνίδροι,, εἶχον" δὲ "αὶ ———— 
οἵ; ἱππεῖς ——— ἘΞ 5. 


* —8 * 
* ον, “ ΝΥ —W —R —2 — 
΄ , 


΄“λ » —8 
ΓΣ Γ 
⁊ J 
“ ΟΣ “:4«ᾳ«Ἅ.- 
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Ma 8 ΤΠ δὰ! * liche eer. ſchel a zu vpßr ihm ἫΝ εἰ 
Α Ν, (ϑ iten gleichmaͤßla 7— Ὧ ΤΙ F δὰ 


ΣΟ ΔΑῚ το ΕΝ «ἢ νι" 

| J Καὶ. βὰ τ. ἣν: μέσον" ἡμέρας, καὶ οὔκω, καταφανεῖς. — 
οὗ «πολόμεοι.. Ἡνίκα. δὲ ᾿Δείλη ἐγένξεο, ἐφάκχη. δονιορεόξ,, ὥσπερ, 
οφΦερξλα. λευκῇ" “χράψῳ, δὲ οὐ ἀυχνᾷ ὕστερον ὥσπερ, μολωνίᾳ, 
τί, ἐνικῷ “πεδίῳ ἐπαπολᾷ; πιάτα δὲ ἐγγύτερον [ἐγίγνοντο ΄ τάχα: 
δὴ καὶ χαλκός" τί. ἤφεραπεϑ, “καὶ αἵ λόγχαι καὶ ι.α ταΐξείς. 

9 καταφονεῖς ἐχέγψαμερ. τς (Καὶ ἦσαν ἐπιῖρ. μὲν, λευκρϑιῴραςεςι 
ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων, {Τισσαφέρνης ἐλέγετο, τούτων 
ἄρχει»)" ἐχόμενοι δὲ τούτων γεῤῥοφόροι" ἐχόμενοι δὲ ὀπλιταιῦ 
σὺν ποδήρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν. (ἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο 
εἶνα!)" ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται" πάντες οὗτου κατὰ 
ἔϑνη. ᾿Εν πλαισίῳ ᾿πλήβρεϊ αἀνϑρώπων ἕκαστον τὸ ξῶνος ἐπο- 
40 θεύδϑρ " “πρὸ “δὲ οῳνρν.. ἄρματῳ, δεαλείπονεο: δυχνον τατε. 'φλλλο: 
λων, τὰ δρετάνηφόβαι. καλούμενα. - Φἶχον.. δ᾽ τοὶ δρέπανα ἐκ 
τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιόν: ᾿ἀποτεταμέναν καὶ ὑπὸ τοῖς δίφροις 
εἰς, γῇ» βλέποντα, υϑὴς δερικόπκεειν.». ὅτῳ ἐνευγχάνοιεγν. . Η δὰ 
γγώμιη ἢ», ὡς ἕὸς τὰς τᾷξεις τῶγ ᾿ΕἙλλήνων͵ ἐλώντων καὶ διακο- 


4 Buch. 8 Kanttel. 5 


ψδλεῶκ, — —R Aveor εἶχεν», ὅτε, αδέααὲ δαριμεληδεεδ 4 
εὸξς “Βλλησο τὴ» κδαυγὴν τῶν βαῤβάρων ὐνασχέσϑαν,, ἐψεν. 
σϑη ἐοῦτο" οὗ γὰῤ κραυγῇ; εἰλλαὰ ὀεγῇ»" ὡς ——— x 
—— ἐν σῷ καὶ — προσήεσάν. τς — 


᾿ 8.6 ἄντοῤ von gzietrq balerzt. Deſen ΓΕ ΜΝ 


ΠΡ ἐν" τούτῳ" Κῦρος, -απαρελάύνων αὐτὸς σὺν. Σίγρηνι 15. 
τῷ δ' ἑρμηνεῖ καὶ" ᾿ἀλλοις" τρισὶν 1 τέτταρσι, τῷ Κλεάρχῳ ἐβόα" 
ἄνψειν "τὸ σεράτευ α κατὰ ἐμέσον. τὸ τῶνγ- πολεμίων, ὅτε ἐκᾷῷ 
βασελεὺς εἴη' Κἀν τοῦτο, ἔφη, νικῶμεν, παψγῶ ἡμῖν, 'πεποίῃς 
Ται, 0} ᾿Ωρῷνν δὲ ὁ: :Αλέαρχος. εὐ’ μέσον ιείρος, καὶ κομῶν 43 
Κύρου ὄξω ὄντα τοῦ “Ἑλληνικοῦ εὐωνύμου ασιζέω. (τοἀοῦτρα : 
γὰρ πλήϑει περιῆν βασιλεὺς, ὧσεϑ μέσον τὸ ῥαυτοῦ ἔχων τοῦ 
Κύρου εὐωνύμου ἔξω ἤν), “αλλ —* ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤϑελεν 
ἀποσπᾶσαι απὸ τρῦ, πραι μοῦ. ὁ δεξιὸν. κέρας, φοβούμενος, 
μῇ κυκλωϑείη ἑκατέρωθεν" τῷ δὲ ὁ Αὐρᾳ ἀπεκρίνατο, ὁ ὅτε αὐτῷ 
——— “ὅπως καλῶς" ἔχοι; ᾿ " ὟΣ 


“ 
δ ς — — 
" - ." " 


ΘΕ 


Ἵ uͤherſchautd ΐ a 
ΒΝ. με ſch ΤΗΣ 8* ΤῊΝ 4 mit ΩΣ 


Καὶ ἐν. τούτῳ τῷ φΞοιρῷ τὸ μὰν. βαρβαρικὸν, δεράτονμα ὁ 14 
ἡμαλῶς. φράήει". τὸ δ᾽ ᾿Ἑλληκικὸν, ἂτῳ ἐμ ξῷ. αὐτῷ υμέκον, ἀυν- 
δε ΈϑΡΟ ἐκ τῶν. ἐπεπροσιόψτων... Καὶ: φ Kũgoc, παρελαύνων 
φῦ. πάνυ. πρὸς ἀύτῳ.. τῷ. δτρᾳατεύμας»,. παϑεϑεᾶξο,. δκατέρωσϑα 
τοῦς. Γ πολεμέοιις. απ λέπων. τοῦς. τϑ. φήλέουκ.. ᾿Ιδὼν δὲ αὖ- 4 
κὸν ἀπὸ τοῦ ᾿βλλῆνι οὔ Ξενοφῶν ᾿Αδηναῖος,. ἐπελάσας.. εἰς 
συναντῆσαι, ὥρετο, εἴτε παραχγόλλοι.. Ὃ ὃ ἐπιστήσας ᾿εἶπϑ, 
καὶ λέγειν ἐκέλευδ πᾶσιν, ὅτε τοὶ εροὶ. —* τὰ σφάγια] 'καλὰ 
εἴη. Ταῦτα δὲ λέγων ϑορύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος, 48 
καὶ ἤρετο, τίς ὁ ϑόρυβος, -"Ο. δὲ Ξενοφῶν εἶπεν, ὅτε τὸ σύν- 
ϑημα ςπαρέρχεξαι δρύτξρον ἤδη. Καὶ ὃ ὃς ἐδαύμασει, εἰς. προ ας 
— R æcit ἤρετο ν' δ᾽ τι καὶ εἴη τὸ σύνθημα. δὲ ᾿ἀπεχρέμ 
ψατο, ὅτι. ΖΕΥ͂Σ ΣΩΤῊΡ — NIXHMH. Ὁ 8 Ἀῦρος ἀκού- 41 
φας, ιαλλὰ. δέχομαί τι, ἔφη, καὶ. τοῦτρ ἔσεω. Ταῦνα δὲ 
οἰπὼν εἰς. τὴν ἑαυτοῦ χῴῷραν ἀπήλαυνε. " ἫΝ 


δίε βίαια. den oblactagang an, und raden ſchnell vor. Die μίαν 
liche Reiterei flieht. 


Καὶ οὐκ ἔτει τρία ἣ τέτταρα σεὰδιὰ' —* ην τῷ φά- 
λαγγὲ ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἡνίκα ἐπαιάνεξον, τε ὁ δλληνες, καὶ 
ἠρχοντὸ ἀντίοι ἱέμαν τοῖς πολεμίοις. 'Ὡς δὲ πορδυ»μένων 18 


ΝΣ Kyros Feldzug⸗ 


εἰὐξορμρενδ. τε τῆς" ριφάλαγλος,» ιξρι ἐπιλαυτύμενον", ἤρξατο δράῳ, 
ϑυῖμ-, καὶ ἅμα. ιἀφϑέγξαψτο πάμρες . οἷον,περ τῷ.. -Εγυδλέῳ. 
ἐλελίξοιχσε, καὶ. πανγῇς, δὲ ἔϑεον. ΑΑέγοψσε. δέ φίψες,, εἸὰς καὶ- 
εαῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα. ἐδούπησαῖς, φόβοκ. ποιοῦεξες᾽ τοΐᾳ, 
49 ἵπποις. Πρὶν δὲ τόξευμα ἀφικνεῖσϑαι, ἐκλλίνουσιν ο βαρ- 
βαρου, καὶ φεύγουσι. Καὶ “ἐνταῦϑα. δὴ ἐδίωκον μὲν κατὸ 
κράτος οὗ “Ἑλληγες,, ἐβόων, δὲ αλλγήλοις μὴ ϑεῖν δρόμῳ, ἀλλ᾽ 
340 ἐν τάξεν ξπέδϑαϊ. " Τὰ δὲ ἀρ ἰδτὰ ᾿ἐφέδεξδ; τὰ μὲν δὲ αὐτῶν 
—XX asſteuiov, «τοὶ δὲ μας. ἔμ τῶν. ἝΜΔΗΡω γε. «κεν ἂλ ἠηθχων. 
ΟΣ δὲς, (ἐπεὶ: προΐδοιεν,. δεΐσεαμεο"", ὄσει, δλλῶστος “καὶ κοιτελίλε 
φήν)ώσπερ. ἐν. "πποδδόμῳχ' ἐκπλαγείο» - "καὶ ουδὲν. Acvro αὐξὼ 
ταῦρον" φαϑεν -φασακ" οὐδὰ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων ἐν τιλυτῇ 
εἰ πῦν ἡμαχη: :ἄπαϑθεν, οὐδεὶς. «οὐδέν, : πληκο ἐσαλλ τῷ εὐωγύμάν τοξενα 


φήνῥράι τες ἐλέγδτος͵ "νη νος ἡ σπαπλὶ Δ Ἡτον, δ κά αι σου 
ΜΘ Δ τὴν ὦ εχ ταν δ᾽ ιν Ὑφρ λο σελ “πον ἷὰ ΡΝ Ν ΝΕ ΠΛΜΑ " ἊΝ 
4“ διε Χο μὰ αν ΡΛΛΣ, ΝᾺ τα Ν τς ΘΟ ΛΑ 
ΟΝ ungehenere rwute des ſuemden veers ΣΝ 
. ἀν ΝΎ . δ αν. . ἐγ) ε,τος δ ἐξ “ἀ 
81 * Ὅς, δὲ, ὁρῶν τοὺς Ἕλληνας γεεῶντας τὸ χαϑὴν “eun 


τοὺς καὶ διώκοντας, ἡδόμενος καὶ προσκυνούμενος ἤδη ὡς 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν. «αἀμφ' αὐτὸν, οὐδ᾽ ὡς ἐξήγϑη διώκειν" αλλὰ 
συνεσπδι ἀαμένην, ἔχω». τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἑππέων 
τάξιν», ἐπεμέλετο, Ὁ τη ouder — καὶ γὰρ ἤδει αὐτὸν, 
ὅτε μέσον ἔχοι τοῦ ΤΙερσικοῦ στρατεὐματὸς." Καὶ πάντες δὲ 
Τρὲ. πῶ. —2 ἄρχοντες, μέσον ovree τὸ αὐτῶν γὸοῦντο, 
᾿ ψαβμέξανεες" οὕτως: ποὶ ἐν δοφολεστάφο: ἦναι, ἢν 4) ἰσχὺς a 
43 τῶν ὁκατέρωθενι 65. καὶ γ᾽ αὗ τι- ἀταραγγεξλαε. χρήξοεεν ,"ἡμίσδε 
ἄν ἐκ' χρόνῳ" αἰσϑάνεσϑαν τὸ ᾿"σεράτευμα. Καὶ ᾿βασιλδὺς onm 
τα τότε , μάσον' ἔχωκ τῆς" ἑαυτοῦ στρατες γ- ὅμως ὄξω ἐγένδτο 
τοῦ Κύρου. 'δυωφψύμου. ,ΞΖδρατορ" ἐπεὶ δὲ. οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο 
ὑκ "τοῦ. ἐναπξίου » αὐδὲ- ϑόῖς. αὐεκαῦ. »"ταγμένοις ἔμπροσθεν, 
— μῷ πύκλοσεν:" ἐσ 


ΡΣ Peſeriniſ— τᾷ ſuatengt auf Artarerreg βία." gidiges θείῳ: 


δὲ." Ἔγθα δὴ; Κῦρος; διεέσας [} ὄηπεσϑεν.. “γενόμενος. 'χατάκό- 
“Π ψῇ τὸ “Ελληνικὸν,' ᾿ "ἐλαύνει: ἀντίος" καὶ ἐμβαλὼν σὺν «τοῖς 
ἑξοθεοσέρις γεκᾷ τοὺς πρὸ βασελέωσ᾽ τεταγμένους, καὶ εἰς φυ» 
25 γὴν ἔτρεῳδ τοὺς ἑξακισχιλίους" καὶ αἀποκτεῖγαι λέγεται αὐτὸσ 
τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ “Ιρταγέρσην, τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. ὥς δὲ ἢ 
τροπῇ ἐγένετο.» διασπείρονται καὶ 9 Κύρου ἑξακόσιοι, εἐς τὸ 
διώκειν ὁρμήσαντες" . πλὴν παᾶάνυ ὀλίγον ἀμφ΄ αὐτὸν κατελεί- 
26 φύησαν, σχεδὸν. οὗ ὁμοτράπεζοι καλούμενοι. Σὺν. τούτοις 
δὲ ὧν καϑορᾷ᾽ βασιλέα καὶ τὸ βμφ᾽ ἐκεῖνον στέφος" καὶ εὐ- 
, ϑὺς οὐκ ἡνέσχετο,. αλλ εἰπὼν, ᾿Ορῶ τὸν ἄνδρα, ἵἴετο ἐπ᾽ 


αὐκὸν; καὶ παίει. κατοὶ τὰ, στέρχον, «χαὰ τιερώακει διαὶ τοῦ 
ϑωώρακοργ ὡς. φησὶ Atuo⸗ ὃ αφράρε ταὶ ἐ ἐασϑαν αὐτὸς. πὸ 
τραῦμα φῆσε.  -τ δῶν εὐ πος ἘΣ —*8 


αν κατ Αὐντλ τιν 


-"-» J ν 
.» τ Ὁ F 22* 


ΠΣ 


R 


εὐ " Kyros ψιὴ ſein Freund Artadate kallen. 


—XRV 


NTueœlbvræ δ᾽ αὐτὸν' αἰκοντίξει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὑψθαλρδα 27 
—*— καὶ ἐντα θα" βαχόμενσε" καὲ βωσδελεῦφ καὶ MÆuvooc "Ἀαὰ 
οὗ ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, πόσοι μιὲν τῶν ἀμφὸ βασι- 
λέα ἀπέϑανην, Κτησίας λέγει (χαρ' ἐκείνῳ , γὰρ )»»)" Αὔρος 
δὲ "αὐἱός' τε εαἰπέϑανε, Ψ καὶ ᾿ὐχτω δὲ ᾿ἀδιστοι" τῶν "περὶ" ᾿αὔξὸν 
ὄχερντο, ἐπ αὐτῷ. -ἰἀρταβάτης δὲ, ..ὁ.. πιστότβτορ͵ αὐτῷ τῶν 38 
σκηπτούχων —— χάγεξριε, ἐπειδὴ. εἶδα, — Αὔρον, ᾿ 
καταπηδήςφας οἰπὸ. τρῦ. ἵππου; περιπεσεῖν αὐτῷ... με οὗ ψιΐν, 29 
φααρ, βασιλέα. καλεῦσρῴ, ένα ἐπιαφάξας φῳρξαψ. - Κύρῳ; οἕὗ. δὲ, 
ἕαμεον, ἐπισφαξαι, πασρραμόχηκι τὸν οἰκε ανάγιν, εἶχε γεν. Ζ δὲς 
σοῦν... καὶ σατρεπεῦμ. δὲ ἐφύρει. καὶ. ψέλια, καὶ τῇ, ἄλλαν “- 
ᾧσπερ.. οὗ ἀρεσγρυνεῶν Ἵπρσῶνν. ἐπετύμηεῷ, —* ὑπὸ ᾿ Κιρου, δι Ν 


νος 


εὔγρεῶν. FIs xc —— ες κα ναε λιν εκ ἐν Ν ΔΈΝ W 

ΩΣ να —J R ἊΝ —* D— 7 30 
3 X ὌΝ Δι χα τε 5; 2· Τιμ- 2 παν, Ἐν 
κλντος ἢ ἀνα 
ἀπινον μυ 98 ἐὰ πὰς δὶ ΕΎΤΕ ἔτει ΠΤ 


ames Leben, Vorzuͤge und aratter. Wie die Soͤhne vernohmen 
Perſer erzogen werden. 3 


Κῦρος μὲν οὖν αὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν 
τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαϊῖον,. γενομένων βασιλικώτατός τ τ 
καὶ. ἄρχϑὲν αξεῴτατορ «ὧν. παρὰ πάντων ὁμολογεῖται. τῶν 
Ἀύρον ῥοκούγντων Ἐν. πείρᾳ γενέαϑαι," ᾿Ηρῶτον μὲν χεὰρ παϊς ἃ 
ἔτε ὧν, ὅτε ἐπαιδεύεεο κοίδ' σὺν "τῷ ἀδελφῷ καὶ σὺν τοῖς ἄλλοις 
παιαὲν πάνταν πάντα κράτιφτος ἐνομίξετον. Πάντες γὰρ οὐδ 
τῶν ἀρίστων Περχῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύῤαις, παι-ὶν 
δεύονται: ἔμϑα πολλὴν μὲμ αωφφοσάνην͵ καταμάϑοι, ἂν ric, 
αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔερ ἀκοῦααῃ οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι. Θεῶγται" δ᾽ 4. 
οὗ παῖδες καὶ τρὺς͵ τεμῳρέγους ὑπὸ βασιλέως καὶ αἀκούουσε," 
καὶ ἄλλους ἀτιμαξομέγους: αν εὐβὺς παῖδες ὄντες μαγϑᾷ- 
λούειν, ἄρχειν τὲ καὶ ἄρχεσθϑρμ. 


ϑρτοῦ welttaſtigunden als Knabe und als σρρίδην δέν abenterer 
mit einem Baͤren. 


Φ 


Ἔνϑα: Αὔρος᾽ ᾿αἰδημονέστατος μὲν- πρῶτον᾽ τῶν ἡλίκων αὶ 
ἐδόκει εἶναι, τοῖς τὰ πρεσβυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ ὑποδεέστέ- 
ρων μάλλον πείϑεσθαι" ἔπειτα δὲ φιλιππότατος, καὶ τοῖς 


ὦ Kyros δείδι 


Irnoi ᾿ἀρέσεδ" ᾿χρὴσ *. ἕπρινὸν δ αὐξὸν καὶ τῶν" εἰς" ᾿ψβδ" 
ἡδλεέ ον" ἔργων", οξικ τὲ πὰ ἐἰρόνείσεως γ᾽ φιλομαϑέστα ον’ 
6 εἶναι μελετηρότατον. ᾿Σπεὶ δὲ τῇ ἡλεκίκ ἔπρεπϑ, -καὶ φελοϑὴη- 
ρθότατος ἦν, καὶ πρὸς τὸ ϑηρία μέντοι φιλοκινδυνότατος" 
καὶ ἄρκτον ποτὲ ἐπιφερομένην οὐκ ἔξρεσεν, ἀλλὰ συμπεσαν 
κατεσπάσϑη ἀπὸ τοῦ ἵπαχόυ Ἰκαλ τὰλδ' μὲν ἔπαϑεν, ὧν καὶ 
. «τὰς. ὠτειλας φακεθεὶς εἶχε, «κέλας δὲ. κατέκανε" κρὰ τον. πρῶτον 
βέρτον ιβοηϑήσαγεῳ, πρβλοῖρ, μρκαρισεῤξαξρῃ δἶναε ἐποίησε... ᾿ 


J 4* ὙΠ εν τς αἾτοι Ων ἷὰ 


τρια ¶ λιτὰν von Lien μμν φυρίδα.  δεῖμε manelclbe 
Ὕ ᾿ Ἐπεὶ δὲ κατεπέμῳϑη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης. “εὐδία 
τι καὶ Φρυγίας τῆς “μεγάλης καὶ: Ἀαππαδοκίὰς ,. ὀκρῥατηγὸξς 

ὲ δὲ καὶ ἡαντων᾽  ἀπὲδεϊ , ϑὴ; οἷς καϑήκεν εἷς Ἀασεωλοῦ χέδέονι 
ἀϑροίξεύϑαϊ,, πρῶτὸν ἐδ ἐπέδειξεν αὕτον, ὅτέ: περὶ πλϑέσέοιυι τεδὲφο 
ὀἴεος, εἶ τῷ σπείσονξ κῶὶ er τῷ σὸν δϊεὸ, 1 εἴ, ἕῳ ὑπόσχοντδ' ve 

8 εἶ ἡδὲν φὲύδεσϑαι." 'Χαὶ γεδ. οὖν —* μὲν αὐτῷ" ἂξ πόλεες 
τε δβεναι, ᾿ἐκίσνενὸν διοῖ ἄνδρες" αφρρχὰ τ᾿ ε΄ ΚΟ πολέμεος: 
—* σπεισαμένου Κύρου ἑπέστευε;,. εἰηδὲν. ἂν. παρὼνεὰς 
9 σπονδοὶς παϑεῖν. Τοιγαροῦν, ἐπεὶ Τισσαφέρνεε ἐπολέμησε, 
πᾶσαι αἱ πόλεις ἑκοῖσὰαε᾽ Αὐρόν᾽ ξἴλοντο αὑτὴ Τιυσαφέρνους, 
40 πλὴν ΜἩΠλησίῳν, Οὗτοι, δὲ, ὅτε οὐκ ἤϑελε τοὺς φεύγοντας 
προξσϑαι, ἐφοβοῦνέο! αὐτῶν" καὶ γὸὼρ᾽ ᾿δργῷ ἐπεδείκνυτο καὶ 
ἔλεγεν». 'ὅψι σίρι, ὧν ποτε προρῖτρ .:. ἐπρὸὶ ἅπαξ αὐηρῖς φφέγρο, 
ἐγένετο; οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὰν: μείους. γέναιγτά, δτρ δὲ καὶ κάκιον. 


ἀράξειῳν. τς τ ρον νη 4. 


J 


’ — " ⁊ " " » 
Ὧ ΣΝ — —R * : ἢ δον τὰ νι 0} F Στὸ κ J 


Kpros Vetragen gegen Freunde. und Feinde, gute und ſchle ἐ 
25* Menſchen. Hatte Strafen 4. 18. Ὁ —* der νη hen δὴ 
ἮΝ ἘΝ ſeinen Laͤndern... ΝΥ 


ἀ "ἀϊανερδε δ᾽ ἣν ᾿χαὶ; ᾿ἐἶ τίς τὶ ἀγαθὸν" γακον, —— 
αὐτὸν, νικᾷν πειρώμενορ" 'χαὶ εὐχὴν δὲ τιὐὲρ αὐτοῦ᾽ ἔξέψερ ο», 
πὰ εὔχοιτρ τοσοῦτον" ζοῦνον ΤΩΣ ἔστε — 33 εὖ 


ἐν τ 


48 μᾶτὰ, “καὶ —— χαὶ τὰ — σώματα — ΕΣ * 
δὴ οὐδὲ τοῦϊ ἄν τες εἴποι » ὡς rodg »ακοὔῤγοὺς" καὶ αδίκοὺὰ 
εἴα καταγελᾷν, αλλ ἀφειδέστατα πάντων ἐτιμωρεῖτο" πολλα- 
κις δ᾽ ἦν ἐδεῖν παρὰ τὰς στειβομένας ὁδοὺς καὶ ποδῶν καὶ 
ἐζειρῶν “καὶ ὀφϑαλμῶν στερουμένους ἀνῇρῳπους"; ᾧσκε ἐν" τῇ 

. τοῦ Κύρου ἀρχῇ ἐγένϑεο καὶ “λληνε καὶ βαρβάρῳ » μηδὲν 

. αἀβυκοῦντε, ᾿αδεῶφ. πρρεύεσθαι ᾿ ὅποι τις ἤϑελεν, ιἔχογτε- "ὃ τι 
τροχῳροίη. - 
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Kapfere ehrnt Kores beſonders. Dieuſteifer feiner δ τάρρεπ:" 


" Τοὺς μέντοι, —1 'αγαθοὺς «ἐς πόλεμαην, ὠμολόγῃτρ διᾷς 14 
φιφδντὼξ᾽ ὠμᾷνλοΚ Καὶ πρῶϊξον "μὲν" ν “αὐτῷ πόλεμος" ΚΙΤΩ 
Πεισίδας καὶ Mudous. “Στρακτευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς" 
ταύτας τὰς χώρας͵, οὺς ἑώρα ἐϑέληκτας. ἱλενἀμγνεύρεν, τούτους 
καὶ ἄρχοντας ἐποίξι ᾿ς κατεστρέφετο χώρας, καὶὶ ἄλλοις δωώ- 
— ᾿ἐξέμα " ι ὥρεϑ :φαίνεονϑαε τοὺς ὑμεᾷνν. ἀγα ϑοὺς 'δυδαύμονε- 15 
αεείτους, τοὺς δὲ. κακουφ δούλους πούρωγ. ἀξιοῦσδοιξ εὗνοει" 
Τογαροῦν πολλὴ ἦν ἱφρϑονία.. τῶν ἐϑελόντωμ: :κεγδυγξύδε59. 
ὅποῦ τις oĩorro ᾿Κύρογ. αἰσθήσεσθαε.. Eiꝶ γε μὴν" δικαισσύ- 48 
γην' εἴ τες, αὐτῷ. φαψερὸς ᾿ γόκοετο, ἐποδείκνυσθαὲ βουλόμενυς; 
περλ΄ παντὸς ἐποεεῖτο᾽ τούτους πλαυσιωτέρους ποιεῖν, τῶν ἐκ'τρ 
ἀδίκου φιλοκερδούγεωκι"" Καὶ γε. οὖν" ἄλλα τε πολλιεὸ 'ϑεκοιίαῦς, 47 
αὐτῷ ᾿δεεχειβίξετᾷ, ίφὶ στραξούματε ἀληϑενῷ ἐχρήσαδο". παλς 
γᾶρι σεφατηγοὲ καὶ νλᾷχαγοδ ιοῦ χρηκάετων “ἕνεκα, πρῷς᾿ tææai⸗ 
ψον' ἄπιλεισαν. ἀλλ ἔκεὶ, ἔγνωσαν κερδαλεαΐεερσν εἶκαε. χολῶρ 


τέρβαρχειν ὦ τῷ ᾿κατὲὰ "μῆνα ὁ κέρδος." ἜΝ — σῷ 
Seine Vatthunreen ὁ gegen αἰδοῖ nredtſdafen⸗ βρήξε δ" 


τ Anad μὴν.. ζ. κιρ- γι τι αὐτῷ προστάξαντι. καλᾷς, ὑπηρεν 8 
ξύφεεξ» :: αὐδενὶ: 3, ποτᾷ ἀχάρεστον εἴασε. -τὴν προϑυμέᾳν. 
Τριχαροῦμ κρότιαξης δὴ, ὑπηρέγαι. παντὸς, ἄργου Αύρῳ ἐλέ- 
᾿χϑηγαν, γενέσθαι, υΒὲ. δᾷ, τινα ὁρῴη, δεεινὰν. ὄντα; ᾿οἰκανόμοι 19 
ἐκ τοῦ δικαίου ᾿ καὶ κατασκευάξοντά τὸ ἧς ἄρχοι χώραν; πο, 
προσόδους ποιοῦντα οὐδένα ἄν “πώποτε ἀφείλετο, ἀλλὰ ᾿καὶ 
φληίω, προαρδέδορ": “ὥστᾳ" κοιλ. ἡδέῳρ: ἐπόψοιν, πῷαΣ ϑαῤῥαλέως 
ἐκτώκερ γ: καὶ ἃ “ππέποιτρι ἄν τις, ἥχιστα Κῦρον ὄχρνπίον: οὐ 
γὰρ φϑονῶν τοῖς φαϑιρῶς - πλουδοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πει- 


φαμῆνρε, χρῦσϑωι, ἑοῖς ἐῶν ἀποχρυπτρμένων ἀφήμασρ Β (5 
δ λαοὁιοτι τ ρρίρ er ᾿φίμε ΓΝ wehandeit 


yi μὴν ὅσους ποιήσαφεο, φαὶ εὔνους γνφίῃ ὄντας; 20 
καὶ ἱκαγους κρί cu φυνερχοὺς εἶναι, 0. τὶ τὐγχάνει δβουλόμε- 
ψος; κατεργαξεσ —* δὁμολοχεῖεας, πρὸς πάντων κράτιστος". ν 
γενέσθαι ϑεραπεύειν. Καὶ “γὰρ αὐτὸ Τοῦτο, οὗπερ. αὐτὸς ἢ 
ἕνεκα φίλων ᾧετο δεῖσϑαϊς, ὡς συηεργους ἐ — καὶ. αὐτός. ἐπεῖῦ 
ρᾶτο συνεγρὸς τοῖς: φήῆοις κράτιστος —5 roprov, ὅτοῦ ἕκα"" 
στον. αὐσϑάνοιτο" ἐπιϑυμοῦντα.. J ὥρα, δὲ πλεῖσται, μὲν, οἶἷμας, 42. 
εἷς γδ ἀνὴρ ὧν; ἐλάμβανε δια ποΐλά" ταῦτα δὲ πάγτωψ͵ δὴ ᾿ 
μάλιστα τοῖς φίλοις" διεδίδου, ἡ πρὸς τοὺς 'τρόπους ἑχάστρυ 
σκοπῶν, καὶ ὅτου μάλιστα ὁρῳὴ ἕχαστον , δεόμενον. Καὶ σα χ 23 
τῷ σώματι αὐτοῦ κόσμον ᾿πέμποι τις, ἢ ὡς εἰς πόλεμον," ἢ 


“8 MRytes Feldzug. 


ὡς εἶς!» καϑλωπεσβόν," καὶ περὶ τούτων» λέγειν αὐτὸν ὄφασαν, 
εὖτε τὸ μὲν. ἑαυτοῦ σῷμα. οὐκ ἂν δύναιξο τούτοις͵ πᾶσι — 
ickce φίλονς δὲ καλὼς ἀἰκρσμημένουζ ἀέγεστον πόαρίον ἀνδρὶ 
— " τς ΝΥ ᾿ 


ὩΣ xyror ἀοιμρ φηχοιδεταητεμεῇ gegen πο τὰ κῶν μας 


ΔὰςΣ ““: ᾿ Καὶ: 20 μὲν. τοὶ μεγάλα, γνεκν “τοῦς φίλους εὖ: «ποιῤῦκαα, 
αὐδὰν. ϑαυμαστεῦμ, ἐπειδή γε. καὶ 'δυνατώτερος ἦν". τὸ δὲ τῇ 
ἐπεμελείτε :-περιξῖναε' τῶν φίλων" καὺ τῷ , προθυμεῖσθαι. χαρΐς 

τὸ ξοσύῖαε;" “ταῦτα μᾶλλον ὄμοιγει. ιδσκχεῖ.. ἄγωσι εἶναε. vũooc 
χορ. ἔπεριπε Bixous οἴνου. ἱμεδϑεῖς “πολλάκερ, ὁπότε πάκπυ. δὲν 
λαβοι; ἀέγων.,' ὅτε. οὔπω- δὴν πολλαὺῦ χρόνου. τούτου. ἡδίονε 

-καλν ρυἀλξιξυχῦετ. (βοῦτον «οὖν σοι ἔπεμιμε κοι ιδᾶξαὐ᾽ σου [τοῦτ 

28 ἕοκὶ ἐνσδιδῖν.. τήμεῤοι σὺν οἷς μαλστα ——— εΠΠολλίκις τδὸ 

᾿ ζχῆκὰς ἀαεβρώσους ἔπεμπϑν καὶ ἄρτων Μὴ μέρει καὶ. ἄλλαι τοῖ-- 
ΩΝ — κρλδύων τὸν φέροντα, Tourois ἥσθη: —S 

27 βούλεται οὖν » καὲ σὲ τούτων. γευσασϑαε.». Ὅμπρυ δὲιχιλὸς 
σπάνιος πάνυ εἴη, αὐτὸς δὲ δυνατὸς ᾿παρασκευάσασϑαε διὰ 
τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας αὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμ- 
πων — —— τοῖς τὸ ἐῥαντβκ; ιαῴματα:. ἄγουσιν 

28 ἵπποις ἑωβαλλειν τοῦτον τὸν χιλὸν » ὡς μὴ. πεινῶντες τοὺς 
Ἰδαυνδὺ φίλους ἀγωδι»}" Ὁ δὲ" δ ἈΧοΌτει ποδεύοιτο; κἀΣ᾽ πλεῖ- 
σεδριγεέλλοϊεν ᾿ὄψεσθαε, —R τόνε "φίλους ἐσπουδαὲο: 
— νι ὡς ᾿δηλοίηγ»; σῦκ" τὲμᾷ " ὥστο' —RX ἐξ ὧν ἄναϑον, 

γφθίγω 'ὑπα᾿ ἡλειόνων: πεφιλῆσϑαι» “αὔτ᾽ “Ἑλλήνων, vra 

ἡ βαρβάρων. δαν εἰν, «ἢ ει δα καλὸν ὧν νεών ΠΟΤ καὶ 


ΠΝ απ ⏑ αὶ ΔΌΣ ὦ στο πτὶ γονιοί 


πυλέκεμάτείε " von gyroe Kruppen. αἰ (65... ὃυἀδνέηδ μίτον großen 
ἮΝ Feldzugs. Was lein Verdrauten thun αἱ er gefallen it. 5:.5 
9 Arlaͤos allein entſtieht· ΚΝ 88 
29 — δὲιπούεου. καὶ τόδε. ᾿“Ἡαρὰ μὲν Κύρου, δούς 
λου ὄντος. οὐδεὶς ἀπήξει πρὸς βασιλέα, πλὴν ᾿Ορόντας ἐπε- 
χείρησε" καὶ οὗτος δὲ, ὃν ᾧῴξτο πιστόν οἵ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν 
εὗρϑ Κύρῳ φιλαίρέρου - ἢ" ἑαυτῷ" —XR δὲ -βασιλέως πολλοὶ 
πρὸς Kuoov ἀπῆλϑθογ, ἐπεὶ παλέμιοι αλλήλοις ἐγένοντο, καὶ 
υΣ ρύξον, Acvros ὁ μᾶχισϊα ὑλ' αὐτοῦ ᾿ἀγαχωμενοὶ, γομέξζονεες, 
παρὰ ᾿Κύρῳ ὄντες ἀγαϑοῖ" ἀξιρξέρας, ἂν τιμῆς τυγχάνειν ἴ) 
80. παρὰ ᾿βασιλεῖ. Ἰέγα δὲ τεκμήριον" βαὶ, τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ 
— βίου αὐτῷ γενόμεμον ,ω Ὅτι καὶ αὑτὸς ἣν ἀγαϑόξ, καὶ κρίνειν 
31 οῤϑῶς ἐδύνατο τοὺς πιδροὺς καὶ εὔνους καὶ βεβαίους. Ano- 
' ἀνήσκοντος γὰρ κὐτοῦ, πάντες οἱ παρ᾽ αὐτὸν φίλοι. καὶ 
ἐν ἀφνεράπεξοε μαχάμενοι" ἀπέϑαγον ὑπὲρ Κύρον," πλὴν “461: 
ἀϊρὺ" οὗτος δὲ τεταγμένος ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ, τοῦ 
ἱππικοῦ ἄρχων' ὡς δ᾽ ἤσϑετο Κῦρον" πεπέωλότα, ἔρυγέν, ἔχων 
καὶ τὸ στράτευμα, πᾶν; οὗ ἡγεῖτο. ΕΝ ἢ 


.ἁ, : 217 
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t 8ehntes Kapiüdtell. - 
Artaxerxets vluͤndert Kyros Lager. Aſpaſia, Kyros? weiſe und kluge 
Beiſchlaͤferin, wird gefangen. Eine andere rettet ſich zu den Griechen. 
᾿Ἐνταῦϑα δὴ “Κύρου ἀπρτέμνβεαι “4. αφαλὴ καὶ. χᾷο ἢ 
δεξιά βασιλεὺς δὲ, [καὶ οὗ συν αὐτῷ,] διώκων εἰςπίπεει εἰς 
τὸ Κυρεῖον σερατόπεδον. Καὶ “οἱ “μὲν μετὰ “Τριαίου οὐκέτε 
ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατοπέδου, εἰς τὸν 
σέαθϑμοὸν᾽, -ἔνϑεν ὥὡρμηϑέο" τέτταγες δ᾽ ἐλέγοντο παράσάγγαε. 
χῆς. ὁδοῦ. εἶναι. Βασιλδὰὴς δὲ καὶ οζ. σὺν αὐτῷ τάντε ἄλλα 2 
πολλὰ: διαρπάξουσε, κριὶ τὴν Φωκαΐδρο, τὴν Κύρον παλλὰ- 
κίδα.»" τὴν σοφὴν καὶ καλὴν λεγομένην. εἶναι, λαμβάνειι- Ἢ 3 
δὲ.-ΜΠλησία,, ἡ νεωτέρα 5. ληφϑεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα, 
ἐκφεύγει γυμνὴ πρὸς τῶν ᾿Ελλήνων οὗ ἔτυχον ἐν τοῖϑ σκευο-". 
φόφοις. ὑπλὰα ἔχοντερ᾽.. χαὶ ἀντιταχϑέντες πολλοὺς. «μὲν τῶν 
ερπαξόντων ἀπέκτειμαν.) οἱ δὲ καὶ αὐτῶν 'ἁπέϑανον". οὐ μὴν. 
ἔφυγον. γε, αλλοὶ χαὶ- ταύεῃ» ἔσωσαν, καὶ τἄλλα, ὅσα. ἐντὸς 

αὐεῶν καὶ χρήματα, καὺ ἄνθρωποι ἐγένοντο) πάντα [ἐσωσανὴν 


- ἘΝῚ .1 


* ——————— 
εν 


Was Artarxertes und dle Griechen in gegenſeitiger Ruͤcſicht thun. ΝΝ ᾿ 

Ξνεαῦϑα. διέσχον. ἀλλήλων βασιλεύς τὰ καὶ "“Ἑλληνὲς "᾿ξ ᾷ 
κρεάποντα στάδια, οἱ μιὰν. διώωκονεες τοὺς καϑ' ἑαυτούς, [ὡς 
πάντας νικῶντες)" οὗ δὲ -ἀρπάξοντες, ὡς -ἤδηὴ πάντες νυϊῶνεορι, 
Ἰξπεὶ δὲ ἤσϑοντο οἱ μὲν “Βλληνες,. ört βασιλεὺς σὺν τῷ στρα- :. 
κευβματὲ ἐν τοῖς σξδυοφόροις εἴη, βασελεὺς δ' αὖ ἤχουσε 11σ- 
σαφέρνους, ὅτι “οὗ ,Βλλήνεσ νοκῶεν. τὸ καϑ' ἑαυτοὺς ,, "παὶ -εἰς 
ἐδ πρόσϑον οἴχοιντο 'διώκοντες" ἐνταῦϑα δὴ βασιλεὺς μὲν δὶ 
αὐϑροίξει τοὺς ἑαυτοῦ, καὶ συντάττεται" -ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβουὰ 
λεύετο;.- Πρόξενον. καλέσας ( πλησιαίέαεος “γοὸρ ἢν), “εἰ πέμο 
ποιῖν τινας, ἢ πάνεες ἴοιεν ἐπὶ τὸ. στρατόπεδον ἀρήξογτες:- 
ἙΝ ΝΣ τ ΤῸ ᾿ς “ ἢ εχ ν ει, 

ἈΠ — -ἊΝ Φ-- : . Τα Ὰ» 
Der Koͤnig kehrt um, und wie? Tiſſafernes' und Epiſthenes' Betragen 

beim erſten Angriff. 

Εν τούεῳ βασιλεὺς πάλιν δῆλος ἣν προσιὼν, ὡς ἐδόκει, θ 
ὄπισϑεν. Καὶ οἱ μὲν “δλληνες. συστραφέγεες παρασκευάξζονγ-- 
τὰν; ὡς τἀὐτῃ προσιύντες καὶ δεξόμενοι" ὁ δὲ βασιλεὺς ταύτῃ ὃ; 
μὲν σύκ ἦγεν, ἦ δὲ παρῆλϑεν ἔξω. ἑοῦ εὐωνύμου κέῤατος, 
ταύτη καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαβων' καὶ τὸυς ἐν τῇὀ μάχη πρὸς 
τοὺς "Ἑλληνας αὐτομολησάντας, καὶ Ἰὶσσαφέρνην καὶ τοὺς 
σὺν αὐεξῷς, Ὃ γαρ Τισσαφέρνης ἐν τῇ πρώτὴ συνόδῳ οὐκχὶ 
ἔφυγεν ,, ἀλλὰ διήλασε καὶ παρὼ τὸν Κοταμὸν, κατὰ τοῦξ' 
"Βλληνὰας πελταστάς" διελχύνων δὲ κατέχανε μὲν οὐδένα, δια." 


80 ᾿ πη δῆνοθ᾽. Feldzug t 


στάντες δὲ amves ἔπαίον καὶ ἠκόγντιδον αὐτούς. ᾿πι- 

σϑένης δὲ “μὰ ὁτάλδτής. nog⸗ τῶν πόλτα στῶν, καὶ ἐλέγετο 

8 —* —— 20 δ᾽ ρὺν Μὰ ἡσρᾳῃ ΩΣ ΜῸΣ — — —XDX 

————— 

ἀϊρικόμενος τῶν ἤλλήῆνων ἑκεὶ συντυγχάνει, ασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ 
δὴ; πἄλεν' —2 vboeroto. τσ ἢ 


ὑπρρ εὐμαν ἰἀνόδα Artarerres und den δειλοί. ΕΝ παρ 


9: ᾿ Ἐπ" δ᾽ ἦσάν κατα. τὸ. εὐώνυμον: * Ἑλλήνων “κέρως, 
ἔδμαων οἱ “λληνξα, μιῇ. Ξπτροφγοιεεν ρος. τὸ κόρας; "κοι" τερεο 
7 ; εύξαντεύ ἀμφοτέρωθεν «χαυεοὺς κατοακοιμέιναν . καὺ ἐδύκει αὐνοῖς 
εἰναπεύσσειν. τὸ κέρας;. "καὶ ποιήσασθαι, ὄπισδεμ τὸν. ἀὉὈταὶ 
40 μιό»,-. ᾽᾿Ἔν. ᾧκδὲ ταῦτα ἐβουλεύοντό, καὶ δὴ βασιλεὺς). παρα 
ῥίδεψάμενορ, νἀΐς. τὸ στον. σχήμα καξέστησεν ἐναντίαν. τῇ». ψαάὰ 
ἀαφγόιν ὥσπερ τα σιφῶτον. μαχόῦμεναρτ' συνήδι.. υ'δὲξν δὰ εἶδον 
φτὲν νξλληνες. ἐγγυς -τέιάντοις καὶ. παμοτεταρχεέροὺς) αὐθιρυ παρε 
——— — ert προϑὺυβόπερυν. 2). τὸ πρόόῤϑενι 
441Ὁ δ᾽ αὖυ βάρβαροι οὐκ ἐδέχοντο, αλλ ἐκ πλείονος ἢ τὸ πρὸ- 
σϑεν ἔφευγον: Οἱ δ᾽ ἐπεδυκον μέχρι κωμὴς τινός. ᾿Ἐνταῦϑα 
42 δὲ «ἔστησαν οὗ "Ἕλληνες", ὑπὲρ ,Ζαρ. ΤΕ ς, κώμης. ,7ήλο ὃς ἣν» 
ἐφ' εἰρῇ ἀνεσεῤαφ ἡσαν᾽ ᾿ὀξ΄ χὰ τῳ οὗ" βασιλέα; Ἰέξοὶ μὲ» ὑπ᾿ ΕΙΣ 
ὶ τῶν δὲ ἑππέων ὁ λόφος. —* ἤσϑη.. ὥστε τῷ. ποιούμελον» μη 
γεγνώσκχενν,,. Καὶ τα βασίλειον σήμεξον "ἀρᾷ, ἔφασαν. δεεόκ 


ἀλν νι χννν ΓΔ κον 


— ᾿ ΑΙ .Ni. 24 


“κ᾿ 4 οδὲ 


14 5 * Τὺ λοι 
r J 


—X χρεσοῦν ἐπὶ πεέλτηδι ἀναπετοαμέγονι ὃ ἐν ὅτ τὸ τες ΠΝ ΑΝ ΔᾺΝ 
41: - Εἰεε δὲ καὶ ἐνταύδῳ, ἐχώροιν. οξ “δλληνες, — δὴ 
καὶ τὸν λόφον οἕ. ὑππᾶλριν Ὅυ μέντοι ἔτρ. ἀϑρόθε;, ἀλλ᾽." ἀλλοι 


φλλαϑεν",. [ἀμελαύέα. δ᾽ ἃ, λόφος τῶν δλχεέζονκν" υἰφέλοσο δὸ καὸ 
.ΔΑπόντες ἀπεμώρῃσα»].. 0 οὖν Αλέαρχοο: τοῖθα  ἀνεβίβαξεν. ἐπὰὲ 
καμ. λόφαν ,.. ᾿αλλ-, ὑπὸ. αὐτὸν στήσας τὶ στῥατευμά, Acuges 
Auxtov, τὸν ᾿Συρδωιρύσίον »" καὶ ἄλλον, »υὐπὶ ἕον λάφον». φαὰὶ 
—2 ,: "κουμδόν τας, τὸ ὑπὲρ. τοῦ. λόφου; τί. ᾿ἐστὲν,, ἀπωχγδίλανς 
4δ Καὶ ὁ ΑΔὐκιος ἤλασε, καὶ. ἰδὼν ἀπαγγέλλει, ὅτε φεύγουσιν 
ἀνὰ ἡ κράτος. Σχεδὸν δ, ὅτε ταῦτα ἐ ἢν; καὶ ἥλιος ἐδύετο. 


4 
v⸗ “." ν . ἢ ν᾿ Ν 
ι " . 2, ΡΣ Φ 8 


——ñ—ñi* παν: 
Die Griechen rathſchlagen. Was Πε: endlich thun. 


᾿Ἐνταῦϑα δὴ ἔστήσαν. οἱ “Εἴχηνες, καὶ, ᾿ϑέμενοι, τὰ: ὃ. ὅπλα, 
ἄνεπαύοντο. “Χαὶ ἃ ἄρᾳ. μὲν, ἐθαύμαζον; ὅτε οὐδαμρῦ. Κῦρος. 
φαίνοιτο, οὐδ᾽ ἄλλου — ἀπ᾽ κυτοῦ οὐδεὶς͵ παρείῃ" οὐ γοὰρ ἤδε-. 
σαν αὐτὸν ᾿τεϑνηχότα, αλλ εἴκαξον,. ΤᾺ δικόντα.; οὔχεσθϑαι,. 
477 καταλη ψάμενόν τε προεληλακέναι. Καὶ αὐτοὶ ιεἐβουλεύαντο, 
εἶ αὐτοῦ μείναντες τὰ σκευοφόρα, ἐνταῦϑα᾽ ἄγοεντο, ἢ ἀπί- 
οἐεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. “Βδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι! καὶ 


ᾷ 


2 Puch —— o 


—e ἵνα, εἶ ποτὲ ——* 
τοῖς, “Βλλὴσιν (ησαν 


᾿γὰρ κλίνω 
τὸ σεράτευμα, πρὸς ἄριστον, — * αὶ ἐφαρὴ. ὅτην μὲν 
οὖν τὴν νύχτα οὕτω διεγένανεοι. 


ἴδ ðriechen etſadt en βγτοθ;. χοῦ, ἀχιφοδ Labet ἥδ zum diacne⸗ 
παὼ Jonlen ein. 
Ὡς μὲν οὖν ἠϑροίσϑη Κύρῳ τὸ Ἑλληνικὸν, ὁπότε ἐπὶ 
Ε —E Acrtcot ἐστρατεύετο, καὶ ὅσα ἐν 
Ἰη» "καὶ ὡς ἢ, μάχη ἐγένετο, καὶ xq̃e λέ 
κα ἃ ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλϑόντες οἱ Ἑλληνὲς ἐχοι μήϑησαν, 
οἵόμενοι τὰ πάντα γικᾷν, καὶ Κῦρον ξῆν» ἐν τῷ ἔμπροσθεν" 
λόγῳ δεδήλωται. “ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελϑόντες οἱ στρατηγοὶ 2 
ἐθαύμαξον, ὅτε Κῦρος οὔτε ἄλλον πέμποι σημανοῦνταν ὃ τε 
"χρὴ ποιεῖν,,᾿ οὐτ᾽ αὐτὸς" φαίνοιεδ." "Ἔδόξεν οὖν αὐτοῖς, συ- 
"σκευασαμένοιξ, δ: εἶχον, καὶ ἐξοκπαμένοις; προϊέναι" εἰς 
τῷ πρόσϑεν, ἔοφ'᾽ Κύρῳ" συμμίξειν, Ἤδη δὲ ἐν ὁρμῇ ὄντων, 
— ἡλίῳ "ἀνέσχοντε ᾿ἥκϑε “Προκλῆς, ὃ “Τιυϑρανίας᾽ ἄργών, 
γεγονὼς, ἀπὸ ““αμαράτου, τοῦ “Μάκωνος, Καὶ Γλδῦς. “ὁ Τα-- 
— ᾿ Οὗϑοι ἔλεγὸν 2. ὅτε Κῦρος "μὲν. φέϑνηλαν, ᾿ἀριάτος δὲ πέ- 
φευγως ἐν τῷ σταϑμῷ εἴη μετα τῶν -ἄλλων βαρβάρων ν᾿ ὖϑεν 
τῇ προτεραίᾳ ὡρμῶντο, καὶ λέγοι, ὅτι ταύτην μὲν τὴν ἡ 
θὰν περιμείνειεν ἂν αὐτοὺς, εἴ μέλλοιεν ἥκειν. τῇ δὲ ἄλλη 
ἀπιέναε φαίη ἐπὶ ᾿Ιωνίας, ὅϑενπερ ἤἦλϑεν, 


Große ΠΝ die ιόταοε μαι macht. 


Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ καὶ «οἱ ἄλλοι Fnvtea 
βαρέως ἔφερον Αλέαρχος δὲ τάδε εἶπεν" “4λλ᾽. ὥφελε μὲν. Κῷ- 


ἩΨΟΌΥΣΙΝ 


ὯΣ ων [δὰ ᾿Σπὰ δὲ τεξελλύνηνεν» ᾿ἀὐλ )νεἝχοξον —ã— — 
ἡμὲϊς ὧν »κῶμεν ᾿βασΐξα ». καὶ; τ ὁρᾶτε, τὐδὲλρ᾽ ἠβὲν δε 
ἑάχίται καὶ εἰ μὴ ὑμεῖς ἤλχϑετε᾽,' ἐϊορευδμέϑα" ἄν." ἐπὶ βα: 
—ã ᾿Επαγγελλόμεϑα, δὲ ᾿Αρια Ὁ" ἐάν ἐνδοδο —R εἰς 
τον ᾿ἀρόνον" τὸν ᾿βαῤῥλειον αὐτὸν καϑὶεῖν "5" γῶν ' 'γαῦ γὴν 
5 γίκωγτων καὶ τὸ, ᾿ἀῤχειδ' ἐότί. Ταῦτ εἰπὼν ' ἀποστέλλει" τοὺς 
ἀγγέλους καὶ σὺν aviote Χειρίσοον» τὸν" ᾿Δαχωνὰ, - Κοὰ 
NMirovg. ἐὸν Θετταλὸν" " καὶ γὰρ, αὐτὸς". δ᾽ Μένων. ἐβούλετο" 
J ἦν γὰῤ φίλος κα καὶ ξένὸς Aorælov. ΜΝ 


«ἀφο Ὁ Τα! ᾿ κε τὰς 


— ὅν. τατον Ἡν ταν ΘῸΝ ΟΝ 


Wie ſich δα griechiſche Heer an dem Tage behilft. 


δ οἱ μὲν ὥχοντο , Κλέαρχος δὲ περιέμεινε. Τὸὺ δὲ στρά- 
ἐεῦύμα ἐπορίξεεο σῖτον, ὅπως ἐδύνατο, ἐκ τῶν ὑποξυγέων, 
κύπτοντες τοὺς βᾳῦς ἐμαὶ ὄνους. Anoic, δ᾽ οὐχοθντο, μικρὸν 
προϊόνξες ἃπὸ τῆς Φαλαγγος, οὐ ἢ μαχῃ ἐχέγνετο, τοῖς τέ 
δϊστοῖς; πολλοῖς οὖσιν, οὗς ἠνάγκαζον οὗ “Ἕλληνες -ἐκβαᾶλλειν 
τοὺς αὐέξομολοῦνεᾶς παρὰ βασιλέως, καὶ τοῖς γέῤῥοις, καὶ 
ταῖς ξυλίναις ἀσπίσι ιν ταῖς Alyunticus 1, πολλαὶ δὲ καὶ πέλται 
καὶ ἅμαξαι ἦσαν φέρεσθαι ἐρημοι" οἷς πᾶσι χρώμενοι ᾿πρέα 
ἕψοντες ἥσϑιον ἐκείνην τὴν ἡμέραν. “6 5:1. 


— — — 
42" . Ἢ 


es kommen Herolde v — sbrice. Phalynos, εἶα εδὲ ΓΝ 
τς, und fuͤhrt das Wott. Was Artarerres den Griechen beſtehlt. 


7 ᾿Καὶ ᾿ἤδη τε ἣν περὶ. πλήϑουσαν. ἀμχορῶν" καὶ ξοχονταξ, 
ς παρὰ. βᾳσιλέως καὶ Τιασαφέρνους᾽ κηρύχερ,. οἵ εἰμὲν ἄλλοι 
βάρβαροι; ἡν. δὲ αὐτῶν Φαλύνος εἷς “Δλλην, ὃς ἐτύχχανε 
παρὰ Τισσαφέρνει, ὧν., καὶ ἐντίμως. χων" καὶ γαρ. πρασεο 
πριεεῖτο ἐπιστήμων. δἶναν. τῶν περὶ τὰς ταξέις τε. καὶ ὁπλομᾳᾷ- 
Β.ζέαν. Οὗτοι δὲ, προσελχϑόντες., «72: καὶ, καλέσανέες τοὺς. τῶν 
᾿ἰλήνων ἄρχφντας, λέγουσεν, ὅτε βασιλεὺς κελεύει. τοὺς A- 
λῆνας; ἐπεὶ νικῶν τυγχᾶνγει, καὶ Κῦρον ἀπέκτονε; παραᾳδόν-- 
τας τὸ ὅπλα, ἐάγεως ἐπὶ͵ τρῷς βασιλέως θύρας εὑρίσκεσθαι 
ἤν» τε δύνωνται ἀγαϑόψι . 


Unwillen δεῖ. Griechen: Antworten einiger Feldherruü. 

9 Ταῦτα μὲν εἶπον οἵἱ βασιλέως κήρυκες" οἱ δὲ “δλληνες 
βαρέως μὲν ἤκουσαν, ὅμῳς δὲ Αλέαρχας τοσοῦτον εἶπεν, ὅτι 
οὐ τῶν γιρεώντων εἴῃ τὰ ὅπλα παραδιδόναι. “«λλ᾽, ἐφή, 
ὑμεῖς μὲν; ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ, ἐουτοὶς ἀποκχρίνασϑε, τι 
“κάλλιστόν τε καὶ ἀγσιστον ἔχετδ᾽ ἐγὼ δὲ αὐτίκα “ἥξω. ᾿Επᾶλεσε 
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γάρ τις αὐτὸν τῶν ὑπηρετῶν»; ὅπως ἴδου τὰ Ζερὰ ἐξηρημένα". 
ἐευχε γὼρ θυόμενος. Ἔνϑα δὴ ἀπεκρίνατο Κλεάνωρ μὲν» ὅ40 
“ἀρκᾶς, πρεσβύτατος ὦν, ὅτε πρόσϑεν ἄν ἀποθάνοιεν, ἤ τοὶ 
ὅπλα παραδοῖεν" Πρόξενος δὲ, ὃ Θηβαῖος" .Αλλ᾽ ἐγα;, ἔφη, 
ὦ αλύνε; ϑαυμάξω, πότερα ὡς κρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὸ 
ὅπλα, ἦ ὡς δια φελίαν δῶρα. δὲ μὲν γὰρ ὡς κρατῶν ;» τί 
δεῖ αὐτὸν αἰτῶν, καὶ οὐ λαβεῖν ἐλθόντα; Δὶ δὲ πείσας βού- 
λεταὶ λαβεῖν, λεγέτω, τί ἔσται τοῖς στρατιώταις, ἐὰν αὐτῷ 
ταῦτα χαρίσωνται. Nooc ταῦτα Φαλύνος εἶπε" “Βασιλεὺς 14 
γεριᾷν ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτονε, Τίς γαρ αὐτῷ ἐστιν 
ὅστις ἀρχῆς ἀντιποιεῖται; ,Νομέξει δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι 
ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ: καὶ ποταμῶν ἐντος αδιαβάτων, 
καὶ πλῆϑος ἀνθρώπων ἐφ᾽ ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν, ὅσον 
οὐδ᾽, εἶ παρέχοι ὑμῖν, δυναισύὶ ἂν ἀποκτεῖγαι. 


Keckes Wort δεὸ Theopompos. Schlechteres Benehmen Anderer. 


Μετὰ τοῦτον Θεόπομπος ᾿ϑηναῖος εἶπεν. ἾΩ Φαλύνε, 412 
)ῦν, ὡς σὺ ὁρᾷς, ἡμὶν ουδὲν ἄλλο ἐστὲν ἀγαϑὸον, εἶ μὴ ὅπλα 
καὶ ἀρετή. Καὶ ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεϑα ἂν καὶ τῇ 

ἀρεὶῆ χρήσϑαι" παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων 
στερηϑῆναι. Μὴ οὖν οἴου; τὰ μόνα ἡμῖν ᾿αχαϑὰ ὀὄνεα ὑμῖν 
παραδώσειν. αλλὰ σὺν τούτοις καὶ περὲ τῶν. ὑμετέρων αγα- 
ϑῶν μὰ ούμεϑα. “ἰκρύσας δὲ ταῦτα ἡ Φαλῦνος ἐγέλασε, καὶ 18 
εἶπεν. «ἀλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, ὦ νεανίσκε, καὶ λέγεις 
οὐκ ἀχᾶριστα" ἔσϑε μέντοι ἀκόητος ὦν, εἰ οἴεε ἂν τὴν ὑμε- 
τέραν ἀρεξὴν περιγενέσϑαι τῆς βασιλέως δυνάμεως. ἴαλλους 14 
δέ τινας ἔφασαν λέγϑδειν ὑπομαλακιξομένους, ὡς καὶ ᾿“Κύρῳ 
᾿ πιστοὶ ἐγένοντο, καὶ βασιλεῖ 7 ἂν πολλοῦ ἀξιοῖ γένοιντο, εἰ 
βούλοιτο φίλος γενέσϑαε᾽ καὶ εἴτε ἄλλο τι ϑέλοι χρῆσϑαι, 
εἴς ἐπ Alyvntor — συγκαταστρέψαιντ' ἂν αὐτῷ. 


- 


Klearch verſucht den Phalynos zu uͤberliſten. Allein Dieſer weiß Nath. 


Ἐν robtꝙ καὶ Κλέαρχος ἧκε, καὲ ἠρώτησεν, εἰ ἤδη ἀπο- 16 
κεκριμένοι εἶεν. (Φαλύνος δ᾽ ὑπολαβὼν εἶπεν. Οὗτοι Δὲν, 
ὠ Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα λέγει". συ δ᾽ ἡμᾶν εἰπὲ, ἐΐ λέγεις; Ὃ δ᾽.48 
εἶπεν᾽ Ἐγώ δρ, ὦ ὦ τραλύνε, ἄσμενος ἑώρακα, οἶμαι δὲ καὶ " 
. οὗ ἄλλοι æcivtes οὕτοι' σὺ τὲ γὰρ “λλην εἶ χαὶ ἡμεῖς, το- 
σοῦτοέ γὲ ὄντες, σοὺς σὺ ὁρῇς. Ev τοιούτοις δὲ ὄντες πρά- 
γμασι συμβουλευόμεϑά σοὲ; τί χρὴ ποιξῖν πὲρὶ ὧν λέγεις: 

ἡ οὖν, πρὸς ϑεῶν, συμβούλευσον ἡμῖν, ὅ τὶ σοὶ δυκεῖ καλέ ΔΎ, 
λεισὲὸον καὶ ἄῤιστον εἶναι; καὶ ὃ σοι, τιμὴν αἴσεε εἰς τὸν 
ἔπειτα χρόνον «ἂν λεγόμενον », ὅτε Φαλύνος ποτὲ, πεμφϑεὶς 
παρὰ βασιλέως κελεύσων τοὺς “Ελληνας τὰ ὕπλὰ παραδοῦναι, 

“ρου Feldzua. 


34 Kyros' Feldzug. 


συμβουλευομένοεβ συνεβσύλευσεν αὐτοῖς ταδϑ,... Οἶσϑα δὲ, ὅτε: 
18 ἀνάγκη λέγεσθαν ἐν- τῇ ᾿Ελλάδι, ὃ ἄν συμβουλεύσης. Ὁ δὲ 
Κλέαρχος ταῦτα. ὑπήγετο, βουλόμενος, καὶ αὐτὸν τὸν. παρὰ 
βασιλέως πρεσβεύοντα συμβουλεῦσαι, μὴ παραδοῦναι. τοὶ 
ὅπλα, ὅπως εὐέλπιδες μᾶλλον οἱ “Ελληνες εἶεν. Φαλύνος δ᾽, 
19 ὑποστρέψας, παρὰ τὴν. δόξαν αὐτοῦ εἶπεν ὧδε". ᾿Εγὼ, .. εἰ 
μὲν τῶν μυῤίων ἐλπίδων μέα τις ὑμῖν ἐστε σωθῆναι πολεν᾿ 
μοῦνεας βασιλεῖ, συμβουλεύω μὴ παραδιδόναι. τὼ ὅπλα" εἰ 
εἰδέ τοῦ μηδεμία σωτηρίας ἐσεὶν ἐλπὶς ἄκοντος βασιλέως, συμ-- 


μ ΄ 


βουλεύω σωξεσϑαι ὑμῖν, ὁπὴ δυνατον. . . 


Wie Klearch ihn endlich abfuͤhrt. 


20 Κλέαρχος δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν" .Αλλὰ ταῦτα μὲν δὴ σὺ 
λέγεις" παρ᾽ ἡμῶν «δὲ ὁπάγγελλε τάδε, ὅτε ἡμεῖς οἐόμεϑα, εἶ 
. μὲν δέον βασιλεῖ φέλους εἶναι, πλείονος ὧν ἄξιοι εἶναε φίλοι, 
, ἔχοντες τὰ ὅπλα, ἢ παρώδοντες ἄλλῳ" εἰ δὲ δέοι πολεμεῖν, 
ἄμεινον ἄν πολεμεῖν, ἔχοντες τὰ ὅπλα, ἢ ἄλλῳ παραδόντες. 
410 δὲ Φαλύνος εἶπε. Ταῦτα μὲν δὴ ἀπαγγελοῦμεν" ἀλλὰ καὶ 
τάδε ὑμῖν ἐκέλευσεν εἰπεῖν βασιλεὺς, ὅτε μένουσι μὲν ὑμῖν᾽ 
αὐτοῦ σπονδαὶ εἴησαν, προϊοῦσε δὲ καὶ αἀπιοῦσε πόλεμος. 
Εἴπατε οὖν καὶ περὸ τούτου, πότερα μενεῖτε καὶ σπονδαί 
εἰσιν, ἢ ὡς πολέμου ὄντος παρ ὑμῶν ἀπαγγελῶ Κλέαρχος 
45 δ᾽ ἔλεξεν" ᾿“πάγγελλε τοίνυν καὶ περὲ τούτων, ὅτε καὶ ἡμῖν 
ταὐτὰ δοκεῖ, ἅπερ καὶ βασιλεῖ. Τί οὖν ταῦτ᾽ ἐστίν; ἔφη. 
ὃ Φαλύνος. ᾿Απεχρένατο Ἀλέαῤχος" Ἂν μὲν μένω μον, σπον. 
43 δαί" ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι πόλεμος. 30 δὲ παλὲν ἠρώτησε" 
Σπονδες ἢ πόλεμον ἀπαγγελῶ; Κλέαῤχος δὲ ταὐτὰ πάλιν 
᾿ἀπεκρίνατο' «Σπονδαὶ μὲν μένουσιν, ἀπιοῦσι δὲ ἢ προϊοῦσε 
, πόλεμος. “Ὁ τι δὲ ποιήσοι, οὐ διεσήμανε. 


Zweites Kapitel. 
Was Klearch dem Ariaios zuruͤckſagen laͤßt. 


᾿ς (Φῷαλῦνος μὲν δὴ ᾧχετο, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ" οὗ δὲ παροὶ 
᾿Αριαίου ἧκον, Προκλῆς καὶ Χειρίσοφός: Μένων δὲ αὐτοῦ 
ἔμενε παρὰ ᾿“ρεαίῳ" Οὗτοι δ᾽ ἔλεγόν, ὅτε πολλοὺς φαίη ᾿“1ρε- 
αἴος εἶναι Πέρσας ἑαυτοῦ βελτίους, οὺς οὐκ ἂν ἀνασχέσϑαε 
αὐτοῦ βασιλεύοντσὸ" ἀλλ᾽ εἰ βούλεσϑε συναπιέναι, ἥκειν ἤδη 
κελεύεε τῆς νυχτός" εξ δὲ χιὴ, αὐτὸς πρωὶ ἀπιἕναι φησίν. 
2. Ὁ δὲ Κλέαρχος εἶπεν" "4λλ᾽ οὕτω χοὴ ποιεῖν, ἐὰν μὲν ἤκω--: 
μὲν, ὥσπερ λέγετε" δὲ δὲ μὴ, πράττετε, ὁποῖον ὧν τι ὑμῖν 
οἴεσϑε μαλιστα συμφέρειν. Ὃ τι δὲ ποιήσοι, οὐδὲ τούτοις εἶπϑ. 
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Klearchs ἔχον die ihen. An —— Alle finden. daß er Rect 
hat. ὅτ wir 


μετὰ" —* ταῦτα, ᾿ἤδη ἡλίου. δύνοντος ᾿ συγκαλέσας τοι 8 
στρα ηγοὺς καὶ ᾿"λοζαγοὺς, ἔλεξϑ τοιαδε" Ἐμοὶ, ὦ ἀνδΡεῤ, 
ϑυομένῳ ἰέναε ἐπὶ “βασιλέα οὐχ ἐγίγνετο, τὼ ἱερά. Καὶ εἰκό- 
τως ἄρα οὔκ. ἐγίγνετο" ως γὰρ ἐγὼ νῦν πτυνϑάνομαι, ἐν μέ- .: 
σῳ ὃ» Καὶ βασιλέως ὁ Τίγρης ποταμὸς ἐστι ναυσέπορος, 
ὃν οὐκ ἂν δυναέμεϑα. ἄγευ πλοίων διαβῆναι: πλοῖα δ᾽ ἡμεῖς 
οὐκ ἔχομεν. Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ 7γ8 μένξεν οἷόν τε το γα 
ἐπιτήδεια. οὐκ ἔστιν" ἐέναι δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους, πάνυ 
καλὰ ἡμὼν τὰ ξερὰ ἦν. Ὧδε οὖν χρὴ ποιεῖν" ἀπιόντας δειῖ-- ἢ 
γεῖν, ὃ τε τις ἔχει" ἐπειδὼν δὲ σημήνῃ τῷ κέρατι, οἰς ἀνα- ᾿ 
παύεσϑαι, συσκευάξεσϑε" ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον, ἀνατίϑεσϑε 
ἐπὶ τὰ ὑποξύγια" ἐπὲ δὲ τῷ. τρίτῳ ἕπεσϑε τῷ ἡγουμένῳ » τὰ 
μὲν ὑποξὺγ ιὰα ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, τὸ δὲ ὅπλα ἕξω. 
Ταῦτα ἀκούσαντες oẽ στρατηγοὶ καὶ οΣ λοχαγοὶ ἀπῆλθον, δ 
καὶ ἐποίουν ὀὕτω. Καὸὲ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν, ο δ᾽ ἐπεί- 
ϑοντο, οὐχ ἑλόμενοι, », αλλ ὁρῶντες; οτι μόνος ἐφρόνει, οἷα 
ἔδει τον» ἄρχοντα »ν"οἱ δὲ ἄλλοι ἄπειροι ἦσαν». ᾿Αριϑμὸς δὲ 5 
τῆς ὁδοῦ, ἣν ἦλθον ἐξ ᾿Εφέσου τῆς “Ιωγίας μέχρι τῆς μάχης, 
σταϑμοὶ τρεῖς καὶ ἐνγενήκοντα, παρασᾶγγαϊΐ πεντὲ Χαὶ τρια- 
κοντὰ κὰξ πεντακόσιοι Ζ στάδιοι πεντήκοντα καὶ δξακισχίλιον 
καὶ — απὸ δὲ τῆς μάχης ἐλέγοντο εἶναι εἰς Βαβυλῶνα 
στάδιοι ἑξήκονξὰ καὶ τριακόσιοι. 


Die Griechen unter Klearch ſtoßen zu Arlalve. Bundes⸗ φινε᾽ und 
Odpfer. Der Perſer und Griechen perſchiedene Gebrauche 
ei den letztenm. 


Fvurcobe⸗ δὴ; ἐπεὶ σκότος ἐγένετο, “Ματοκύϑης μὲν; ὃγ 
Θρᾷξ, ἔχων τούς τε ἱππέας τοὺς μεεϑ' ἑαυτοῦ εἐς ' τετταρά: 
χοντὰς, καὶ τῶν πεξῶν Θρᾳκῶν ὡς τρίακοσίους, ἠὐτομόλησε 
πρὸς βασιλέα. Κλέαρχος δὲ τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο κατὰ τὸ παρ-οϑ 
ηγγελμένα" οἵ δ᾽ εἵποντο. Καὶ ἀφικνοῦνται εἰς τὸν πρῶτον 
σταϑμὸν παρὰ “ριαζον καὶ. τὴν ἐκείνου στρατιὰν; ἀμφὶ 
μέσας νύχτας" καὶ ἐν ταξεὶ ϑέμενοι τοὶ ὅπλα, συνῆλϑον οἵ 
' στρατηγοὶ. καὶ οἵ λοχαγοὶ τῶν ᾿Ῥβλλήνων. παῤΥὲ ᾿Αριαῖον' καὶ. 
ὥμοσαν οἵ τε “λληγες καὶ ὁ ᾿Αριαῖος καὶ τῶν σὺν αὐτῷ οἷ 
πρᾶτισζοι, μήτε προδώσειν ἀλλήλους, συμμαχοί τε ἐσεσϑαι' 
οὗ δὲ βάρβαροι προσώμοσαν, καὶ ἡγήσεσϑαὶ ἀδοόλῶς. Ταῦτα 9 
δ᾽ ὦμούαν; σφάξαντες κάπρον καὶ ταῦρον [καὶ λύκον καὶ 
χριον εἰς ἀσπίδα βάπτοντες οὗ μὲν ᾿ “Ἑλληνὲς ξίφος, οἱ δὲ 


βαρβαροὶ λόγχην. 
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36 Kdyros Feldzug. 
Alearchs und Ariaios' Beſchluß uͤber den Nuͤckweg. 


10, "Σπεὶ δὲ τὸ πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν ὃ Κλέαρχος" "ἄγε δὴ, 
ὦ ᾿Αριαῖε, ἐπείπερ ὁ αὐτὸς ὑμῖν στόλος ἐστὶ καὶ ἡμῖν, εἰπὲ; 
τένα γνώμην ἔχειρ περὶ τῆς πορείας. Πότερον ἄπιμεν, ἤνπερ 
ἤλθομεν, ἢ ἄλλην rivo ἐνγενοηκἔναι δοκεῦς ὁδὸν κρείττω ; 

44 Ὅ δ᾽ εἶπεν. Ἣν μὲν ἤλθομεν, ἀπιόντες ᾿πᾶντες ἂν ὑπὸ λι- 
μοῦ ἐἀπολοίμεϑα" ὑπαρχεὶ γὰρ γῦν ἡμῖν οὐδὲν τῶν ἐπιτη- 
δείων. ᾿Ἑπτακαίδεκα γὰρ σταϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ δεῦρο 
ἴόντες ἐκ τῆς χωρᾶς οὐδὲν εἴχομεν λαμβάνειν" ἔγϑα δέ τι η,»; 
ἡμεῖς διαπορευόμενοι κατεδαπανήσαμεν. Νῦν δ᾽ ἐπινοοῦμεν 
πορεύεσθαι μακροτέραν. μὲν, τῶν δ᾽ “ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσο- 

49 μέν. 'Πορευτέον δ᾽ ἡμῖν. ἑοὺς πρώτους σταϑμοὺς, ὡς ἂν δυ- 
γυμεϑά, εἰἰακροτατοὺς , ἵνα ὡς πλεῖστον ἀποσπασϑῶμεν τοῦ 
βασιλικοῦ στρατεύματος. ᾿ Ἢν γὰρ ἁπαξ δυοῖν ἢ τριῶν ἡμε- 
ρῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, οὐκ ἔτει μὴ δύνηται, βασιλεὺς ἡ ἡμᾶς 
καταλαβεῖν. ᾿Ολίγῳ μὲν γαρ σἐρατεύματι οὐ τι μήσει ἐφέ- 
πεσϑάι' πολὺν δ᾽ ἔχὼν στόλον οὐ δυνήσεται ταχὺ πορεύ- , 
ἐσϑαι" ἔσως δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδεέων σπανιεΐ, ' Ταύτην, ἔφη, 
γνωμὴν ἔχω ἔγωγε: 


Die Griechen brechen nordwaͤrts παῷ Vabylon auf. Sie komimen un⸗ 
weit pon des Koͤnlge Lager vorbei. Wo ſi ie dieſe Nacht bleiben. 


13 Hr δὲ αὔτη 9 στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναμένη ἢ ἀπο- 
δράναι, ἢ ἀποφυγεῖν" ἡ δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον. ᾿Επεὶ 
γὰρ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπορεύοντο, ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον, 
λογεξόμενοι ἥξειν ἃμά ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας τῆς Βαβυ- 

44λωνίας χώρας. Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐψεύσθησαν" ἔτι δὲ 
εἰμφὶ᾿ δείλην ἔδοξαν πολεμίους ὁρᾷν ἱππέας. Καὶ τῶν τὲ 
“Ελλήνων οἵ μὴ ἔτυχον ἐν ταῖς τάξεσιν ὄντες, εἰς τὰς τάξεις 
ἔϑεον, καὶ ᾿Αριαῖος. [ἐτύχχᾶνε γὰρ ἐφ᾽ ἁμαξης πορευόμενος, ᾿ 
διότι ᾿ἰἐδέτρωτο καταβὰς ἐθωρακίξετο, καὶ οὗ σὺν αὐτῷ. 

4 Ev ᾧ δὲ ὠπλίξοντο, ἥκον λέγοντες οἱ προπεμφϑέντες σκο-- 
πρὶ, ὅτι οὐχ ἱππεῖς εἰσί», εἰλλὰ ὑποξύγια νέμοιτο. Κα 

υϑυς ἔγνωσαν πάντες, ὅδε ἐγγύς που ἐστρατοπεδεύετο βασι- 
λεύς. καὶ γὰρ καὲ καΐνος ἐφαίνετο ἐν κώμαις ου πρόσω. 
46 Ἀλέαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς πολεμέους οὐκ ἦγεν" ἤδει γὰρ καὶ 
ἀπειρηκότας τοὺς στρατεώτας καὶ ἀσίτους ὄντας, ἤδη δὲ καὶ 
ὀψὲ ἢν" οὐ μέντοι οὐδ᾽ ἀπέκλινε , φυλαττόμενος; μὴ δοκοίη 
φεύγειν" αλλ᾽, εὐϑυωρὸν ἄγων — ἅμα τῷ ἡλίῳ, δυομένῳ εἐς 
τὰς ἐγγυτάτω κώμας. ἐοὺς πρώτους ἔχων κατεσκήνωσεν; ἐξ΄ 
ὧν διήρπαστο " ὑπὸ τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος καὶ αὐτὰ τὰ 

4 ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ξύλα. Οἱ μὲν οὺν πρῶτοι ὅμως τρόπῳ τινὲ 
ἐστρατοπεδεύοντο" οὗ δὲ ὕστεροι σχκοταῖου προσιόντες, ὡς 
ἐτύγχανον ἕκαστοι, ηὐλίξοντο, καὶ κραυγὴν πολλὴν ἐποίουν 
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καλοῦσεες ἄλλήλρυς, [ὥστρ καὶ τοὺς πολεμίους ἀκρύε,»} ὥστε 
οὗ μὲν ἐγγύτατα, τῶν πολεμίων καὶ ἔφυγον ἐκ τῶν σχηνωμάτῳν. 


Die ψαρε μην [6 ἐς Μὲ μάε —5 — Unruhe auch ϑὲξ Grkechen 


Ammo) δὲ ξοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ ἐχένεξο" οὔτε γὰρ. ὁφοξύγιον 48 
ἐπε. οὐδὲν ἐφάνην οὔτε. σερατόπεδον, οὔτε καηκὸς, αὐδαμοῦ 
πλησίον, ᾿Εξοπλάγη δὲ, ὡς ξοικδγ καὶ βασιλεὺς, τῇ ἐφόδῳ. 
τοῦ στρατεύματος : ἐδήλωσε δὲ τοῦτο οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραξτξ, 
Προϊούσης μέντοι τῆς νυκτὸς ταύτης καὶ τοῖς “λλησε φήβος 49 
ἐμπίπτει, καὶ ϑόρυβος καὶ δοῦπος ἣν,» οἷον εἰκὸς φάβου ἐμ- 
πεσόντος γέχγεσϑαι. Κλέαρχος δὰ Τολμίδην λεῖον, ὁ ὃν ἐτυγ- 20 
ζανὲν ἔχων. παρ ἑαυτῷ κήρυκα «ἄρισεον τῶν τότε, τοῦτον 
ἀνειπεῖν ἐκέλευσε, σιγὴν. κατακηρύξαγτα ᾽ ὅτε προρφγορεμοναρν.. 

οἵ. ἄρχοντες; ὃς ἂν τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον εἐς τὰ ὅπλα μαηκύσῃ, 
ὅτε λήιμεται μισϑὸν͵ ταλαντον ἀργυρίου. ᾿δηεὶ δὲ ταῦτα ἐκ» 21 
φύχϑη; ἔγνωσαν οὲ σερατεώται » ὅτε κεγὸς ὃ φόβος ξἴη, κρὶὲ. 
οὗ ἄρχοντες σῶσι, ἅμα δὲ ὄρϑρῳ. παρήγγειλεν ὁ. Κλέαρχος 
εἰς ταξεν ταὶ ὅπλα είβοσϑας τρὺς “Ελληκας, ἧπερ εἴλον.- ὅτρ 
ἦν ἢ μάχη. ' ᾿ 


᾿ ἵ- “ποι 


- ! 


Drittes Kapitel. 


Der Koͤnig ſchickt Herolde wegen eines W Aſtandes. Wan 
ὧ ΠΗ ihm —e δὰ ſtande 


Ὃ δὲ δὴ ἔγρωμια, ὅει βασιλεὺς. ἐξεπλάγῃ τῇ ἐφόδῳ τῇδε, 
δῆλον ἦν". τῇ μὲν. γὰρ πρόσϑεμ ἡμέρᾳ πέμπων᾽ τὸ ὅπλα πα- 
ραδιδόναι ἐκέλευδ, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ αἀἰνακέλλογτι κήρυκας 
πεμψε περὶ σπονδών. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἦλθον πρὸς εοὺς προρῦ; 2 
λαχᾷς, ἐξήτουν τοὺς ἄρχοντας. ᾿Ἐπεὶ δ᾽. ἀπήγγειλαν οἱ προ- 
φύλακες" Κλέαρχος, τυχῶν τὐτὲ τὰς ταξεςς ἐπισχοπῶν, ἶπρ' Ἐ 
-φοῖς προφύλαξε κελρύειν τοὺς κήρυκας περιμένειν» ἄχρις. 

᾿ χαλάσῃ. ᾿Επεὶ δὲ. κατέσξησε τὰ ὀτράτευμα, ὥστε καλῶς 3 
ἔχειν ὁρᾶσϑαε πάντη φάλαγγα πυκνῇ», τῶν δὲ ἀόπλων μή» 

- δένα- καεαφανῆ εἶκαι, ἐχάλεσε τοὺς ἀχγόλους, καὶ. αὐτός Ξε 
προῆλθε, τούς τὸ εὐοπλοτάτους ἔχων'. καὶ εὐειδεστάτουρ' φτῶγ 
αὐτοῦ στρατιωτῶν, καὶ τοῖς ἄλλοις. στρατῃγοῖς ταυτὸ ἔφᾳασεν. . 
Ἑπεὶ δὲ ἦν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα... τί βούλοινεο.. . Οἱ 4 
δ᾽ ἔλεγον, ὅτι περὶ. σπονδῶν ἥκοιεν «ἄνδρες, οἵτινες ἱκαψοὶ.. 
ἔσανται τά rs παρὰ βασιλέως τοῖς “δλλησιν ἀπαγγέῖλαι,. καὶ " 
εὰ παρὰ τῶν “Ἑλλήνων βασιλεῖ, Ὃ δὲ ἀπεκρίναεα" ᾿4παγ-ὅ 


ο γέλλετε τοίνυν αὐτῷ, -ὅτι μάχης, δεῖ πρῶτον" ἄριστον γὰρ΄᾽ 


88 huKyhroͤs! · Feldzug 
ὀῦχ' ζάτεν, οὐδὲ. ὁ τολξήσων! ἠεῤὶ σπονδῶν ᾿“Τέγειν φοῖς "Ἐλ- 
λήσι" μῆ: πορίσας ἄριστον... - 69) τ κὰ αλμμα ἀτν μῶν τ 


᾿ 


Κρ Dif getolde ommen οιφδα γε σελ! μειρἢ gleichs tinges 
“ ᾿ Benehmen. 


“δ. Ταῦτα ἀκούσαντὲς Σ "ὥγγελοὲ ἱρὶπήλαεῦνον, "καδ᾽. ἧκον 
ταχύ: ᾧ καὶ' δῆλον "ἦν, ὅτι ἐγγύς που “ἦν 'ὀτβασιλεὺς; ἢ ἄλλδὲ 
τίς, "ᾧ ἐπετέεακοο ταῦτα πράττειν. «“ἌἜλενο»" δὲν ὅτε" "εὐκδεα 
δόκοϊέεν λέγειν: βασιλεῖ, καὶ ἥκοιάν ᾿ ἡγὲμόναξ ἔγονξεᾷ, 

᾿ἰ οὕ αὐτοὺς, ἐὰν αἷ σπονδαὶ γένωντας,; ἀἄϑσυδιν, ἔνϑεν ἕξουσε 

Ἢ τὸ ἐπρτήδεια. . Ὃ ᾿δ' ρώτα; εν αὐτοῖς τοῖφ' ᾿ἀνδράσι σπένδδεξο 
᾿ ζοῦσε καὶ ἀπιοῦσιν. ἢ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσδιντο σπονδαΐ: ν Ὁϊ 
δὲ, Tdiv, ἔφασαν, μέχρις ἂν βασιλεῖ τὸ παρ᾽ ὑμῶν "διὰνγ- 

8 γελϑῆ. ᾿Επεὶ" δὲ ταῦτα" εἶπον, μεταστησάμενος αὐτοὺς, “ὃ 
ι.Κλέαδχος ἐβουλεύετο" καὶ' ἐδόκει᾽ τὸφ σπογϑος ποιεῖσϑαι, καὶ 
δύ φαχὺ καὶ καϑ᾽ ἡσυχίαν ἐλϑεῖν τε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια καὶ λαβεῖν. 
9Ὃ᾽ δὲ" Κλέαρχος εἶπε’. 4οπεῖ μὲν καὶ ἐμοὶ τἀῦτα" οὐ. μεένδαε 

rœxpu γε. ἀπαγγελῶ, οἰλλὰὶ διατρίψω, ἔστ᾽ ἂν ὀκνήσωσι» ο 

᾿ ἄγ)γελοῖ,, μὴ ἀποδοξῇ «ἡμῖν τὸς σπονδεὶς “ποίήσασθαι.-." ΟἿκαΐ 
γδ μέντοι; ἔφη; καὶ τοῖς ἡμετέροις σερατέωώταις ᾿χῦνλ αὐτὸν 
φόβον παρέσεσϑαι. "πεὶ δ᾽ ἐδόκει καιρὸς εἶγαι, ἀπήγγελλεν, 
ὅτι σπένδοιτο, καὶ εὐϑὺς ἡγεῖσθαι ἐκέλευε πρὸς ταὶ ἐπιτήδεια. 


“ 


— — 17 


ΓΝ Heer marſchirt {π’ Schlachtordnung fort ἢ den Wegweiſeen. 
RBlearch eilt, ποῦ warum. 


40᾿":" Καὶ ιοἱ μὲν ἡγοῦγτογ ᾿Ἀλέαρχος μέντον “ἐπορεύετο, τὲς 
" ἐὲν σπονδὰς ποιησόμενος, 'τὸ δὲ στράτευμα ἔχων ἐν ταξευ" 
“καὶ αὐτὸς δὲ ὠπισϑοφυλαάκει. Καὶ ἐνετύγζανον τάφροις" καὶ 

x ταυλῶσει πλήρεσιν ὕδατος, ὡς μὴ δυνωσϑᾶιν διαβαίνειν ἄγευ 
γεφυρῶν" ολλ᾽ ἐποιοῦντο διαβάσεις ἐκ τῶν «φοινίκων, οἵ᾽ ἡσῶν 
41 ἐχλεπτωκότες" τοὺς δὲ καὶ ἐξέκοπτον. "Καὶ ἐνταῦϑω ἦν 
᾿ "Πλέαρχον καϊταμαϑεῖν, ὡς. ἐπεστάτει'. ἐν" μὲν τῇ ἀριστερᾷ 
χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ. βακτηρίαν. καὶ εἴ ἕξις 
αὐτῷ δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμόνων. βλακεύειν, υἐφλϑγό- 
'ἁενός τὸν ἐπιτήδειον". ἔκαιεν. ἂν», καὶ ἅμα αὐτὸς προσελαμ-- 
ἐψέΨ ,) εἰς τὸν πηῖθν. ἐκβαίγων" ὥστε πᾶσιν αἰσχύνην. ἐἶναι 

4“) μὴ οὐ συσπουδώξειν. RM ἐεάχϑησιαν μὲν πρὸς αὐτὸ οἷ τρι- 
povroæ ἔτη γεγονότες" ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον δώρων σπουδά- 
“δόντα, προσελάββανον καὶ οἷ πρεσβύτερηι. -. ΤΙολὺ “δὲ μᾶλλον 
᾿ὉὉ Κλέαρχος ἔσπευδεν. ὑποπτεύων μὴ αἰεὶ. οὕτω πλήρεες εἶναι 
. τὸς τάφρους ὕδατος (οὐ γὰρ ἦν ὥρα οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν, 
αλλ, ἵνα ἤδη πολλοὶ προφαένοιτο "τοῖς Ἵ βλλησιε δεινὰ εἰς τὴν 
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πορείαν, τούτου ἕνεκα βασιλέα. ὑπώπτευεν ᾿ ἐπὶ τὸ πεδίον. τὸ 
ὕδωρ ἀφεικέναι. ". ᾿ 


Die perſiſchen Wegweiſer kähren das griechiſche Heer in Doͤrfer, wo 
es die vet langten Lebensmittel in Ueberſluß findet. Wirkung der 
Datteln und des Valmenmarks — Griechen. 


mono de ἀφίκοντο εἷς κώμας ;' ὅϑεν ἀπέδειξων “οἵ 14 
ἡγεμόνες λαμβάνειν. τὸ ,ἐπικήδεέα. -Ενῆν δὲ" σῖτος σολῖρ, καὴ 
οἶνος φοινίκων, καὲ' ὄξος ἑψήτον ἀπὸ τῶν αὐτῶν. Αὐταὶ δὲ 1 
æ βαλᾶνοι τῶν φοενίκων, ᾿οἵας — ἐν τοῖς “Ἐλλησιν "ἐσεεν 
ἐδεῖν, τοῖς οἰκέταις αἀπέκεεινπο" αἱ δὲ τοῖς δευσπόξοιες ἀποκείς ἐς 
μεναι ἡσὰν ἀπῤλεχξοϊ “ϑαυμάσιοι τοῦ -καλλοὺς καὶ τοῦ μδ-.. 
γέϑους" ἡ δὲ ὄψις. ἡλέκερου οὐδὲν. διέφερε; Τὰς δέ τιψες ἘΒ 
ξηραίνοντες τρυγήματα᾽ ἀπετίϑεσαν" καὶ ἦν: καὶ παρὸ πότον 
ἡδὺυ μὲν, κεφαλαλγὲς" δέ: Ἐνταῦϑα καὶ τὸν ἐγκέφαλον τὸν 
φοίνικος πρῶτον ἔφαγον οὗ στρατιῶται; καὶ οὗ πολλοὶ ἐϑαύΣ 
μαξον τὸ τε εἶδος," «αὲὸ τὴν ἐδεότητα. τῆς ἡδονῆς. Ην δὲ 
σφόδρα καὶ τοῦτο κεραλαλγές. " O δὲ. φοίνιξ ,) ὅϑεν ἐξαιρδν 
ϑείη ὁ ἐγκέφαλος", ὅλος αϑαέΐνετο. 


μ 


Ti afernes, begleitet pon andern vornehmen Perſern, verſpricht den 
Griechen, ihnen die Ruͤckehr zu erleichtern, und befragt ſie, in Ar— 
taxerxes Namen, warum ſie gegen Dieſen gedlent haben. 


᾿Ἐνταῦϑα ᾿ξμεινὰν. ἡμέρας. τρεῖς " καὶ παρὰ μεγαΐλ λον 17 
βασιλέως" ἧκε Τιόσαφέρνης, καὶ ὃ τῆς βασιλέως γυναϊκος 

ἀδελφὸς, καὶ ἄλλοι Πέρσαι τρεῖς" ᾿'δουλοὺ δὲ πολλοὶ εὕπονφο,. ; 
᾿Επεὶ δὲ" ἀπήντησαν αὐτοῖς οἵ τῶν ὩἩχλήνων. στρατηγοὶ, ἔλεγε "" 
πρῶτον᾽ Τισσαφέρνηξ᾽ δ ἑρμηνέως roctide Eyo, ὦ ἄνδρες 18 
“Ἕλληνες, γείτων οἰκῶ τῇ “Ἑλλάδι. “ καὶ ἐπεὶ ὑμᾶς εἶδον. ἐἰς 
σολλὸὺ [κακαὶ] κἀμήχαγῶ ᾿ἐμπεπεωκότας ᾽ εὕρημα͵ ἐποίησα μη»; 
εἰ πως δυναίμην παρὰ βασιλέως ἀϊτήσασϑαι δοῦναί μοι — 
ooous. ὑμᾶς ἐὲς τὴν ᾿ΕἸλ ἀδὰ. Οἰμαΐ γὰρ. οὐκ ἂν ἀχαρίστως - 
laos ἔχειν, οὔτε πρὸς ὑμῶν » οὔτε πρὸς. τῆς Ἑλλάδος ἁπάσης. 
“Ταῦτα δὲ γνοὺς ἠτούμην βασιλέα, λέγων αὐτῷ, ὅτι δικαΐως 49 
ἂν μου χαρέξοιτο. ὕτι αὐτῷ. Κῦρόν τε ἐπιστρατεύοντα πρῶλ' 
τος “ἤγγειλα,᾿ καὶ βοήϑειαν ἔχων ἅμα τῆ. ἀγγελίᾳ ἀφικόμην, ' 
“καὶ μόνος τῶν κατὰ τοὺς “ἔλληνας τεταγμένων οὐκ ἔφυγοῦ, 
ἀλλὰ διήλασα καὶ συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στράξο: 
πέδῳ , ἔνϑα βαοιλεὺς ἀφίκετο, ἐπεὶ Κἔρον ἀπέκτεινε, καλὰς 
τοὺς σὺν Κύρῳ βαρβάρους ἐδίωξα σὺν τοῖςδε τοῖς χαροϑοὶ 

᾿ νῦν μετ᾽ ἐμοῖ;, οἵπερ αὐτῷ εἰσε πιστότατοι. Καὶ περὶ μὲν 20 
τούτων ὑπέσχετό μοι βουλεύσασϑαι" ἔρεσϑαι δέ μὲ ὑμᾶς ἐκέ.!. 
levoey ἐλϑόντα, τίνος ἕνεκα ἐστρατεύσατε ἐπ᾽ αὐτόν... Ku 
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συμβουλεύω ὑμῖν μετρίως ἀποκρίνασϑα:, ἵνα μου εὐπραικτά- 
τερον ἦ, ἐάν τε δύνωμαι ἀγαϑὸν ὑμῖν παρ αὐτοῦ διαπρά- 
ξασθαι. 


Antwort der Griechen. 


21 Tode ταῦτα μεταστάγτες οἷ “δλληνες ἐβουλεύοντο ᾿ καὶ 
—ESE (Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν)" ᾿Ημεῖς οὔτε συνήλθομεν, 
ὥς. ᾿βασιλεῖ πολεμήσαντες, οὔτ᾽ ᾿ ἐπορευόμεϑα ἐπὶ βασιλέα: 
ἀλλὸ πολλὰς προφάσεις Κῦρος εὕρισκεν (ὡς καὶ αὺ εὖ οἶσϑα), 
ἵνα ὑμᾶς τὲ αἀπαρασκευάστους λάβοε, καὶ ἡμᾶς ἐνθαδδ ἄνατ 

92 γάγοι. ᾿Ξπε μέντοι ἤδη ἑωρῶμεν αὐτὸν ἐν δεινῷ ὄντα, 

ἃς ἠσχύνϑημεν καὶ ϑεοὺς καὶ ἀνϑρώπρυς προδοῦναι αὐτόκ, ἐν 

88 τῷ πρύσϑεν χοόνῳ παρέχοντες ἡμᾶς αὑτῷ εὖ ποιεῖν. Eæaè 
δὲ Κυρος τέϑνηκεν,. οὔτ᾽ ἀντιποιούμεϑα͵ τῆς ἀρχῆς τῷ βασι- 
λεῖ, οὔ ἔστιψ, ὅτου ἕμεκχ᾽ ἂν βουλοίμεθα τὴν [βασιλέως χώ- 
ραν χακῶς ποιεῖν, οὐδ᾽ αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἂν ἐθέλοιμεν" πο- 
θευοέμεϑα δ᾽ ἂν οἴκαδε, εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυποίῃ. ᾿Αδικοῦντας 
μὲμ πειρασόμεθα. σὺν τοῖς ϑεοῖς ἀμύνασθαι" ἐὼν μέντοι τις 
ἡμᾶς καὶ εὖ. ποιῶμ ὑπάρχῃ; καὶ τούτου εἴς γε δύγαμεν οὐχ 
ἡἠττησόμεϑα εὖ ποιοῦντες. 


Tiſſafernes ſchlließt einen bitligen Vertrag, verſpricht die Griechen 
ſelbſt heimzufuͤhren, und kehrt τπ Artaxerxes zuruͤck. 


24 Ὃ μὲν οὕτως εἶπεμ" ἀκρύσας δὲ ἃ Τισσαφέρνης ἔφη" 
Ταῦτα ἐγὼ ἀπαγγελῶ, βασιλεῖ ,4 καὶ ὑμῖν πάλην τὰ παρ ἐκεί- 
γαμ' μέχρι δ᾽ ἂν ἐγὼ ἥκω, αξ σπονδαὶ μενόντων. ᾿᾿Αγορὰν 

28 δὲ δὲ ἡμεῖς͵ παρέξομεν. - Καὶ εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν, 

οἵ “Ἑλληνες ἐφρόντιξον' τῇ δὲ τρίτη ἥχων ὄλεγεν,, δτε 
διαπεπραγμένος ἥποι παρὰ βασιλέως δοϑῆναι αὐτῷ σώξεὲμ 
τοὺς ᾿ “Ἕλληνας ᾿ καίπερ πᾶγυ πολλῶν ἀντιλεγόντων , ὥὡς͵ οὐκ 
ἄξιον εἴη βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαμένους. 

26 Τέλος δ᾽ εἶπε" Καὶ ψῦν ἔξεστιν ὑμῖν πιστὰ λαβεῖν παρ 

ῦν, ἦ μὴν φιλίαν ὑμῖν παρέξειν τὴν χώραν, καὶ ἀδόλως 
ἀπάξειν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἀγορὰν παρέχοντας. “Ὅπου δ᾽ ἂν 
᾿μἢ. παρέχωμεν ἀγορὰν , λαμβάνειν ὑμᾶς ἐχ τῆς χώρας͵ ἐάσο- 

91 μεν τὰ ἐπιτήδεια. “γμᾷς δ᾽ αὖ ἡμῖν δεήσει ὁμόσαι, ῆ μὴν 
πορεύσεσϑαι ὡς διὰ φιλίας ἀσιγνῶς ; σῖτα καὶ ποτὰ λαμ ἀ- 
νανταρ, ὑπόταμ μὴ παρέχωμεν ἀγοράν' ἐὰν δὲ παρέχώμεμ ᾿ 

98 [ἀγοραν], ὠγουμένους ἕξειν το ἐπιτήδεια. Ταῦτα ἔδοξε" καὶ 
ὥμοσαν » καὶ δεξ ξιοὶρ, ἔδοσαν Τεσσαφέρνης καὶ ὁ τῆς͵ βασιλέως 
γυναικὸς ἀδελφὸς τοῖς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοῖς καὶ λο αγόὶς, 

49 καὶ ἔλαβον παρὰ τῶν “Ἑλλήνων. - Μετὰ δὲ ταῦτα Τισσα- 

᾿ φέρνης εἶπε" Νῦν μὲν δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα: ἐπειδὰν δὲ 
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διαπράξωμας, ἃ. δέομαι, ἥξω συσκευασάμενος , οἷς ἀπάξων 
ὑμᾶς εἰς τὴν διλάδα, κρὶ αὐτὰρ αἀπίων ἐπὶ τὴν ἐμιαυτοῦ 
ἀρχήν. 


VBiertes καίει 


Die Griechen παν Ariaios warten faſt einen Monat auf Tiffafernes 
Zuruͤckunft. Die Griechen werden unruhig. Was ſie thun wollen. 


Μετὰ" τάδτα πρριέμενον Τισσαφέρνην οὗ :τὸ.“Ἑλλῇνες 
καὶ “ἀριαῖος ,᾿ ᾿ἐγγὺς αλλήλων. ἐστρατοπεδευμένοι, ἡμέρας πλεί. 
ους ἢ εἴκοσιν. Εν δὲ ταύταις ἀφὶκνοῦνται προς “Ἄριαῖον 
καὶ οὗ ἀδελφοὶ, καὶ οὗ ἄλλοι ἀναγπαῖοι, καὶ πρὸς τοὺς σὺν σὺν, 
ἐκείνῳ Περσῶν τενες» παραϑαῤῥννοντές τε, καὶ δεξιὰς" 
παρὰ βασιλέως" φέροντες, μὴ μνησικακήσειν βασιλέα αὐτοῖὸ.. 
τῆς σὺν Κύρῳ ἐπκισερατείας, μηδὲ ἄλλου μηδενὸς. τῶν παροε-- 
χομένων. Τούτων δὲ γιγνομένων. ὄνδηλοι ἤσαν οἱ περὶ τὸν 5 
—RW ἧττον τοῖς Ελλησι προσέχοντες τὸν μοῦν' ὥστε καὶ 
τοῦτο τοῖς μὲν πολλοῖς τῶν ᾿Βλλήνων οὐκ ἤρεσκεν, αλλὰ . 
προσιόντες τῷ Κλεάρχῳ. ἔλεγον καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖο" 
{ἰ μένομεν; ἤ οὐκ ἐπιστάμεϑα, ὅτε βασιλεὺς ἡμᾶς ἀπολέσαι 8 
60l παντὸς ἂν ποιήσαιτο, ἵνα καλ-ταὺς «ἄλλοις “Βλλησε φά- 
βος ῆ ἐπὲὸ βααιλέα μέγαν στρατεύεσθαι; «Καὶ γῦν μὲν ἡμᾶς. 
ὑπάχεεαι μένειν. διὼ τὸ διεσπάρϑαι αὐτῷ τὸ στράτευμα" ἐπει- 
δὰν δὲ πάλεν εἰλεαϑῇ. αὐτῷ ἢ στρατεοὶ » οὐχ ἔστιν ὅπως οὐκ 
ἐπιϑήσεται, ἡμῖμ. Ἴσως δέ που ἢ ἀποσκάπτει τι, ἢ ἀἄποτες- ἃ 
χίξει; ὡς ἄπορος ἢ ὁδός" οὐ γάρ ποτὰ ἑχὼών γ8 βουλήσεται 
ἡμᾶς ἐλϑόγεας εἰς τὴν ᾿δλλάδα ἀπαγγεῖλαε, ᾧς ἡμεῖς , το- 
σοίδε ὄντες, ἐνοκῶμεν τὴν βασιλέως δύναμεν ἐπὶ ταῖς ϑύραις, 
αὐροῦ; καὶ ταταγελάσαντες ἀπήλϑδομεν, 


»"» 
. ν᾿, « “ιν ἃ, 
΄ 
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glearchs gede an die Menge, dere Wanſch ἔν aus guten 
Gruͤnden mißbilligt. 


᾿ Κιέαρχος “δὲ ἀπεκρίνατο, τρῖς ταῦτα λέγουσιν" ᾿Σγιὸδ 
ἀχϑυμοῦμαι μὲν καὶ ταῦτα πάντα" . ἐννοῶ δὲ, ὅτι; δὲ γῦν 
ἄπιμεν, δρξομεν. ἐπὶ πρλέμῳ ἀπιέναι, 'καὶ παρὰ τὰς σπονδὰς 
ποιεῖγ. Ἔπειτα πρῶτρν μὲν ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει, 
οὐδ᾽ ᾿ ἁπόϑεν ἐπισιτιούμεϑα" αὖϑις͵ δὲ ῥ ἡγησόμενος οὐδὼς 
ἔσεαι" καὶ ἅμα ταυτὰ ποιρούντων ἡμῶν εὐθὺς “Τρεαῖος ἄφε- 
τή ει ὥστ φίλος ἡμῖν. οψδεὶς λελείψεται, ἀλλ᾽ οἵ καὶ πρό- 
σϑεν ὄγτες πολέμεου ἡμῖν ἔσονται. Ποταμὸς δ᾽ αἰ μέν τις 6 
καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῶν ἐστι διαβατέος,, οὐκ οἶδα" τὸν δ᾽ οὖν 
ιφράτην ἢ ἐσμεν. ὅτε ἀδύνατον —RX κωλυάντων πολεμίων. 
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— δὴ, ἂν μαχεσθϑαὶ “δέη, ἱππεῖς εἶσιν "ἡμῶν σύμμαχοι" 
ὃν δὲ’ πολεμίων ἵπλπεῖς — οὗ πλεῖστοι καὶ πλείστου ἀξεοὶ 
ὥστε γικῶντες μὲν τίνα ἂν “ἀποκφείναιμεν; ἡττωμένων δὲ. μη» 
7 οὐδένα οἷόν τε σωϑῆναι. ᾿γὼ μὲν οὖν βασιλέα, ᾧ πολλὰ 
οὕτως ἐστὶ τὰ συμεμερλεοιγ--ἴαεορ. προϑυμεῖται ἡμᾶς απολέσαε, 
οὐκ οἷδα, ὅ τι δῆ αὐτὸν ὀμόσαι; καὶ δεξεὰν δοῦναι, καὶ 
ϑεοὺς ἐπιορκῆσαε,. παλ οὐ, ἑαυτοῦ πιστὸ ἄπιστα ποιῆσαι 
Aunne. καὶ βαρβαροῖς: 'ἑΤοιαῦτα ἔλεγϑξ πολζᾶ. 

. ΠΕΣ ἐϑῸ " ἤκν μφ’ς φῶ ἃ Σ 

ΚΣ] Ἐκ ΝΞ — —— τ πὸ 1 τς 
ihegenee kommt. Wen er noch bei ſich hat.Auntritt der aͤcreiſe. 
mierapen der Νὰ" —V gegen — und was ἊΣ 

Αἱ μεν 


8 “Ὁ “, δὲ τούτῳ Τισσαφέρνης ἧκεν, ἔχων; σὴν ἑαυτοῦ. δώας 
οἷν ᾿ὡς εἶ6' οἶκον ἀπιῶν, καὶ ᾿Ορόντας τὴν δαντοῦ [δύναμεκ} 
Ἐ δὲ καὶ τὴν ϑυγατέροι: τοῦ βασιλέως ἐπὶ. γώμῷῳ. ᾿Εντῳῷῦϑεν 

3 ἤδη". ᾿Φιασαφέργους ἡγουμένου καὶ ἀγορὼν παρέχοντος 
᾿ἐποῤεύοντο-. ἐπορεύετο᾽ δὲ καὶ ᾿Αριαῖος, ἔχων τὸ Κύρον᾽ βαρ- 
ἐβαρεκον; στράτευμας ἅμα. Ψισσαφέρνεε καὶ" Ooovræ, καὶ συν- 
40 ἐδερατρποδεύετο σὺν "ἐπείῥοιςς. Οἱ δὲ. “Ἐξληνες ὑφορῶντας, 
'σούτους, αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶ» ἐχώρουν, ο᾽χεμόγνας ἔχοντες.. TFordar 

. πραοδεύοντο δὲ ἑκάστοτε ὠπέχοντες αλληλων παρασώγγηνι ας 
᾿μέϊον". ἐφυλάττοντο δὲ Σ᾽ ἀμφότεροιγ. ὥσπερ. πολεμίους. αλλή- 
4Τλοὺς" καὶ εὐϑυς "τοῦτο". εὐποψίαν παρεῖχεν... ᾿Ἐγίοτε. δὲ “καὶ 
τξυλιζύμενοι ἐκ τοῦ: κατσὺ). καὶ χόρτον. καὲ ἄλλω. 'τοιαῦτα συν»- 
“λέγαντες, πληγὰς" ὀνέξειγον αἰλλήλοιφ" ᾿ὥσϑϑ —* τοῦτο ἔχϑῤαν 
"παρεῖχεν Xv ΝΣ τυ τον ντνο  ν Ὁ ΡΝ 
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νῇ affendeit der mediſchen Mau r. Die melſenden koumen zur Θῃ δε 
B— d Sitake, unfern dem ἐρεῖ, Schoner Thiergarten dabei. ἠὲ 


͵ 2* — Δἴνν}ὴ 
42 - Διελϑόντες δὲ τρεῖς σταϑμοὺς ἀφίκοντο πρὸς τὸ Μηδίας 
καλούμενον τεῖχος, καὶ παρῆλθον αὐτοῦ εἴσω. Ἣν δὲ ᾧκο- 
δομημένον πλένϑοες. οπεαῖρ', -ἐν ἀσφάλτῳ κειμέναις »: , εὕρος 
εἴκοσι ποδῶν, ὕψος δὲ ἑκατόν. μήκοξ' δὲ ἐλέγετο εἶναι εἴκοσι 
,“3παρασαγγῶν'᾽ ἀπεῖχε δὲ Βαβυλῶνος οὐ πολύ. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐπο- 
φέϑησαν, σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας ὀχτὼ, κὰἀὶ διέβησαν 
ἐώρυχας δύο, τὴν μὲν ἐπὶ γεφύρας, τὴν δ᾽ ἐξευῦ μέξῃν 

᾿ πλοίοις ἕπεά. Αὐταν δὲ ἧδαν ἀπὸ τοῦ Teyemos — 
ureretunvro δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τάφροι ἐπὶ τὴν χώραν, αἱ μὲν. 
᾿᾿πρῶταῖ μεγάλαι, ἔπειτα’ δ᾽ ἐλάσσους, τέλος δὲ καὶ’ μευκβὸὺ 
ὄὀχετοὶ, ὥσπερ ἐν τῇ ᾿Ἐλλάδε ἐπὶ τὸς μελίνας. Καὶ ἀφικγοῦν- 
τῶν ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμὸν, πρὸς ᾧ πόλις ἦν μεγάλη χἀὶ 

᾿ς πολ ἄνϑρωπος, 5 ὄνομὰ Σιτάκη, ἀπέχουσα τοῦ ποτα οὗ 
4ἃ σταδίους  πεντεκαΐδεδα.. ΟΣ μὲν οὖν Ἕλληνες παρ᾽ αὐτὴν 
ἐσκῆνωσαν, ἐγγὺς παραδείσου καλοῦ καὶ μεγάλου καὶ δασἔος 


ε {Ἐν 


᾿ 
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πανεοϊων δένδρων" οἵὗἁ 'δὲ βάρβαροι, διαβιβηκόνες τὸν Ti ——— 
τὰ; οὐ μέντοι γε καταφανεῖς ἦσαν. - 


ν μον τ Mas proxenoſ und Zenofen erfahren. ὌΝ Α 
ΠΝ Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον ἔτυχον ᾿ἐν περμε τῳ ὄντες πρὸ τῶν 4ὅ 
ϑνλὼγ᾽ Πῤόξενας καὶ Ξενοφῶν. καὶ προσελϑον. ἠρώτησεν ἄν» ᾿ 
ϑουκος, τις τοὺς προφύλακας, ποῦ ἂν ἴδοι ΤΙρόξεναν ἢ Κλέ- 
ἀϑχαχ" Μένωνα ᾿ δὲ οὐχ ἐξήτει, κἀὺ ταῦτα “παρὸ Aouliov 
ὧν; σὺ -ἹΠέγωνος ξέφψαυ. "Ἐπεὶ δὰ Πρόξενος φἶπεν, ὅτε αὖμ46 
τός εἰμῦτιὃν ζητεῖς» εἶπεν "ὁ ἄγϑροπος τεῖδε". "Ἐπεμψόν." με 
᾿Αριαῖος καὶ ᾿αἰρτάοξος, πιστοὶ ὄντες Κύρω. καὶ ὑμῖν εὔνοι, : 
καὶ κελεύουσι φυλαάττεσϑαι, ᾿ μὴ ὑμῖν ἐπυϑώνται τῆς νυκτὸς 
οἱ βάρβαροι" ἔστι δὲ σεράτευμα͵ πολὺ ἐν, τῷ πλησίον. παρα 
δείσῳ. Kud ἐπὶ τὴν γέφυραν. τοῦ Τίγρητος: -πρταμοῦ πέμψᾶι 47 
κελεύουσι φυλακὴν; ὅτι διανοεῖται λῦσαι αὐτὴν Τιασαφέρνης 
τὴς νυκτὸς, ἤνπερ δύνηταε, ! ὡς — διαβῆτε, ἀλλ ἐν μέσον 
οἰποληφϑῆτε τοῦ ποταμιόῦ καὶ τῆς διώρυγος,"" 


ἌΝ . Ὧν. 232 
᾿ “ τοῦ. ἢ ᾿ ᾿ “ . 


4" το ες ἘΞ R 
1* . 


Bemerkungen eines jungen Grlechen uͤber die erhaltene Nachricht. 
F Axovouvtec ταῦτα ἄγουσεν αὐτὸν". παρὰ τὸν Κλέάργυν, 18 
υνϑιδνφρᾶξουσιν, ἃ λέγει" ὁ δὲ αὶ λέαρχος ἀκούσας ἐταρο θη, 
'ναξ ἐφαβεῖτο σφόδρα." ᾿.ΝΝεανίσκος δέ. τε τῶν παρόντων u- 19 
ψοήσας εἶπεν. , ὥς οὐκ αἀκχόλοῦϑα εἴη τό τὸ ᾿ἐπεϑέσϑαι, καὶ τὸ 
λυσαὶν"τὴν γέφυῤανου: ᾿δῆζχον᾽ γοὶρ, ὅτι ἐπἰτ θεμένους 9 vuqsu 
δεήσει “αὐτοὺς; ἢ ἠξπᾶσϑαν. ᾽Εὰν μὲν οὖν νικῶσι, τέ-. δεῖ 
“αὐτοὺς ᾿λλύεον᾽ γῆν" γέφυραν; Οὐδὲ γὰρ. ἂν πολλαὶ γέφυφαεξ 
ὦσιν, "ἔχοιμεν. ἂν, ὅποι" φυγόντες ἡμεῖς σωϑείημεν. ἤν δ᾽ 20 
"αὖ "ἡμεῖς νικῶμεν," ᾿λελυμένης τῆς γεφύρας οὐχ ἕξουσιν ἐκεῖνον, 
-ὅποι ἂν, φύγωσιν" οὐδὲ -μὴν βοηθῆσαι, “πόλλῶν ὄντων πέρον, 
ouðdels αὐτοῖς δυνήσεται ἀελυμένης τῆς γεφύρας. 


Der Perſer Liſt wird ofenbar. Die Griechen gehn uͤber den Tigris. 


οὐ διούσας δὲ ταῦτα ὁ Κλέαρχος ἤρετο. τὸν ἄγγελον; πόση 34 
τι εἴη χώρα ἡ ἐν μέσῳ τοῦ Τίγρητος καὶ τῆς διώρυχος. Ὃ 
δ᾽ εἶπεν, ὅ ὅτι πολλὴ, καὶ κῶμαι ἔνεισι; καὶ πόλεις πολλαὶ καὶ 
μεγάλαι. Τότε δὴ καὶ ἐγνώσθη, ὅτι οὗ βάρβαροι τὸν ἄν- 259 
ϑρωπον ὑποπέμψαεεν; ὀκνοῦγτες, μὴ οἵ “Ελληνες, οὐ διελ- 
ϑόντες τὴν γέφυραν, μένοιεν ἐν τῇ γήσῳ; ἐρύματα ἔχοντες 
ἔνϑεν μὲν τὸν Τίγρητα ποταμὸν; ἔνθεν δὲ τὴν διώρυχα" τὰ 
δ᾽ ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ χώρας, πολλῆς καὶ αγα-. 


44 Kyros' Feldzug. 


«ϑῆς αὔσης, καὶ τῶν ἐργασαμένων ἐνόγτων" εἶτα δὲ καὶ ἀπο- 
43 σεροφὴ γένοιτο, εἴ τες βούλοιτο βασιλέα χακῶς πριεῖμ,. Mer 
τὸ ταῦτα ἀνεπαύοντο" ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυλα- 
κὴν ἔπεμψαν. Καὶ οὔτε ἐπέϑετο οὐδεὶς οὐδαμόϑεν, οὔτα 
πρὰς τὴν γέφυραν ρυδεὶς ἤλϑε τῶν πολεμέων, ὡς οἱ φυλαε- 
ὁἀἌλτοντὲς ἀπήγγελλον. ᾿Επειδὴ δ᾽ ἕως ἐγένετο, διέβησαν τὴν 
εἰ χάφυραν, ἐξένχμέκην. πλοίοις τριάκοντα κἀὲὶ ἑπεαὶ, ὡς οἷόν 
τὲ μάλιστα πεῳυλαγμόένως: ἐξήγγελλον γάρ τενὲς τῶν . πρρεὶ 
Τισσαφέρνους. Βλλίνων,) ὡς διαβαινόψεων μέλλρεεν. ἐπεκέν 
ϑεσϑαι. Δλὼ ταῦτα μὲν ψευδῆ ἦν" διαβαινόνψεων μένεος 
εν ᾧ ΤΠ λοῦς αὐτοῖς ἐπεφάμη μετ ἄλλων, ὡς σχοπῶν, εἐ. διαβαίς 
φοιῖμ τὸκ ποταμόγι Ἐπεὶ δὲ εἶδεν, ὥχετη ἀπελαύνων. . 


Artaxerresꝰ undchter Ἔτηδεν erſcheint mit einem großen Heere. Kle⸗ 
archs ſchlaues Manoͤver. Weitere Reiſe durch Medien. 


2) Anqd δὲ τοῦ Τίγρητος ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τέτταρας, 
aæccocœociyycc εἴκασεν, ἐπὶ τῶν Φύσκον ποταμὸκ, τὰ ψᾷος 
πλέϑρου. Ἐπῆν δὲ γέφυρα, καὶ ἐνεαῦϑα ῳκεῖτο πόλες με-- 
γάλη, ἦ ὄνομα ῶπις, πρὸς ἣν ἀπήντησε τοῖς “Ἑλλησιν ὃ 
ἈΑύρρυ καὶ ᾿Αρταξέρξου νόϑος ἀδελφὸς, ἀπὸ Σούσων καὲ 
τΕχβατάνων στρατειῶν πολλὴν ἄγων, ὡς βοηϑήσων βασιλεῖ" 
εἰϑιαδ ἐπεστήσας τὸ δαυτοῦ στράτευμα παρερχομέγους ἐϑεώρει 
ρδατοὺς “Ελληγας. Ὃ δὲ Κλέαρχος ἡγεῖτα μὲν εἐἰρ δύο, ἐπρρεύξεο 
ες δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε. ἐφιστάμενος. “Ὅφον δ᾽ ἄν χρόνοκ. τὸ 
ἡγούμενον τοῦ στρατεύματος ἐπιστῇ, τοροῦτον ἦν ἀνάγκη 


’ 


ρόνον δι’ ὅλου τοῦ στρατεύματος γέγνεσθαι τὴν ἐπίστοσικμ" 
ἄκρη τῇ στράτευμα χαὶ αὐτοῖς τοῖς “Βλλησε δόξαε παμποῖυ 
φγεῖναι, καὶ τὸν Πέρσην ἐκπεπλῆχϑαι ϑεωροῦντα. ᾿Ἐγτεῦϑεν 
᾿ δὲ ἐπορεύϑησαν “δια τῆς ηδίας σεαϑμοὺς ἐρήμους ἕξ, παρᾷι- 
σάγγας τριάκοντα, εἰς τὰς Παρυσάτιδος. κώμας, τῆς ᾽ύρου 
ναὶ. βασιλέως μητρός. Ταύτας Τισσαφέρνης Κύρῳ . ἐπεγγὲ- 
᾿λῶν διαρπάσαι: τοῖς “Βλλησειν ἐπέτρεψε, πλὴν ἀγδραπύδων" 
28 ἐνῆν δὲ σῖτος πολυς, καὶ πρόβατα, καὶ ἄλλα χρήματα. ᾿Ε»- 
τεῦϑεν ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς ἐρήμους πέντε, παρασαγγας 
εἴκοσι, τὸν Τίγρητα ποταμὸν ἐν ἀριστερίᾷ ἔχοντες. ᾿Εν δὲ 
τῷ πρώτῳ σταϑμῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ. πόλις ὠκεῖτο- μεγάλη 
καὶ εὐδαίμων, ἄνομᾳ Καιναὶ, ἐξ. ἧς. οδ βάρβαρος διῆγον ἐπὶ 

᾿ σχεδίαις διφϑερίγοαις ἄρτους» τυροὺς, οἶνον. ΕΝ 


“ἢ 
τὰ 6. ἢ 


"δὰν 


“ἢ, 
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Fünftes Kapitel. 
Klearch degiebt ſich zu Tiſſafernes, um δα gegenſeitige Mißtrauen 
— ᾿ beider Voliet zu enbigen 
ἹΜεϊὰ ταῦτα ἀφεκνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζαβατον ποταμὸν, 
τὸ εὖρος τεττώρων πλέϑρων, καὶ ἐνταῦδαα ἔμειναν ἡμέρας ͵ 
τρεῖς. Εν δὲ ταύταις ὑποψίαι μὲν ἦσαν, φανεροὶ δ᾽ οὐδεμέα 
ἐφαίνετο ἐπιβουλή. "Βδοξεν οὖν τῷ Κλεάρχῳ συγγενέσϑαιρ3 
“Πισσαφέρνεε, καὶ, εἴ πως δύναιτο, παῦσαε τὰς ὑποψίας, 
πρὶν ἐξ αὐτῶν πόλεμον γενέσϑαι. Καὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα, 
ὅτε συγγενέσθαι αὐτῷ δέοιτο" ὁ δὲ ἑτοίμως ἐκέλευσεν ἥκειν. 


e an Tiſſafernes. „Die Griechen koͤnnen nicht die Ab 

Alearche Red haben iſ den ἀετοί —8 ——e τς Abſicht 

᾿Ββπειδὴ δὲ συνῆλϑον, λέγει ὁ Ἀλέαρχος τάδεο' ᾿Εγὼ, ὧϑ 
Τισσαφέρνη; οἷδα μὲν ἡμῖν ὅρκους γεγενημέγους, καὶ δεξιὰς ᾿ 
δεδομένας, μὴ ἀδικήσειν ἀλλήλους" φυλαττόμενον δέ σε ὁρῶ, 
ὡς πολεμίους, ἡμᾶς" καὶ ἡμεῖς, ὁρῶγεες ταῦτα, ἀγτιφυλατ- 
τόμεϑα. ᾿Επεὶ δὲ σκοπῶν οὐδὲν δύναμαε οὔτε σὲ αἰσθέσθαι ἃ 
πειρώμενον ἡμᾶς κακῶς ποιεῖν, ἐγώ τε σαφῶς οἶδα, ὅτι 
ἡμεῖς γὲ οὐδ᾽ ἐπινοοῦμεν οὐδὲν τοιοῦτον, ἐδοξέ μοι εἐς λόγους 
σοι ἐλϑεῖν, ὁπως, εἰ δυγαίμεϑα, ἐξέλοιμεν ἀλλήλων τὴν ἀπι- 
στίαν.. Καὶ γαρ οἶδα. ἤδη ἀνϑρώπους, τοὺς μὲν ἐκ διαβολῆς, ὅ 
τοῦς δὲ καὶ ἐξ ὑποψίας, οἷ; φαοβηϑένξες ἀλλήλους, φϑδσαι 
βουλύμενοι πρὶν παϑεῖν, ἐποίησαν αγήκεστα κακὰ τοὺς οὔτϑ 
μέλλοντας οὔτε βουλομένους τοιοῦτον οὐδέν. Τὰς οὖν τοι- 6 
αὐτας ἀγνωμοσύνας νομέξων συνουσίαις μάλιστα ἂν παύεσϑαι, 
ἥχω, καὶ διδασκχεὶν ὑε βούλομαι, ὡξ σὺ ἡμῖν οὐκ Ὀρϑῶς 
αἀπισῖεῖς. 

— — 


Erſter Grund; εἶπ religidſer. 


Πρῶτον μὲν γαρ. καὶ μέγιστον, οὗ ϑεῶν ὅρχοι ἡμᾶς κω-Ἶ 
λύουσι πολεμίους εἶναε ἀλλήλοις" δστὶς δὲ τούτων σύνοιδεν 
αὐτῷ ' παρημεληκὼς, τοῦτον ἐγὼ οὔποτ᾽ ἂν εὐδαεμονίσαεμι. 
Τὺυν γὰρ ϑεῶν πύλεμον οὐκ οἶδα οὔτ᾽ ἀπὸ ποίου ἂν τάχους 
φεύγων τὲς αἀποφεύγοε, οὔτ᾽ εἰς ποῖον ἂν σκότος ἀποδραίη, 
οὔϑ᾽ ὅπως ἂν εἷς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταίη" πάντη γὰρ 
πάντα τοῖς ϑεοῖς ὑποχα, καὶ πανταχῆ πάντων ἴσον οἱ ϑεοὶ΄. 
κρατοῦσε ᾿ 


Zweiter und dritter Grund. — 


Περὶ μὲν δὶ τῶν ϑεῶν τε καὶ ἐῶν ὅρκων) οὕτω γιγνώ- 8 
σχω, παρ᾽ θὺς ἡμεῖς τὴν φιλίαν συνϑέμενοε καϊτεϑέμεϑα᾽" 


46 Kyros' Feldzug. 


τῶν δὲ ἀνθρωπίνων σὲ ἔγωγε ἐν τῷ παρόντε νομίξω μέγεστον 

ο ἡμῖν εἶναι ἀγαθόν. Σὺν μὲν γὰρ σοὶ πᾶσα μὲν ἡμῖν ὁδὸς 
εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατὸς, τῶν» δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ 
ἀπορία" ἄνευ δὲ συῦ πᾶσα μὲν ἢ ὁδὸς δεδ σκότους (οὐδὲν 
γῶὼρ αὐτῆς ἐπιστάμεθα), πᾶς δὲ ποτὰμὸς δύσπορος, πᾶς δ᾽ 
ὄχλος φοβερὸς, φοβερώτατον δ᾽ ἐρημία" μεστὴ γοὰρ πολλῆς 

4ρἀπορίας ἐστίν. Bt δὲ δὴ καὶ μανέντες σὲ κατακεείναιμεν, 
ἄλλο τε ἂν ἢ τὸν δὐεργέτην κατακεείναψτες πρὸς βασιλέα, 
σὸν μέγιστον ὄφέδρον; αγωνίξοίμεϑα; 


Klearchs Privatgrund, gegen Tiſſafernes ſich freundſchaftlich 

zu beweiſen. 

"Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἐλπίδων ἐμαυτὸν ἂν στερήσαεμε, 
εἴ σέ τε χακὸν ἐπιχειρήσαεμε ποιεῖν, ταῦτα λέξω. Ἐγὼ γοὸρ 
Αὔρον ἐπεϑυμησά Ao⸗ φίλον γενέσθαι, νομίζων τῶν τότϑ 
ἐκανώτατον εἶναι εὖ ποιεῖν, ὃν ἄν βούλοιτο" σὲ δὲ νῦν ὁρῶ 
φήν τὸ Χύρου δύναμιν καὶ χώραν ἔχοντα, καὶ τὴν σεαυεοῦ 
ἀρχὴν σὠωξοντα; τὴν δὲ βασιλέως δύναμιν, ἦ Κῦρος πολεμίῳ 
42 ἐχρῆτο, σοὶ ξαύτην σύμμαχον οὖσαν. Τούτων δὲ τοεούτων 

ἄγεων, τίς οὕτω μαΐένεεαι, ὅστις οὐ σοὶ βούλεται φίλος εἶναε; 


414 


e Freundſchaft der Griechen iſt dem Tiſſafernes ſelbſt vor⸗ 
„Die Freundſchaf ΡΟΝ ᾿ς αὶ ΣΕ fernes ſelbſt vor⸗ 
ν ἰρὼ γὰρ καὶ ταῦτα, ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας, καὶ 
σὲ βουλήσεσϑαι φίλον ἡμῖν εἶναι. Οἵδα μὲν γὰρ ὑμῖν ]υ-- 
σοὺς λυπηροὺς ὄντας, οἷς ἐλπίξω ἄν σὺν τῇ παρούση δυνάμεε 
ταπεινοὺς ὑμὸν» παρασχεῖν" οἷδα- δὲ Πεισίδας" αἀχούω δὲ καὶ 
ἄλλα ἔῶνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ οἷμαι ἂν παῦσαι ἐνο- 
χλοῦντα αεὸ τῇ ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. «δ γυιπείους δὲ, οἷς μά- 
λιστω ὑμᾶς νῦν γιγνῶσχω τεϑυμωμένους, οὐχ ὁρῶ, ποίᾳ 
δυναμιδε συριμαίχῳ χοησάμενος μᾶλλον ἂν πολάσεσϑε τῆς νὃν 
4 δὴν ἐμοὶ οἴσης. οολλὰ μὴν ἔν γε τοῖς πέριξ οἴχοξσε σὲ, εε 
μὲν ἀυυλοέῦ τῳ φίλος εἶναι, οἷς μέγιστος ἂν εἴης" εἰ δέ τες 
σὲ λνποίη, ὡς δεσπότης αγασερέξοιο, ἔχων ἡμὰς ἐπηρέεας, 
ΟΣ ὑφὲ Φία ἂν τοῦ μισθοῦ ἔνγεχα μόνον ὑπηρετοῖμεν, αλλαὶ 
πρὸ τῆς χοίφεξος , ἂν σωϊέντες [ὑπὰ σοῦ] σοὶ ἂν ἔχοιμεν δὲε- 
4τ"»αίως. μοὶ μὲν ταῦτοι πανταὰ ἐν τοου γω οἴτω δοσξὶ ἰαῦ- 
μαστὸν ἐἶνᾳε, τὸ σὲ μὲν ἀπιστεῖν, ὥστε χαὶ ἔδιστ ἂν ἀχοῦ- 
ψαιμὸ εὐἴνομα.. τὸς ἐστεν οὕεὼ δεινὸς λέγειν, ὥστε σὲ παῖσαι 
λέγων. ὡς ἡμεῖς σὸε ἐπειβουλενομεν. Ἀλεαρχὸς μὲν οὖν το- 
σαῦετα εἶπε {ισυαφέρνης δὲ ὧδε ἀπημεφ ὦ π᾿ 
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J τ, Die Perſer koͤnnten den Gri αὐ en: 
αιπεεμεν Autwe — ἐμ ἢ zahlreicher. chet ſ δ 


ι Ἀγ) ἤδομαι- μὲν; ὦ Κλέαρχε, ἀκούων σου φρονίμους 46 
λόγους" ταῦτα .γαρ γιγνώσκων, εἴ τε. ἐμρὶ κακὸν. λεύοες, 
ἅμα ἄν μοι δοκεῖς καὶ σεαυτῷ κακόνους εἶναι. ᾿Ωὶ δ᾽ ἂν 
μάϑης; ὅτε οὐδ᾽ ἂν ὑμεῖς δικαίως, οὔτε βασιλεῖ οὔτ᾽ ἐμοῦ ὁ. 
ἀπιστοίητε ᾽ αἀντάκρυσαγν. δὲ γὰρ ὑμᾶς ἐβουλόμεθα ἀπολέ- 47 
σαι» πότερα σοι δοκουμεν ἱππέων πλήϑους ἀπορεῖν, ἢ πεξῶν, 
1 ὁπλέσεως, ἐν ἢ ὑμᾶς μὲν βλάπτειν ἵκανοὶ εἴημεν ἄν, ἂν- 
τιπάσχεεν δὲ οὐδεὶς κίνδυνος; 


τὴν ἀκ 


2) Sie kennen das Land beſſer. 


AM χωρίων. ἐπιτηδείων ἡμῖν ἐπιτίϑεσθαε ἀπορεῖν ἄν 48 
σον δοκοῦμεν; Οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία ἡμῖν φίλια ὄντα σὺν 
πολλῷ πόνῳ διαπορεύεσϑε; τοσαῦτα δὲ ὄρη ὑμῖν ὁρᾶτε ὄντα 
πορευτέα, ἃ ἡμῖν ἔξεστι προκαταλαβοῦσεν ἄπορα ὑμῖν παρέ- 
χειν" τοσοῦτοι δέ εἶσε ποταμοὶ, ἐφ᾽ ὧν ἔξεσμεν ἡμῖν ταμιεύδ- 
σθαι; ὁπόσοις ἂν ὑμῶν βουλοίμεθα μαάχεσϑαε" εἰσὶ δ᾽ αὐ- 
τῶν, οὗς οὐδ᾽ ἄν παντάπασε διαβαίητεν, εὖ μὴ ἡμεῖς ὑμὰς 
διαπορεύοιμεν. 


5 jeden Fall koͤnnten ſie die Griechen aushungern. Allein e 
Auf ὅ wollen nicht ſo — freveln. Ρ 


Εἰ δὲ ἐν πᾶσι τούτοις ἡττώμεϑα,- ᾿αλλὰ τό γε πῦρ ταῦ 49 
καρποῦ κρεῖττόν ἐστιν, ὃν 1 ἡμεῖς: δυναέμεϑ᾽ ἄν κατακαύσαντες 
λεμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι, ῳ ὑμεῖς οὐδ᾽ ᾽ εἶ πάνυ ἀγοαιϑοὶὲ εἴητε, 
μάχεσθαι ἄν δύναεσϑε. Πῶς οὖν ὧν ἔχοντες τοσούτους πό- 20 
ρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν) καὶ τούτων μηδένα ἡμῖν. ἐπφ-. 
κίνδυνον, ὅπειτα ἐκ. τουτων πάντων». τοῦτον ἂν τὸν τρόπον 
ἐξελοίμεϑα, ὃ ὃς μόνος μὲν πρὸς ϑεῶν ἀσεβὴς; μόγος δὲ πρὸς 
ἀνϑρώπων αἰσχρός; ;» Παντάπασι δὲ ἀπόρων ἐστὶ χαὶ ἀμη- 24 
χαάνων καὶ ἀγαγκῆ᾽ ἐχομένων, καὶ τούτων» πονηρῶν, οἵτινες 
ἐθέλουσε δὲ ἐπιορκίας τε πρὸς ,“ϑεοὺς, καὶ ἀπιστίας πρὸς 
ἀνθρώπους, πράττειν τι. Οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ Κλέαρχε, οὔτε 
ἠλέϑιοι, οὔτε ἀλόγιστοι ἐσμέν. 


Warum man aber doch eigentlich die Griechen ſo ſicher ziehen laſſe. 


Ang τί δὴ, ὑμὰς ἐξὸν ἀπολέσαι, οὐκ “ἐπὶ τοῦτο ἦλϑο- 29 
μὲν; Eũ ἴσϑε, ὅτε ὁ ἐμὸς ἔρως τούτου αἴτιος, τοῦ τοῖς "Ελ-- 
λησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσϑαε" καὶ ᾧ Αὔρος ἀνέβη ξενεκεῇ διὰ 
μεσϑοδοσίαν πισεεύων, τούτῳ ἐμὰ καταβῆναι δὲ εὐεργεσίας». 


48 Khros Feldzug. 


23 ἐχυρόν. "Ὅσα δέ μοι ὑμεῖς χρήσιμοι ἔσεσϑε, τὰ μὲν καὶ σὺ 
εἶπες; τὸ δὲ μέγιστον ἐγὼ οἷδα" τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ — 
τιάραν βασιλεῖ μόνῳ ἔξεστεν ὀρθὴν ἔχειν; τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ 
καρδίᾳ ἴσως ἄν ὑμῶν παρόντων καὶ ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι. 


Ciffafernes Vorſchlag. Klearchs Verblendung. 


24 ὉΤἽΤαῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ αἀληγϑῆ λέγειν; καὶ εἶ 


πεν. Οὐκοῦν, ἔφη, οἵτινες, τοιούτων ἡμῖν εἰς φιλίαν ὑπαρ- 
χόντων, πειρῶνται διαβάλλοντες πολεμίους ποιῆσαι ἡμᾶς, 
25 ἀξιοί εἰσε τὰ ἔυχατα παϑεῖν; ; Καὶ ἐγὼ μὲν, ἔφη ὁ Τισσα- 


φέρνης; εἰ βουλεσϑέ μι, οἵ τὲ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ," 


ἐν τῷ ἐμφανεῖ ἐλϑεῖν, λέξω τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας, ὡς σὺ 
26 ἐπιβουλεύεις ἐμοέ τε καὶ τῆ συν ἐμοὶ στρατιᾷ: ᾿Εγὼ δ᾽, ἔφη 
ὁ Κλέαρχος, ἄξω πάντας" καὶ σοὶ αὖ ἐγὼ δηλώσω, ῦὅϑεν 


47 ἐγὼ περὶ σοῦ ἀκούω: Ἐκ τούτων δὴ τῶν λόγων ὁ Τίισσα-. 


φέρνης φιλοφρονοῦμενος τότε μὲν μένειν τε αὐτὸν ἐκέλευσε, 
καὶ σύνδειπνον ἐποιήσατο " τῇ δ᾽ ὑστεραίε Κλέαρχος » λϑὼν 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, δῆλός τε ἦν πάνυ φιλικῶς οἰόμενος δια» 
κεῖσθαι τῷ Τισσαφέρνει, καὶ ἔλεγεν, ἃ ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν " 
ἔφη τὸ χρῆναε ἰέναι [παρὰ Τισσαφέρνει], οὺς ἐκέλευσε, καὲ 
28 οἱ ἄν ἐξελεγχϑῶσε διαβάλλοντες τῶν δλλήνων, ὡς προδότας 
αὐτοὺς καὶ κακόνους τοῖς “Ελλησιν ὄντας τεμωρηϑῆναι. Ὑπώ- 
πέευε δὲ εἶναι. τὸν διαβαλλοντα Ἡπένωνα, εἰδως αὐτὸν καὶ 
συγγεγενημένον 1 Ισσαφέρνεϊ μετὰ ᾿Πριαίου, καὶ στασιάξοντα 


αὐτῷ καὶ ἐπιβουλεύοντα, ὅπως, τὸ στράτευμα ἅπαν πρὸς ΄ 


29 ἑαυτὸν᾽ λαβων; φίλος ῇ Τισσαφέρνει. ᾿δβούλετο δὲ καὶ ὁ. 
Αλέαρχος ἅπαν τὸ σέράτευμα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην, 
καὶ τοὺς παραλυποῦντας ἐχποδὼν εἶναι. Τῶν δὲ σέρατιωτῶν 
ἀντέλεγον. τενὲες αὐτῷ; μὴ ἐέναι παντὰς τοὺς λοχαγοὺς καὶ 

80 σερατηγοὺς, μηδὲ πιστεύειν Τισσαφέρνει. Ὃ- -δὲ Ἀλέαρχος 
ἐσχυρῶς κατέτεεγεν, ἔρτε διεπραξᾶάτο, πέντε μὲν᾿ σερατηγοὺς 
ἰέναι, εἴκοσι δὲ λοχαγούς. Συνηκολούϑησαν δὲ, ὡς εἰς ἀγο- 
θᾶαν; καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διακύσιοι. 


* 


Wie es den griechiſchen Feldherrn und Unterbefeblshabern ergeht. 
Die Griechen greifen zu δέῃ — Ariaios kommt im Namen 
es Koͤnigs. 


81 “Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν ἐπὶ ταῖς θύραις, ἑαὶς Τισσαφέρνους, ὁξ 
μὲν σερατηγοὶ “πσαρεκλη σὰν εἴσω, ΠΙοὐξενὸς Βοιώτιος, 31έ- 
νῶν Θεεταλὸς, ᾿ΑἽγίας ᾿Αρκὰς, Κλέαρχος “χων, Σωκράτης 

82 Axcios- οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ϑύραις ἔμενον. Οὐ πολλῷ δ᾽ 

ὕστερον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου οἵ. τε ἔνδον συνελαμβάνοντο, 


* 
«- 


— 


3 Buch δ Kapitel. 49 


καὶ οἵ ἕξη κάἀτεκόπησαν" μετα δὲ ταῦτα τῶν βαρβάρων τινὰς 
᾿ ἑππέων διὰ τοῦ" πεδίου ἐλαύνοντες, ᾧτενε ἐντυγχάνοιεν Ἕλληνι, 
4) δούλῳ; ἢ ἐλευϑέρῳ, πάνεας ἔκτεινον. Οἱ δὲ Ἑλληνες τὴν 83 
τε ἱππασίαν αὐτῶν ἐθαύμαξον ἐκ τοῦ. στραξοϊπέδου ὁρῶντες;. 
καὶ, ὅ τὶ ἐποίουν ἡμφιγνόουν, πρὸν Νίκαρχος “Αρκοὸς ἦχε 
φεύγων, τετρωμξνός εἰς τὴν γαστέρα, Καὶ τὸ ἔντερα ἐν ταῖς 
χερσὶν ἔχων; καὶ εἶπε πάντα τὸ γεγενημένα. Ἐκ ξουτου δὴ δᾺ 
οἵ Ἕλληνες ἔϑεον ἐπὶ τὸ ὅπλα πάντες ἐκπεπληγμένοι, καὶ ἢ 
γομίξοντες, αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Ol δὲ 35 
πάντες. μὲν οὐκ ἤλϑον, ᾿Δριαῖος δὲ καὶ ᾿ρτάοξζος καὶ ιϑρα-- 
δάτης, οἱ ἦσαν Κύρῳ πιστοτατοῖς-- Ὁ δὲ τῶν Ελλήνων ἕρμη- 
γεὺς ἔφη καὶ τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν αὐτοῖς ορᾷν 
καὶ γιγνώσκειν. Συνηκολούϑουν δὲ καὶ ἄλλοι ΤΠερσῶν τεϑωρα- 
κισμένοι εἷς τριακοσίους. . Οὗτοι ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν, προσελϑεῖν 38 
ἐκέλευον, εἴ τις εἴη τῶν Ἑλλήνῳν ἢ στρατηγὸς, ἢ λοχαγος, 
ἵνα ἀπαγγείλωσι τὰ παρὰ βασιλέως. Μετὰ ταῦτα ἐξῆλϑον 31 
τῶν ᾿Ελληνων φυλατεύμενοε στρατηγοὶ μὲν Κλιάνωρ ᾿Ορχο- 
ἕγιος καὶ - Σοφαίνετος Στυμφάλιος, σὺν αὐτοῖς δὲ Ξενοφῶν 
«᾿ϑηναῖος, ὅπως μάϑη τὰ περὸ Ἰροξόέγου" “Χειρίσοφος δ᾽ 
ἐτύγχανεν ἀπὼν ἐν κώμῃ ἕενὲ σὺν ἀλλοιῷ, ἑπεσετιξόμενας, ΄ 


Geſorach des Ariaios nit den Griechen. F 


᾿Επεὶ δ᾽ ἔστησαν δὲς ἐπήχοον, λέγει Ἱριαΐῖος" ἤλέαρχος 38 
εἂν, ὦ ἄνδρες “ἄλληνες, ἐπεὶ ἐπιορκῶν τὸ ἐφάνη καὶ τὰς 
σπονδας λύων, ἔχει τὴν δίκην) καὶ τέϑγηκο' Πρόξενος δὲ. 
κοὶ Μένων, ὅτι κατήγγειλαν αὐτοῦ τὴν. ἐπιβουλὴν, ἐν μεγάλῃ 
εἰμῆ εἰσιν. Ὑμᾶς δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ ἑαυτοῦ. 
γὰρ εἶναε φησὴν, ἐπείπερ Κύρου ἤσαν, tou ἐκείνου δούλου. 
Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίναντο οὗ “δλληνες (ἔλεγε δὲ Κλεάνωρ, ὃ ἃ9 
᾽᾿Ορχομένεος)" ἢ κάκιστε ἀνϑρώπων, «ἀριαῖδ, καὶ οἱ ἄλλοι, 
ὅσοι ἦτε Αύρου φίλοι, οὐκ αἰσχύνεσθε. οὔτε ϑεοὺς οὔτε 
. ἀνϑρώπους, οἵτενες, ὀμόσαντες ἡμῖν τοὺς αὐτοὺς φίλους καὶ 
ἐχϑροὺς νομιεῖν, προδόντες, ὑμεῖς σὺν Τισεαφέρνει, τῷ ἀϑεω-.. 
τάτῳ τε καὶ παγουργοτάτῳ, τούς τὸ ἄνδρας αὐτοὺς, οἷς 
ὄμνυτε,. ὡς ἀπολωλέκατε, καὶ τοὺς ἄλλους ἅμα προδεδω- 
κότες σὺν τοῖς πολεμίοις, ἔρχεσϑε ἐφ ἡμᾶς; ὋὉ δὲ: ᾿Αριαῖος Δ0 
ἐἶπε' Κλέαρχος γὰρ καὶ πρόσϑεν ἐποβουλούων φανερὸς ἐγέ- 
vero Τισσαφέρνει τὸ, καὶ ᾿Ορόγτᾳ, καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς σὺν 
κουτοίδςε ᾿ . 


᾿ 


΄σ 


Was Renofon endlich verlangt. 
᾽Επὶ τούτοις δὲ Ξενοφῶν τάδε εἶπε ΚΧλέαρχος μὲν τοίνυν, Δ, 
δὲ παρὰ τοὺς ὅρκους ἔλυϑ τος σπα»δοαρ, τὴν δίκην ἔχει" δίκαιον Ὁ 
Axvyros δεῖν). . , 44 - ᾿ 
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γὰρ ἀπόλλοσϑαι τοὺς ἐπιορχοῦντας" Πρόξενος δὲ καὶ ΜῈΈνι 
ἐπείπερ εἰσὲὴν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται J —R do στρ 
τηγοὶ, πέμψατϑ αὐτοὺς δεῦρο" δῆλον γαὶρ ὅτε, φίλοε γε. ὄνι 
ἀμφοτέροις, πειράσονται καὶ ὑμῖν καὶ "ἡμῖν τὰ βώτεσ 

4) συμβουλεύειν. Πρὸς ταῦτα οἵ ἄρβαροι, πολὺν χρόνον δεαῖ 
χϑέντερ ἀλλήλοις; ἀπῆλϑον οὐδὲν ἀποκρινάμενοι. 


Sechſtes Kapitel. 


Karaktere der getoͤdteten Feldherrn. Klearchs Karakter. Selne 
Krlegsliebe und CThaten. 


ΟΙ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφϑέντες ἀνήχϑησαν ὡς β 
σιλέα, καὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφάλας ἐτελεύτησαν" εἷς μι 
αὐτῶν Κλέαρχος; ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπεέρι 
αὐτοῦ ἐχόντων, δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς καὶ ῳ 

2 λοπύλεμος ἐσχάτως. Καὶ γορ δὴ» ἕως μὲν πόλεμος ἣν τὸ 
«““ακεδαιμονίοες πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, παρέμεινεν" ἐπεὶ. 
εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν ἑαυτοῦ πόλιν, ὡς οἱ Θρᾷκες αἀδ 
κοῦσι τοὺς Ελληνας, καὶ διαπραξάμενος, ὡς ἐδύνατο, παρ 
τῶν ᾿Εφόρων, ἐξεπλει, ὡς πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονήσο 

8 καὶ Πειρίνϑου Θρᾳξίν. ᾿Επεὶ δὲ μεταγνόντες πως οἵ "ἔφορο. 
ἤδη ἔξω ὄντος -αὐτοῦ; ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ὁ 
᾿Ισϑμοῦ, ἐνεαῦϑα οὐκέτε πείϑετας, ἀλλ ᾿ᾧχετο πλέων δι 

4 ᾿ Ἑλλήσποντον. Ex νούτου καὶ ἐθανατώϑη ὑπὸ τῶν ἐν τ 
Σπάρτη τελῶν; ὡς ἀπειϑῶν. Ἤδη δὲ φυγὰς. ὧν ἔρχεται πρι 
Κῦρον; καὶ ὁποίοις μὲν λογοιᾷ ἔπεισε Κῦρον, ἀλλαχῆ γέγρε 

ὅ πταὶ" δίδωσὶ δὲ αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς, . Ὃ δὲ λαβε 
οὐκ ἐπὶ ὑφϑυμίαν ἐέράπετο, αλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρήματο 
συλλέξας στράτευμα ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξί' καὶ μάχῃ τε ἐνέκησ 
καὶ ἀπὸ rourou ἔφερε καὶ ἦγεν αὐτούς" καὶ πολεμῶν δέδγ 
γετο; μέχρις οὗ Κῦρος ἐδεήϑη τοῦ στρατεύματος" rors 

Θαπῆλϑεν, ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων: Ταῦτα οὖν φιλοπ. 
λέμου δοκεῖ εἰνδρὸς ἔργα εἶναι, ὅστις, ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἄγει 
ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάβης, αἱρεῖται πολεμεῖν" ἐδὸν . δὲ ῥῃ 
ϑυμεῖν: βούλεται πονεῖν" ἐξὸν δὲ χφθήματα ἔχει» ἀκινδύνω, 
αἱρεῖται πολεμῶν μείονο ταῦτα ποιεῖν. ᾿Αχεῖνος δὲ, ὥσπε 
εἰς παιδικὰ ἢ εἷς ἄλλην ravo ἡδονὴν »ν ἦϑελε δαπανᾷν δι 

ἡ πόλεμον: οὕτω μὲν οὖν φιλοπόλεμος ἦν. ἸΠολεμικὸς δὲ α 
ταύτῃ εἰναὶ ἐδόκει, ὅτε φιλυκίνδυνός τὸ ἦν, καὶ ἡμέρας κι 
νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνεμο 
ὡς οἱ παρόντες πανταχοῦ πάντερ ὡμολόγουν. 
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Sein Calent zum Feldherrn. Strenge Manns Er iſt mit 
“ ἔπη ——e Wie alt er —8 “ ſt oe 


Καὶ ἀρχικὸς δὲ ἐλέγετο αν ὡς δυναξὸν ἐὰ τοῦ τοιού- 8 
του τρόπου, οἷον καὶ ἐκεῖνος εἶχεν. ᾿Ἱκαγὸς μὲν γὰρ, εἴ τις 
καὶ ἄλλας, φροντέζειν ἥν, ὅπως ἕξει ἢ ᾿σὲραϊτιὰ αὐτοῦ τὰ 
ἐπιτήδεια, καὶ παρασκευάξειν ταῦτα" ἑκανας δὲ καὶ ἐριποι- 
σαι τοῖς παροῦσενς ὡς πειστέον εἴη Κλεάρχῳ. Τοῦτο δὲθ 
ἐποίεε ἐὰ τοῦ χαλεπὸς εἶναι" καὶ γὰρ ὁρῷν στυγνὸς ἣν, καὶ 
τῇ φωνῇ τραχύς" ἐκολαζέ τε αεὶ ἐσχυρῶς, καὶ ὁρ ἢ ἐνίοζε; 

« ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ἔσϑ᾽ ὅτε. Καὶ γνώμῃ δὲ ἐκόλαξεν" 
ἀκολάστου γοὶρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι. ᾿“1λ5 τ 
λαοὶ καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὡς δέδὲ τὸν στρατἰώτην φὸ- 
βεῖσθαὶ μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους. ε μέλλοι ἢ 
φυλακὰς φυλαξειν, ἢ φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ ἀπροφασίστως 
ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. ᾿Εν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς ἠϑελὸν ἐκ 
αὐτοῦ ἀκούειν σφόδρα, καὶ οὐκ αλλὸν ἡροῦντο οὗ στρατιῶται" 
καὶ γοὶρ τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν αὐτοῦ ἐν τυῖς προσώποις 
ἔφασαν φαίνεσθαι, καὶ τὸ χαλεπὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς 
πολεμίσυς ἐδόκει εἶναι" ὥστε σωτήριον καὲὶ οὐκ “ὄτε χαλεπὸν 
ἐφαίνετο. ὝΟτε δ᾽ ἔξω τοῦ δεινρῦ γένοιντο, καὶ ἐξείη ἡρὸς 13 
ἄλλους «ἀρχαμένοες ἀπιέναι) πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειστον" τὸ γοὶρ 
ἐπέχαρι οὐκ εἶχεν, αλλ ἀεὶ χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν" ὥστε 
διέκειντο πρὸς αὐτὸν οὗ στρατεῶται; ὥσπερ Παῖδες πρὸς διδὼ- 
σκαλον. Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐ- ἀὰ 
δέποε᾽ εἶχεν" οἵτινες δὲ ἢ ὑπὰ πόλεως τεταγμένοι, ἢ ὑϊὰ τοῦ 
δεῖσϑαν 1) ἄλλῃ τινὶ αναἀγκῇῃ κατεχόμενοὶ» παπείησαν αὐτῷ, 
σφόδρα πειϑαμένοις ἐχρῆτο. ᾿δπερδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο γικᾷν 14 
σὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίους, ῥἀγάλα ἤδη ἣν τὰ. χρησίμους ποι- 
οὔντοι εἶναι τοὺς σὺν αὐξῷ σεραϊεῴτας: τὸ τὸ γὰρ πρὸς τοὺς 
πολεμίους Δαῤῥαλέως ἔχειν παρῆν; καὶ τὸ τὴν πὰρ ἐκείνου ᾿ 
τιμωρίακ φοβείσϑαὶ αὐτοὺς εὐτᾷχεους, ἐποίει. Τοιρῦτος μὲν 4 ὅ 
δὴ ἄρχων' ἦν." ἄρχεαϑαε δ᾽ ὑπὸ ἀλλῶών. οὐ μάλα. ἐϑέλειν ἐλέ- 
γετὸ. ἫΝ δὲ; ὅτε ζεελεῦσα, ἀμφὶ. ἑᾷὶ ἀεντηκοντα ἔτηι 


21 
“ε. Φ 


Karakter des Proxenod. Sein Lehrer. Seine edle Denknngsart. 
᾿ς Πρόξενος δὲ ὃ Βοιώτιος; εὐδυὺς μὲν μειράκιον ὧν, ἐπε. 18 
ϑύμει γενέσϑαι ἀνὴρ, τῶ, ἀεγάλωα ράττειν ἑκανόςΣ καὶ διὰ 
ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωκε Γοργίᾳ ἀργύριον, τῷ Asovrivo.- 
᾿Επεὲ δὲ συνεγένετο. ἐκδίγῳ,, κανγὸς,, ἤδη, νομίσας εἶναὶ καὶ 47 
ἄρχειῦ; καὶ, φίλος ὧν τοῖς ἠρῴτοις, μὴ ἡττασϑαὶ εὐεργετῶν, 

λϑὲν εἰς ταύτας Τὰς σὺν Κύρῳ πράξεις; καὶ φεῖο κεήσεσϑαὲ 
ἐκ τουτῶν ὄνομα [μέγα], καὶ. δύυναμὲν μεγάλην;. καὶ χρήματά 
πολλά. Τοσούτων δ᾽ ἐπιϑυμῶν σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦξο ὁ ἃ 
εἶχεν, ὅτε Ἰτούτων)] οὐδὲν ἂν ϑέλοε ἀτᾶσθαι μετὰ as 

x. 


ΓΔ 


δ3 ᾿ Evyros Feldzug " 
ἀλλὰ σὺν νῷ ϑωαιίφ φαὶ φαλῷ ᾧιτο δεῖν τρύνων. πυγχάνοιν, 


ἄνφυ δὲ τούτων μὴν 


ἥ 


R τὰς 


Kontraſt zuſſchen Proxenos und Klearch lu der Ἰωδ δε Φεα Diſclpliu. 
.9 “Ἀρχὴν δὲ καλῶν μὲν κἀὶ ἀγαθὼν δυνατὸς ἦν,, οὐ μέν- 
τοῦ οὔξ αἰδὼ τοῖς στρατιώταις ἕαυϊοῦ οὔτε φόβον ἱκανὸς 
ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ ἡσχύνετο μᾶλλον τοὺς σερατιώτας, ἢ 
οὗ ἀρχόμενοι ἐκεῖνον " καὶ φοβούμενός μᾶλλον ἣν φάνερρς τὸ. 
ἀπεχϑανεσϑαν τὸϊς ὀτρατεώταες, ἥ οἵ συρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν 
20 ἐκείνῳ: Niero δὲ ἀρκεῖν πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι κάἀὶ δοκεῖν 
τὸν ἀὲν καλῶς ποιοῦγτα ἐπαινεῖν) τὸν δὲ ἀδιλχοῦντα μὴ ἐπαι- 
νεῖν. Τδιγαροῦν αὐτῷ o μὲν καλοὶ καγαϑοὶ τῶν συνόντων 
᾿ φ΄ῦνοι ἦσαν, οζ δ᾽ ἄδικοι ἐπεβούλευον, ὡς εὐβῤεϊ ἀχειρίσεῳ ὄντε. 
Ord δὲ ἀαέϑνησχεν, ἥν ἐτῶν αὖ τριάκοντα. 


ΕΒ ΎΨΗΝ 


Menons Hauptlelden ſchaſt und ſchandlicher Karakter. 
2ι.. διιένων δὲ ὃ Θετταλὸς δῆλος ἦν ἐκιϑυμῶν μὲν vret 
ἰαυχυρῶς" ἐπυϑυμῶν δὲ ἄρχϑεν, ὅπως πλοέὼ λαμβάνοί" ἐπεϑυ- 
μῶν δὲ ἑιβᾶσθϑαι, ἵγα πλείω κερδαίνοε" φίλος τ᾽ ἐβούλετο 
εἶναι τοῖς μέγιστον δυναμέγοες, ἵνὰ ἀδικῶν μὴ διδοῦη δίκην. 
4) Επὶ δὲ ξὸ κατεργάξεσϑαι, ὧν ἐπιϑυμοίη, συντομιωτάτην ὁδὸν 
 ὅὅατο εἶναι διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν τ καὶ ψεύδεσθαι καὶ ἐξαπανᾷν" 
τὸ δὲ ἁπλοῦν τὸ καὶ ἀληϑὲς ἐνόῤεξζο τὸ αὐτὸ τῷ ἡλυϑίῳ εἶναι. 
43 Σεέργω» δὲ φανερὸς μὲν ἦν οὐδέγα, ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι, 
ἑὀὐκῷ ἐνδηλὸφ ἐγέγνοδο ἐπεβουλεύων. Καὶ πολεμέώου μὲν οὐδει. 
δὸς κατεγέλαγ τῶν δὲ συνόννων πάντων ὡς κατάγελῶν τὐεὶ 
24 διελέγετο. Kat τοῖς μὲν τῶν πολεμίων κεηήμάσεν οὐκ ἔπε- 
ϑούλευδ (χἀβεπὸν ψοὶρ ᾧῴετο ἐἶναὶ τὰ τῶν φυλαττομένων λαμ- 
βάψειν), τὰ δὲ εὧῶν φίλων μόνος . ᾧετο εἰδέναι ὅει ῥᾷσεον 
25 ἀφύλακτα ζαμβάναιν. Καὶ —* —XAXVX 
κους καὶ ἀδίκους, ὡς εὖ οὐπλεσμένους ἐφοβεῖεο" τοῖς δ᾽ ὁσίοις 
26 καὶ ἀλήϑειαν ἀσκοῦσιν ὡς ἀνάνδροις ἐπεερᾶξο χρῆσϑαε, ““2σ- 
πὲρ δέ τις ἀψάλλεταε ἐκὲ Θεόσὶ “καὶ ἀληθείᾳ, καὶ δεπαε-- 
ὅτητι, οὕτω καὶ Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾷν δύνασθαι 
τῷ πλάσαι ψευδῆ, τῷ φίλους — κὸν δὲ μιὴὶ καψγοῦργον 
τῶν ἀπαιδεύτων ἐνόμεζεν εἶναι. παρ᾿ οἷς μὲν ἐπεοχεῖρει 
, πρωτεύδιν φιλίᾷγ. διαωβαλλων ἑοὺς ἀρώτούυς ἐοῦεο ᾧιτο δῶν 
47 κεήσασϑαι. Τὸ δὲ πειϑομβνους τοὺς στραετώτας παρασχέσϑαε 
ἐκ τοῦ συναδικεῖν ἀὐτοῖς ἐμηχανᾶτο. ἸὙιμᾶδϑαι δὲ καὶ ϑερᾳ- 
πεύεσϑθαι ἠξίου ἐπιδεικνύμενος, ὅτε πλεῖσεα δύναιτο καὶ ἐϑέλοε 
ἄν ἀδικεῖν. ὐοργεσίαν δὸ κατέλεγεν, ὁπόεα τις αὐτοῦ ἀφίς- 
σναίτο, ὅτε χρώμενος [αὐτῷ] οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. 
“τὰ γᾷ. . ᾿ 


. 


RX 
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Das beſoadere velttandig von i man. — 


Κῶ τὸ μὲν ᾧ δὴ ἀφανῆ ἔξισει πορξ αὐτοῦ φεῦ γῶν 
δὲ φάγεες ἴσασι ἐστί Παρὰ —— 
ὧν σε την ἔξατο τῶν ξέγωπ" ᾿Αριαίῳ δὲ 55 
ὄγξει, ἑεδιρακέοες καλοῖς ἥδετο, οὐνεφάταξος ζει αραῖοο ὧν 
—2* ᾿αύτος δὲ ααιδικρὶ εἶχε Θαρύᾳαγ, ἀγένειρο ὧν γεγο 
γεων δὲ τῷν συστεραξηγῶν;, ὅκῃ ἐσεράκευσαν 29 
ἐπὶ —— αὺν Κύρῳ, τὰ αὐτᾷ — — οὐκ ᾳαπέϑαψε". 
μδτα δὲ τὸν εῶν ἄλλων ϑάνατον στρατηγῶν, * vao 
βασιλέως, ἀπόϑανεν; οὐκ ὥσπερ —— ξ ἄλζοι 
σερατηγοὶ ἀποιμηθένεος τὰς κεφαλὰς ; ὅσπερ τάγεστος 
ϑανῴεων δοκεῖ εἶνομ, ἀλλᾷ ζῶν οἰιαϑὴς {πκμκῶν; ὧρ ἀσκῃ. 
ῥὸφ, όγεφῳμ φῇᾳ εἰλομνῆς τυχεῖν. ᾿ 


ιν 
“-. 


᾿ 


Aglas πεῦ ϑυϊεέλεξ, φεὲο ἄοταεότο, ν. “ 
ίαα δὲ, ὃ ᾿“ρχὰς, καὶ Σωκράτης, ὦ Axonoce —— 
voro ποϑαγέτην. Ζούεων. δὲ οὐδεὶᾳ οὔϑ'᾽ gęo ἐν ἡ πολέμῳ 2 
«ὧν κατεγέλα, οὔτ ἐς φῴίαν αὐτούς ὍΣ στην τη" 
(ὄμρο ἀμφὶ τὰ πάντε καὶ φνάμαῳ 4π᾽ μνᾶ. J 


ϑείειες Ἄν, 


— μεν J 
Θεβεϑ — ΝΣ 


Erete —ã— πὸ —X der μενα ΤΙΝ. ΜῈ οὶ — Anfuͤhrer 


—5 μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῷ μμτὰ Κύρου οὐ“ λληνες 
αξαν μέχρι τῆρ μάχης » καὶ ὃ δυαῖ ) ἐπὰὶ Αὔῦρος ἐκελεύτησεν, 

—* ἀπιῤχεων τῶν Ἑλλήνων σὺν Tgoo pcoves ἐν ταῖς ἃ 
ζποκὰς ἐγ τῷ πρόσϑεν. λόγῳ φεδήλωκαι, “Ἐπεὶ δὲ οἵ τ8 
συνβλημί μένοι ἦσαν, καὶ τῶν λοχαγῶν «καὴ τῶν 
* οἱ σῳνέπομδνοὶ ᾿ᾳἀπολώλεσαν, ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ 
οὗ “Ἑλληνες, ὀυϑυ μον ὕμεγοε μὲν, ὅτε ἐπὶ ταῖς ασελόως 

σαγ, κύκλᾳ ὃ αὐτοῦϑ πάνεῃ πο)λὰ καὶ ἔθνη καὶ ᾿ 
55 ἦσαν, ἀγορὰν δὲ οὐδεὶρ ὅνι καρέξῃν ἔμελλον, 
χοκ δὲ τῆς ΕΝ οὐ μεῖον 3 μύρια σεάδια, ἡγεμὼν 
οὐδεὶς εἧς ὁδοῦ ἦν, ποταμοὶ ἐρδῖργοῦ ἀδιβανοι ἐν 

Αἰδφῳ τῆς οἴκαδε ὁδοῦ, προδοδώπασι δὲ ἀνεοιὶς καὶ αἱ αὐμ. 


δ4. ὁ Kyros Feldzug 


Civꝙ ἀναβάντες βάρβαροι,. μόνοι. δὲ καταλελειμμένοι, "ἤσαν, 
οὐδὲ ἱππέα οὐδένα ͵συμμαχον ἔχοντες" ὠὡστ᾽ εεὔδηλον ἣν, or⸗ 
᾿ψρκῶνψες μὲν οὐδ ἂν ἕνὰ κατακαίκοιξν," ἡτηϑέντων δ᾽ ᾿ἀνυτῶν 
ὃ οὐδεὺς ἂν λειφϑείη. Ταῦτα ἐννοούμενοι καὲ ἀϑύμως ἐχόντες, 
ὀλέγοὶ μὲν αὐτῶν εἷς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγευσαντο, ὀλίγοι δὲ φῦρ' 
ἐνέχαυσαν; ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὗκ' ἦλϑον ταύτην τὴν νύκτα". 
ἀνεπαύοντο δὲ, ὅπου ἐτύγχανεν δκαστὸς, οὐ δυνάμενοι καϑεῦν' 
“δον. ὑπὸ λύπης, καὶ πόϑου πατρίδων; ᾿γονέων, γυναικῶν," 
παέδων ᾽ οὔ οὔ οῦδ. ἐνόμιζον» ἔξο ὄψεσθαι. Οὕτω μὲν δια. 


κείμενοι πάνγεδξ' ἀνεπαύονευς 


ι΄ ν 
“ : τος 4: εκ Ν 


« »1 


—* zeittlid vetm —— hecxe war. ἊΝ ihn D 
dieſem Feldzug einlud. — Ahin ˖raͤth, als er 
eingeladen 


4 δέ τις ἐν τῇ, φτρρειᾷ Ξενρῳφῶν ᾿Αϑηναῖος, ὃς οὔτ 
σερατηγὸς ,) οὔτε “λοχαγὸς, οὔτε στρατιώτης ὧν συνηκολούϑει, 

. ΟἾΔ Πρόξενος οὐτον, μετεπέμψατο οἴκοθεν, ξένος ὧν; — 
ὑπισχνεῖτὸ δὲ αὐτῷ, εἶ λἔλϑοι» φίλον Κύρῳ ποιῆσαν. ὃν αὖὐ-- 
ὅ τὸς ἔφη κρείτοουν ᾿-δαυκῷ “νομόξειν' τῆς πατρίδος. Θ᾽: μέντοι. 
Ξενοφῶν, εἰναγνοὺς: τὴ». ἐπιστολὴν ,. ἀχκακοιγοῦτας. “Σωχραῖεει,, 
τῷ ᾿Αϑηναίῳ, περὶ τῆς πορείας. Καὶ ὁ Σωκράτης, ὑποπτεύ-- 
σας, μή τι πρὸς τῆς πολεώς οὗ ὑπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον 
ἐνξόϑαι, ὅτι ἐδόκει ὃ Κῦρος προϑύμως τοῖς «ακεδαιμόνζοις 
ἐπὶ τὰς ᾿᾿ϑήνας συμπολεμῆσαι, συμβουλϑύει τῷ Ξενοφῶντι, 
ἐλϑόντι εἰς —B τβἰνακοφώσρι ζῷ «ϑεῷ περὶ «τῇς πορείας" 
ρ΄ λϑων δὲ ὁ “Ξενορῶν" ἐπήρδο τον ᾿2πό λωΐ, τίνι ἄν ϑεῶν 
ϑύων καὶ εὐχόμενος καλλιστ ἂν καὶ ἄριστα ἔλϑοι τὴν ὁδὸν, 
ἣν ἐπινοεῖ, καὶ καλῶς πράξας σωϑείη. Καὶ ἀνεῖλεν αὐτῷ ἃ 
᾿πόλλων ϑεοὺς, αἷο. ὄρ φύειν, 


22 
— ΠΝ 


Lenolon⸗ σύσεαπῶ. «πὸ Deif Worin Soitate ἰδ ΗΝ Abrelfe 
n ϑυτού, deſen. Abſicht bei dem Feldzuge er Anfangs nicht weis. 
WWer ſie aüelu wußte. J 


7. Faei δὲ: πάλιν: Nan —E——— μανξοίαν. τῷ. — Σωκχράζεμ 
Ὃ δ᾿ ἀκούσας; αἰτιάτα- αὐτὸν, τὶ; οὐ τοῦτο πρῶτον ἰρῴτας, 
πόξτεραν λωϊρν, τῷ. εἴη. πορεύεσϑαι. ἢ, μάνειν.» αλλι». αὐτὸς 
φρίκος ἱτέον εἴμαε, τοῦτο. ἐπυνθάνετο, ὕπως ἂν —RX πο- 
φενϑρίη. ᾿Βπῷ ἐιέγτοι. οὕτως ἤρου ᾽ ταῦτ᾽, ἔρη; χρή. παρέ; 

Βὅσα ὁ ϑεὸς ἐκέλευσεν. ὁ μὲμ δὴ «ενοφῶν,. οὕτῳ ϑυφά —R 
οἷς οἰνεῖλεν ἃ ϑεὸς, ἐξέπλει, καὶ καταλαμβάνϑι ἐν ᾿Σάρδοσα 
Πβόξενον καὶ Κύρον, μέλλοντας ἤδη ὁρμᾷν τὴν. ἄγω ὁδόν! 

ἢ καὶ συνεαεάϑη Κύρῳ, Προϑυμουμένου δὲ τοῦ Προξένου καὶ 
ἃ ἄῦρος συμπρουϑυμεῖξο μεῖναι αὐτόν" εἶπε δὲ». ὅτε, ἐπϑιπ᾿ 


᾿ 
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δὲν τάχιστα ὦ υὑτρατείᾳ λήξῃ, εὐθὺς ἐποπέμψεν" ᾳϑεόν, 
᾿δλέγετο δὲ ὃ στόλος εἶναι εἰς Πεισίδας. ᾿Εστρατεύετο μὲν 40 
δὴ, οὕτως ἐξαπατηϑεὶς; οὐχ ὑπὸ τοῦ ΤΙροξόγου" οὐ γὰρ γδεὲ 
τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμὴ», οὐδ᾽ ἄλλος οὐδεὶς τῶν ᾿ξλλήνων πλὴν. 
ἈΑλεαάρχου. ᾿Ξπεὶ μέγεου δὶς Κιλικέαν ἦλϑον, σαφὲς πᾶσιν 
ἤδη ἐδόκδυ εἶναε, ὅτι ὁ στόλος εὔῃ ἐπὶ βασιλέα". φοβούμενος 
δὲ τὴν ὁδὸν καὶ ἄκοντες ὅμως οὗ πολλοὶ, διὼ δὲ αἰἐσχύνημ 
καὶ ἀλλήλων, καὶ Κύρου, συνηκολούϑησαι᾽ ὧν εἷς καὶ . 
— ἦν. - 


Xenofon in δὲν Nacht nach der Ermordung der arlediſchen δεῖδ. 
herren. Sein Traum und Selbſtgeſpraͤh. 


. Ἔπεὶ δ᾽ ἐπορία ἦν ; ἐλυπεῖτο μὸν σὺν τοῖς ἄλλοις, καὶιι 
οὐκ ἐδύνατο καϑεύδειν. μικρὸν δὲ ὕπνου λαχών εἶδεν ὄναρ. 
(Ἔδοξεν αὐτῷ, βροντῆς γενομένης, σκηπτὸς. πεσεῖν εἰς τὴν 
χατρῴαν" οἰκίαν, καὶ ἐκ τούτου ᾿λάμπεσθαι πᾶσαν. Περίφοβος 42 
δ᾽ εὐϑὺς ἀνηγέρϑη, καὶ τὸ ὄναρ πῇ μὲν ἔκρίγεν ἀγαϑὸν, 
ὅτε, ἐν πόνοις ὧν καὶ κινδύνοις, φῶς μέγα᾽ ἐκ Δεὸς ἰδεῖδι 
ἐδοξϑ, πῆ δὲ καὶ ἐφοβεῖτο, ὅτι ἀπὸ Διὸς μὲν ᾿βασιλέως᾽ τὸ 
ὄναρ ἐδόκεε αὐτῷ εἶναι, κύκλω δ᾽ ἐδόκει λάμπεσθαε τὸ πῦρ," 
με οὔ δύναιτο, ἐκ τῆς χώρας ἐξελϑεῖν τῆς βασιλέως, εἶλλ' 
εἴργοιτο. πάντοϑεν ὕπο τίνων ἀποριῶν. ᾿᾿Οποῖόν τε μὲν 9713 
ἐστε τὸ τοιοῦτον ὄναρ ἐδεῖν, ἔξεστι σκοπεῖν ἐκ τῶν συμβαν- 
των μετὼ τὸ ὄναρ" γίγνεται γὰρ τάδε. εὐθύς. ᾿Επειδὴ" ἀνο΄" 
ηγέρϑη, πρῶτον μὲν᾽ ἔνγοια αὐτῷ ἐμπέπτει." Τί κατάκξιμαε ἢ 
7 δὲ νυξ προβαίνει», ἅμα ᾿δὰ τῇ ἡμέρᾳ εἰκὸς τοὺς πολεμίους 
ἥξειν. Ἐὶ δὲ γενησόμεϑα ἐπὶ βασιλεῖ, εί ἐμποδὼν » μὴ οὐυχὲ 
παάγέα. μὲν τὸ χαλεπώτατα ἐπιδόντας, πάντα δὲ τὰ δεινότατα 
παϑόντας, [ὑβριξομένους] αἀποϑανεῖν Σ᾽ “Ὅπως δὲ εμυνούμεϑα, 14 
οὐδεὶς παρασκευάξεται, οὐδ' ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ κατακείμεϑα, -" 
ὥσπερ ἐξὸν ἡσυχίαν, ἄγειν. ᾿Εγὼ οὐ» τὸν ἐκ ποίας πόλεως 
σερατηγὸν προσδοκῶ ταῦτα πράξειν; ; ποίαν δ᾽ ἡλικίαν ἐμαυ- 
τῷ ἐλϑεῖν ἀναμένω; οὗ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι πρεσβύτερος ἔσομαι; 
ἐᾶν τήμερον προδώ ἐμαυτὸν τοῖς πολομέοερ. ᾿ 


΄σ 


Seine Rede an Proxenos' Lochagen. Was die Griechen von 
Artaxerres zu erwarten haben. 


Ἔκ τούτου αἰνίσταται, καὶ συγκαλεῖ τοὺς Προξόένου πρῶ- 16 
τον» λοχαγούς. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλϑον, ἔλεξεν" Ἔγω, ὦ ἄνδρες 
λοχαγοὶ; οὔτε καϑεύδειν δύναμαι, ὥσπερ» οἶμαι, οὐδ᾽ ὑμεῖς, 
οὔτε κατακεῖσϑαι ἔτι ᾽ ὁρῶν, ἐν οἵοις ἐσμέν' Οἷ μὲν γὰρ δὴ 10 
πολέμιος δῆλον ὅτι οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον ἐξέ- ὦ 
φηνῶν» πρὶν ἐνόμισαν τὰ. ἑαυτῶν καλῶς. παρεῦκ 


-“ ᾿᾿᾿ β,οο δέδμιρ, 
ὧν δ οὐδὸς οὐδὲν, ἐνερπεμελεέκαι, ὅπως ὡς κάλλισεα. 


41 ἀγωνιούμεϑα. Καὶ μὴν, εἰ ὑφησόμεϑα καὶ ἐπὶ βασιλεῖ 
γησόμεϑα, τί οἰόμεϑαι πααισθας, —— — 
ζω ὁμοπατρίοῳ ἀδεϊφοῦ, καὶ τεϑνηριάτος ἤδη, ἀπομμῶὼν 
τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν χεῖρᾳ ἀκεσεᾳύρωσιν; ἡμεῖς δὲ, οἷς 
κηδὲμ , φύδεςς πᾶρᾳῃστιν, ἐστρανεύααμεν ἃ ἐπ. αὐτῷν, 
ὡς δοῦλον ἀνεὶ βασιλέως ποιήαοχτες, καὶ ἀποκτεχοῦντες, δῷ 
48 δυγαίμεϑα, τί ἄν οἰόμοϑα παϑεῖν; 'Αφ, οὐδ ἂν ἐπὶ πᾶν ἔλ- 
ϑος, ὡς, ἡμᾷς τὰ ἔσχατα αἰμσάμενος, πᾶσιν. ἀνθρώποις 
φόβον * τοῦ σερατεῦσαέ ποτε ἐφ᾽ ἑαυτόν; ᾿Αλλ, ὅπως 


τον μὴ ἐπ ῥμίγῳ γρησόμρϑα, πάγκα ποιητέρν, 
— 
oee ἰῇ den vorthellbalt da Sarbaren den σθεβεκβίσε 


9 γε 
ἰααὺ gebrochen haben. MWarum ἢ 


49. Ἐχγὰ μὲν οὖν, dare μὲν αἱ ἀπρυδαὶ ἦσαν, οὔποτε ἐπαὺ; 
ὁμῃν. ἡμᾶς μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ καὶ τοὺς, φὺν αὐτῷ 
: μαχαρίξων, διαϑεώμργος, αὐτῶν ὅσην μὲν χώραι, καὶ οἵαν, 
οι», ὡς δὲ ἄφϑονᾳ τὰ ἐπιτῴδεια, ὅσους δὲ ϑεράποκταρ, 
. 9θὅσα δὴ κεήνην χρυαὸν δὲ,. ἐφϑῆτα δέ.. Ῥὰ δ᾽ αὖ τῶν σερα-: 
τιωτῶν ὁπότε ἐγθυμοίμην, ὅτι τῶν μὲν ἀγαθῶν. ᾳάντωγ οὖ- 
᾿ ψενὸς ἡμῖν μετδίῃ, εἰ μὴ πριαίμεϑᾳ. ὅτου δὲ ᾳρσγφόμφϑα, 
ἥδειν ἔξει ὀλίχους ἔχοντας" ἄλλως δέ. πως πρρίξεσϑας τὰ ἐπι- 
τήδεια ἢ ὠνουμέμους, ἄρκους ἤδη κατέχοντας ἡμᾶς" ταῦτ᾽ 
οὖν λογιζόμενος «ἐνίοτς ταῖς σπονδεὶς μᾶλλον ἐφοβούμην “ἢ 
ↄa νῦν τὸν πόλεμον. Ἐπεὶ μέντοι ὀρεῖγος ἔλυσαν τὰς σπονδρὰς, 
λελᾷαϑαξ μοι δοκεῖ χαὶ ἡ ἐκείνων ὕβρις, ταὶ ἡ ἡμετέρα ὑπο-: 
ψία. ᾿Ἐν μέσῳ γὰρ ἤδη κεῖται ταῦτο τῷ ἀγαθὰ ἄϑλα, 
φκπότερρι ἄν ἡμῶν ἄνδρες ἀμείνονες ὦσιν" ἀγωναθόται δ᾽ οἱ 
42ϑεοί εἰσιν,᾿ οἱ αὖὺν ἡμῖν, ὡς τὸ εἰκὰς, ἔσονται" Οὗτοι μὲν᾽ 
γὰρ αὐτοὺς ἐπιωρκῴκασιν" ἡμεῖς δὲ, πρλλὰ ὁρῶντες ἀγαϑὰ; 
σεεῤῥῷς αὐτῶν ἀπειχόμοϑα διὰ ταὺς τῷν ϑεῶν ὅρκους " ὥστᾳ 
ἐξλναὶ μοε δοκεῖ ἰένας ἐπὶ τὸν ἀγῶγα φολὰὴ σὺν φρογήμαεςᾳ 


—8 ἢ τούτοις. 


— 


εἶα die Sri δ, ᾿ 
Worlu die Griechen δε eu ἄς — vVerſer. Eenefons 


38 Ἔτι δὲ ἔχαμεν σώματα ἱκρνώτερα τρύτῳν καὶ ψύχη καὶ 
ϑόϊπῃ καὶ πόνους φέρειν" ἔχομεν δὲ καὶ ψυχὰς σὺν τοῖς 
ϑεοῖς ἀμείνονας" οὗ δὲ ἄνδρες καὶ τρωτοὶ καὶ θνητοὶ μᾷλλον 
ἡμῶν, ἣν οἱ ϑεοὶ, ὥσπερ τὸ πρόσϑεν, νίκην ἡμῖν διδῶσιν. 


Δι ἴσῳς, γὰρ καὶ ἄλλοι ταῦτα ἐνθυμοῦνται. Πρὸς τῶν 
—* ἐφ᾽ ἡμᾶς βΑϑήν, καρακαλοῦν- 
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τος ἐπὸ τοὶ κάλλιστα ἔργου, οἷλλ' ἡμεῖς ἄρξωμεν τοῦ ἐδορμῆσαρ 
ψαὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν ἰρετήν, (δλάνητο τῶν λοχαγῶν ἄρ- — 
qros, κα τῶν σερατηγῶν ἀξιοσερακηγότεροι. Καγαὶ δὲ, εἰ 38, 
μὲν ὑμεῖς ἐϑέλετε ἐξορμᾷν ἐπὶ ταῦτα, ἕπεσθαι ὑμῖν βούλομαι 

δὲ δὲ ὑμεῖς τάττετέ μὲ ἡγεῖσϑαι, οὐδὲν προφασίξομαε τὴν 
ἡλικίαν, οἰλλοὺ κὰὴ ἀκμῴάξοιν ἡγοῦμαι ἔρύκϑικ ἀκ᾿ ἐμαψγοῦ 
πα καχος . 


φίοινει eines Apollonldes. Wie derb Renofon ἴδηι abfuͤhrt. 


Ὃ μὲν ταῦτῳ ἔλεξεν" αἱ δὴ λρχαγοὶ ἀκούσαντες ἡγάσϑαν:δ 
ἐκέλευον ἅπαντες’ πλὴν “ἀπρλλωνίδης τις ἦν, βοιωτιάξζων τῇ ν 
φωνῇ" οὗτας δ᾽ εἶπεν, ἅτε φλυαροίη, ὅστις λέγοι, ἄλλως 
πως σωτηρίας ἄν τυχεῖν, ἢ βασιλέα πείσας, 8ὲ δυνοέξοα" καὶ ἃ 
ἅμα ἤρχετο λέγειν τὰς οαπορίας. Ὁ μένεος Ξεγοφῶν, μδεοιξ ὶ 4. 
ὑπολαβὼν, ἔλεξεν ὧδε' ,983. ϑαυμοσιῶώταιο ἄγϑρωπε, σύ γὲ 
αὐδ᾽ ἀρῶν γιγνώσκεις, αὐδ' ἀχούων μέμνησαι. “ Ἔν ταὐτῷ γᾷ 
μέντος ἦσϑα τούτοις, ὅτα βασιλεὺς, ἐπεὶ Κῦρος ἀπέϑανᾷ 
{ψέγα φρογήσας ἐπὶ τούτῳ) πέμπων ,ἐκέλδυδ παραδιδόναι τὸ ν 
ὅπλα. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς, οὐ παραδόνεες, ἀλλ' ἐξῳπμσμένοφ 28 
ἐλθόγτες, παρεσχηνήσαμεν αὐτῷ, τί οὐχ ἐποίησῃ πρόσβις 
πέμπων, καὶ σπογδὰς αἰτῶν, καὶ παρόχων ἑαὰὶ ἐπρεήδεεια, ἔστο 
σπονδῶν ἔτυχεν; Ἐπεὶ δ᾽ αὖ σερατηγοὶ καὶ λογαγρὶ, ὥσποῤ 29 
δὴ καὶ σὺ πελεύδις,Φ εἰς λόγους αὐεαΐς ὥγευ ὅπλων ἤλϑον, 
πιστεύσαντες ταῖς σπογδαῖς, οὐ νῦν ἐκεῖνοι πομόβριδνοι, κεν- 
ζούμενοι, ὑβοιξόμενον. οὐδ᾽ ἀποθανεῖν οὗ τλήμονες δύνανται; 
καὴ μαλ᾽, οἴμομ, ἐρῶντες τούτου; “Αἱ σὰ πάντα εἰδαὶς τοὺς μὲκ 
ἀμύγεσϑας κελέύοντας φλυαρεῖν φὴς, πρίϑειν δὲ παλεν κεολεύ- 
εἰς ἐόντας. Ἐμοὶ δὲ, ὦ ἄνδρες, δοκεῖ, τὸν ἄνϑρωπον ερῦτον 8ἢ 
. μήτε προσέεσθαφ εἰς ταὐτὸ ἡμῖν αὐτοῖς, ἀφελομέχους τ τὴν 
λοχαγίαν σκεύη ἀναϑένεας ὥς τοιούτῳ χρῆσϑαε: οὗτος γὲρ 
φαὶ τὴν πατρίδα καταισχύνεε) καὶ πᾶσαν τὴν ᾿Ελλάδα, ὅτε, 


« 


ἴλην ὧν, τοιοῦφός ἐσειν. 


Wer dieſer Menſch ig. dert Feldherrn und Unt 
Wer dieſer —8 zu —— οἶρι —EXE ateraufubrer 


, Ἐνερῦϑεν ὑπολαβὼν ᾿4γασίας Στυμφάλιος εἶπεν" Aa 831 
τούξῳ γ8 οὔτε τῆς Βορωείας προαήκες οὐδὲν, οὔτε τῆς ᾿Ελλά. 
δας παγτάπασιν" ἐπεὶ ἐγᾷὰ αὐτὸν εἶδον, ὥσπερ «Λυδὸν, ἀμφό-. 
τέρα τὸ ὦτα τρερυπημένον. Καὶ εἶχεν οὕτω, Τοῦεαν. μὲν 3 
οὖν ἀπήλασαν" οἱ δ᾽ ἄλλαι, παρὰ τὰς ταξειο ἐόντες, ὅπου 
μὲν στρατηγὸς σῶος δἵἴη, τὸν σερατηγὸν παρφιάλουν: ὃπό- 
ϑὲν δὲ οἴχοιτο, τὸν ὑποσερατηγόν' ὅπου δὲ λοχαγὸς σῶος 
An, τὸν λοχαγόν. ᾿Ἐπεὶ δὲ πάντες συνῆλϑον, ἐς τὸ αιρόσϑεην 8.3 


ὅ8 Kyros Feldzug. 


aν ὅπλῶὼν ἐκαϑέξογεο" καὶ ἐγένοντο " συνελϑόντος στρο- 
τηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀμφὴδ. τοὺς ἑκατόν.. Ὅτε δὲ ταῦτα ἣν, 

84 ὀχεδὸν ἦσαν μέσαι νύκτες. “Ενταῦϑα ᾿Τερώνυμος᾽ Ἠλεῖος, 
πρεσβύτατος ὧν τῶν Προξένου λοχαγῶν, ἤρχετο λέγειν ὧδε" 
Ὑμῖν, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ. καὶ λοχαγοὶ; ὁρῶσε τὰ παρόντα 
ἔδοξε καὶ αὐλοῖς συνελιϑεῖν, καὶ ὑμᾶς παρακαλέσαι, ὅπως 
βουλευσαίμεϑα. εἴ τε δυναέίμεϑα, ἀγαθόν: λέξον δ, ἔφη, 
καὶ σὺ, ὦ Ξενοφῶν, ἅπερ καὶ πρὸς ἡμᾶς. 


πὸ Rede an δίε Befehlshaber. wie οἰφείᾳ. der gczeprartise 
Avgentile ſei. Warum ſie, als Befeblsbaber, ſich vor den 
Gemeinen hervorthun muͤſſen. 


265 u τούτου λέγειν reide Ξενοφῶν · "Δλλὰ ταῦτα μὲν δὴ 
- —ESeS ἐπιστάμεϑα, ὅτε βασιλεὺς καὶ “Τισσαφέρνης, οὺς μὲν 
ἐδυνήϑησαν, συνειλήφασεν ἥμων" τοῖς. δ᾽ ἄλλοις δῆλον ὕτε. 
ἐπιβουλεύουσιν » ὡς, ἣν δύνωνται , ἀπολέσωσι». “Ἡμῖν δ' ἐγῷ-- 
μιὰς. πάντα ποιητέα; ὡς μή. ποτ᾽ ἐπὶ τοῖς βαρβάροις γενώμεϑα, 
86 αλλὰ μᾷλλον. , ἦν δυνώμεϑα,, ἐκεῖνον ἐφ πμῖψ. Εὖ τοίνυν 
- ἐπέσεᾳσϑε, ὅτι ὑμεῖς ; τρσρῦτοι ὄχτες, — τον συνεληβύϑατε, 
γιστον ἔχετε καιρόν" Οἱ γὰρ στρατεῶξαι οὗτοι πάντες πρὸς 
μᾶς. ἀποβλέπρυσε" κἄν, μὰν ὑμᾶς ὁρῶσιν ᾿ἀϑυμοῦντας, ανοε 
οι τὸς κακοὶ ἔσονται" ἦν. δὲ ὑμεῖς. αὐταὶ τὸ παρασκευαξόμε 
φανεροὶ ἦτο ἐπὶ τοὺς. πολεμίους, καὶ. τοὺς ἄλλους παρακαλήτε, 
87 εὖ ἔστρ, ὅτε ἅψοντοις ὑμῖν, καὶ πειᾳάᾳοκται μυμεῖσϑαι, Ἴσως 
δέ το» καὶ δίκαιόν ἐᾳτιψ. ὑμᾶς διαφέρει, τε τούτων. “Ὑμεῖς 
γὰρ ἐστὲ. σερᾳτῃγρὲ. ὑμεῖς ταξίαρχοι καὶ λοχαχοὶ, καὶ Θθξξ 
δἰρήνη ἥν, ὑμεῖς καὶ χρώμασε καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονδμεεῖεδ: 
εἰ φαὶ γὺν τοίνυν, ἐπεὶ. πόλεμός ἐσεεν, ἀξιοῦν. δεῖ ὑμᾶς αὑτοὺς 
ἀμείνους re τοῦ πλήϑους δἶχαι, καὶ κροβουβεβων προύεων καὶ 
προπονεῖν, ἥν που δέῃ, 5 


Was δῖε Befehlshaber jezt hauptſaͤchlich zu thun haben. 


428 Καὶ νῦν πρῶτον οἶμαι ἂν ὑμᾶς μέγα ὀνήσαε τὸ στρά. 
τευμα, εἱἷ ἐπεμεληϑείητε, ὅπως ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων»! ξ΄ 
τάχιστα σερατηγοὺ καὶ λοχαγοὶ ἀντικαφασταϑῶσιν: Avtu 
ye— ἀρχόντων οὐδὲν ἂν αὔτε καλὸν οὔτ᾽. ἀγαθὸν γένοιτο, ὡς 
μὲν συμδλόντι δἰπεῖν, οὐδαμοῦ, ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς σκαγε 
τάπασιν. Ἢ μὲν γὰρ εὐταξία σώξειν δοκεῖ, ἡ δ᾽ ἀταξία πολ» 

δολοὺς ᾿ἤδη ἀπολώλεκεν. ᾿Επειδὰν δὰ καταατήρησϑε τοὺς ἄρχονε 
ξας » ὕσους δεῖ, ἣν καὶ τοὺς ἄλλους σίρατι τας συλλέγητε 
καὶ παραϑαῤῥύνητε, οἶμιαε ὑμᾶς πάνυ ἄν ἐν καιρῷ ποιῆσαι. 

ἀο Νὰ μὲν γὰρ ἴσως καὶ ὑμεῖς αἰσϑάνεσϑε, ὡς ἀϑύμως “μὲν 

"ἐπὶ τα. ὅπλα, αϑύμως δὲ πρὸς τὰς φυλρκάς". ὥστε, 
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οὕτω γ8 ἐχόντων, οὐκ οἷδα ὅ τε ἂγ τις χρήσαιτο αὐτοῖς, εἴτε 
νυκτὸς δέοι τε, εἰτᾷ καὶ ἡμέρας. . 


Worau εὖ ἱπὶ arle e beſonders ankomme. Θίτα e der eigen 
kauf es ΤΙ der Tapfern. —E ' zelgern, 


εν οἷλ 

Εν δέ τις αὐτῶν τρόψη τοὺὶς γνώμας,. ὡς. μὴ τοῦτη, Δ 
μόνον ἐννοῶνται, τὸ πείσανταρ,' «ἀλλὰ καὶ, τὸ ποιήσρυσΣ:. 
πολὺ δυϑυμότεροι ἔσονταε.. ᾿Βαίστκασϑε γὰρ δήπρυ,» ὅεε. οὔτοι 
πλῶϑος ἐστεν οὔξκῳ ἰσχὺς ἐν τῷ πολέμῳ ἑας. νίλας ποαιούρα" 
ἐλ} ὁπότεροι ἂν σὺν ποῖς: ϑεοῖς ψᾳαῖρ. λμυχαῖς ἐῤῥω μενέατερας, 
ἴωσεν ἐπὶ τοὺς πολεμέους. πούτους ᾧς: ἐβετοαολυ οἱ ἐγανείος, 
αὐ δέχονται, ᾿Εντεϑύμημαι δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τόῦεο, 43 
ὅτι, ὁπόσος μαστεύουσι. ξῇν ἐκ παντὸς τρόπου ἐν. τοῖς: πο-, 
λομικοῖς,. οὗτοι καχῶς τὰ καὶ αἰσχρῶς ὡς ἐπιτοπολὺ ἀπρῶνζει 
σκουσιν" ὁπόσοι δὲ τὸν μὲν ϑανατοψ. ἐγχώκᾳσε πᾶσε κοιψαᾷ, 
εἶναι καὶ ἀναγκαῖον. ανϑβρώποις, περὲ δὰ. τοῦ καλῶς. ἀπρο 
ϑνήσκειν ἀγωνίξονται, τούτους ὁρῶ μαλλόν. κῶς εἰς, τὸ. γήρᾳῷ 
ἀφικχνουμέγους, καὶ, ἕως ἂν ξῶσιν, εὐδαιμονέστερον διαγον»- 
τας. “4 καὶ ἡμᾶς δεῖ νῦν καταμαϑόντας (ἐν τοιούτῳ γὰρ 44 
καιρῷ ἐσμὲν) αὐτούς τ’ ἀγαϑους ἄνδρας εἶναε; καὶ τοὺς 
ἄλλους παρακαλεῖν. , . 
ἌΝ δον κε πα ον ᾿ 


— — — Ν “ ᾿ ΚΙ — 


Eheitiſofas antwortet. Namen der neuen Feldherrn. 


0 μὲν ταῦτ᾽ εὐπὼν ἐπαύσατο" δεοὶ τοῦτον δ᾽ εἶπϑο Χειῶλδ 
οἰσοῷὸς" ᾿Αλλὰ πρόσθεν μὲν, ὦ Ξενοφῶν ,, τοσοῦτον μόνον 
σε ἐγίγνωσκον, ὅσον ἤκουον ᾿4ϑηναῖον εἶναι' νῦν δὲ καὶδὶ 
ἐπαινῶ ὅθ ἐφ᾽ οἷς λέγεις τὸ καὶ πῤάττϑις, καὶ βουλοίμην ἂφ' 
õte πλείστους εἶναι τοιούτους" κοινὸν γὰρ ἄν εἴη τὸ ἀγαϑόν» ὃ 
Καὶ νυν, ἔφη, μὴ μέλλωμεν, ὧ᾽ ἄνδρες; ἀλλ᾿ ἀπελϑόνοεμἀθ 
ἡδὴ αἱρέϊσϑε οἵ δεόμενὸς ἄρχονταβ, καὶ ἑλόμενοε ἥκετϑ eto 
τὸ μέσον τοῦ στρατοπέδου, καὶ τοὺς αἱρεϑέντας ἄγετε. "Ἐπειτά 
ἐκεῖ συγχαλοῦμεν τοῦς ἄλλους στρατιώτας" παρέστω δ᾽ ἡμῖν, 
ἔφη, καὶ Τολμίδης, ὃ κήρυξ. Καὶ ἅμα ταῦτα εἰπὼν αν. 47 
στή; ὡς μὴ μδλλοιτο, αλζχοὶ περαίνοιτο τὸ δέοντα. ᾿Εκ τού- 
του ἠρέθησαν ἄρχοντες, ἀντὶ μὲν Κλεάῤχου Τιμασίων “4.αρ- 
δανὲ J ἄγνΣ δὲ ἸΣωχράτους Ξαγϑικλης “Ζχαιὸς,,. ἀννὶ δὲ 
“Ἵγίου ᾿ρκάδος Κλεάνωρ ᾿Ορχομένιος, ἀντὶ δὲ Ἡδέμωνοῦ 
Φιλήσιος ᾿ἄχαιὸς, ἀντὶ δὲ Προξένου Ξενοφῶν ᾿Αϑηναῖος. 


«. 
ϑυ- 


6 ἄχος Feidzug. 


βεἰ ἐς 8 δαρίεει 
δρουίαππηίαπῷ γεξ Soldaten. Cbeiriſofos (δεεδέ. 


᾿Επὰ δὰ ἢ ρηντὸ , ἡμέρᾳ ———— καὴ ate τὸ 

᾿ς μέσον ἦχον ὦ ἄρχοντες ᾿ 4 —* προφύλακας κατρ- 

ἡ στήσαντας,) συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας. “Κπὰ δὲ καὶ οἱ 

ἄλίοις στρατιῶτας συγῆλϑον, «ἐνέσση πρῶτον. μὲν Χειρίσοφὸς.. 

20 «Δακεδοιμόνιος, καὶ Neher εὖἦδοι “2 ἄνδρες σερατιώτομ, χα- 

μὲν τοὶ παρόνεα, ὕπόξῃ ἀνδρῶν -θερατηγῶν —8R 

—e— καὶ λοχαγῶν, καὶ στρατιωφδῶν". «ρὸς ϑ8'΄ ἔξε καὶ. 

φὲ, ᾿Αριαῖον, οἱ πρόσϑεν σύμμαχος ὄντες, προδεδώκασεν,. 

ἡμᾶς, Ὅμως δὲ “δεῖ ἐκ τῶν παρονεὼν ἄνδρας ἀγαϑούς τα: 

εἶν, καὶ μὴ ὑφίφαϑας, ἀλλὰ αειρᾶσϑαι, ὅπως, ἦν μὲν͵ 

ὑμεέϑαι., καλῶς νικῶντος σωξώρ α" αἰ δὲ μὴ, αλλὲ. καλῶρ. 

γι ἀποθνήσκωμεγ, ὑποχείριοι δὲ μή ποτ ᾿γενώμεϑα ζῶντερο. 

ἑοῖς πολεμίοις" οἶμαι γὰρ ἂν ἥμᾶᾳ τοιαῦτα ποβήν, αἷά 
wue ἐφ ϑρουὰ οὗ ὼς ποιῴσειαν. ᾿ 


᾿φἴρραοτα aimede. Ὁ Ν τον 
᾿Ἔπλὸ τούτῳ Κλυά “θεχομένισς ἀνέσεῃ, “ἡ δλοξεν. 
—2 Ar ὁρᾶτε μὲν, ἄνδρες, τὴν βασιλέως ἐπιορκίαν 


æca? ἀσέβειαν ᾿ ὁρᾶτῃ δὲ τὴ» Τισσαφέρνους ἀπισείαν; ὅστις 
ων», ὡς γείξων τὸ εἴ» τῆς Ἑλλάδος » καξ᾽ περὶ πλείστου ἂν 
αοιήσαψτο αὥῶσας ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ roꝝvroxn αὐτὸς; ἀμάσας’ ἡμῖν, 
αὐτὸς δεξιες δοὺς; —— ἐξαπατήσας], συνέλαβε τοὺς ερα-, 
«ηχοὺς, καὶ οὐδὲ “ἰα ξένιον φδέσϑη, ἀλλὰ, Κλεάρχῳ καὶ. 
ἁμοτράπεξος γενόμενος. αὐερῖς κούξοιφ" ἐξαπατήσας τοὺς ἄν- 
Βὅρας ἀπολώλφιεν. Aoꝛrædoe δὲ, ἃν ἡμεῖς ἡϑέλομεχ βασιλέᾳ,. 
: φομβθεστάναν, κεβ' ἐδῴκαμεν καὶ ἐλάβομεν πιστὰ; μῇ. προι 
ϑώρειν ἀλλήλους , καὶ οὕτρς, οὕτᾷ τοὺς ϑερὺς δείσας . οὔτ. 
Κῦρον τὸν τεθνηκότα αϊδιαϑεὶς, τιμῶ μενος μάλιστα. ὑπαὶ 
Κύρου ξῶντος, νῦν πρὸὲ τοὺς ἐκείνῳ ἐχϑίσεους —R 
αὐ μᾶς τοὺς Κύρου. φίλρυς «ακῶς πομῖν πειρᾶξρις. ὶ ερῦνς 
εους μὲν οὗ Θεοὶ ἀποτίσαμψτρ. ἡμὰς δὲ δεῖ, ταῦτα ὁρώνταρς 
μήποτε ἐξαπατηθῆναι ἔξε ὑπὸ τούεων, ἀλλ μαχομένους “ορ 
ἂν δυνώμεθα κράτισεξα τοῦτο , ἃ τι ἂν δοκῇ το ὅρα 
φαόχεμε. 


2 


- τὰ 
: οἴοα (ἀπρέ ſeine Rede an. „Die Griechen haben noch Ausfichten 
ΜΝ." wenn [ὁ fechten vuen Glacuge⸗ Untrdrechuns. Was 

Alle jezt, auf Xenofons Vorſchlag, thun. 
7 Σχ τούτου Ξενοφῶν. ἀνέσταται, ἐσεαλμένος εἰς πόλεμον 
εἷς I0 κάλλιστα. νομέζων, ἴτε νέκην διδοῖεν οὗ θεοὶ, 
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τὸν κάλλιστον τόσμον ἑῷ ψιλῷ» πρέπϑεν" εὗτε τολφυτᾷν δέοε; 
ὀρϑῶς ἔχειν, τῶν καλλίστων ἕαντον ἀξιώσαντα, ἐν rovrosc 
τῆς τελευτῆς ενγχάνειν. Τοῦ ϑὲ λόγου ἤρχετο ὧδε" Τὴν 8 
μὲν τῶν βαρβάρων ἐπιορκίαν τὸ καὺ αἀισίέαν λέγεε Κλεάνωρ’ 
ἐπίσεασϑε δὲ, οἶμάι, καὶ ὑμεῖς, Εὶ μὲν οὖν βουλεύομοϑα.. 
“λιν αὐτοῖς διά φιλέας ἑέναὶ, ἀγάγκη ἡμᾶς πολλὴν ἀϑυμίαν 
ἔχειν, Ὁ ὁρῶνεας τοὺς σερατηγοὺς, οἵ διά πίστεως αὐτοῖς ἑαυ- 
τοὺς ἐνεχείρισαν, οἷα ποπόνϑασιν" εἶ μέντοι διαχνοού εϑα 
σὺν τοῖς ὅπλοις, ὧν τὲ πεποιήκασι , δίκην ἐπιθεῖναι α τοῖς, 
Ἀαὴ τὸ λοιπὸν διὰ ἡὰνεὸς πολέμου αὐτοῖς Avos, σὺν τοῖς 
ϑεοῖς πολλάὶ ἡμῖν καὶ καλαὶ ἐλαίδες εἰσὶ σωτηρίας. Τυῦεοῦ 
δὲ λέγοντος αὐτοῦ πεάρνυταί τι. ᾿Αἰκούσαντες δὲ οὗ σερα-- 
τιῶται πᾶντες μιᾷ ὁῤμῇ προσεκύνησαν. τὸν ϑεόν. Καὶ ὁ 
Ξενοφῶν ἐἶπδ' Aoxci μὸϊι, ὥ ἄνδρες, ἐπεὶ περὶ σωτηρίας. 
ἡμῶν λεγόντων oluvbe ἑοῦ “Διὸς τοῦ Σωτῆρος ἐφάνη, εὔξα- 
σϑαι τῷ ϑεῷ τοὐτῷ ϑύσειν σωτήρια, ὅπου ἂν πρῶτον εἰς 
φελίαν χώραν ἀφικώμεϑα" συνοκεύξασθαι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ϑεοῖς ϑύσειν κατὰ δύναμεν. Ζαὶ. ὅτῳ δοκεῖ ταῦν, ἔφη, 
ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. Καὶ ἀνέτειναν ἅπαντεφ' ἐπ τούτου 
εὔξανεο ἐαὶ ἐπάεώνισαν. 


᾿ * - x 52 2 


Renofon foͤhrt fort. „Warum die Goͤtter den Griethen hold ſeyn 
muͤſſen. Die Griechen beſſegten einſt die Perſer beil Marathon; 


"Σπεὶ δὲ τὺ τῶν ϑεὼῶν κἁλὼῶς εἶχεν, ἤρχετο πάλιν ὧδε" 10 
“ἘΕτύγχανον λέγων , ὅτι πολλαὶ καὶ καλαὶ ἐλπέδες ἡμῖν εἶεν 
σωτηρίας. Τιρῶτον [μὲν] γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐμπεδοῦμεν τοὺς 
τῶν ϑεῶν ὅρκους, οΣ δὲ πολέμιοι ἐπιωρκήκασέί τ, καὶ τὰς 
σπονδὰς παρὰ τοὺς ὅρκους λελύχασιν. Οὕτω δ᾽ ἐχόντων εἷ- 
«ὃς, τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους εἶναι τοὺς ϑεοὺς, ἡμῖν δὲ 
συμμάχους, οἵπερ ἐκανοί εἶσε καὶ τοὺς μεγάλους ταχὺ μικροὺς 
ποιεῖν, καὶ τοὺς μικροὺς, κὰν ἐν δεινοῖς ὦσι, σώξειν εὐπετῶς, 
ὅταν βούλωνεαι. “Ἔπειτα δὲ (ἀναμνήσω ὑμᾶς καὶ τοὺς 41 
κῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων κινδύνους, ΡΝ εἶδήτε, ὡς ἀγα- 
ϑοῖς ʒ⸗ VvAĩ ν. προσήκει εἶναι, σώξονταὶ το σὺν τοῖς ϑεοῖς καὶ 
᾿ς ἀκ acivv οὗ ἀγαϑοΐ), ἐλϑόντων , μὲν γὰρ Περσὼν καὶ 
τῶν σὺν αὐτοῖς παμπληϑὼ σεόλῳ, ὡς ἀφανιούντων τος ᾿4ϑή- 
νας, ὑποστῆναι αὐεοῖς “4ϑηναῖοι τολμήσαντες. ἐνίκησαν [αὐὖ- 
τούς]. Καὶ εὐξάμενοι τῇ ᾿Αρεέμιδι , ὑπόσους ἂν κατακάνοιεν 12 
τῶν πολεμέων, τοσαύτας χιμαέρας καταϑύσειν τῇ ϑεῷ, ἐπε 
οὐκ εἶχον ἱκανοῖς εὑρεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς κατ᾽ ἐνιαυτὸν πεντακο- 
σίας ϑύειν. καὶ ἔτε καὶ νῦν ἀποϑύουσιν. 


ὃ :: Kyros Feldzug — 


Auch Dle unter Xerxes. Dann überwanden μ elber 
** ΠΝ Feinde fuͤr Krros; wie vielmehr [ἐξ — Ὁ δέος 
4 Βπεέιξα, ὅτε Ξέρξης, ὕστερον ἀγείρας τὴν ἀναρίϑμητον 
ἀτραξιαν, ἦλϑεν ἐπὶ τήν ᾿Ελλαδα , καὸ τότ ἐνίκων οὗ ἡμέ- 
τεροὶ πρόγονοι τοὺς τούτῶν προγογοὺς) καὶ κατὰ γῆν, καὶ 
κατὸ θάλατταν. δν ἐστὲ μὲν τεκμήρια ὁρᾷν τὰ τρόπαια, 
μέγεστον δὲ μαρεύριον ἡ ἐλευϑερέα τῶν πόλεων, ἐν ἃΐς ὑμεῖς 
ἐγέγεσυϑε καὶ ἐτραφηῖε' δυδένα, γοὶφ ἄνϑρωπο» δεσπότην, 
εἰλλα τοὺς ϑεοὺς προσκυνεῖτε. Τοιούτων μέν ἐστε προγόνων». 
144 Οὐ μὲν δηὴ τοῦτό. γὲ ἐρῶ, ὡς ὑμεῖς καταὶσχύνετα αὐτούς " ἀλλ᾽ 
οὔπω ἀολλαὶ ἡμέραι, ἀφ᾽ οὗ, ἀγεϊταξάμενοιε τούτοις τοῖς 
ἐκείνων ἐκγόψγοις, πολλαπλασίους ὑμῶν αὐτῶν ἐνικᾶτε συν τοῖς 
4δϑεοῖς. Καὶ τόξε μὲν δὴ περὶ τῆς Κύροῳ βασιλείας ἄνδρες 
ἦτε ἀγαϑοὶ" νῦν δ᾽, ὁπόϊε περὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὃ 
ἀγών ἐστε; πολὺ δήπου ὑμᾶς πρύσῆκεε καὶ ἂμείνονας καὶ 
᾿14θπροϑυμοτέρους εἶναι. "“Αλλὰ μὴν καὶ ϑαῤῥαλεωτέρους νῦν 
πρέλεὶ εἶναν πρὸς τοὺς πολεμίους, Τότε μὲν γὰρ ἄπειροι 
ὄντες αὐτῶν; τό τὸ πλῆϑος ἄμετρον ὁρῶντες, ὅμως ἐτολμής-- 
σατε σὺν τῷ πατρίῳ φρογηματὶ ἰέναε εἰς αὐτούς. νῦν δ᾽, 
ὁπότε καὶ πεῖραν ἤδη ἔγετε αὐτῶν, ὅτε ϑέλουσι καὶ πολλα- 
πλάσιον ὄντες μὴ δέχεσυθαξ ὑμᾶς; τί ὑμῖν ἔτε προσήκχεὲἐ 
τούτους φοβεϊσϑαὲ; 


Verſchledene Einwuͤrfe werben beantwortet. 


Μηδὲ μέντοὶ. τοῦτό μεῖον δόξηϊτε ἔχειν; δὲ ot Κύρειοι; 
πρόσϑεν συν ὑμῖν ταττόμενοι, νῦν ἀφεστήκασιν. "τε γὰρ 
οὗτοὲ κακίονές εἰσὶ τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν ἡττημένων; ἔφευγον οὖν 
πρὸς ἐκείνους, καταλιπόντες ὑμᾶς, Τοὺς δὲ ἐθέλοντας φυγῆς 
ἀρχὲέιν πολὺ Ἀἀρεῖέτον σὺν τοῖς πολεμίοις, ταττομένους ἢ. ἐν 
48. τῇ ὑμετέρᾳ τάξει ὁρᾷν. ἘΣ δέ τις αὖ ὑμῶν ἀϑυμεῖ, οτὲ ὑμῖν 
μὲν οὐλ εἰσὶν ἱππεῖς, τοῖς δὲ πολεμίοὲς πολλοὶ παρεεσὲν; ἐν: 

ϑυμήϑητε, ὅτε οἱ μύριοι ἐππεῖς οὐδὲν ἀἄλλο' ἢ μύριοὲ᾽ ἀγνϑρωκ 
ποί ἑέσιν. Ὑπὸ μὲν γὰρ ἵππου ἐν μάχῃ οὐδεὶς '"κώπσεο οὔτθ 
δηχϑεὶς οὔτε λακτισϑεὶς ἀπέϑαγεν: δὲ δ' ὥρδοέδ' εἰοὴν οἷ 
49 ποιοῦντες, ὅ τε ἂν ἐν ταῖς μαάχαὲς γίγνηταςι. Οὐκοῦν τῶν γ8. 
ἑππέων πολὺ ἡμεῖς ἐπὶ ἀσφαλεστέρου 'ὀχήμαϊος ἐσμέν. Ὁ 
μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππων κρέμανταί, φοβούμενοι οὐ ἡμᾶς μῦνον; 
αλλὰ κἀὶ τὸ καταπεσεῖν: ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς βεβηκδεδξ 
πολὺ μὲν ἐσχυρότερον παίσομεν, ἤν τὶς προσίη) πολὺ δ᾽ ἐτὲ 
μᾶλλον, ὅτου ἂν ἐθέλωμεν, τευξομεϑα. “Εν μόνον ἥρο- 
ἔχοντες ἡμῶν οἱ ἱππεῖς: φεύγειν αὐτοῖς ἀσφαλέσέερον ἢ 
420 ἡμῖν: Εἰ δὲ δὴ τὰς μὲν μάχας ϑαῤῥεῖξε, ὅτε δ' οὐκέτὲ ἡμῖν 
Τισσαφέρνης ἡγήσεται, οὐδὲ βασιλευς ἀγορὰν παρέξεὶ, τοῦτο 
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ἄχθεσθε, σκέψασϑι ) πότερον κρεῖττον, Τισσαφέρνην ἦγ» 
μόνα ἔχειν, ὃς ἐπιβουλεύων ἡμῖν φανερός ἔστιν, ἢ οὃς κἂν 
ἡμεῖς ἄνδρας λαβόντες ἡγεῖσϑαε κϑλεύωμεν ἢ οἵ εἴσονται, ὅτε, 
ἥν τι περὶ ἡμᾶς αἀμαρτάνωσε, περὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς καὶ 
τὸ σώματα ἁμαρτάνουσι. Τὰ δ᾽ ἐπερήδεοια πότερὸν ὠνεῖσϑαι 31 
κρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορὰς, ἧς οὗτοι παρεῖχον, μικρὰ μέτρα 
πολλοῦ ἀργυρίου, μηδὰ τοῦτο ὅτε ἔχοντας, ἢ αὐτοὺς λαμβά- 
νειν, ἤνπερ κρατῶμεν, μέτρῳ χρωμένους. ὁπόσῳ ἂν ἕκαστος 
βούληται; Σ Σὲ δὲ εαῦτα μὲν γιγνώσκετε ὅτι κρείττω) τοὺς δὲ 22 
ποταμοὺς ἄπορον γνομέξετε εἶναξ, καὶ μεγάλως ἡγεῖσϑε ἐξα-- 
πατηϑῆναι διαβάντες» σκέψαφθϑε, εἰ ἄρα τοῦτο καὶ ἀωρόταςα 
τον πεποιήκασιν οἱ βάρβαροι. Πάντες μὲν γὰρ οὗ ποταμοὶ 
εἰ καὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι » προϊοῦσε πρὸς τὰς 
πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται, οὐδὲ τὸ γόνυ βρέχοντες. ες 


„Selbſt wenn man durchaus weder aber die Fluͤſſe kommen, noch 
Wegweiſer finden koͤnne, ſei noch nichts verloren.“ 


Τὶ δὲ μήϑ'; οὗ ποταμοὶ διήσουσιν, ἡγεμὼν τὸ μηδεὶς 38 
φανεῖται, οὐδ᾽ ὡς. ἡμῖν 78 ἀϑυμητέον. ᾿ξπιστάμεϑα γὰρ 
Μυσοὺς, οἵς οὐκ ἂν ἡμῶν. φαίημεν βελτίους εἶναι, οὗ ἐν τῇ 
βασιλέως χώρᾳ ἄκοντος πολλάς τὸ καὶ μεγάλας καὶὲ εὐδαί- 
μονας πόλεις οἰκοῦσειν' ἐπιστάμεθα δὲ Πεεσίδας ὡσαύτως". 
᾿«υκάονας δὲ καὶ αὐτοὶ εἴδομεν; ὅτι » ἐν τοῖς πεδίοις το ἐρυ- 
μνὰ καταλαβόντερ, τὴν τούτου χώραν καρποῦνται, 


„gwelchen Schein man ſogar annebmen πιὰ τε ſo ſehr auch zuruͤck⸗ 
zukehren Pflicht ſei.“ 


Καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἄν φαίην ἔγωγε χρῆναι μήπω φανεροὺς 2 
εἶναι, οἴκαδε ὡρμημένους ᾿ ἀλλὰ κατασκευάξεσϑαι, ὡς αὐτοῦ 
που οἰκήσοντας. Οἶδα γὰρ, ὅτε καὶ Μυσοῖς βασιλεὺς πολ- 
λοὺς μὲν ἡγεμόνας ἂν δοίη, πολλοὺς δ᾽ ἂν ὁμήρους τοῦ εἶδό- 
λως ἐκπέμψειν, καὶ ὁδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς, καὶ εἰ σὺν 
τεθρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι" καὶ ἡμῖν γ᾽ ἂν οἶδ᾽ ὅτε τρις- 
ἄσμενος ταῦτα ἐποίει, εἶ ἑώρα ἡμᾶς ἔγνειν παρασκευαξο- - 
μένους. ᾿Αλλὰ γὰρ δέδοικα, μὴ, ὧν ἅπαξ μάϑωμεν ἀργοὶ 28 
ξὴν, καὶ ἐν ἀφϑόνοις βιοτεύειν, καὶ Μήδων δὲ καὶ Περσῶν 
καλαΐς καὶ μεγάλαις γυναιξὶ καὶ παρϑένοις ὁμιλεῖν, μή, 
ὥσπερ οἷ -«Ἰωτοφόγου, ἐπιλαϑώμεϑα τῆς οἴκαδε" ὁδοῦ. 4οκεῖ 20 
οὖν Mot εἰκὸς καὶ δίκαιον εἶναε, πρῶτον εἰς τὴν Ἑλλάδα καὶ 
πρὸς τοὺς οἰκείους πειρᾶσθαι. ἀφικγεῖσϑαε, καὶ ἐπιδεῖξαι 
τοῖς Ἕλλησιν, ὅτι ἑκόντες πένονται, ἐξὸν αὐτοῖς, τοὺς νῦν 
αἰκληρους ἐκεῖ πολιτεύοντας, ἐνθάδε κομισαμέγους ) πλουσίους 


ἕἦὮ 


θέ τον, ἅθρεοθ᾽ Feldzug. 
ος ἀρᾷν,. ᾿Δλλὰ φὰρν ὦ ἄνδρες, ἀάχεα «αδὲ ἐγοθᾷ δῆλον ὅτφ. 
τῶν πραεούνεων ἑστὰ " 


„Wie man am leichteſten marſchiren und am δεβὲπ ſtreiten werde.“ 
47ὺ Tooro δὲ δεῖ λέγειν, πῶς ἂν πορευοίμεϑά τὸ εἷς ἄσφα- 
λέστατα, καὶ, εἰ μαάχεσθϑαὲ δέοι, αἷς κράτίστα μαχοίμεϑα, 
Τὶρῶτα μὲν ἑοίγὺν, ἔφη» δοκὲϊ μὸε καξακαῦσαν τὰς ἅμαξας, 
"ἃς ἔχομεν, ἵνα μὴ τὰ ξεύγη ἡμῶν στρατηγῇ, ἀλλὰ πορευ- 
ὠμεϑα, οποὶ ἂν τῇ στρατεᾷξ συμφέρῃ ἐλειτα καὶ τοἰς σκηναῖς 
συγκατακαῦσαι" αὕται ψὰρ αὖ οχλὸον μὲν παρέχουσιν ἄγειν, 
συνωφελοῦσε δὲ οὐδὲν οὔτε, εἷς τὸ μάχεσθαι, οὔτ᾽ εἰς τὸ ἐπι-- 
“8τήδεια ἔχειν. “τε δὲ τῶν ἄλλων σκευῶν τὰ περιτξὰ ἀπαλλά- 
ξωμεν, πλὴν ὅσα πολέμου ἕνεκεν ἢ σίτων ἢ ποτῶν ἔχομεν, 
ἐν (ἧς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ὦσιν, ὡς ἐλάχεστοε. 
δὲ σκευοφορῶσι. Ἀρατουμένων μὲν γὼρ ἐπίστασϑο ὅτε πώντα᾽ 
ἀλλότρεα' ἢν δὲ κρατῶμεν, καὶ τοὺς πολεμίους δεῖ σκευο- 
φόρους ἡμεξέρους νομΐξεεν. τς 
— —— 


„Der Offizier maͤſſe jetzt doppelt wachſam, der Selbat δορρεῖς 
gehorſam ſeyn.“ Schluß. ΝΝ 


Aoliady μὸι εἰπεῖν, ὅπερ καὶ μέγιστον νομίδω εἶναι: 
Obẽrs γὰρ καὶ τοὺς πολεμίους, ὅτε οὐ πρόσϑεν ἐξενεγκεῖν 
ἐτόλμησαν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον, δρὶν τοὺς σεῤατηγοὺς ἡμῶν 
᾿ συνέλαβον, νομίξοντες, ὄντων μὲν τῶν ἀρχόντων, καὶ ἡμῶν 

πειϑομένων, ἑκανοὺς εἶναι ἡμᾶς περιγένόαϑαι τῷ πολέμῳ 

λαβόντες δὲ τοὺς ἄρχοντας ἀναρχίᾳ ἄν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμεξον 
᾿ Δρῆμᾶς ἀπολέσϑαι. Δεῖ οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελε- 
᾿ στέρους γενέσθαι τοὺς νῦν τῶν προτέρων, πολὺ δὲ τοὺς ἀρ- 

χομένους εὐτακτοτέρους καὶ πεεϑομένους μᾶλλον τοῖς ἄρχουσι 
“4“»ὺν ἢ καὶ πρόσϑεν' ἢν δό τις ἀποιϑῇγ ψηφίσασθαι τὸν 

ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι κολάξειν. Οὕτως ot 

σολέμιοε πλεῖστον ἐψευσμένος ἔσονται" τῆδε γὰρ τῇ. ἡμέρᾳ 

μὐρίους ὄψονταε ἀνϑ' ἐνὸς Κλεάρχους τοὺς οὐδ᾽ ἑνὶ ἐπιτρέ- ᾿ 
32 ψοντας κακῷ εἶναι. Αλλαὰ γορ καὶ περαίνειν ἤδη ὥρα" ἴσως 
γὰρ οἵ πολέμιοι αὐτίκα παρέσονται. O τι μὲν "οὗν τοὐτων' 
δοκεῖ καλῶς ἔχειν, ἐπικυρώσατε ὡς τάχιστα, ἵν ἔργῳ περαίνη-. 
ται. Et δέ τι ἄλλο βέλτιον ἢ ταύτη, τολμάτω καὶ ὁ ἐδιώτης 
διδάσκειν" παάγτος γαρ κοινῆς σωτηρίας δοομεϑα. 
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Das ganze γε billigt Renofons Vorſchlaͤge. Dieſer tritt wieber auf; 
lehrt, wie man, zur groͤßern Sicherheit, marſchiren muͤſſe, und 
fogdert zuletzt Alle zur Tapferkeit ἀπ. 


Μετὰ ταῦτα Χειρίσοφος εἶπεν" ᾿Α1λλ᾽ εἰ μέν τινος ἄλλου 33 
δεῖ πρὸς τούτοις, οἷς λέγει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα ἔξεσται 
ποὶϊεῖν" ἃ δὲ νῦν εἴρηκε, δοκεῖ μοε ὡς τάχιστα ψηφίδασϑας 
ἄριστον εἶναι. Κὰαὲ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατειφάτω τὴν χεῖρα. 
“ἀνέτειναν ἅπαρξξες.. ᾿ 

Avœgtœc δὲ πάλεν εἶπε Ξενοφῶν" ἴξ2. ἄνδρες, ἀκούσατε, 34 
-. ΒΝ » ἝΕΕΣ .- ὦ 2 
ὧν προσδεὲν δοκεῖ μοι. 4ήλον, ὅτε πορεύεσθαι ἡμᾶς δεῖ,' 
ὅπου ἕξομεν τὰ ἐπιτήδεια. ᾿Αἰκούω δὲ, κώμας εἶναι καλὰς, ἢ 
υὐ πλεῖον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας. Οὐλ ἂν οὖν ϑαυμά- 5 
ξοιμιε, εἰ οὗ πολέμιοι, ὥσπερ οἱ δειλοὶ κύνες τοὺς μὲν πα- 
ῥιόντας διωκουσὶ τὸ καὶ δάκνουσιν, ἦν δύνωνται, τοὺς δὲ 
διώκοντας φεύγουσιν, εἶ καὶ οὗτοε ἡμῖν ἀπιοῦσιν ἐπακολον- 
ϑοῖεν, ἴσως οὖν ἀσφαλέστερον ἡμῖν πορεύεσθαι πλαίσεὸν 86 
ποιησαμένους τῶν ὅπλων, ἴνα τὰ σλξυοφόρα καὶ ὁ πολὺς 
ὄχλος ἐν ἀσφαλεστέρῳ 7: ΕΣ οὖν νῦν ἀποδεοιγϑείη, τίνα 
χρὴ ἡγεῖσϑαι τοῦ πλαισΐου, παὶ τὼ πρῦσϑεν κοσμεῖν, καὶ 
ἑένας ἐπὲ ἐῶν πλευρῶν ἑκατέρων εἶναι, καὶ τἰναὰ δ᾽ ὀπισϑο- 
φυλακεῖν, οὐκ ἄν, ὁπότε ol πολέμιοι ἔλϑοιδν, ᾿ βουλεύεσθαι 
ἡμᾶς δέοε, ἀλλὰ χριῤμεϑ ἂν δυϑὺς τοῖς τεταγμένοις. Lt g 

ἐν οὖν ἄλλο τις βέλτιον δρᾷ, ἄλλως ἐχέξω»" δὲ ἢ κἢ, Χει-. 
οἰσοφὸξς μὲν ἡγείσϑὼ; ἐπειδὴ καὶ «Ἰἀκεδαιμόνεόῤ' ἐστε" τῶν 
δὲ πλευρῶν ἑξατέρων δύο τῶν πρεσβυεάτων σερατηγω ἐπεμε- 
λοίσϑην" ὀπισϑοφυλακῶμεν “δὲ ἡμεῖς οἱ νεώτεροι, ἐγώ τὸ καὶ 
Τιβασίων, τὸ ψῦν εἶναι. 1. δὲ λοιπὸν», “ἰδιρώμενοι εαύέης 38 
τῆς τάξεως. βουλευσόμεϑα» ὅ u del ἐράεισφον εἴγαι δὸ- 
κοέη. 4Εἶ δέ τὶς ἄλλο βέλτιον ὑρᾷ, λεξάτω. ᾿Ζκεὶ δὲ οὐδεὶς 
ἀντέλεγεν, εἶπεν" “Οτῳ δοκεῖ ταῦτα, αἀγαξεινάτω τὴν χεῖρα. 
"Ἔδοξε ταῦτα. Τοίνυν ἔφη) ἀπιόγτας ποιεῖν δεῖ τὰ δεδογο- 39 
μένα" καὶ ὅστις τε ὑμῶν τοὺς οἰκείους ἐπιϑυμεῖ ἐδεῖν, με. 
ανήσϑω ἀνὴρ ἀγαϑὸς εἶναι" οὐ γάρ ἐστεν ἄλλως. τούτου. τιν»; 
χεῖν᾽ ὅστις τε. ξῆν ἐπιϑυμεῖ) πειράσϑω «νιχᾷν" τῶν μὲν γὰρ 
᾿ψεκώντων τὸ κατακαίγδιν, τῶν δὲ ἠττωμένων τὸ ἀποθνήσκειν 
ἐστί, Καὶ εἴ τίς γε χρημάτων ἐπιϑυμεῖ, κρατεῖν πειράσϑω" ᾿ 
τῶν γὰρ νικώντων ἐστὲ καὶ τὰ ἑχυτῶν σωξείν, καὶ τὰ τῶν 
ἡττωμένων λαμβάνειν. 

δ ΝΜ] ᾿ 


Kyros Feldzug. ΝΣ ' - 5 


66, Kyros Feldzug. 
Orittes Kapitel. 


dat forſcht die Griechen aus, und will ſie muthlos machen. 
Mithradat f τον die griechiſchen Feidherren in een b φ 
Τούτων λεχϑέντων ἀνέστησαν; καὶ ἀπελϑόντες κατό- 
καιον τὸς ἁμάξας καὶ τὰς σκηνάς" τῶν δὲ περιττῶν, ὅτου 
μὲν δέοιτό τις, μετεδίδοσαν ἀλλήλοις, τοὶ δ᾽ ἄλλα εἰς τὸ πῦρ 
ἐῤῥίπξζουν. Ταῦτα ποίήσαντες ἡριστοποιοῦντο. ᾿Αρεστοποιρυ-- 
μένων δὲ αὐτῶν ἔρχεται. Μῖεδραδαΐης σὺν ἱππεῦσιν ὡς τριά-: 
κοντα, καὶ, καλεσἄμενος τοὺς σέρατηγοὺς εἰς ἐπήκοον, λέγϑι 
4 ὧδε: ᾿Εγὼ, ὦ ἄνδρες ᾿Ἑλληνεῤ, καὶ Κύρῳ πιστὸς ἦν, ὡς 
ὑμεῖς ἐπίστασϑε, καὶ νῦν ὑμῖν εὔνους" καὶ ἐνθάδε εἰμὴ σὺν 
᾿πολλῷ φόβῳ διάγων. δ οὖν ὁρῴην ὑμᾶς σωτήριόν. ξι βου- 
λευομένους, ἔλϑοιμει ἂν πρὸς ὑμᾶς, καὶ τοὺς ϑεράποντας 
,; πάντας ἔχων. «έξαξε οὖν, ἐφή, πρός μὲ, τί ἐν νῷ ἔχετε, 
ὡς πρὸς φίον τὸ καὶ ἐὔνουν, καὶ βουλόμενον κοινῇ, σὺν 
ϑύμῖν τὸν σιόλον ποιεῖσϑαι. -Βουλευσμέγνοις τοῖς στρατηγοϊς 
ἔδοξεν ἀποκρίνασθαι, τάδε, καὶ ᾿ἔλεγε Χειρίσοφος" Ἡμῖν 
δοκεῖ, ἣν μέν τις ἐᾷ ἡμᾶς ἀπιέγαν οἴκαδε, διαπορεύεσϑαε 
τὴν χώραν ὡς ἄν δυνώμεϑὰ αἀσινέστατα" ἣν δέ τις μᾶς τῆς 
ὁδοῦ ἀποχωλύῃ, διὰπολεμεῖν τούτῳ, ὡς ἄν δυνώμεδω κρα- 
Δτιστὰ. Ἔχ τούτου ἐπειρᾶτο ἸΠιϑραδάξης διδάσκειν, ὡς ἄπος 
ρον εἴη, βασιλέως. ἄκοντος σωθῆναι, ἼἜνϑα δὴ ἐγέχνώσκεεο, 
ὅτε ὑπόπεμπτος εἴη ".κὰὶ γὰρ καὶ τῶν Τισσαφέρνους τις οἷ" 
δ κείων παρηκολούθει πίστεως ἕνεκα. Καὶ ἐκ τούξου ἐδόκεξ 
, ᾿τοῖς ςἐρατηγοῖς βέλτιον εἶναι δόγμα. ποίήσασθαϊ,, τὰν πόλε- 
μὸν ἀκήρυκτον εἶναι, ἔσεθ ἐν τῇ πολεμίᾳ δἷεν" διέφϑειρὸν 
᾿᾿ψοὶρ προσιόντες τοῦὐς, στρατιώτας, καὶ ἕγρς γε λοχαγαν διέῷφ--.᾿ 
ϑειραν, Νίιαρχον “Δρκάδα, καὶ ᾧχετο ἀπιὼν νυκτὸς ᾿αὐν 
ἀνθρώποις ὡξ εἴκοσι. ΝΞ ΞΕ " 
᾿ " 
riechiſche Heer bricht αὐ, Rithrabats Treuloſigkeit, Renofon 
Ῥεὲ griegiſch zu — ας wird —2* cueſe W ὦ ᾿ 
6 Μετὰ δὲ ἑαύτα οἰρίσξήδαψέεῤ,; ᾿καὶ διαβάντες τὸν Ζά- 
βαῖον ποΐαβιδν, ἐπορεύοντο τεεαγμένοὶ, τοὶ ᾿ὑποξύγια καὲὲ 
τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ ἔχοντες: Οὐ 'ποχὺ δὲ προεληλυϑόετων αὐ- 
τῶν ἐπιφαίνεταε πάλιν ὁ ᾿ιϑραδάτης, ἱππέας ἔγων αἷς διαοὶ 
κοσίουμῇ καὶ τοξότας καὶ ὀφενδονήτας ὡς τετρακοσίους, μάλα " 
ἡ ἐλαφροὺς καὶ εὐξώνους: Καὶ προσήξε μὲν, ὡς φίλος ὧν, 
πρὸς τοὺς “ λληνὰς" ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς ἐγένετο; ἐξαπίγης οὗ μὲν 
αὐτῶν ἐκόξευο», καὶ ἱππεῖς καὶ πεξδοὶ; οἱ δ᾽ ἐσφένδονὼων καὶ 
ἐτίτρωσκον. ΟΣ δ᾽ ὀπισϑοφύλακὲς τῶν “Ἑλλήνων ἔπὰάὰσχον 
μὲν κακῶς, αἀντέποίουν δὲ οὐδέν" οἵ τὸ γὰρ Κρῆτες βραχύ- 
τρα τῶν Περσῶν ἐτόξευον, καὶ ἄμα ψιλοὶ ὄντες εἴσω τῶν’ 
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—A ἀκοντισταὶ βραχύεεραῶ τἰκύντιξομ 

ἢ ὡς ἐξικνεῖσϑαι τῶν. σῳρενδογητών: ᾿Εκ τούτου Ξβενοφῶντι 8 
ἐδόκει διωχτέον εἶναε" καὶ ἐδίωκον τῶν τὸ πλιεῶν χαὶ τῶν - 
πεϊταστῶν οἵ ἔτυχον σὺν αὐτῷ ὀπισϑοφυλακοῦυνέες. χ]ιώκογ- 9 
τες δὲ οὐδένα Χατελάμβαναν τῶν πολεμίων". οὔεε. γὰρ ἐππεῖῤ 
ἦσαν τοῖς “Βλλησιν) οὔτε οἱ πεζοὶ τοὺς πεξοὺς ἐκ πολλοῦ 
ψεύγοντας ἐδύναντο χαταλαμβἄνειν ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ ὃ πολὺ 
γὰρ οὐχ οἷόν τὸ ἣν απὸ τοῦ ἀλλου στρατεύματος διώκειν: "1" 
Οἱ δὲ. βάρβαροε ἕπιεῖς -οαὲ φεύγοντες ἅμα, ἐείξρωσκον, εἰς 40 
ἐοὔπισϑεν: τοξεύοντες ἀπὸ τὼν ἵππων. “᾿Οπόσον δὲ προδὲώ- 
ξειάν . οἵ “Ἑλληνες ,.. τοσοῦτο παλὶν ἐπαναχωρεῖν . μαχομένους 
ἔδει ὥστε τῆς ἡμέρας ὕλης διῆλθον οὐ πλέον πέντε καὶ . εἴ" 4} 
κοσι σεαδίων., ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο εἷς τὰς κώμας. "νϑδα 
δὴ πάλεν ἀθυμία ἦν, καὶ Χειρίσοφος καὶ οἱ πρεσβύτατοι 
τῶν στρατηγῶν Ξενοφῶντα ἠτίωντο, ὅτε ἐδίωκεν ἀπὸ τῆς φά- 
λαάγγος; Καὶ αὐτὸς τὲ ἐκιγδυγευδ, καὶ ἐοὺς πολεμίους οὐδὲν 
μᾶλλον ἐδυνάτο βδαπέειψ.. Ὁ “ - τ. — 


σι ." ΗΝ ᾿ 


Xenofon geſteht ( τὸ Ueberkilung, und zeigt, wie noͤthig es ſei, Reiter 
und Sdcleuderer δὲ haben, Man ſchafft ſie an. 
τον ἡἀκούσαῤ δὲ ὃ Ξενοφῶν ἔλεγεν; δξε ὀρθῶς ἠτιῶντο, καὶ 44 
αὐτὸ τὸ ἔργον αὐτοῖς -μαρευροίη. ᾿Χλ᾽ ἐγὼ" ἔφη; ἠνάγει 
κάσϑην διούκειν ; ἐπεὶ ἑώρων ἡμᾶς ἐν τ μένει». κακῶς. μὲν 
πάσχοντας, αϑτιϊοιεῖν δ' σὐδὲν δυγάμέῤους. ᾿Επειδὴ δὲ ἐδιώς 4 4 
ἀομὸν; αληϑῆ; "ἔφη, ὑμεῖῤ' λέγετδ᾽. κακῶς μὲν ϑᾶρ᾽ οὐδὲν ᾿ 
ποιεῖν μιδλλον. ἐδυνάμεϑα τους πρλεμίους; ἀνεχωφοῦμεν δὰ, 
πάϑυ ὑχαλεπῶς. Τοῖφ. οὖν. Θεοῖφ᾽ γαρέῤ, «δὲξ. οὐ σὺν πολλῇ 4ἀ 
δι; "αλλᾶ᾽ σὺν ὀλίγοις ἦλϑον"»ὥσεε' βλαψαὶ μὲν { ᾿μεγλα) ᾿ 
δηλῶσαϊν δὲ) ὧν δεδμεϑὰ.. ΝῸν γὰρ οἵ μὲν, πολέμϊοϊ τοξεθ- ὕ 8 
δυσὶ καὶ σφενδονγῶσεν; δὃσον οὔτε οἱ Κῤῆῇτες ἀρτϊτοξεθειν δΨ 
γαντάϊ"» οὔξε οὗ ἐὰ χειροὰ βο ᾿χονϑξρ᾽ ἐξὶκϑεἴσθαὶ' ὅταν" δὲ 
" ἀὐτοὺς διώκώμεν, πολὺ μὲν οὐζ οἷόν τὸ χωρίον ἀλὸ ἐδὺ 
σὲδὰξεύμαϊτος δεώξκειν )' ὀλίψον δὲ; ἔνϑα οὐδ᾽ εἰ ταχὺς εἴη ἡ 
πὲζὸς πεξὸν ἂν διώκων κατάλαβοι ἐκ ἑύξου ζύματος. “Ημεξῷ ἡ αὶ 
μὲν οὖν εἰ μέλλομεν τουξους εἴργειν, ὥστε μὴ δύλασϑαϊ βλάπε 
rety ἡμᾶς πορενομένους; ὀῷενδονητῶν τὲ τὴν ξαχίσεην δεῖ, 
κὰδ ἑπήέων. - “ἀκούω δ᾽, εἶναι ἐν ἑῷ σὶρατεύμαδε ἡμῶν Po- 
δίους; ὧν τοὺς πολλοὺς φασὶν ἐπίστασϑαὲ᾽ σῳενδονᾷν, καὶ 
τὸ βέλος -ἀὐτῶν καὶ διπλάσιον φέρεσθαι τῶν Π]ερσίκῶν σφὲνα 
δονῶν. ΝΒ κεῖναὶ γὰρ διὸ τὸ χειροπληϑέσι ἐοϊς λίϑοις σφεν: 47 
δονᾷν ἐπὶ βραχὺ ἐξικγοῦγταϊ" οἱ δέ γε Ῥόδιοι καὶ ταϊς μο- 
λυβδίσὶν ἐπέσεαγτανι χρησϑαί. ἊΗν οὖν αὐτῶν ἐπεσλεψώμεϑὰ 18 
rives πέπανέαι σφενδόνας, καὶ τούτων τῷ μὲν αὐτῶ) )-- " 
ριὸν δῶμεν, ἐῷ δὲ ἄλλας ἡλέκειν ἐθέλοντι ἄλλο ἀργύριον 
55 


ἢ ἀργύῦ- 


8. : Kyros Feldzug. 


τελῶμεν!) Καὶ τῷ σφενδυνᾶν ἐντεταγμένῳ ἐϑέλονει ἀλλη» εἰνὰ 
ἀτέλειαν εὑρίσκωμεν, ἔσωφ εινὲς φανοῦνται ἑκανοὺ ἡμᾶς 
49 ὠφελεῖν. Ὁρῶ δὲ καὶ ἵππους ἐν τῷ στρατεύματι ὄντας, τοὺς 
εἰέν τινας παρ᾽ ἐμοὶ, τοὺς δὲ τῷ Κλεάρχῳ καταλελειμμένους, 
πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους αἰχμαλώτους σχευοφοροῦντας. "Ὧν οὖν 
τούτους πανεαῤς ἐκλέξαντες σκευοφόρα μὲν ἀντιδώμεν, τοὺς 
δὲ ἵππους εἷς ἱππέας κατασκευάσωμεν, ἴσως καὶ οὗτοί. τι 
20 τοὺς φεύγοντας ἀγιάσουσιν. “δοξεο ταῦτα" καὶ ταύτης τῆς 
νυκτὸς σφενδονῆται μὲν εἰς διακοσίους ἐγένοντο, ἵπποι δὲ 
᾿ κοὶ ἑππεῖς ἐδοκεμάσϑησαν τῇ ὑστεραίᾳ εἰς πενεήχοντα,, μκαὲ 
φπολάδες ἷἱ καὶ ϑωώρακες} αὐτοῖς ἐπορίσϑησαν" καὶ ἵαπαρχοὰ 
δὲ ἐπεσείϑη Axioc, ὸ ᾿Πολυσεράτου Αϑηναῖος, 


, 
ἰ 


ἐπι τα» 
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mahndet grelft die Griechen am folgenden Tage wieder au, wird 
aber nun zuruͤckgeſchlagen 


— δὲ δαύτην τὴν ἡμέραν τῇ ἄλλῃ μισρεύοντο, 
πρρϊαίτερον ἀνασεάγτες" χαράδρας ψαὰρ αὐτοὺς ἐδὲε δια βῆ- 
γαΐγ ἐφ᾽ ἡ ἐφοβοῦντο μὴ ἐπυϑοῖνερ αὐτοῖς διαβαίνουσιν τξ 

2 —R ᾿“4:ἀβεβηκόσι δὲ αὐτοῖς. ἐπιφαίνεταὶ ὁ Μοιϑραδατης 
.Ἅπτάλεν, ἔχων. ππέας Ζιλίους, τοξότας. δὲ καὲ σφενδονήτας εἰς 
᾿᾿ναιρακισχιβίουε' τοσούτους γὰρ ἤτησε Τισσαφέρνην καὶ. ἔλα- 
᾿ » ) ὑποσχόμενος, ἣν τουξοὺς λάβῃ, παραδώσειν αὐτῷ. ποὺς 
,δλληνὰς καταφρονήσας, ὅτε ἐν τῇ ἐμπρησϑὲν προσβολῇ ἀδέ- 

ους ἔχων ἔπαϑο μὲν οὐδὲν. στολλοὶ δὲ κακαὶ. ἐνόμεᾳε ποιῆσαι. 

8 “Ἐπεὶ δὲ οἱ “Ζλληνες διαβεβηκότες ἀπεῖχον τῆς χαράδρας ὕσον 

δ ὀκτῶ, σταδίους. διέβαινε καὶ ὁ ᾿χιϑραδάτης, ἔχων τὴν δύνα» 
atv. ἸΠαρήγγελεο δὲν τῶν ζ8 πελταστῶν. οὃς ἔδει δεώκϑιν,. καὶ 
γῶν ὁπμτῶν: καὶ τοῖς ἱππεῦσιν εἴρητο. ϑαῤῥοῦσι διώκει, ὡς 
Αὐἐφεψομένης ὶ ὑχκανῆς δυνάμεως, Ἐπεὶ δὲ ἢ Λιιθραδάτης καξες:. 
λήφει; καὶ ἤδη σφεγνδύναι καὶ τοξεύματα ἐξίκνοῦντο ᾽ ἐσήμης. 
δὲ τοῖς “2λλ σι "τῇ σάλπιγγι, καὶ εὐθὺς ἔϑεον ὁμόσδ,. ο ἷς 
εἴρητο, καὶ ἱπαεῖς ἤλαυνον" οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀδδ' ἔφει- 
ὅ γον ἐπὶ τὴν χαράδραν. ᾿Εν ταύτῃ τῇ διώξει τοῖς βαρβάροις, 4 
τῶν τὰ πεξὼν ἀαπέϑανον πολλοὶ, καὶ τῶν ἑππέών ἐν τῇ χα- 
ράδρᾳ ξωοὶ ἐλήφϑησαν ὡς ὀχτωκαΐδεκα" ξοὺς δ᾽ ἀποϑανον- 


“τὰς αὐτοκέλευστοι. "οἱ “Ἕλληνες ψπκίσαϑεογ ὡς ὅτε φοβέρώτατον 
"τοῖς πολεμίοις εἴη ὁρᾷν. ᾿ , 


[ 
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Die Grlechen lommen an den Sigris, und zu den Staͤdten Lariſſa 
und Meſpils. Wunder. * dieſe ſarten δεβπμθει in die 
Haͤnde der Verſer fielen. 


αὶ οἵ μὲν πολέμιοι οὕτῳ πράξαντος ἀπῆλθον" οἵ δ 8 
ἽὝλληνες, ἀσφαλῶς πορευόμεγοι εὖ λοιπὸν τῇς ἡμέρας, ἀφί- 
κοντα ἐπὶ τὸν Τέγρητα ποταμόν. ᾿δυταῦϑα᾽ πόλες ἦν ἐρήμη, 7 
μεγαλη" ὄνομα δ᾽ αὐτῇ ἦν «ἀρισσα" ῴκουν δ᾽ αὐτὴν τὸ πα-᾿ 
λαιὸν ῆδοι. Τοῦ δὲ τείχους ἦν αὐτῆς τὸ εὕρος ᾿'πέγεο καὶὲ 
εἴκοσι πόδες, ὕψος δ᾽ ἑκατόν" τοῦ δὲ κύχλου ἢ περίοδος δύο 
παρασάγγαι" φκοδόμητο δὲ πένϑοις κεραμίαεξ᾽ κρηπὶς δὲ 
ὑπῆν υϑένη, τὸ ὕψρς εἴκοσε ποδῶγ. Ταγεὴν βασιλεὺς᾽ ὁ8 
Περσῶν, ὅτϑ παρὰ. Μήδων ἐλάμβανον τὴν — x Πέρσαι, 
πολιορκῶν οὐδενὶ τρόπῳ ἐδύνατο ἑλεῖν, ἥλιος δὲ γεφέλην͵ 
προκαλύψας ἠφάνισε, μέχρις οἵ ἄνθρωποι ἐξέμπον" καὶ οὔ- 
εως ἑαλω. Παρ αὐτὴν τῇν πόλιν ὧν πυραμὶς λιϑύνῃ, τὸ 9 
μὲν. εὖρος ἑψὸς πλέϑρον, τὸ δὲ ὕψος δύο πλόϑρων" ἐπὶ ταύ- 
της πολλοὶ τῶν βαρβάρων ἦσαν, ἐκ ξῶ» πλησίον κωμῶν ἀπο- 
περρευγότες. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν δταϑμὸν : ἕνα, παρα- 40 
σάγγας ἧξ . πρὸς «τεῖχος ἔρημον, μέγα πρὸς τῇ πόλει κεί- 
᾿ μενον" ὄνομα δ᾽ ἦν τῇ φολεὲ Ἰέσπιλα- Ἀ]ηδοι δ' ἀὐτὴν πρτὸ 
ᾧκουν. Ἣν δὲ ἡ μὲν κρηπὶς λέϑου ξεστοῦ κογχυλίάεόυ, τὸ 11 
εὖρος πεντήκοντα ποδῶν, καὶ τὸ ὕψος πεγτήκοντα" ἐπὶ δὲ. 
ταύτῃ ἐπῳκρδόμητο πλίνϑενον. τεῖχος, τὸ μὲν ϑύρος πεντῷῇ- 
κοντὰ ποδῶν, τὸ δὲ ὕψος ἑχατόγ' τοῦ δὲ κύχλου ἡ περίοδὸς 
ἐξ παρασάγγαι. "“Ἐνταῦϑα ἐλέγετο Μηδίᾳ γυνὰ βασιλέως 
καταφυγεῖν» ὅτῳ ἀπώλεσαν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Περσῶν Μῆδοι. 
Ταύτην δὲ τὴν πόλεν πολερρκῶν ὁ Περσῶν βασιλεὺς οὐκ ἐδυ- 12 
vœra οὔτε χρόνῳ ἐλδῖν, οὔτε 335 Ζευξ δ ἐμβροννίνους ποιεῖ, 
νοὺς ἱψγοικοῦντας, καὶ ῥᾷτως 


Tiſſeſernes ἐὰν — mit einer anſehnlichen Macht, wird aber 
zuruͤdgeſchlagen, und folgt nun von fern. 


᾿Ἐγτεῦϑεν ἐπορεύοντο σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας τέφ- 13 
ταρας, Εὶς τοῦτον δὲ τὸν σταϑμὸνμ “Τισσαφέρνης. ἐπεφάνη; 
οἷς τε αὐτὸς ἦλθεν ἱηπέας ἔχων, καὶ τὴν Ogortæ — 
τοῦ τὴν βασιλέως ϑυγατέρα ἔχοντος, καὶ οὕς Κῦρος ἄχων 
 ἀνέβῃ βαρβάρους, καὶ οὕς ὁ βασιλέως εἰδελφὸς ἔχων βασι- 
᾿ λεῖ ἐβοήϑει» καὶ πρὸς rourote ὅσους βααρλεὺς ἔδωχον αὐτῷ" 
ὥστῃ τὰ στράτφυμα πάμπολυ ἐφάνη. ᾿πεὶ δὲ ἐγγὺς ἐγένετο, 14 
τὰς μὲν τῶν ταξξων εἶχεν ὄπεσϑεν καταστήρας, τος δὲ εἰς ᾿ 
τὸ πλάγεα παραγαγὼν ἐμβάλλειν. μὲν οὐχ ἐτόλμησεν, οὐδ᾽ 
ἐβούλετο διακινδυνεύειν, σφενδονᾷν δὲ παρήγγειλε καὶ το- 
ξεύειψ. -᾿ πὲ δὲ διαταχϑέντες οὗ ᾿Ι ύδιονι ἐσφενδύνησαθ, καὶ 15 


70 FD Kytos δείδμμρ; “ 


οἱ Σχύϑαι τοξότιχρ ἐφόξευσαν, καλ' οὐδεὶς ἡμάρτανον ᾿ἐγδρὲὰς 
(οὐδὲ γὰρ, εἰ πάνα “προυθδυμεῖτο , ὑάδιον͵ ἦν), καὶ ὁ “Τισσα- 
φέρνης μάλα ταχέως ξξω᾽ βελῶν ἀηξχῶώρει, καὶ α ἄλλαι τά- 

4φξεις ἀπὲχωρΊ σαν. Καὶ τὸ λοιπὸν τῇς ἡμέρας ot μὲν ἐπο- 
ρεύογτο,, οὗ ἃ εἵποντο" καὶ οὐκέτι ἐσέγοντο οἱ βάρβαροι τῇ 
τότξ ἀκροβαλίέᾳερ" μακρότερον γὰρ οἵ γ8 'Ῥόδιορε τῶν Περ- 

Εν σῶμ ἐσφενδόνων᾽ καὶ τῶν πλείστων φρξοτῶν. Μεγάλα δὲ κὰξ 
τρὶ τῤξα τὰ Tecgomci ἐστιν" ὥστε χρήσιμα ἦν, ὁπόσα -ἀλί- 
quotro τῶν τοξευμάτων, τοῖς Κρησί" καὶ διετέλουν χρώμενον 

τοῖς τῶν πολεμέων τοξεύμρισι, καὶ. ἐμελέτων τοξεύειν ἄγω 
ἱέντες μακράν. Εὐῤίσκετο δὲ καὶ νεῦρα, πολλὰ ἐν ταῖς κώμαις 
καὶ μόλυβδος, ὥστε ἀρῆσϑαι, εἰς τὰς σφενδόνας: 


ἴω. Δὲ 7 — 


Die Grieche balten Raſtta Beſchwerlichkeit des Marſchlrens im 
Viereg ἀν δὲ Feind ſoig — δε arlechiſchen Feldherrn 
deswegen thun. 


* 


is. Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ, ἐπεὶ κατεσερατὀπεδεύοντο οὗ 


ἼΒλληνες, κώμαις ἐπιτυχόγτες᾽, ἐπῆλϑον οὗ βάρβαροι, μεῖον 
ἔχογεες ἐν τῇ τότ ἀκροβολίφερ" τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔμει- 
νὰν οὗ “βλλήνγες, καὶ ἐπεσιτέφαντο᾽ ἦν γαρ πολὺυς. αἴτος ἐν 
ταῖς κῴώμαες. Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο διαὶ τοῦ πεδίου, 
49 χαὺ Ί. ὑσσαφέρνης εἵπετο ἀκροβολιξόμενος. Ervukc δὴ αΣ 
"“Ἑλληνες ἔγγωσαν, ὅτι πλαίσιον ᾿ἐσόπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη 
παλεμίαν ἐπομέγωνγ. Auvciyxn γάρ ἐστιν, ἢν μιὲν συγκύπτῃ 
τὰ κέρατα τοῦ πλαισίου, ἢ ὁδαῦ σφενωτέρας οὔσης» ἢ ὁρέων 
ἀναγκαζόντων, ἢ γεφύρας, ἐκϑλίβεσθαν τοὺς ὁπλίτας, καὶ 
στορεύεσϑας πονήρως; ἅμα μὲν ποεξομένους, ἅμα, δὲ καὶ 
ταραττομέγους, ὥστε δυσχρήστους εἶναι ᾿αγάγκη: Ν αταάκτους 
20 ὄγτας. Οταν δ' αὐ διασχὴ τὰ κέρατα, ἀνάγκη διασπᾶσθαι 
τοὺς τότϑ ἐκϑλιβομένούς,, : Χαὶ xevoyr γίγνεσϑαι τὸ μέσον τῶν 
κεράτων » καὶ αϑγμεῖν τοὺς ταῦτα πάσχοντας, τῶν πολεμίωγ᾽ 
ἑπομένων. Καὶ ὁπότε δέοι γέφυραν διαβαίψγειν, ἢ ἄλλην 
ει»νοὶ διάβασιν, ἔσπευδεν ἕκαστος, βουλόμενος φϑάσαι πρῶ“ 
21 τος" καὶ εὐεπίϑετον ἣν ἐνταῦϑα τοῖς πολεμίοις. ᾿Επεὶ δὲ 
ταῦτα ἔγγῳσαν οἵ στρατηγοὶ, ἐποιήσαντο ἕξ λόχους ἀνεὶ ἕκα- 
τὸν ἀνῥὗρας, καὲ λρχαγοὺς ἐπέστησα, καὶ ἄλλους πεντήκον.- 
τῆρας, καὶ ἄλλους ἐγωμοτάρχας: Οὗτοι δὲ πορευόμενοι ἰ οὗ 
λοχαγρ)], ὁποτϑ μὲν θυγκύπτου τὸ κέρατα, ὑπέμενον ὕστεροι, 
ὥστε͵ μὴ ἐνοχλεῖν τοῖς κέρασι: τότ δὲ παρῆγον ἔξωθεν τῶν 
22 κεράτων. Ὅποτε δὲ διίάσχοιεν αἵ πλευραὶ τοῦ πλαισίου, τὸ 
μέσον ἀνεξεπέμπλασαν, δὲ μὲν στενώτερον εἴη τὸ διέχον, κατὰ 
λόχους" εἶν δὲ πλατύτερον: , κατα πεντηκοστῦς" εἶ δὲ πάνυ 
“πλατὺ, κατ᾽ ἐνωμοτίας" ὥστε αἰεὶ ἐκπλεων εἶναι τὸ μέσον. 
928 Eĩ δὸ καὶ διαβαίνειν. τινὰ δέοι. διάβασιν, ἢ γέφυραν, οὐκ 
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ἐεαράξεοντο, ἢ ἀλλ᾽ ἐν τῷ μιέρδι οὗ λοχαγοὶ διέβαινον " καξ 
εἴ πον δέοε τε τῆς φάλαγγος, ἐπιπαρήεσαν οὕτοι. Tovro⸗ τῷ 
τρόπῳ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τέτταρας. ͵ 


Die * werden in einer huͤglichten Gegend abermals angeſallen, 
und haͤufig vewundeti εἶδε δ δον riegsgebrauch der 
. 25. 


Ἡνίκα δὲ τὸν πέμπτον ἐπορεύοντο σταϑμὸν, εἶδον βω- 284 
σίλειόν τι» καὶ περὸ αὐτὸ πώμας πολλὲς, τήν τὸ ὁδὸν πρὸς 
τὸ χωρίον τοῦτο διὰ ϑηλόφων ὑψηλῶν γιγνομένην, οἵ καϑῆο 
κον ἀπὸ τοῦ ὄρους, ὑφ᾽ ᾧ 35 κώμη. Καὶ εἶδον μὲν τοὺς 
λόφους ἄσμενοι οἱ “Ἕλληνες; οἶκος ) τὼν πολεμίων ὄντων ." 
ἑππέων. ᾿Επεὶ δὲ πορευόμενοι ὁ ἐκ τοῦ πεδίου ἀνέβησαν ἐπὶ 2δ 

τὸν “πρῶτον γήλοφον, æcer κατέβαινον, ὡς ἐπὶ τὸν ἕτερον 
ἀναβαῖεν» ἐνταῦϑα, ἐπιγίγνονταε οὗ βάρβαροε, κασ ἐκ τοῦ 
ὑψηλοῦ ἐς τὸ πρανὲς ἔβαλλον, ἐσφενδόνων, ἐκόξευον, ὑπὸ 
μαστέγων. Καὶ πολλοὺς κατετίερωσχον, καὶ ἐκράτησαν τῶν 26 
“Ελλήνων γυμνητῶν, φαὶ κατέκλεισαν αὐτοὺς εἴσω τῶν ὅπ- 
λων" ὥστϑ᾽ παγεάπασε ταύτην τὴν ἡμέραν, ἀχρηστου" ἦσαν ἐν 
τῷ ὄχλῳ. ὄντὲς καὶ οὗ σφενδονῆται καὶ οὗ τοξόται. Enel δὲ 27 
πιεξόμενον οὗ Έλληνες ἐπεχείρησαν διώκειν, σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον ἀφικνοῦνται, ὁπλῖται ὄντες: οἱ δὸ πολέμιοι ταχὺ ἀπε 
πήδων». ΠΙάλιν δὲ, ὁπότἑ ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα, ἡ 8 
ταυτὰ ἔπασχον" καὶ ἐπὶ τοῦ δευτέρου γηλόφου ταὐτὰ ἐγίγνε- 
το΄ ὥστε ἀπὸ: τοῦ τρίτου [γηλόφου ] ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ κινεῖν 
τοὺς στρατιώτας" πλὴν ἀπὸ τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τοῦ πλαισίον 
ἐνήγαγον πελταστὰς πρὸς τὸ ὅρος. "Ἐπεὶ δὲ οὗτοι ἐγένοντο 29 
ὑπὲρ τῶν ἑπομένων πολεμίων, οὐκ ἔτε ῥὁπετέϑεντο οἱ πολέμεου 
εοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μὴ ἀποτμηϑείησαν, καὶ ἄμφο- 
δέρωθϑεν αὐτῶν γέγοιψντο οἱ πολέμεοε. Οὕτω τὸ λοιπὸν τῆς 30 
μέρας “πορευόμενορ, οἱ μὲν τῇ ὁδῷ κατὰ τοὺς ,7ηλόφους, οὗ 
δὲ κατὰ τὸ ὄρος ἐπεπαριόντος, ἀφίκοντο εἰς τὰς κώμας, καὶ 
ξατροὺς κατέστησαν ὀκτώ: πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ τπιτρωμένοι. 


Die Griechen raſten drei Tage lang, und Tiſſafernes vermag nun 
noch weniger. Warum die Perſer ſich immer weitab von den 
Griechen lagerten. 


᾿Ενταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ τῶν ψετρωμόνων 81 
ἔνεκοι, καὶ ἅμα ἐπιτήδεια πολλαὶ εἶχον, ἄλευρα, οἶνον» κρε- 
ϑαὰς ἵπποιθ συμβεβλημένας πολλάς. Ταῦτα 'δὲ συνηγμένα ἦν 
τῷ σατραπεύοντυ τῆς χώῤας. Ἴξτάρτῃ δ᾽ ἡμέρᾳ καταβαίνου- 
σιν εἰς τὸ πεδίον. ᾿Επεὶ δὲ κατέλαβεν αὐτοὺς Τισσαφέρνης 8 


72 ἐς Kyros Feldzug. 


αὐγ τῇ δυνεΐμει, ἐδίδαξεν καὶ ἐνάγκη κατασκημῆσρε, οὗ σρῶ- 
ξον. εἶδον κώμην, καὶ μῃ πορεύεφϑαε ἔτε μᾳχομένους" πολλοὲ 
, γὰρ ἦσαν ἀπόμαχοι, οὗ τεερωμέναι, καὶ οὗ ἐχξίναυς φέρογε 
᾿ 838 γες, καὶ οὗ τῶν φερόντων τὰ ὅπλα δεξάμενοι. Ἐπεὶ δὲ κατ- 
ξακήνησαν, καὶ ἐπεχείρησαν αὐτοῖς ἀχροβολίξεσθαι οἱ βάρ- 
βαροε πρὸς τὴν κώμην πρασιόγτες, πολὺ περιῆσαν οἱ ἽΒλλη- 
οἰψρ᾽ πολὺ χὰρ διέφερεν, ἐκ τῆς χώρας ὁρμῶντας ἀλέξαυϑα:, 
84 ἢ πρρευομένους ἐπιοῦσι ταῖς παλεμίοις μάχεσθαι. Ἡνίκα δ᾽ 
ὧν ἤδη δείλη, ὥρα ἦν ἀπιέναι τοῖς πολεμίοις" οὔ ποτε γοὶρ 
noꝝ ἀπεστροτοπεδεύονεα οὗ βάρβαρος τοῦ ᾿Ελληνικοῦ ἑξή-- 
κοντα αταδίων, φοβούμενοι, μη τῆρ νυκτὸς οἱ “Ελληνες ἐπὶ 
85 ϑοῖντα αὐτοῖς. ἹἸΠονηρὸν γὰρ νυκτάς ἐστε σεράτευμα ΤΈρσυ- 
ψόν. Οἵ τὸ γὰρ ἵπποι αὐτοῖρ δέδενται, καὶ ὡς ἐπιτοπολὺ 
πὲποδισμένοι εἰσὶ, τοῦ. μ φεύγειν ἕμεκα, εὖ λυϑείῃσαμ" ἐάν 
τέ τις θόρυβος γίγνηται, δεῖ ἐπεσάξαε τὸν ἵππον Πέρση αν- 
δοὶ, καὶ χαλιγῷσαε δεῖ, καὶ ϑωραχιαϑένγεα ἀναβῆναι ἐπὶ τὸκμ 
ἕππον. ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύκτωρ τὸ. καὶ ϑορύβου ὄντος 
ϑοιεῖχ. Τηύξρυι, ἕχρχα πόῤῥω ἀπεσκήνουν τῶψ ᾿Ελλήνωγ, 


, απ ας ὑπκι.... 1 


Die Griechen zlehn in der Nacht fort, und bleiben zwei Tage lang 
rnangefochten. Am vierten Tage erſcheinen die Perſer wieder, und 
- -- beſetzen εἴπει Huͤgel, hei dem die Griechen vorbei muͤſſen. 


ao ΣΦ πε ἃὲ ἐγέγνωσκοκ αὐτοὺς οὗ nJvesg βουλαμένους 
ἀπιέναι, καὶ διαγγελλομένους, ἐκήρυξε τοῖς “ σι συ- 
αχευάσασϑαρν ἀκουόντων ιτῶν πολεμίωμ. Ψαὶ χρόγαν μέμ 
τινα ἐπέσχον τῆς πορείας οὗ βάρβαροι: ἐπειδῃ δὲ ἀψὰ ἐγίπ 
, γγετα, ἀπψεσαν" οὐ γαῤρ᾽ ἐδόκβει λωαφτρλεῖν αὐτοῖς νυκτὸς πο-: 
87 ρεύεαϑαι καὶ κατἄγεαϑαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ᾿Ἐπειδὴ δὰ 
ααφῶς ἀπιόγεᾳς ἤδη ἑώρων οὗ Ἕλληνες, ἐπορδύοντο καὶ αὐ- 
τοὶ ἀναζεύξαντες, καὶ διῆλϑον ὅσον ἑξήκοντα σταδίρυς. ΧΚαὶὴ 
γίγνεται τοσοῦτον μεταξὺ τῶμ στρατευμάτων, ὥστε τῇ. vars- 
φαέᾳ οὐκ ἐφάνησαν οὗ πολέμιος, οὐδὲ τῇ τρίτῃ. “Τῇ δὲ τ8- 
“Ὁ τάρτῃ vuxroe προελβόγτες καταλαμβάνουσι χωρίον ὑπερδέξεθῃ 
᾿οὗ βάρβαροι, ἧ ἔμελλον οἵ Ἕλληνες παριέναι, βκρωνυχίαν 
ὅρους, ἐφ᾽ ἣν ἡ κατάβασις ἥν φἐρ τὰ πρδίοψ, ᾿ 


ἘΞ 5 


ERenoſfon aͤbernimmt es, [Φ einer Vergſpitze zu bemaͤchtigen, die jenen 
ΛΠ φέρει bederrici. δὰ 


38. Ἐπειδὴ δὲ ἑώρα ἁ Χριρίφοφος προκατειλημμέμην τὴν 
ἀχρωνυχίαν, καλεῖ Ξεναφῶγεα ἀπὰ τῆς οὐρᾶς, καὶ καλεύεε 
89 λαβόντα τοὺς. πελταατὰς παραγενέσϑαε δὲς τὰ πρόσϑεν. Ὁ. 
δὲ Ξενοφῶν «τοὺς μὲμ πελτασεοὶς οὐὖς [ἦγεν (ἐπιφαιμόμενον 
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ψοὶρ ἑώρα Τιασαφέρνην καὶ τὸ σγράκευμα πᾶν), αὐτὰς δὲ 
προελάσας ἠρώτα, Τί καλεῖς; Ὃ δὲ λέγε αὐτῷ" “Ἔκεν 
ὁρᾷν" ,προκαᾳτείληπταε γὰρ ἡμῖν ὁ ὑπὲρ τῆς καταβάσεως λΆ-- 
φος, καὶ οὐχ ἔστε παρελϑεῖν, εἰ μὴ τούτους ἀποχόψομεν. 
᾿Αλλὰ τί οὐκ vyec τοὺς πελεαστάς; Ὃ δὲ λέγει, ὅτι οὐκ 40 
ἐδόκεε αὐτῷ ἔρημα καταλεπεῖν τὰ ὄπισϑεν, ἐπεφαινομένων 
τῶν πολεμέων. ᾿Αλλὰ μὴν ὥρα γ, * ῃ, βουλεύεσθϑαε, πῶς 
τις τοὺς ἄνδραρ ἀπελᾷ εοῦ λόφου. νεαῦϑαᾳ Ξενοφῶν ὁρᾷ 44 
τοῦ ὄρους τὴν κορυφὴν ὑπὲρ τοῦ ἑαυτῶν σερατεύματος οὔ- 
σαν, καὶ ἀπὸ ταύτης ἔφοδον ἐπὶ τὸν λόφον, ἔνϑα σαν ο 
πολέμιοι, καὶ λέγει" Κράτιστον, ὦ “Χειρίσοφε, ἡμῖν ζεσϑαε 
ὡς τάχιστα ἐπὲ τὸ ἄκρον" ἐὰν γὰρ τοῦτο λάβωμεν, οὐ δυ- 
γήσονται μέγειν αζ ὑπὲρ τῆς ὁδου. ᾿“4)λ᾽, εἰ βούλει, Α μένε ἐπὶ 

τῷ σερατεύματρ" ἐγοὺ δὲ ἐϑέλω πορεύεσϑαι. δὲ δὲ γρήξεις, ᾿ 
πορξύου ἐπὶ τὸ ὄρος" ἐγὰ δὲ μεγῶ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ δίδωμέ σοι, 42 
ὥρη ἡ Χειρίσοφος, ὁπότερον βούλει , ἑλέσϑαι, Εἰπὼν ὃ Ξ:- 
γηφῶν, ἅτε νεώτερός ἐσειν, αἱρεῖται πορευεσϑᾳε" κελευξε δέ οἱ 
συμπέμψαε ἀπὸ τοῦ στόματος ἄνδρας" μακρὰν γὰρ ἦν ἀπὸ 
τῆς ουρὰς λαβεῖν. Καὶ ὁ Χρρίσοφος συμπέμπει τοὺς ἀπὸ Α3 
τοῦ στόματος πελεαστάς" ἔλαβε δὲ τοὺς κατὰ μέσον τοῦ πλαι- ᾿ 
σίου" φυνέπεσϑαι δ᾽ ἐκέλευσεν αὐτῷ καὶ τοὺς τριακοσίρυς, οὖς 
αὐτὸς εἶχε τῶγ ἐπιλέκτων ἐπὶ τῷ στόματε τοῦ πλαισέρυ. 


ἵ πὸ 
Die Feinde wollen ihm —& —* — Eifer. Plumpheit 


᾿Ενεεῦϑεν ἐπορεύοντο, ὡς ἐδύναντα τάχισται ΟἿ δ' ἐπὶ ΔΑ 
τοῦ λόφου πολέμεοε ὡς ἐνόησαν. αὐτῶν τὴν πορείαν [ἐπὶ τὸ 
ἄχρο»ν; εὐϑυὺς καὶ αὐτοὶ ὥρμησαν ἀμιλλᾶσϑαι ἐπὶ τὸ ἄχρον. 
Κα ἐνταῦϑα πολλὴ μὲν κραυγὴ ἦν τοῦ ᾿Ελληνεκαῦ στρατεύ- 45 
ματος; [ διακελευομένων ᾿ τοῖς ἑαυτῶν] πολλὴ δὲ κραυγὴ τῶν 
ἀμφὶ Τισσαφέρνην, τοῖς ἑαυτῶν διακελευομέψων. Ξενοφῶν ΔΆ 
δὲ, παρελαύνων ἐπὶ κοῦ ἵππου ᾽ παρεκελεύετο" “Ανδρες, γὺν 
ἐπὶ τὴν "Ἑλλάδα μαμέξετδ ἁμιλλᾶσθαι" γῦὺν π ρὸς τοὺς παῖδας 
καξ τὰς γυναῖκας: γὺῦν ὀλίγον πονήσαντες τρόνον ἀμαχεὶ τὴν 
λοιπὴν πορευσόμεϑα. Σωτηρίδας δὲ, ὁ Σικυώνεθς γ εἶπον" 47 
Οὐκ ἐξ ἴσου, ὦ Ξενοφῶν, ἐσμέν σὺ μὲν γορ ἐφ᾽ ἵππου ὀχῇ , 
ἐγαὶ δὲ χαλεπῶς καάμνῳ τὴν ἀαπίδα φέρων. Καὶ ὃς» ἀχού- 48 
σας ταῦτα, καταπηδήσας απὸ τοῦ ἵππου, ὠϑετας αὐτὴν ἐκ 
τεῆς ταξεως, καὶ τὴν ἀσπίδα ἀφελόμενος, ὡς ἐδύνατο τάχιστα, 
ἐπορεύετο. ᾿Ετύγχανε δὲ καὶ ϑώρακα ἔχων, τὸν ἱππικὸν, 
ὥστε ἐπιέξετο. Καὶ τοῖς μὲκ ἔμπροσθεν ὑπάγειμ παρεκελεύε- 
το, τοῖς δὲ ὄπεσϑεν παριέγοαι, μόγις ἑπομένοις, Οἱ δ᾽ ἄχ- 49 
λοὶ σερατεῶεαρ παίουσι καὶ βάλλουσι καὶ λοιδαροῦσι τὸν 
“Σωτηρίδαν , ἕως ἠνάγκασαν ἀναλαβόντα τὴν ἀσπίδα πορϑδύες 


— — 
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σθαι, ᾽Ο "δὲ ἀναβὰς ἕως "μὲν βάσιμα ἣν, ἐπὶ τοῦ ἵππου 
ἦγεν ἐποὶ δὲ ἄβατα ἦν, καταλιπὼν τὸν ἵππον, ἔσπευδε πεζῇ. 


Καὶ φϑάκουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ yevò uevo⸗ τοὺς πολεμίους. 


“ : ᾿ — BUü—ü———— —— — 


Fünftes Kapitel. 
Die Perſer perfolgen die Grlechen immer noch. Scharmuͤtzel und 
1 * Negereien. 


Evböu δὴ οἱ μὲν βάρβαροι σεραφέντες ἔφευγον, ἡ ἕκα- 
στος ἐδύνατο’, οἱ δ᾽ “Ἔλληνες εἶχον τὸ ἄκρον. Οἱ δὲ ἀμφὶ 
δγισσαφέρνην καὶ ᾿“ἀριαῖον ἀποιρᾳπόμένορι ἄλλην ὁδὸν ᾧχον»- 
το" οἱ δ᾽ ἀμφὶ Χιειρίσαφογ, καξαβάνγτες εἷς τὸ πεδίον, ἐσερα» 
τοπεδεύσαντο ἐν κάμῃ μεστῇ πολλῶν ἀγάϑῶν. Ἦσαν δὲ καὶ 

ἄλλαι κῶμαε, πλήρεις πρλλῶν ἀγαϑῶν, ἐν τούτῳ τῷ πεδίῳ 
2 παρὰ τὸν Τίγρητα ποταμόν. Ἡνίκα δ᾽ ἦν δείλη, ἐξαπίνης 
ἐπιφαίνονται᾽ οἱ πολέμιοι ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ τῶν ᾿ λλήνων 
, κατέκοψαν τινας τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ καϑ' ἀρπα- 
γήγ" καὶ γὰρ νομαὶ πολλαὶ βοσχημάτων, διαβιβαξόμεναι. εἰς 
δ1ὸ πέραν. τοῦ ποταμοῦ. κατεξλήφϑησαν. ᾿Ἐνταῦϑα Τισσα-: 
φέργης ξαὶ οἱ σὺν αὐτῷ κάειν ἐπεχείρησαν τὸς κώμας" καὶ 
τῶν Ἑλλήνων μαλα ἠϑυμησάν τινες, ἐννοούμενοι, μὴ τὰ 
Δέκιτήδεια, εἰ καύσειεν, οὔκ ἔχοιεν ὁπόϑεν᾽ λαμβάνοιεν. Καὶ 
᾿ οἱ μὲν ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀπήεσαν ἐπὶ βοηθείᾳ" ὁ δὲ Ξενο- 
 φῶν, ἐπεὶ κατέβη; παρελαύνων ἐπὶ τας ταξρις, ἡνίκα ἐκ τῆς 
δ βοηθείας ἀπήντησαν [οἱ “λληνες], ἔλεγεν: 'Ορᾶτε, ὠ᾿ ἂν- 
“ δρεὲς Έλληνες, ἀφιέντας τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν εἶναι" ἃ 
γορ, ὅτε ἑαπένδοντο, διεπράττοψτο, μὴ καειν τὴν βασιλέως 


ἦν ζώραν;, ψῦν. αὐτοὶ κάουσιν, ὡς ἀλλοτρίαν. ᾿Αλλὰ, ἐάν πού 


καταλίπωσέ γ8 αὐτοῖς τοὶ ἐπιτήδεια, ὄψονται καὶ ἡμᾶς ἐν- 
Θεαῦϑα πὸρευομέψρυς. ᾿«λλ᾽, ᾧΦ “Χειρίσοφε, ξφη, δοκεῖ μοὲ 

οηϑεῖν ἐπὶ τοὺς κάογτας, ὡς ὑπὲρ τῆς ἡμεκέρας. Ὃ δὲ 

Χειρίσοφος εἶπεν’ Οὔκου» ἔμοιγε δοκεῖ" αλλὰ καὶ ἡμεῖς, 
. ἔφη; κάωμεν, καὶ οὕτω θᾶττον παύσογταρ. 


“ἀν 


Boͤſer Standtpunkt der Griechen zwiſchen den karduchiſchen Gebirgen 
auf der einen Seite und dem Tigris auf der andern. Sinnreicher, 
aber unausfuͤhrbarer, Vorſchlag eines Rhodiers. 


7 ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπὶ τὸς σχηγὼς αἀπῆλϑον, οἱ. μὲν ἄλλοι περὶ 
᾿ το ἐπιτήδεια ἦσαν, οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ συνὴλ- 
ον. Καὶ ἐνταῦϑα πολλὴ ἀπορία ἦν. “Ενθεν μὲν γα ὄρη 
ἦν ὑπερύψηλα, ἔνϑεν δὲ ὁ ποταμὸς τοσοῦτος τὸ βαάϑος, ὡς 


— - 
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μηδὲ γὰ δόρατα ὑπερέχειν πειρωμένοις᾽ τοῦ βαϑόυς. Ano-8 
ρουμένοις δὲ αὐεοῖς. προσελϑών τις ἀνὴρ ᾿Ῥόδιος εἶπε" ᾿Εγὼ 
ϑέλω ὑμᾶς, ů ἄνδρες, διαβιβάσαι κατὸ τετρακισχιλίους ὑπλέ- " 
τας, Ἦν μοι, ὧν δέομαε, ὑπηρετήσῃτϑ » καὶ ταλαντον μισθὸν. 
πορίσητε. ᾿Ξρωτώμξγος δὲ, ὅτου δεήσοιτο, ᾿Ασκῶν, ἔφη, 9 
δισχιλίων δεὴ σομα!. Πολλὰ δὲ ῥρῶ᾽ ταύτῃ πρόβατα, καὶ 
αἶγας; καὶ βοὺς ., καὶ ὄνους, ἃ ᾿ἀποδαρέντα καὶ φυσηϑέντα 
ὑᾳδίως ἂν παρέχοι τὴν διάβασιν, 4εήσομαι δὲ καὶ τῶν 10 
δεσμῶν, αἷς χρῥῆσϑε περὶ τὰ ὑποξύγια. ᾿ Τούτοις δ' ». ἔφη, " 
ζευξας τοὺς ἀσκοὺς πρὸς ἀλλήλους ) ϑὲς τὸ ὕδωρ δὲ ἀγαγὼν 
καὶ, ,οἰμφοτέρωϑεν δήσας, ὁρμίσας ἕκαστον ἀσκὸν, λέϑους 
ἀρτήσας καὶ ἐφεὶς, ὥσπερ ἀγκύρας, ἐπιβαλῶ ὕλην, καὶ γῆν 
ἐπίφορήσω.. “Ὅτε μὲν οὖν οὐ ξαταδύσεσφϑε, αὐγίκα μᾶλα 41 
εἴσεσϑε" πᾶς 7αρ ἀσκὸς δύο ἀνδρας ἕξες τοῦ μιὴ καταδῦναι. 
“Ὥστε δὲ μὴ ὀλεσϑάνειοει., “) ὕλῃ καὶ ἡ γῆ σχήσει. ᾿Αἴκρύσασε 412 
ταῦτα τοῖς σερατηγοῖς τὸ μὲν ἐνθύμημα χαριξν ἐδόκει εἶναε,. 
τὸ δὲ ἔργον ἀδύνατον: σαν γὰρ οὗ. κωλύσοντες πέραν πολλοὺ 
ἱππεῖς, οὗ εὐϑὺς τοῖς πράτοις ουδὲν ἂν ἐπέτρεπον τούτων 
ποιεῖν. 


Die Grlechen maridiren weiter. ghre Anftuͤhrer heftragen δίς Gefan⸗ 
genen wegen des δι: nehmenden Wegs. 


᾿Ενταῦϑα τὴν “μὲν ὑστεραίαν ἐπανεχῴρουν εἰς τοὔμπα- 48 
λὲν ἢ πρὸς Βαβυλῶνα, εἰς τας αἀκαύστους κώμας; κατακαύ- 
σαντες, ἔνϑεν ἐξήεσαψ' ὥστε οὗ πολέμρος ρὺ προσήλαυνογ, 
αλλὰ ἐϑεῶντο ,ω καὶ οἷοε ἦσαν ϑαυμάξειν , ὅποι ποτὲ τρέ- 
ψονταῖι οὗ. “δλληνες, καὶτὶ ἐν νῷ ἔχοιεν. ᾿Ενταῦϑα οἱ μὲν ἀλλορ4ᾳ. 
στρατεῶται ἀμφὲτα ὶ ἐπιεήδεια ἦσαν, οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχα- ᾿ 
voꝛ πάλεν συνῇλϑον, καὶ συναγαγόντες τοὺς αἰχμαλώ τους ἤλεγ.- 
χον τὴν κύκλῳ πᾶσαν χωραν, τίς ἑκάστη δἴη. Οἱ δ᾽ ἔλεγον, ἃ 5 
ὅτε τὰ μὲν πρὸς μεσημβρέαι τῆς ἐπὶ Βαβυλῶνα εἴη καὶ η- 
δίαν, δ ἧσπερ ἥκοιεν " ἡ δὲ πρὸς ἕω ἐπὶ Σοῦσα τῷ καὶ ᾿Εχ- 
βάτανα φέροι, ἔνϑα ϑερέξειγ καὶ ἐαρίξειν λέγετρε βααιλεύς"͵ 
27 δὲ διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέραν ἐπὲ «υδίαν καὶ 
᾿Ιωνίαν φέροι: ῳ δὲ διὸ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμ-- 
"μένη ὅτι εἰς Καρδούχους ἄγοι: Τούτους δ᾽ ἔφασακ οἰκεῖν 46 
ἀνὰ τὰ ὄρη » καὶ πολεμικοὺς εἶναι, καὶ βασιλέως οὐκ ἀκού- Ι 


ει" ἀλλὰ καὶ ὁμβάλειν ποτε εἰς αὐτοὺς βασιλικὴν στρατειῶν, 


δώδεκα μυριάδας . τηύτων δὲ οὐδέγα ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν 
δυσχωρίαν" ὁπότε μέντοι. πρὸς τὸν σατράπην, τὸν ἐμ τῷ πε- 
δίῳ σπείσαιντογ καὶ ἐπιμέγνυσθαε σφῶν τὰ πρὸς ἐκείνους, 
καὶ ἐκδίνων πρὸς αὐτούς. 


γ6 Kyros' Feldzug. 
Beſchluß der Feldherrn. 


4 ᾿Αχούσαγτες δὲ ταῦτα οἱ στρατηγοὶ ἐκάϑιααν χωρὶς τοὺς 
᾿ξκασταχόσε φάσκοντας εἰδέναι, οὐδὲν δῆλον ποιήσαντες, ὅπος 
πορεύεσθαι ἔμελλον. ᾿Εδυκξφει δὲ τοῖς σξρατηγοῖς ἀναγκαῖον 
εἶναι διὸ τῶν ὀρέων δὲς Καρδούχους ἐμβαλλειν" τούεομς γὲρ 
διεελϑόντας ἔφασαν εἐς "Δρμενίαν ἥξειν, ἧς ᾿Ορόντας ἦρχε, 
πολλὴς καὶ εὐδαίμονος" ἐνεεῦϑεν δὲ εὔπορον [ξρασαν] εἶναι, 

48 ὅποι τις ἐϑέλει, πορεύεσϑαι. ᾿Ξπὶ τούτοις ἐθύσαγτο, ὅδπως, 

ὁπηνίκα καὶ δοκοίη τῆς ὥρας, τὴν πορείαν ποιοῖντο" τὴν 

αρ ὑπερβολὴν τῶν ὀρέων ἐδεδοίκεσαν μὴ προκαταληφϑείη. 

7 παρήγγειλαν, ἐπειδὴ δειπνήσειαν, συνερχευασμένους πάν- 

τας ἀναηαύφᾳϑας; καὶ ἕπεσϑας, ἡγίἑ ἄν εἰς παραγγείλη. 


Biertes Buſch. 


Erſtas Kapitel. 


ie Griechen ziehn einen Tag durch die Gebirge der Karducher. 
ῥ Benehmen —* lid. gegen —*8 φ 


“Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῷ ἀναβάσει ἐγόνετο μέχρι τῆς μάχῃς, 
καὶ ὅσα μετὰ τὴν μάχην ἐν ταῖς σπονδαῖς, ἃς βασιλεὺς καὶ 
οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες Ελληνες ἐσπείσαντο, καὶ ὅσα παρα- 

ἄνεος τὰς σπονδὰς βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους ἐπολεμηϑ 
“πρὸς τοὺς Ἕλληνας, ἐπακολουϑοῦγτος τοῦ ἹΠερσῶν στρατεύ.- 
ἢ ματος, ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται. ᾿Επεὶ δὲ ἀφέκοντα, 
ἔνϑα ὁ μὲν Τίγρης ποταμὺς παντάπασιν ἄπορος ἦν διὰ τῷ 
βαϑος καὶ τὸ μέγεϑος, πάροδος δ οὐχ ἦν, αλλὰ τὸ Καρ- 
δούχια ὅρῳ ἀπότομα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἐκρέματα, 
ἐδόκεε δὴ τοῖς σερατηήγοῖς διὰ τῶν ὁρέων πορδυτέον εἶνας. 
8΄Πχουον γὰρ τῶν ἀλισχομέγων, ὅτε, εἢ διέλϑοιεν τὼ [Καρ-- 
᾿ δούχεα ] ὄρη, ἐν τῇ ᾿Δρμενίᾳ τὸς πηγὰς τοῦ Τίγρητος παν 
εαμοῦ, ἣν μὲν βούλωνεταε, διαβήσονται, ἣν δὲ μὴ βούλωμ-: 
«αι, περιΐασι. Καὶ τοῦ Euꝙpocirou δὲ τὰς πηγος ἐλέγετο οὗ 
Ἀπρόσω τοῦ 7ϊγρητος εἶναι" καὶ εἶσεν, οὗ τὸ στενόν. Τὰ δ᾽ 
εἰς τοὺς Καρδούχους ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦκτας, ἅμα μὲν λα- 
ϑεῖκ πειρῴμεγοι, ἅμα δὸν φθάσαι, πρὸ)ν ταὺς πολεμίους κατα- 
δλαβεῖν τὰ ἄκρα. Ἡνίκα δ᾽ ἦν ἀμφὶ τὴν τελουταίαν φυλα- 
xijy, καὶ ἐλείπετο τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους διελϑεῖν τὸ π- 
δίον, τηνικαῦτα ἀναστάντας οπὰ παραγγέλσδως πορευόμενοι 


4 Buch 4 Kapitel 17 
ἀφικνοῦνται ἅμα τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὸ ὅρο. Ἔνϑα δὴ Χωρί-α 


σοφος μὲν ἡγεῖτο τοῦ στρατεύματος, λαβὼν τὸ ἀμφ᾽ αὑτὸν 
καὶ ἐοὺς γυμνήτας πάντας" Ξενοφῶν δὲ σὺν τοῖς ὀπισϑοφύ- 
λαξιν ὁπλίταις εἴπεεο, οὐδένα ἔχων ψυμνῆτα" οὐδεὶς γὰρ ἐδός 
κεὶ κίνδυνος εἶνας, μή τις ἄνω πορευομένων ἐκ τοῦ ὄπισϑεν 
ἐπίσποιτο. Καὶ ἐπὶ μὲν τὸ ἄκρον ἀναβαίνει ὃ Χειρίσοφος, 7 
ποὶν τινὰ αἰσϑέσϑαε τῶν πολεμίων" ἔπειτα δὲ ὑφηγεῖτο. 
᾿Εφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ὑπερβάλλον τοῦ σερατεύματος εἰς τὰς κώ» 
κατ τὰς ἐν τοῖς ἄγχεσὲ τὸ καὶ μυχοῖς τῶν ὁρέων. "Ἔνϑα δὴ 8 
οἱ μὲν Καρδοῦχοι, ἐκλιπόντες τὰς οἷκίας, ἔχοντες καὸ γυναῖ- 
μας καὶ παῖδας, ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὅρη" τὰ δ᾽ ἐπιτήδιεα πολλὰ 
ἣν λαμβάνειν. Ἦσαν δὲ καὶ χαλκώμασε παμπύλλοις κατ. 
εσκευασμέναι αξ οἐἰκέαι., ὧν οὐδὲν ἔφερον σῇ ἽΞλληνες, οὐδὲ 
τοὺς ἀνθρώπους ἐδίωχον, ὑποφειδόμενοι» εἴ πως ἐϑελήσειαν 
οἱ Χαρδοῦζοι δεϊέναε αὐτοὺς ὡς διὰ φιλίας εῆς χώρας, ἐπεί- 
περ βασιλεῖ πολέμιοι ἦσαν. Τὰ μέντοι ἐπιτήδεια, ὅτω τις ὃ 
ἐπιτυγχάνοι, ἐλάμβανον" ἀνάγκη γὰρ ἦν. Οἱ δὲ Χαρδοῦχοο 
οὔτε καλούντων ὑπήκουον, οὔτ᾽ ἄλλο τι φιλικὸν οὐδὲν ἐποί- 
ουν. Ὅτε δὲ οζ τελευταῖοι τῶν Ἑλλήνων κατέβαινον εἰς τὰς 40 
κώμας ἀπὸ τοῦ ἄκρου, ἤδη σκοταῖοι ( διὸ γὼρ τὸ στενὴν 
εἶνε ἐὴν ὁδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἀνάβασες αὐτοῖς ἐγένετο 
καὶ ἡ καταβασὶς εἰς τὰς κώμας), τότε δὴ συλλεγέντες τινὲς 
τῶν Καρδούχων ἑοῖς τελευταίοις ἐπέϑεντο, καὶ ἀπέκεεινάν 
ξένας, καὶ λίϑοις καὶ τοξεύμασε κατέτρωσαν, ὀλίγοι τινὲσ 
ὄντες' ἐξ ἀπροσδοκήτου γὰρ αὐτοῖς ἐπέπεσε τὸ Ἑλληνικόν. 
Εἰ μέντοι τότε πλείους συγελέγησαν, ἐκινδύνευσεν ἂν διὰφ-41 
ϑαρῆναι πολὺ τοῦ στρατεύμαϊος. Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύχτα. 
οὕτως ἐν ταῖς κώμαις ηὐλίσϑῃσαν". οἱ δὲ Καρδοῦχοι κύκλῳ 
πυρὼ πολλὰ ἕκαρον ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ συνεώρων υἰλλήλους. 


Miebige Maaßregeln der griechiſchen Feldherrn. Muͤhſeliges Mar⸗ 
Ichiren der Griechen auf den engen Gebirgswegen, und heftig 


F F verfolgt von den Karduchern. 


δα άμα δὲ εῇ ἡμέῤᾳ συνελϑοῦσε τοῖς σεῤῥατηψοῖς καὶ λοχα- 45 
yore * —* ἔδοξε τῶν τὸ ὑποξύγίωκ, τὰ ἀναγκαῖα ζαὶ 
τοὺ δυνατώτατα πορδύεσθαι ἔχοντας, καταλιπόντας τὼ ἄλλα, 
καὶ, ὁπόσα ἦν γεῶστὶ αἰχμάλωτα ἀνδράποδα ἐν τῇ στρατιᾷ, 
πάντα ἀφιέναι. ΣΣχολαίαν γορ ἐποίουν τὴν πορείαν πολλὰ 43 
ὄντα τοὶ ὑποξύγια καὶ τοὶ αἰχμάλωτα" καὶ πολλοὶ δὴ αὐτῶν, 
οἱ ἐπὶ τούτοις ὄντες, ἀπόῤαχοι ἧσαν, διπλασιώ τὲ τὸ ἐπει- 
ἐήδεεα᾽ ἔδει πὐρίξεσθαι καὶ φέρευϑιαι πολλῶν τῶν ἀνθρώπων 
ὄντων. Δόξαν δὲ ταῦτα; ἐκήρυξαν οὕτω ποιεῖν. ᾿Επειδὴ δὲ 1Ὰ 
αριδεήσαντες ἐπορεύοντο, ὑποστάντες ἐν στενῷ οὗ στρατηγοὶ, 
εὐ τὸ εὐρίσκοιεν τῶν εἰρημένων μὴ ἀφιέμενον, ἀφηροῦντο" οὗ 


Β Kyros' Feldzug. 


δ᾽ ἐπείϑονξο;, πλὴν εἴ εἰς τι ἔκλεψεν, οἷόν ἢ: παιδὸς ἐπεϑυ» 
Δ μῆσας, ἢ γυψαικος, τῶν εὐπρεπῶν. - Καὶ ταύτην μὲν τὴν 
ἡμέραν οὕτως ἐπορεύϑησαν, τὰ μέν τὸ μαχόμενοι, τὰ δὲ καὸ 
εἰναπαυόμενοι. δὲς δὲ τὴν ὑστεραίαν χειμὼν γέγνεται πο-- 
λυς, ἀναγκαῖον “δ᾽ ἥν πορεύεσδαι" οὐ γὰρ ἦν ἱκανὰ το ἐπι- 
τήδεια. Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισϑοφυχάκεε δὲ Ξε- 
46 νοφῶν. ΚΧαὶ οἱ πολέμέοι ἰσχυρῶς ἐπεείϑεντο; καὶ, στενῶν 
ὄντων τῶν χωρίων, ἐγγὺς προσὶόνξες ἐξόξενον χαὶ ἐσφενδό- 
γω»" ὥστε ἡνγαγκχαάζξοντο οἱ “δλληνες; ἐπειδιώκοψτες καὶ πάλιν 
ἀναχἄξοντες, σχολῇ πορεύεδϑαι". καὶ ϑαμὶγὼ παρήγγειλεν ὁ 
Χενοφῶν ὑπομένειν, ὅτε οἱ πολέμιοι ἐσχυρῶς ἐπικέοιντο. 


Eheitiſofos zweidentiges Benehmen ἐπὶ dritten Tage des Gebirgs⸗ 
marſches. RXenofons Unterredung daruͤber κα ἔϑαι. 
,.3 ἊἜνϑα ὁ Χειρίσοῷος ἄλλοέῃ μὲν; ὅτε ἀαρεγγυῶτδ, ὑπέ- 
Aeve, rote δὲ ὀὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἦγε ταχέως, ᾿'καὶ παρηγγύα 
ἕπεσθαι" ὥὦστε δῆλον ἣν » ὅξε πρᾶγμα τε εἴη" σχολὴ δὲ οὐκ᾽ 
υἐἦν ἐδεῖν παρελϑόντὲ τὸ αἴτίον τῆς σπουδῆς ὥστε ἢ πορεία 
ἦν ἰδεῖν παρελϑ ἧς σπουδῆς. ἢ πορεία: 
48 ὁμοία φυγῆς ἐγίγνετο τὸῖς ὀπεσϑοφύλαξι. Καὶ ἐνταῦϑα ἄποι 
ϑγήσκεει ἀγὴρ ἀγαϑὸς “Δακωνικὸς Κλεωνύμος, ἐοξευϑεὶς διὰ 
τῆς ἀσπίδος καὶ τῆς σπολάδος εἐς ἑὰς πλευρὰς, καὶ Βὰσίας 
49 “ρκᾶς; διαμπερὲς εἰς τὴν Χεφαλῆν: ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ 
. σταϑμὸν, εὐϑὺς, ὥὌσπεῦ εἶχεν, ὁ Ξενοφῶν; ἐλϑὼν πρὸὲ τὸν 
᾿υΧειρίσοφον ἠτιᾶτο αὐτὸν ὅτε οὐχ ὑπέμεϊνεν » αλλ ἡγαγκά- 
ἢ ξοντὸ φεύγοντες ἅμα μάχεσθαι; Καὶ νῦν δύο καλὼ τὸ κἄ- 
γα θα ἄνδρε ἐεθνατῆν, καὶ οὔτε ἀνελέσθαι δῦτε ᾿ϑάψαι αὐὖσ' 
20 τὼ ἐδυνάμεϑα. ᾿αποχρίψεται ἡῤὸς ταῦτα ὁ Χειρίσοφος B 
ψο»; ὄφη; εἰς τὰ ὄρη, χαὶ ἴδε, αἷς ἄβατα πᾶντα ἔσεί" μίέα᾽ 
δὲ αὐτὴ οδὸς, ἣν ὁρᾷς, ὀρϑία, καὶ ἐπὶ ταύτη ὁρᾷν ἀνθρώ- 
πων ἔξεστέ σοι ὄχλον τοσοῦτον, οὗ κατειληφόξες ᾿φυλαττεουσὲ 
δὶ τὴν ἐχβασὶν.. Ταῦτα ἐγὼ ἔσπευδον; καὶ διὸ ἐοῦτό σϑ᾿ δι 
᾿ ὑπέμενον, ε΄ πὼς δυναίῤην φϑᾶσαι; πρὶν κατειληφϑαὶ. τὴν 
ὑπερβολήν" οἱ δὲ ἡγεμόνες) οὗς. ἔχομεν, οὔ φασιν. εἶναι: ἄλλην 
22 ὅδον.. Ὁ δὲ Ξενοφῶν λέγεϊ" .4λλ ἐγω ἔχω δύο ἄνδρας. Ἐπεὶ. 
γὰφ ἡμῖν πράγματα παρεῖχον, ἐνηδρξύσαμεν (ὅπερ ἡμᾶς καὶ, 
ἀναπνεῦσαι ἐποίησε), καὶ ἀπεκτείγναμὲν μέν τιζας ἀὐξῶψρ 
καὶ ξώγεας προυθυμήθημεν λαβεῖν αὐτοῦ τούτον ἕνεκεν) ὑπωΐ 
ἡγεμόσιν εἰδόσὲ τὴν ζωώράν χρησαίμεϑα:ι Ὁ ᾿ 


ἣ 


Wlqhtige Ausfage eines gelangenen Karbuchers. Mehrere erbieten ſich 
zur Beſetzung einer gewiſſen Anhoͤhe. 
23 Καὶ εὐϑὺς ἀγαγόντες τοὺς ἀνϑρπους ἤλεγχον διᾶλα- 
βόντες, 6ἴ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἢ τὴν φανερᾶν: Ο μὲν. . 
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οὖν ἕτερος οὐκ ἔφη, καὶ μαλὰ ἢολλων. φυβων προσαγομένων" 
ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν ὠφέλεμον ἔλεγεν; ὁρῶντος τοῦ ἑτέρου κα- 
τεσφάγη. Ὅ δὲ λοϊπος ἔλεξεν, ὅ ὅεε οὗτος μὲν διὰ ταῦτα οὐ 34 
φαίη εἰδέναι, ὅτε αὐτῷ τυγχάνει ϑυγάτηρ ἐχεῖ παρ᾽ μινδρὶ 
ἐκδεδομένη αὐτὸς δ᾽ ἔφη, ἡγήσεσϑαε δυναέὴν καὶ ὑποζυγίοις 
πορεύεσϑαε ὁδόν, ᾿Ερωταί μενος δ᾽, εἰ εἴη τὶ ἐν ἀυτῇ δυσπά- 38 
θέτον χωρίον, ἔφη εἶναε ἄρον. ὃ εἰ μή τις προκαεαλήψου- 
το; αδύνατρν ἐσεσϑαὶ παρελϑεῖν. ᾿Ἐνταῦυϑα ἐδόκειγ συγκα-. 26 
λέσαντὰς λοχαγοὺς καὶ πελεαστὰς καὶ τῶν ὁπλιτῶν, λέγειν 
τὲ τὰ παρόντα , καὶ ἐρωτᾷ», εἴ —8 αὐτῶν ἐσέιν, ὅσεις ανὴ 
ἀγαθὸς ἐθέλοι γενέσθαι, καὶ ὑποστὰς [ἐϑελοντῆς ] πορεύ- 
εσϑαι. ᾿Τφίστανταε. τῶν μὲν ὀπλιτῶν ᾿Αριστώνυμος, Μ7ε- 27 
ϑυδοιεὺς ᾿Αρχᾶς, καὶ “4γασίας, Στυμφαάλιος “ἴρκας. Avr⸗ 
σεασιάξων δὲ αὐτοῖς Καλλέμαχος Παῤῥάσιος “ἀρκὰς, καὲ 
οὗτος ἐφὴ ἐϑέλειν πορεύεσϑαι, προσλαβων ἐθελοντὰς ἐκ παν- 
τὸς ἑοῦ σέἐρατεύματοξ: Εὖ γὰσ) ἔφη » οἶδα; ὅτε ἕψονται 
πολλοὶ τῶν νέων ἐμοῦ ἡγουμένου. Ἔκ τούτου ἐρῳτῶσεν, εἴ 28 
ξις καὶ τῶν γυμγήτων ταξιαρχῶν ἐϑέλοε συμπορεύεσϑας. ' 
᾿Τφίσταταε “4ριατέᾳς, Χῖος, ὃς πολλαχοῦ πολλοῦ ἄξιος τῇ 

᾿ σερατεῖᾷ εἰς εὺὶ τοιαυτὰ ἐγέγετο. 


zweites Kapitel—. εν 


Die VFreiwilligen (an zweitaufend) beſetzen die Anboͤhe. Di⸗ 8 
ducher ſtuͤrzen zelsſtee von 2 deren auf den Nachtrab παῖε εὐ ὖΣ 
enofon. 


᾿ Καὶ ἦν μὲν δείη ἤδη; ; οἱ δ' ἐκέλευον αὐτοὺς ἐμφαγόν- 
τας πορεύεσϑαε » καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες παραδιδόασιν 
αὐτοῖς, ᾿ καὶ συντίϑενταὶι, τὴν μὲν γύκτοι; ἣν ᾿λάβῳσε τὸ 
ἄκρον, τὸ χωρίον φυλάττειν" ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ σαάλπιγγε 
σημαέψειν “. καὶ τοῦ. μὲν ἄνω ὄντας ἐέναι ἐπὶ τοὺς κατέχον-- 
τοις τὴν. φανερὸν ἔκβασιν" αὐτοὶ δὲ συμβολήσειν, ἐχβαίνονο. 
τὸς) ς ἂν δυνωνταὲ «τάχιστα. Ταῦτα συνϑέμενοει; οἱ μὲν 4 
. ἐπορέύονεσ, πλῆϑος ὡς δισχίλιοἐ (καὶ ὕδωρ πολὺ ἥν, ἐξ —* 
ρανοῦ )" Ξενοφῶν. δὲ, ἔχὼν τοὺς" ὀπισϑοφύλακας; ἡγὲϊεο πρὸς 
τὴν “φανερὸν ἔκβασιν, ὅπως ταύέξη τῇ ὁδῷ οἱ πολέμεοι πρὸς: 
ἔχοιεν ἐὸν νοῦν; καὶ ος μαάλιοτα λώϑοιεν ὸὲ περιϊόγέες: ᾿δῆεὶ 8 
δὲ ἡσὰν ἐπὶ χαρᾶδραν οὲ ὀπισϑοῤρύλακες ; ;» ἢν ἔδει διαβάντας 
πρὸς τὸ ὄρϑιον ἐκβαΐέγειν, τηνικαῦτα ἐκυλίνδουν οἱ βάρβαροε 
ὁλοιερόχοὺς ὦ ξεαίους, καὶ μείξους, δὶ ἐλάττους, οἵ φερόμεναε. 
πταίογτες πρὸς τὰς ς πέτρας διεσφενδονγῶντεο- καὶ παντάπασιν οὐδὲ 
πελάσαΐ οἷόν τ ἦν τῇ ὀλσόδῳ.: Ἔνιοι δὲ τῶν λοχαγῶν, εἶ 
μη Ξαύτη. δύναιντο, ἄλλη ἐπειρῶγεο" καὶ ταῦτα ἐποίουν, 


J 
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μέχρι ὅχοτὸος ἐγένετο; Ἕπε δὲ ῴοντο ἀφανεῖς εἶναι εἱπεόνεδς, 
rore ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ δεῖπνον" ἐτύγχανον δὲ καὶ ἀνάριστοε 
᾿ ὄντες αὐεῶν οἱ ὀπισϑοφυλακήσαντες. Οἱ μέντοι πολέμερει 
φοβούμενοι δηλονότε, οὐδὲν ἐπαύσαντο δι᾽ νὅλης τῆς νυκτὸς 
ὅ κυλινδοῦντες τοὺς λίϑους" ἐεκμήρασϑαι δ᾽ ἥν τῷ ψόφῳ. Οἱ 
δὲ ἔχοντες τὸν ἡγεμόνα Ν κύκλῳ περεΐόντες ) καταλαμβάνουσε 
ἑοὺς προφύλακας ἀμφὶ πῦρ καϑημένους" καὶ τοὺς μὲν ἀπο- 
xrelvœvrec, τοὺς δὲ καταδιώξαντες, αὐτοὶ ἐνταῦϑα ἔμενον) 
6 ὡς κατέχοντες τὸ ἄκρον. “ΟἹ δ᾽ οὗ καξεῖχον, ἀλλὰ αστὸς 
ἦν ὑπὲρ αὐτῶν, παρ᾿ ὃν ἦν ἡ στενὴ αὕτη ὁδὸς, ἐφ᾽ ἢ ἐκά- 
ϑηντο οἱ φύλακες. “ἔφοδος μέντοι αὐτόϑεν ἐπὶ τοὺς πολδ- 
᾿μίους ἥν; οἵ ἐπὶ τῇ φανερᾷ ὁδῷ ἐκάϑηντοι 


Gefecht auf dem zuerſt genommenen Wege. 


Καὶ τὴν μὲν νύχτα ἐνταῦϑα διήγαγον" ἐπεὺὸ δὲ ἡμέρα 
ὑκέρκαν ἢ ἐπορεύοντο σιγῇ γ) συντεταγμέγοε, ἐπὶ τους πολε- 
μιέους " καὶ γορ ὁμίχλη ἐγένετο, ὥστε ἔλαϑον ἐγγὺς προσελ- 
ϑόντες. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον αλλήλους, ὦ τὸ σάλπιγξ ἐπειρϑέγξατο, 
ceꝛ ἀλαλάξαντες οἱ Ἕλληνες ἔεντο ἐπὶ τοὺς αἀγνϑρώπους, Οἱ 
δ᾽ οὐκ ἐδέξαντο , αλλὰ, καταλιπόντες τὴν ὁδὸν, φεύγοντες 

8 ὀλίγον ἀπέθνησκον" εὔξωνοι γὰρ ἦσαν. ΟΣ δ᾽ ν»άμφὶ Χειρία 

ooꝙov, ἀκούσᾳντες τῆς σάλπιγγος, ᾿εὐϑὺς ζοντο ἄγω κατοὶ 
τὴν φανερὰν ὁδὸν" ἄλλοι δὲ τῶν στρατηγῶν. κατὸ ἀτριβεῖς 
ὁδοὺς. ἐπορεύοντο, 9 ἔτυχον. ἕκασεοε ὄντες, καὶ ἀναβάντες, 

9 ὡς ἐδύναντο,. ἀνίμων αἰλλήλους τοῖς δόρασι. Καὶ οὗτος πρῶ- 
τοι ᾿ συνέμιξαν τοῖς προκαταλαβοῦσι τὸ χωρίον. 


ἉΨΟΝΝ ΡΝ 


Eenofons gefahrlicher Marſch auf dem Wege δεῖ Freiwllligen. 


Ξενοφῶν δὲ; ἔχων τῶν ὀπισϑοφυλάκων τοὺς ἡμίσεις, 
ἐπορεύεξο, ἥπερ οἷ τὸν ν͵γεμόνα ἔχοντες" ᾿ευοδωτάτη γὰρ ἦν. 
τοῖς ὑποξυγέοις" τοὺς δ᾽ ἡμίσεις ὄπισϑεν τῶν ὑποξυγίων δταξε. 

40 Πορευόμενψον δ᾽ ἐνευγχάγουσε λόφῳ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ, κατοεῖ μ- 
μένῳ ὑπὸ τῶν πολεμίων, οὕς ἀποκόψαι ἣν ἀνάγκη ν' ἢ δεῖ: 


" » 


ξεύχϑαι ἀπὸ τῶν ἄλλων “Ῥλλήνων. ΚΧαὲ αὐτοὶ μὲν ἂν. ἐπο.. 


εύϑησαν, ἥπερ οἱ. ἄλλοι, τὸ δ᾽ ὑποξύγια. οὐκ ἦν ἄλλῃ ΓῚ 
414 ταὐυεὴ ἐκβῆναι. ἼἜνϑα δὴν «παρακελευσάμενοι ἀλλήχοες, 
προσβαλλ ουσι πρὸς τὸν. λόφον ὀρϑίέοις τοῖς λόχοις, οὐ κύκλῳ, 


εἰλλὰ καταλιπόντες ἄφοδον τοῖς πολεμέοες , δὲ βούλοιντο. φεύ-. 
42γ8ϑιν. Καὶ τέως μὲν αὐτοὺς ἐναβαίγονεας, ὅπη ἐδίναντο ᾿ 


ἕκαστος; οἷ βάρβαροι ἐτόξευον καὶ ἐβαλλον" ἐγγὺς δ᾽ οὐ 
προσίεντο, αλλὰ φυγῇ λοίπουσε τὸ χωρίον. Καὶ τοῦτόν τε 


Φ 
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παρεληλύϑεσαν. o? Ἵξλληνες, καὶ ἕτερον δρῶσιν ᾿ ἔμπροσϑεν 
λόφον κατεχόμενον. ᾿Εαὶ τοῦτον αὖϑις ἐδόκει πορεύεσθαι. 
᾿Βννοήσας δ᾽ ὁ Ξενοφῶν, μὴ, εἰ ἔρημον. καταλείποε τὸν «ἡλω- 3 
κότα. λόφον, [καὶ] πάλεν λαβόντες οἱ πολέμεοι ἐπεϑοῖντο᾽ 
τοῖς ὑποζυγίοις παριοῦσιν (ἐπὶ πολὺ δὲ ἢν τὰ ὑποξύ ἐς 
ἅτε δία στενῆς τῆς ὁδοῦ πορευόμενα), καταλείπεε ἐπὶ τοῦ 
λότου λοχαγοὺς Κηφισόδωρο», Ἀηφισοφώντος. ἰϑηναΐομ, 
καὶ μφικρατην, ᾿Αμφιδήμου, ᾿ϑηνκῖον, καὶν' “ρχαγόραν, 
᾿ργεῖον φυγάδα" αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς λοιποῖς ἐπορεύετο ἐπὶ 
0» δεύτερον λόφον; καὶ τῷ αὐτῷ τρόπ ῳ καὶ τοῦτον αἱροῦ- 

. σι}. Ἔτι δ᾽ αὐτοῖς τρίτος μαστὸς ἣν λοιπὸς πολὺ ὁρώ εὠτα- 4 
τος, 6 ὑπὲρ τῆς ἐπὶ τῷ πυρὶ κατιχληρ ᾿εἴσης φυλακῆς τῆς 
νυκῖος ὑπὸ τῶν προελϑόντων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἤγον οἱ ΚΣΤ, 
ληνες, λείπουσιν οἵ βαρβ αροὲ αἀμαχητὲ τὸν μαστὸν, ὠστὰ 
ϑαυμαστὸν γενέσϑαι πᾶσι" καὶ ὑπωπτευον, δείσαντας αὐύ- 
τούς, μὴ κυκλωθέντες πολιορκχοῖντο; ἅπολιπεῖν. ΟΣ δὲ ἄρ," 
ἀπὸ τοῦ ᾿ ἄκρου καϑορῶντες τὰ ὄπισϑεν γιγνόμενα, πάνεεᾷ 
ἐπὶ τοὺς ὁπιοϑυφύλακας ἐχώρου». 


XRenofun gelangt mit Muͤbe πὸ Verluſt in dem uͤbrigen Heere. 
XXœt Ξενοφῶν μὲν σὺν τοῖς γεωτάτοις ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ χἢ 
ἄκρον», τοὺς δ᾽ ἀλλοὺς ἐκέλευσεν ὑπάγειν, ὅπως οἵ τελευταῖοι 
λόχοι προσμίξειαν", καὶ προελθόντας Ἀατο τὴν ὁδὸν ἐν τῷ 
Ὁμαγχῷ θἔσϑαι τοὶ ὕτίλα εἶπε. Καὶ ἐν τούτῳ ἐῷ χρόνῳ ἠχϑὲν 17 
Aoxoyooac òAoyetoc πεφευγὼς, καὶ λένει, ὡς ἀπεκόπησὰν 
εοἷπὸ τοῦ πρώτου ὀφου,. καὶ ὅτι τεθνᾶσι Κηφιεσύδωρος καὶ 
᾿Αμφικράτης καὶ ἄλλοι, ὅσοι μὴ ἀλλόμενψοι κατὰ τῆς πἔτῥας 
ἡτρὸς τοὺς ὀπισϑοφύλακας ἀφίκοντο. Ταῦτα δὲ διαπραξώμει 8 
γοι οἵἱ βάρβαροι ἧκον ἐπ᾿ αντίπορον λόφον τῷ μαστῳ" καὶ ὃ 
Ξενοφῶν δεελέγετο αὐτοῖς δι' ἑρμηνέως περὶ σπονδῶν, καὶ τοὺς 
γεχροὺς ἀπήῆτεις Οἱ ὃ' ἔφασαν" «αἀποδὥσεὶν ἐφ᾽ ᾧ μὴ κάειν λῸ 
τας κώμας: Συνωμολόγει ταῖτα ὁ Ξενοφῶν. Ἐν ᾧ δὲ τρ μὲν 40 
ἄλλο στραΐευμα παρῆξει ; σὲ δὲ ταῦτα διέλέγοντῷ 'πάντες » οὐ 
ἐκ. [τούτου] τοῦ τόπου συνεῤῥύησαν, ἐνταῦϑα ἢ ἵσταντο, οἱ πο- 
λέμεον" καὶ ἐπεὶ ἤρξαντο͵ καταβαίνειν. ἀπὰ τοῦ. μαυτοῦ. πρὸς 
ἐοὺς ἀλλουϊ; ἔνϑα εὰ αὶ ὅπλα 33. ἴενῖο δὴ di ἡ πολέμιοι πολλῷ 


"δ σιν 


9 
. Ὁ .. ΝΠ ΚΣ ὗν ὐν ὦν — 


Kyros δείδια, I 6 


82 Kyros Feldzug. 


Das Heer raſtet in Doͤrfern, wo es an nichts fehlt. Der Vortrab und 
δεῖ Nachtrab decken abwechſelnd ihren Marſch. Wie die Karducher 
bewaffnet waren. Nutzen der Kreter. 


22 Ἔκ δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο τὸ ᾿ λληνικὸν, καὶ 
ἐσκήνησαν αὐτοῦ ἐν πολλαῖς καὶ καλαῖς οἐκίαις, καὶ ἐπιτη- 
δείοις δαψιλέσε" καὶ γὰρ καὶ οἷνος πολὺς ἦν, ὃν ἐν λάκκοες 
κογιατοῖς εἶχον. Ἐενμοφῶν δὲ καὶ Χειρίσοφος διεπράξαντο, 
ὥστε λαβόντες τοὺς νεκροὺς ἀποδοῦναι τὸν ἡγεμόνα" καὶ 

ἡλπάντα ἐποίησαν τοῖς ἀποϑανοῦσιν ἐκ. τῶν δυνατῶν, 

' ὥσπερ γνομέξεταε ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς. Τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄνευ 
ἡγεμόνος ἐπορεύοντο" μαχόμενοι. δ᾽ οἱ πολέμιοι, καὶ, ὕπη 

25 εἴη στενὸν χωρίον, προκαταλαμβάγοντες ἐκώλυον τὰς παρό-: 
δους. Οπότε μὲν οὖν τοὺς πρώτους κωλύοεεν, Ξενοφῶν, ὄπε- 
σϑὲν ἐκβαίνων πρὸς τὼ ὄρη, ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς ὁδοῦ 

“6τοῖς πρώτοις, ἀνωτέρω πειρώμενος γίγνεσθαι τῶν κωλυόντων" 
ὁπότε δὲ τοῖς ὄπισϑεν ἐπυιϑοῖντο, Χειρίσοφος, ἐκβαένων, 
[καὶ πειρώμενος ἀνωτέρω γίγνεσϑαε τῶν κωλυόντων), ἔλυδ 

“7 [τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου) τοῖς ὄπισϑεν" καὶ ἀεὶ οὕτως" 
ἐβοήϑουν ἀλλήλοις, καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων ἐπεμελοῦντο. Ἦν 
δὲ ὁπότε καὶ αὐτοῖς [τοῖς] ἀναβάσει πολλοὺὶ πράγματα παρεῖ-- 
χον οἱ βάρβαροι πάλμεν καταβαίνουσιν: ἐλαφροὶ γὰρ ἦσαν, 

48 ὥστε καὶ ἐγγύθεν φέύγοντες αἀποφεύγειν" οὐδὲν γοὶρ. ἄλλο 
εἶχον ἢ τόξα καὶ σφενδόνάς. "Αριστοι δὲ τοξόταε ἥσαν" ᾿ 

εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς τριπήχη, τὸ δὲ. τοξεύματα «πλέον ἢ διπή- 

29 χη" εἷλκον δὲ τὰς νευρᾶς, ὁπότε τοξεύοιεν, πρὸς τὸ κάτω 
τοῦ τόξου, τῷ ἀριστερῷ ποδὶ προσβαίνοντες. Τα δὲ τοξεύ- 
᾿ἕατα ἐχώρει διὸ τῶν ἀσπίδων καὶ διὰ τῶν ϑωράκων. ᾿Εχρῶντο 
δὲ αὐτοῖς οἱ “λληνες, ἐπεὶ λάβοιεν, ἀκοντίοις, ἐναγχυλῶντες. 

᾿ς Ἐν τούτοις τοῖς χωρίοις οὗ Κρῆτες χρησιμώτατον ἐγένοντο" 
0χε δὲ αὐτῶν Στρατοκλῆς, Κρῆς. 


--.«-«. 


Orittes Kapitel. 


Die Griechen lagern ſich roͤhlich am Fluß Kentrites auf δὲς Graͤnze 
* ΛΜΝ ἊΝ οὐ ὦ ἀπ δι, lange ſie δατώ jenes aime 
Land marſchirt waren. 


Ταύτην δ᾽ αὖ εὴν ἡμέραν ηνλίσϑησαν ἐν ξαῖΐς κώμαιρ 
ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίον τοῦ παρὸ τὸν Κεντρίτην ποταμὸν, εὖρος 
ὡς δίπλεϑρον ς “ὃς ορέξει τὴν ᾿Αρμενίαν καὶ τὴν τῶν Καρ- 
δούχων χωραν" καὶ οἱ λληνες ἐνεαῦϑα ἀνεπαύσαντο. ᾿ΑἸπεῖχϑ 
δὲ τῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς ὡς ἕξ ἢ ἑπτὰ στάδια τῶν Καρδου- 

4 χίων. Τότε μὲν οὖν ηὐλίσθησαν μάλα ἡδέως, καὶ τὰ ἐπε- 
V  Ὧετῆήδοιρς ἔχοντες, καὶ πολλὰ. τῶν παρεληλυϑότων πόνων μινη- 
᾿ μονεύοντες. ᾿Ἐπτὰ γὰρ ἡμέρας, ὅσασπερ ἐπορεύϑησαν δια 
τῶν ΚΧαρδούχων, πασας μαχόμενος διξεέλεσαν, καὶ ἐπαϑον 
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κακοὶ, ὅσα. οὐδὲ τὼ σύμπαντα ὑπὸ βασιλέως καὶ Τισσαφέρ- 
γους" ὡς οὔν ᾳπηλλαγμένοε τούτων ἡδέως ἐκουμήϑησα». 


am Morgen. Beſchaffenheit der chaldaͤi let 
Rene veſabr ten. ΝᾺ und ΡΥ ΜῊΝ des ΡΝ Miethſolde 


Auc δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὁρῶσιν ἱππέας που πέραν τοῦ ποτα- ϑ 
μοῦ ἐξωπλισμένους, ὡς κωλύσοντας διαβαίνειν" πεξοὺς δ᾽ ἐπὶ 
ταῖς ὄχϑαιφ παρατεταγμένους ἄνω των ἱππέων, ὡς κωλύσογετας 
εἰς τὴν ᾿“ρμεκίαν ἐκβαίνειν. Ἦσαν δὲ οὗτοε ᾿Ορόντου καὶλᾶ 
᾿Αρτούχον, Aonſvioc, καὶ Μαρδόνιοι, καὶ Χαλδαῖοι μεσϑο- 
φόροι. ᾿Ελέγοντο δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύϑεροε καὶ ἄλκεμοε εἷ- 
ναι" ὅπλα δ᾽ εἶχον γέῤῥα μακρὰ καὲ λόγχας. Αἱ δὲ ὄχϑαιδ. 
αὗταε, ἐφ᾽ ὧν παρατεταγμένοι οὗτον ἦσαν, τρία 9 τέτταρα 
πλέϑρα απὸ τοῦ ποταμοὺ ἀπεῖχον. ᾿Οδὸς δὲ μέα ἧ ὁρωμένη 
ἦν ἄγουσα ἄνω, ὥσπερ χειροποίητος. Ταύτῃ ἐπειρῶντο δια-. 
βαίνειν οἱ “Βλληνες. Enu δὲ πειρωμένοις τὸ τὸ ὕδωρ ὑπὲρ δ 
τῶν μαστῶν ἐφαένετο, καὶ τραχὺς ἦν ὃ ποταμὸς μεγάλοις λί- 
“ϑοις καὶ ὁλισβηροῖς, καὶ οὔτε ἐν τῷ ὕδατε τὸ ὅπλα ἦν ἔχειν 

εἰ δὲ μὴ, ἥρπαξεν ὁ ποταμός), ἐπί τι τῆς κεφαλῆς [τὰ 
ὅπλα] εἴ τες φέροι, γυμνοὶ ἐγίγνοντο προς" τὰ τοξεύματα καὶ 
τὸ ' ἀλλα βᾶη, ἀγεχώρησαν οὖν, καὶ αὐτοῦ ἐστραέοπεδεύ-- 
σαντο παρὸ τεὸν ποταμὸν. 


Mene Θείαϑε. Metdietaten des Heers. Eenofons Traum. Sluͤc⸗ 
che Opfer der Feldherrn. 


"Ἔνθα δὲ αὐτοὶ τὴν πρόσϑεν νύκτα ἦσαν, ἐπὶ τοῦ ὄρρυς 7 
ἑώρων τοὺς Καρδούχους πολλοὺς συνειλεγμένους ἐν ἐοῖς 
ὅπλοις. ᾿δνταῦϑα δὴ πολλὴ αϑυμίὰ ἦν τοῖς “Ἕλλησιν, ὁρῶσε 
μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυσπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς διαβαίνειν 
ϑωολύσοντας , ὁρῶσι δὲ τοῖς διαβαίνουσιν ἐπεκεισομένους τοὺς 

Καρδούχους ὄπισϑεν. “Ταύτην ἐἀὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν 8 
ψύχτα ἔμενον ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ὄντες. Ξενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν. 
"Ἔδοξεν ἐν πέδαις δεδέσϑαε, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόματοι περιῤ- 
ῥνῆναι, ὥστε [λυϑῆναε, καὶ) διαβαίνειν, ὁπόσον ἐβούλετο- 
᾿Επεὶ δὲ ὄρϑρος ἦν; ἔρχεται πρὸς τὸν “Χειρίσοφον, : καὶ λέγει; 
οτε ἐλπίδας ἔχει καλῶς ὄσεσϑαε" καὶ «διηγεῖταε αὐτῷ τὸ ὄναρ. 

Ὃ δὲ ἥδετό τε, καὶ ὡς ταχεστὰα ἕως ὑπέφαινεν, ϑυοντο πάν- 9 
τες παρόντες οἱ στρατηγοί" καὶ τὰ ἱεροὶ καλὰ ἦν εὐθὺς ἀπὸ 
τοῦ πρώτον. Καὶ ἀπιόντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν οὗ στρατηγοὶ καὲ 

λοχαγοὶ παρήγγελλον τῇ στρατιᾷ, ἀρεστοποιεῖσθαι. 


v— 


δ᾽ 


Ἄ,͵. Θ᾿ Kyros' Feldzug. 


4 


uͤnglinge finden zufaͤllig εἶπε Furth. FXenofons ruͤhmliches 
gwer — als Feldhetr. —8 in welcher das Heer 
durch den Fluß gehen ſoll. 


40 Aoiorõyr⸗ δὲ τῷ Smwopũovt⸗ 'προσέερεχον δύο ψεαγίσκω 
(ἥδεσαν γὰρ πάντες, ὅτι ἐξείη αὐτῷ καὶ ἀριστῶντι καὶ δεί- 
πνοῦντι προσελϑεῖν » καὶ, εἰ καϑεύδοι, ἐπεγείραντα ἐἰπεῖν,; «ὃ 

14τίς τι ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον); καὶ τὸ re ἔλεγον, ὅτι 
τυγχάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες » ὡς ἐπὶ πῦρ, κἄπειτα κατί- 
δοιεὲν ἐν τῷ πέραν, ἐν πέτραις καϑηκούσαις ἐπὶ αὐτὸν τὸν 

42 ποταμὸν, γέροντα τὸ), καὶ γυναΐκω, καὶ παιδίσκας, ὥσπερ 
μαρσίπους ἱματίων κατατιϑεμένους ἐν σπέτρῷ ἀντρώδει" ἰδοῦσρ 
δὲ σφέσι δόξαι ἀσφαλὲς εἶναι διαβῆναι" οὐδὲ γορ τοῖς πολε-- 
βίοις Σππεῦσι προσβατὸν εἶναι κατοὶ τοῦτο. ᾿᾿κδύντες δὲ 
ἔφασαν, ἔχογτες τὰ ᾿ἐγχεερίδια γυμνοὶ, ὡς γνευσούμενοι, δια- 
βαίνειν" πορευόμενοι δὲ πρόσϑεν διαβήναι, πρὶν βρέξας τὸ 
αἰδοῖα" καὶ διαβάντες, καὶ λαβόντες τὸ ἱμάτια, ᾿ παλιν ἥκειν. 

13 Εὐδὺς οὖν ὁ Ξενοφῶν αὐτὸς τὰ ἔσπενδε, καὶ τοῖς νεανίσκοις 
ἐγχεῖν ἐκέλευσε, καὶ εὔχεσϑαν τοῖς φήνασι ϑεοῖς τὰ τὸ ὀνείέ- 
ράτα καὶ τὸν πόρον καὶ τὸ λοιπὰ ἀγαϑὰ ἐπιτελέσαι. ΟΣ πεί- 
otec δὲ ευὐϑὺς μὲν ἦγε τοὺς νεανίσκους παρὰ τὸν Χερίσοφον, 
καὶ διηγοῦνται ταὐτά" ἀκούσας! δὲ καὶ ὁ Χειρίσοφος σπον.- 

4“Αδοαςς ἐποίδι. «ΣΣπείσαντες δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις παρήγγελλον συ- 
σκευάξεσϑαι, αὐτοὶ δὲ, συγκαλέσαντες τοὺς στρατηγοὺς, ἐβου-- 
λεύοντο, ὅπως ἂν κάλλιστα διαβαῖαν, καὶ τούς τὸ ἔμπρρσϑεν 

4δινικῴῷεν; καὶ ὑπὸ τῶν ὀπισϑεν᾽ μηδὲν κακὸν πασχοιεν. Καὶ 
ἔδοξεν αὐτοῖς , “ειρίσοφον μὲν ἡγεῖσϑαι, καὶ διαβαίνειν, 
ἔχοντα τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος; τὸ δὲ ἥμεσυ ἔξε ὑπομέ- 
εν» σὺν Ξενοφῶντε" τοὶ δὲ ὑποζύγια καὶ εὺν ὥχλον ἐν 
- μέσῳ τούτων διαβαένεινι 


φίε Feinde jenſe des Fluſet werden alaguig verijagt, nachdem eben 
riſofos mit dem Vortrab hinuͤber iſt. 


16 End δὲ καλώς εαὔτα εἶχεν» ἐπορεύοντο: ἡγοῦντο δὲ οὗ 
νεανίσκοι, ἔν ἀριστερῷ ἔχοντες τὸν ποταμόν" ὁδὸς δὲ ἦν 
47 ἐπὶ τὴν διαβάσιν ὡς τέτταρα στάδια. Πορευομένων δ᾽ αὐτῶν 
ἀντιπαρήεσαν αἱ τά ἐς τῶν ἱππέων.. Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν κατὰ 
τὴν διάβασιν καΐτας͵ ὄχϑας τοῦ ποτἀὰμοῦ, ἔθεντο τὰ ὅπλα, 
καὶ αὐτὸς πρῶτος δ᾽ Χειρίσοφος ᾿ στεφανωσάμενος καὶ ἅποτ 
δὺς, ἐλὰ βανε το ὅπλα, καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλε" 
καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἐκέλευεν ἄγειν τοὺς λόχους ὀρϑίους» τοὺς 
48 μὲν ἕν᾿ εἰριστερζ, τοὺς δὲ ἐν δεξιᾷ ἑφυτοῦ. Καὶ οἱ μὲν μαν- 
τείς ἐσφαγιᾶἄξοντο εἰς τὸ} οξαμάν" ὉΖ δὲ πολέμιοι ἐτόξευόν 
40τὲ καὶ ἐσφενδόνων , αλλ᾽ οὕπω ἐξεκνοῦντο. ᾿Επεὶ δὲ καλὸ ἦν 
τὸ σφάγια, ἐπαιάγιξον πάντες οὗ —e καὶ ἀνηλαλα- 


« 
“- 
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ζον, συϑαιλόλυξον δὰ καὶ ἂὲ γυναῖκες ἅπασαι" «πολλαὶ γὰρ 
ἦσαν ἑταῖραν ἐν τῷ στρατεύματι. Καὶ “Χειρίσοφος μὲν ἐνέ- 20 
βαινδ, καὶ οἵ σὺν αὐτῷ" ὁ δὲ Ξενοφῶν, λαβὼν τῶν ὀπισϑο- 
φυλάκων τὸὺς εὐξωνοτάτους ν ᾿ἔϑει ἀνὰ κράτος πάλιν ἐπὶ τὸν 
σόρον τὸν κατὰ τὴν ἔχβασιν τὴν εἰς τοὶ τῶν “Μρμεγνίων ὄρη 
(εἶ δ. 5.) προσποιούμενος ταύτῃ διαβὰς ἀποκλείσειν τοὺς 


παρὰ τὸν. ποταμὸν ἱππέας. Οἱ δὲ πολέμιοι, ὁρῶντες, μὲν 2 ὁ 


τοὺς ὠμφὶ Χειρίσοφον εὐπϑιῶς τὸ ὕδωρ περῶντας, ὁρῶντες 
δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξενοφῶντα, ϑέοντας δὶς τοὔμπαλεν, , δείσαντες 
μὴ ἀποκλεισϑεοίησαν,, φεύγουσιν ανοὶ κράτος ὡς πρὸς τὴν" 
απὸ τοῦ ποταμοῦ ἔκβασιν ἄνω" ἐπεὶ δὸ κατὸ. τὴν ὁδον᾽ ἐγέ-: 
vovro, ἔτεινον ἄνω πρὸς τρ ὄρος. «Αὐκιος δὲ, ὃ τὴν ταξιν 22 
ἔχων τῶν ἱππέων, καὶ ,ἀϊσχίνης, ὅ τὴν τάξιν ἐ ἔχων τῶν πελτα- 
στῶν τῶν ἀμφὶ “Χεερέσοφον, ἐπεὶ ἑώρων ἀνὰ κράτος φεύγοντας, 
εἵποντο’ οἱ δὲ σερατεῶται. ἐβόων μὴ ἀπολείπεσθαι, ἀλλὰ 


συνεχβαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος. “Χειῤίσοφος δὲ αὖ, ἐπεὶ διέβη, 23 


τοὺς μὲν ἱππέας οὐκ ἐδίωκεν, εὖ εὐὐυς δὲ κατὰ τὰς προσηκού- 
σας ἄχϑας ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξ ξέβαινεν ἐπὶ τοὺς ἄγω πολεμέ--, 
ους. . Οἱ. δὲ ἄνω; ὁρῶντες μὲν τοὺς ἑαυτῶν ἱππέας φρύγοντας, 
ὁρῶντες δὲ ὁπλίτας ἐπιόνμεας ἀφίσιν, ἐχλείπουσο τοὶ ὑπὲρ 
᾿ τρῦ ποταμοῦ ἄκρα. 


Renofons Kriegsliſt δεῖ ſeinem Uebergange mit dem Nachtrab. 


Ξενοφῶν δὲ ἐπεὶ τὰ πέραν ἑωρα καλῶς γιγνόμενα, ἀπε- 94 
χεύρει τὴν ταχίστην προς τὸ ,“διαβαῖνον στράτευμα" καὶ γὰρ 
οὗ Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πεδίον καταβαίνοντες, 
ὡς ἐπιϑησόμενον τοῖς τελευταίοις. Καὶ Χειρίσοφος μὲν τὰ 25 
ἄνω κατεῖχε, Auvæios δὲ, σὺν ὀλίγοις ἐπιχειρήσας ἐπιδιώξαι, 
ἔλρβε τῶν σκευοφάρων τοὶ ὑπολειπόμενα, καὶ μετοὶ τούτων 
ἐσθῆτά τε καλὴν καὶ ἐκπώματα. Καὶ τὰ μὲν σκξυοφρόρα 26 
τῶν Ἑλλήνων καὶ ὁ ὄχλος ἀκμὴν διέβαινδ. Ξεγοφῶν δὲ, 
στρέψας πρὸς τοὺς ΚΧαρδούχους; ἀντία τὸ ὅπλα ἔϑετο' καὶ 
παρήγγεελὰ τοῖς λοχαγοῖς κατ᾽ ἐνωμοτίας ποιήσασϑαε ἕκαστον 
τὸν ἑαυτοῦ λόχαν, παρ᾽ ἀσπίδας παραγαγόντας τὴν ἐνωμο- 
τίαν ἐπὶ φάλαγγος" καὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς καὶ τοὺς ἐνω- 
μοτάρχας πρὸς τῶν Καρξδούχων ἐέγαι, οὐραγοὺς δὲ καταστή- 
σασϑαι πρὸς τοῦ ποταμοῦ. Οἱ δὲ Καρδοῦχοε ὡς ἑώρων τοὺς 27 
ὁπισϑοφύλακας τοῦ ὄχλου Vihouuſvove, καὶ ολίγους ἤδη 
φαινομέγους, ϑάτεον δὴ ἐπήεσαν, ᾧδᾶάς τινας ἄδοντες. “Ὃ 
δὲ Χειρίσοφος, ἐπεὶ τὸ παρ᾽ αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέμπε 
παρὰ Ξενοφῶντα τοὺς πελτασεεὶς καὶ σφενδονήτας καὶ τοξό- 
τας, καὶ κελεύει ποιεῖν, ὅ τι ἂν παραγγέλλῃ. ᾿Ιδὼν δὲ αὐ-28 
τοὺς καταβαίνοντας ὁ Ξενοφῶν, πέμψας ἄγγελον, κελεύεε αὖὐ- 


φοῦ μόναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, μὴ διαβάντας" ὅταν δ' ἄρξων- 


- 
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καὶ αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναντίους ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν 'σφων ἐμ» 
βαίνειν ὡς διαβησομένους, διηγκυλμσμένουὲς τοὺς ἀκογτεσετας, 
πριὸ ἐπεβεβλημένους ταὺς τοξότας, μὴ πρόσω δὲ τοῦ ποτα μοῦ 
39 προβαίνειν. Τοῖς δὲ παρ ἑαυτῷ παρήγγειλεν, ἐπειδὰν σφεν- 
δονη ἐξικνῆεαε καὶ ἀσπὶς ψοφῇ Ά παμανίᾳφγεας ϑεῖν αεδ ἐς 
τοις πολεμίους" ἐπειδὰν ἃ εἰνασερέψωσεν οἱ πολέμιος, καὶ 
ἐκ τοὺ ποταμαῦ ὁ σαλπεγκτὴς φημήνῇ τὰ ποδεμεχῆγ, αἀνὰ- 
στρέψαντας ἐπὶ δόρυ ἡγεῖαϑιιε μὲν τοὺς οὐραγοὺς, ϑεῖν δὲ 
κάγτας ὅτι τάχιατα, καὶ διαβαίνειψ, 3. ἕκαστος τὴν ταξιν 
εἶχεν, ὡς μὴ ἐμποδίξειν ἀλλήλους" ὅτῳ οὗτος ἄρισεξορ ἔσοιτο, 
ὃς ἂν πρῶτος ἐψ τῷ πέραν γένηται. ᾿ 


Der Nachtrab kommt ἐπ ὦ aͤher den δία, 


8ὺ Οἱ δὲ Καρδαῦχος, ὁρῶντες ὀλίγους ἤδη ταὺς λοιποὺς 
(πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν μένειν τεεαγμένωμ ὥχοντα ἐπιμελησό- 
βένοε, οἱ μὲν ὑποζυγίωπ, αἱ δὲ σχευῶν, οἱ δὲ ἑκαιρῶν), ἐν- 
ταῦϑα δὴ ἐπέκειγιο ϑρασέως, καὶ ἤρχοντο σφενδονὰν καὶ 

31 τοξεύειψ. Οἱ δὲ“ δῖληνες παιανίσαντες ὥρμησα δρόμῳ ἐπ 
αὐτούς. ΟΣ δ᾽ οὐκ ἐδέξαντα" καὶ ζερ ησαν πλεσμένοι, ὡς 
μὲν ἐν τοῖς ἄρεαιγ, ἱκανως πρὸς τῸὸ ἐπεδρα μεῖν καὶ φεύγειν, 

81 πρὸ; δὲ τὸ εἐς χεῖρας δέχεσθαι οὐχ ἱκανῶς. F τούεῳ 
σημαΐίνεε ὦ σαλπιγκεῆς" καὶ οἱ μὲν πολέμιοι ἔφευγον «ολὺ 
ἕτε ϑάεεον, ot δὲ Ἕλληνες τὰ ἐνανψία σερέψανεες. ἔφειγον 

85 διὰ τοῦ ποταμοῦ ὅες τάχιστα, Τῶν δὲ πολεμέων οὗ μέν ξενες 
αἰσϑόμεξοι παλὲν ἑδραμον ἐπὶ τὸν ποταμὸν, ꝓꝝeer — 
ὀλέγαυς ἔτρωσαν" οἱ δὲ πολλοὶ, καὶ πέραν ἄντω» τῶν “Ἑλλη- 

ϑένων, ἔξε φανεροὶ ἦσαν φεύγοντες. Οἱ δὲ ὑπανεήσαντες (εἶ. 
ς. η8. ἀνδριξόμενοι καὶ πρασωτέρω τοῦ καιροῦ προΐοντες, 
ὕστερον τῶν μετὰ Ξενοφώμεος διέβησαν αὐλεν᾽ παὶ ἐερώϑη- 
σὰν τινες καὶ τούτων». 


Biertes Kapitel. 
Ertechen gelangen über die QueJen des Tieris zu dem an⸗ 
ἘΝ methigen δίκας Teleboe ia ἀεαγαίεα. ἐξ ετίδαος' 
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λιεόν τι εἶχα τῷ σατράπῃ, καὶ ἐπὶ ταῖς πλείσεαες οἱκέχεφ εύρ- 
σεες ἐπῆσαν" ἐπιτήδεια δ᾽ ἦν δαψιλῆ. Ἐνεεῦϑεν ἐπορεύϑησαν᾽ 8 
σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα. μέχρες ὑπερῆλϑον ταὶς 
πηγὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ" ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν 
σταϑμοὺς τρεῖς παρασάγγας πενδεχαίδεκα, ἐπὶ «τὸν Τηλδ- 
βόαν ποταμόν. Οὗτος δ᾽ ἦν μέγας μὲν οὔ, καλὸς δέ" κῷμαε 
δὲ πολλαὶ περὲ τὸν» ποταμὸν σαν. Ο δὲ τόπος οὗτος “4ρ-ᾷ 
μενία ἐκαλεῖτο ἡ πρὸς ἑὁσπέραγ" ὕπαρχος δ᾽ αὐτῆς ἣν Τηρέ- 
βαξος » ὃ καὶ βασιλεῖ φίλας γενόμενος, καὸλ ὁπότε “παρείη, 
οὐδεὶς ἄλλος βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέβαλλεν. Οὗτος προς» ὅ 
ἤλασεν ἱππέας ἔχων, πρὸ προπέμψας ἑρμῃνέα δἶπεν, ὅτε βού.- 
λοιτο διαλεχϑῆναι τοῖς ἄρχουσι. Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν 
αἀκοῦσαε: καὶ ᾿προσελϑόντες ἐἐς ἐπήκοον ἠρώτων, τὸ ϑέλοι. ' 
ὍὋ δὲ ἔλεγεν, ὕ ὑει σπείσασθαι βούλοιτο ἐφ᾽ v —*8* œuroc τοὺς ὃ 
βλληνας ἀδικεῖν, μήτ᾽ ἐκείνους κάειν τὰς οἰκίας, λαμβάνειν 
τὲ τοὶ ἐπιτήδεια, ὅσων δέοενεο. "δὗοξθ ταὔεα τοῖς στρατηγοῖς, 
κοι ἐσπείσαντο ἐπὶ τούζοες. ἸἘνεξῦϑεν ἐπορεύϑησαν διὰ πὲ- 
δέου σταϑμοὺς τρεῖς» παρασάγγας πεντεκαέδεχα, καὶ 71ηρέ- 
βαξος παρηκολούϑει, ἔζων τὴν ἑαυτοῦ δύναμεν, ἀπέχων 
ὡς δέκα σταδίους. 


Haͤnfiger und vieler Schnee. Reichthum dieſer Gegend an Salben. 


Χαὶ ἀφίκοντο. εἐς βασίλεια καὶ κώμας πέριξ πολλοῖς, 8 
πολλῶν τῶν ἐπιτηδείων μεστας. “Στρατοπεδευομένων δ᾽ αὖὔυ- 
τῶν γίνεται τῆς γυκτὸς χεὼν πολλὴ" καὶ ἕωϑεν ἔδρξε δια- 
σκηνήσοαι τὰς ταξεις καὶ τοὺς στρατηγοὺς ματρὶ τὰς κώμας" 
οὐ γὰρ ἑώρων πολέμιον οὐδένα, καὶ ἀσφαλὲς ἐδόκεε εἶναι 
διὰ τὸ πληϑος τῆς χιόνος. ᾿Ενεαῦϑα εἶχον πάνεα τὰ ἐπι- 9 
τήδεια, ὅσα ἐστὶν ἀγαϑὲ, ξερεῖα, σΐταν, οἴγους παλαιοὺς 
εὐώδεις, εἰαταφίδας ᾽ ὄσπρια πανγτοδαπα. Τῶν δὲ ἀποσκε- 40 
δαννυμένων τινὲς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου ἔλεγον, ὅ ὅτε κατίδοιεν 
σεράτευμα 5 καὶ νύκτωρ πολλὰ πυρὰ φαίγοιτο. ᾿Εδόκει δὰ 
διὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι διασκηνοῦν, αλλ συν- 
αγαγεῖν τὸ στρβτευμα παλιν. ᾿Εντεῦϑεν συνῆχϑον .. καὶ γὰρ 
ἐδόκει συναφϑριάξειν: Μυκτερευόντων δ᾽ αὐτῶν ἐγταῦϑα ἐπι- 44 
πίπτει χιων ἄπλετος, ὥστε ἀπέκρυψε καὶ τὰ ὅπλα, καὶ τοὺς 
ἀνϑρῴπονο, κατακειμένους" καὶ τὰ ὑποξύγια συνοπέδησεν Ω] 
χιῶγα καὶ πολὺς ὄκνος ἦν εἰνίστασθᾳαε" κατακειμένων γὰρ 
αλεεινὸν ἦν ἡ χιὼν ἐπιπεπτωκυῖα, ὅτῳ μὴ παραῤῥυείη. 
"Ἐπεὶ δὰ Ξεροφῶν ἐτόλμησε; γυμνὸς ὧν, αναστὰς σχίξεεν 45 
ξύλα, τάχα ἀναστάς τις καὶ ἄλλος ἐκείνου ἀφελόμενος ἔσχε- 
σεν. Ex δὲ τούτου καὶ οἱ ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ἔκαιον καὲ 
ἐχρίοντο" πολὺ γὰρ ἐγταῦϑα εὑρίσκετο χρίσμα, ᾧ “ἐχρῶντο 43 
ἀγὲ ἐλαίου, σύειον , Καὶ σησάμιψον, καὶ ἀμυγδάλινον ἐκ- 
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* 


τῶν πικρῶν; παὶ τερεβίνϑενον:. Eu δὲ τῶν αὐτῶν τούτων 
πο μύρον ἐϑᾳίσκετο, 


ἠ 


Die Grlechen bekommen naͤhere Nachrichten von Teribazos. 


14 “Μετὰ ταῦτα πάλιν ἐδόκεε διασκηνητέον εἶναι εἷς τεῖς 
᾿νμώμας [εἰς σεέγας]. Ὅνϑα δὴ οἱ στρατιῶται" σὺν πολλῇ 
τιραυγῇ καὶ. ἡδονὴ ἔϑοον ἐπὶ τὰς στέγας καὶ τὰ ἐπιτήδεια. 
“σου δὲ, ὅτϑ τὸ πρότερον ᾿ἀπήεσαν J τὰς οἐκίας ἐνέπρησαν," 

48 ὑπὸ τῆς ᾿αἰϑρίαρ δίκην ἐδίδοσαν κακῶς σκημοῦντες. Ἐντεῦϑεν 
δπεμψαν τῆς νυκτὸς “ημοκρώτην Τεμενίτην ἄνδρας δόμτες, 
ἐπὶ τὰ ορῆ, ἔνϑα ἔφασαν οὗ αἀποσκεδαγνύμενοι καϑορᾶν τὰ. 
πυρά" οὗτος γὰρ ἐδόκδε καὶ πρότερον. πολλὰ ἤδη αλ ηϑεένααε. 
τοιαῦτα, τὰ ὄντα τε [ὡς ὄντα ,. καὶ τὰ μὴ ὄντα [ος αὐκ 

4 ὄντα]. Πορευϑεὶς δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐκ ἔφη ἐδεῖν, ἄνδρα δὲ 
᾿αυλλᾳβὼν ἧκεν ἄγων, ὄχοντα τόξον Περδέκον, καὶ φιαρέερον, 

47καὶ σάγαριν, οἵανπερ καὶ αἱ “Ἅμαξόνες ἔχουσιν. ᾿Ερωτώμε- 

06 δὲ, ποδαπὸς εἴη, Ἠέρσης μὲν ἔφη εἶναι, πορεύεσθαι δὲ 

᾿ πα: τοῦ Ῥηριβάξου στρατεύματος, ν ὕπως ἐπιτήδεια λάβοι. 
Οἱ δ᾽ ἠρώτων αὐτὸν, το σεράτευμα, ὁπόσον τὲ εἴη, καὶ ἐπὶ 

18 τένι συνειλεγμένον ; ; Ὃ δὲ εἶπεν, ὅτι Τηρίβαξος εἴη ἔχὼν 
τήγ τὸ ἑαυτοῦ δύναμιν καὶ μισθοφόρους Χαλυβας καὶ Ταό- 
χους" φαρεσεευασϑαι δὲ αὐτὸν ἐφή; ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ τρυ 
ὄρους ἐν τοῖς στενοῖς, ἧπερ μοναχῆ ain πορεία, ἐνταυϑὰ ἐπε-: 
φϑησόμενην τοῖς “δλλησιν." 


Paniſches Schrecken unter Teribazos' Heer. Sein Lager wird 
gepluͤndert. 


4θ ᾿Ἄκούσαφι τοῖς στρατηγοῖς ταῦτα Dot 8 τὸ στρατευμαᾳ 
συναγαγεῖν“ καὶ εὐϑὺς. καταλέπρντες φύλακας, καὶ στρα-- 
τηγὸν ἐπὶ τοῖς μέγουσι Σοφαίνξετογ Στυμφάλιον, ἐπορεύοντο, 
σρὲ οντες ἡγεμόνα τὸν ἁλόντα ἄνϑρωπον. “Ἐπειδὴ δὲ ὑπερέ- 
αλοὸν τὰ ὄρη, οἵ πελτασταὶ -πραϊόντες, καὶ κατιδόντες τὸ 
στρατόπεδον ; οὐκ ἔμειναν τοὺς ὁπλίτας; ἀλλ᾽ αἀνάκραγόγτες 
4 ἔϑεαν ἐπὶ τὸ στρατόπβδον. Οἱ δὲ. βάρβαροε, ἀκούσαντες τὸν 
ϑόρυβον, οὐχ ὑπέμειναν, αλλ ἔφευγαν" ὅμως δὲ ἀπέϑανόν 
τινὲς [τῶν βαρβάρων], καὶ ἵπποι ἥλωσαν ὡς εἴκασε, καὶ ἢ 
φκηνὴ ἢ Τηριβάξου͵ ἑάλω ; καὶ -ἐν αὐτῇ κλέναι ἀργυρόπρδες, 
καὶ ἐκπώματα, καὶ οἵ ἀρτοκάποι καὶ οἐνοχόοι φασκοντὲς 
42 εἶναι. ᾿Επεὶ δὲ ἐπύϑοντο ταῦτα αὗ τῶν ὁπλιτῶν στρατηγοὶ, 
δοκδ αὐτοῖς ἀπιέναι τὴν ταχίστην ἐπὶ τὸ σερατόπεδον, μή ᾿ 
τις ἐπίϑεσις “γένοιτο τοῖς "καταλελειμμένους" καὶ εὐθὺ; ἀνωακα- 


᾿ λεσάμενοι τῇ -σαλπιγγε ἀπηεσαν, καὶ αἰφίκογντο αὐϑημερὸν 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
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Fuͤnftes Kapitel. 


Das Heer geht aber den Enfrat. Religioſitaͤt der orteten. 
Große Tiefe des Schnees. 


Τῇ δ᾽ ὑστεροιέᾳ ἐδόκδε πορευτέον εἶναι, ἦ δύναιντο τὰ: 
χισεα, πρὲν συλλεγῆναι τὸ. στράτευμα πάλιν, καὶ καταλα- δ 
βεῖν τοὺ στενα.᾽ Συακευασάμενοι᾽ δ᾽ εὐϑὺς ἐπορεύοντο᾽ δὲ 
χιόνος πολχῆς ," ἡγεμόνας ἔχοντες πολλούς. Καὶ αψϑημ εν 
ὑπερβαλόντες τὸ ἄκρον; ἐφ᾽ ᾧ ἐμελλὲν ἐπετίϑεσθαι —** 
ξος, κατεστρατοπεδεύθαντο. ᾿βντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν δταύμουδ —— 
ἐρήμους τρεῖς; παρασάγγας πεντεχαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην 
ποταμὸ», καὶ διέβαινον. αὐτὸν βοεχόμενοι πρὸς τὸν ὀμφᾶλόν; 
᾿Βλέγοντο δὲ αὐτοῦ αὲ “πηγαὶ οὐ πρόσω εἶναι. —— 
ἐπορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου σταϑμοὺς τρεῖξ» 
παρασάγγας πεντεκαίδεκα" ὁ δὲ τρίτος ἐγένετο χαλεπὸς, κα΄ 
ἄνεμος Βοῤῥαὶς ἐναντίος ἔπνει, παντάπασιν ἀποκάων πάντα, 
φαὶ πηγνὺς τοὺς ἀνϑρώπους. Ἔνθα δὴ τῶν μαντεών τις 
εἶπε σφαγνάξεσθαι τῷ ἀνέμῳ. Καὶ σφαγιάξεταις'" καὶ πᾶσεκὶὶ" 
δὴ περὶφανῶς ἔδοξε, λῆξαι τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύματος. Ἦν» 
δὲ τῆς χιόνος τὸ βάϑος ὀργυιώ: ὥστε καὶ τῶμ ὑποξυγίων 
"αὶ τῶν ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπώλετο, καὶ τῶν στρατιωξῶν 

ὡς τριάκοντα. 4:ἐγένοντο δὲ τὴν νύχτα πῦρ καοντες". ξύλω ὅ 
δ᾽ ἦν ἐν τῷ σταϑμῷ οᾧ 9 πολλά. Οἱ δὲ ὁ ὀψὲ προσιόντες ξυλα οὐκ 
εἶχον. οὐ οὖν πάλαε ἥκοντες καὶ πῦρ κάοντες οὐ προσίεσαψ 
πρὸς τὸ πῦρ τοὺς ἀψέξοντας, εὖ μὴ μεταδοῖεν αὐτοῖς πυροὺς, 
ἢ ἄλλο τὲ ὧν ἔχοιεν βρωτῶγ" ἔνϑα δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις 
ὧν εἶχον ἕκαστος, Ὅνϑα δὲ τὸ πῦρ ἐκάετο, διατηκο μένης 8." 
τῆς χιόνος βόϑροι ἐγίγνοντο μεγάλοι ἔστε ἐπὶ τὸ δαάπεδογ" 
οὗ δὴ —XRX μετρεῖν 70 βάϑος τῆς χιογος. 


Ὁ 


Hunſerbnoth und andere Beſchwerden, beſonders große Kaͤlte, und 
Verblendung durch den Schnee. Mittel gegen die boͤſen 
Folgen von Beidem. 


—E— δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο διὰ Ἧι 
χιόνος » καὺὶ πολλοὶ τῶν ἀνϑρώπῳν ἐβουλεμίασαν. , Ξεκοφῶν 
δὲ ὑπιαϑοφυλακῶν, καὶ καταλαμβάνων τοὺς πίπτογτας τῶκ 
ἀνϑρώπων, ἠγνόει, ὕὅ τι τὸ πάϑος εἴη. ᾿δπειδὴ δὲ εἶπέ τες 8: 
αὐτῷ τῶν ἐμ φείρων, ὅτι ααφῷς βουμιμιῶσε, καὶ, ἐᾶν τι 
φάγωσιν, αναστήσονται, περιϊὼν περὶ τὰ ὑποξύγια ν “εἴ πον 
τι ὁρῴη βρωτὸν, ἐδίδου, καὶ διέπεμπε δίδοντας τοὺς δυναμέν 
ψνους παρατρέχειν τοὶς βουλεμιῶσιν. ᾿ἐαειδὴ δέ τε ἐμφαγαεᾶν, 
ἀνίσταντο καὶ ἐπορεύοντο. ἹΠορευομένων δὲ, “Χειρίσοφος 9 
μὲν ἀμφὶ κνέφας πρὸς χώμην ἀφικνεῖται, καὶ ὑδροφορούσας 

4 . 


90 ρεὺθ᾽ Feidzug. 


ἐπ τῆς κώμης [γυναῖκας καὶ] κόρας πρὺς τῇ κρήνῃ παταλαμ- 
40 βανες ἔμπροσθεν τοῦ ἐρύματας. . Αὗται ἠρώτων αὐτοὺς, τένες 
. Ὃ δὲ ἑρμηνεὺς εἶπ Περσιστὶ,. ὅτε παρὸ βασιλέως 
πορεύοενξο πρὸς τὸν σατράπην. Al δὲ ἀπεκρίναντο, ὅτε οὐκ 
ἐγταῦϑα εἴη, ἀλλ ἀπέχῃ: ὅσον παρασάγγην. Οἱ δ᾽, ἐπεὶ 

ὲ ἤν. πρὸς τὸν κωμάρχην συνεισέρχοντοι εἰς τὸ ἔρυμα 

44 σὺν ταῖς ὑδροφόροις. “Χειρίσοφος μὲν οὖν καὶ ὅσοι ἐδυνή-- 
σαν ταῦ σερατεύματος ἐγνταῦϑα ἐφερατοπεδεύσαντο" τῶν 

δ᾽ ἄλλων στρατιωτῶκ οὗ μὴ δυνάμενον διατελέσαι τὴν ὁδὸν, 
ἐνυχτέρευχαμ ἄσιτοι καὶ ἄνευ. πυρός" καὶ ἐγταῦϑαά τινες 
44. ἀπώλοντο τῶν σερατρωτῶν, “ξφείπαγεο δὲ τῶν πολεμίων 
συνειλεγμένοι τιγὲς, καὲ τὰ μὴ δυνάμενα τῶν ὑποζυγίων ἤρ- 
— καὶ ἀλλήλοις ἐμάχοντο περὶ αὐτῶν. ᾿Ελείποντο δὲ 

, αὶ τῶν στρᾳτιωτῶν αἵ τὸ διεφϑαρμένοι ὑπὸ τῇς χεῦνος τοὺς 
ὀφϑαλμαὺς ,) οἷ τὲ ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δακτύλους τῶν ποδῶν 
48 εἰποσεσηπότες. Ἔν δὲ τοῖς μὲν ὀφϑαλμοῖς ἐπεκούρημα τῆς 
Ζιόνος, εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὰ τῶν ὀφϑαλμῶν πορεύοιτο" 
τῶγ δὲ ποδῶν ἢ εἴ τις κινοῖτο ,, καὶ μηδέποτε ἡσυχέαν ἔχοε, 
44 καὶ εἰς τὴν νύκτα ὑπολύοιτο. Ὅσοι «δὲ ὑποδεδομέμος ἐκοι-- ᾿ 
μῶντο; εἰσεδύοντο εἐς τοὺς πόδας οἱ ἑμάντες, καὶ τὰ ὑπο- 
δήματα περεεπήγνυνεο" καὶ γὰρ ἦσαν, ἐπειδὴ ἀπέλειπε εὰ 
ἀρχαῖα ὑποδήματα, φαρβάτεναε αὐτοῖς πεποιημένας ἐκ τῶν 


ψεοδάρτων βοῶν. 


Einige Marode bleiben an εἶπεν Quelle. δεποίοι τείεξ ſie. 


14 Aio τὰς τοιαύτας οὖὗκ ἀνάγκας ὑπελείποντό τενὲς τῶν 

σερατιωτῶν" καὶ ἐδόντες μέλαν τε χωρίον, διὰ τὸ ἐκλελοι-- 
«ένμαε αὐεόϑεν τὴν Ζιόνα εἴκαξον τετηχέναε. ζαὶ ἐξεεήκεε 
διὰ κρήνην τινὰ, ὃ πληαίον ἤν ἀτμίξουσα ἂν νάπη. Mv- 
ταῦϑα ἐχεραπόμενοι ἐκάϑηντο, καὶ οὐκ ὄφαᾳαν πορεύεσθαι. 

46 Ὃ δὲ Ξενοφῶν, ἔχων ὀπισϑοφύλακας, ὡς ἤσϑειο, ἐδεῖτο 
αὐτῶν πάφῃ τέχνη καὶ μηχανῇ μὴ ἀπολείηεσϑαι, λέγων ὅτε 
ἕπονται πολλοὶ πολέμιον συνειλεγμένοι" καὶὲ τελευτῶν ἐχαλέ- 

rauvev. Οἱ δὲ σφάεττεικ ἐκέλενον' οὐδὲ γὰρ ἂν δύνασθϑαε 
4 πορευϑῆναι. ᾿νταῦϑα ἔδοξε κράτιστον εἶναι τοὺς ἑπομένους 
πολεβμους, εἶ τις δύναιτο, φοβῇσαι ἢ μὴ ἐπεπέρομεν τοῖς 
κάμγουσις. Καὶ ἤν μὲμ ἤδη σκότος! οὗ δὲ προσήεραν πολλῳ 

48. ϑορύβῳ, ἀμφὶ ὧν εἶχον διαφερόμενοι. ὍἍνϑα δὴ οἱ μὲν 
ὑπιαϑαφύλακες ἐξαναφεάντες, ἅτε ὑγιαίνοντες ἔδραμον δὲς 
εοὺς πολεμίους" οὗ δὲ κάμνοντες, ἀνακραγόντες σον ἐδύναντο 
μέγιστον, τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα ἐχρουσαν. Οὲ δὲ 
πολέμρηε δείσαντες ἧκαν ἑαυτοὺς κατὰ τῆς χεόνος εἰς τὴν 
γάπην» καὶ οὐδεὶς ἔἐτε οὐδαμοῦ ἐφϑέγξατο. 


4 Buch. 6. Kapitel. 91 


Das Heer raſtet in Doͤrfern unter der Erde. Boſchaffenheit der Wah⸗ 
nungen hier, und was man darin fand. ες 


Καὶ Ξενοφῶν μὲν καὶ οὗ σὺν αὐτῷ, εἰπόντες τοῖς ἀ-19 
σϑεγαῦσιν, ὅτε τῇ ὑσεεραέᾳ ἥξουσί τινὲς ἐπ' αὐτοὺς, πορευό: ὁ 
μένος, πρὶν τέτταρα στάδια διελϑεῖν, ἐγεγγχάνουσεν ἐν τῇ 
ὁδῷ ἀναπαυομένοςς ἐπὶ τῆς χιόγος τοῖς στῃατιώτοαις ἐγκεχαο 
λυμμένοις, καὶ οὐδὲ φυλακὴ οὐδεμία καϑειστήχεε. καὶ 
ἀνίστασαν αὐτούς. Ol δ' ἔλεγον, ὅτε οἱ ἔμπρασθεν οὐχ 20 
ὑποχωραῖεν. Ὃ δὰ παριὼν, καὶ παραπροπέμπων τῶκ πελτα- ᾿ 
στῶν τοῖϊςς ἰσχυροτάτους, ἐχέλδυξ σχέψασθϑαε, τέ εἴη τὰ καμ' 
λύαν, ΟΣ δὲ απήγγελλομ, ὅτε ὅλον οὕτως ἀγαπαύοιτο τὸ 
σερατεύμα. ᾿Ἔνταυϑα καὶ οἱ περὶ Ξενοφῶντα ηὐλέαϑησαν 2128 
αὐεοὺ ἄνευ πυρὸς καὶ ἄδειπτοε;, φυλακὰς οἵας ἐδύναγτο και ᾿ 
ταφτησάμενοι. ᾿Ἐπειδὴ δὲ πρὸς ἡμέραν ἦν, ἃ Ξενοφῶν» 
πέμψας πρὸς τοὺς ἀφϑεγοῦντας τοὺς κεωτάτους ἀνασζτήσοντας, 
ἐκέλευσεν ἀναγκάξειν πραϊέναι, ᾿Εν δὲ τούτῳ Χειρίσοφης 22 
πέμπες τοῦς ἐκ τῆς κώμης σκεψομένους, πῶς ἔχορεν οἱ τελεμ- 
ταῖαε, Οἱ δὲ ἄσμενος ἰδόντες τοὺς μὲν ἀσιϑεγοῦνεας τούτοις 
παρέδοσαν κομίέξειν ἐπὶ τὸ στρατάήπεδον, αὐτοὶ δ᾽ ἐπορεύοντρ" 
καὶ πρὲὶν εἴχοσι στάδια διεληλυϑέναι, ἤφσανμ πρὸς τῇ κώμη, 
ἔνϑα Χειρίφαφος ηὐλίξετοι ᾿Ἐπεὶ δὲ συνεγένοντῳ ἐἀλλήλοςς» 28 
ἔδοξε κατὰ τὰς κώμας ἀσφαλὲς εἶκμαε τὰς τάξεις φκηναῦν. 
Καὶ Χειρίφοφος μὲν αὐταῦ ἔμεινεν: οὗ δὲ ἄλλοι, διαλαχόντες 
ἃς ῥώρωμ κώμας, ἐπορεύοντρ ἕκαστρε τρὶς ξαυτῶμ ἔχοντες. 
ἼΕνϑα δὴ Ἰπολγκράτης ᾿“ϑηναῖας λοχαγὸς ἐκέλευφεν ἀφιέπαε 38, 
αὐτόν" καὶ λαβὼν τοὺς εὐξώγους, ϑέων ἐπὶ τὴν κώμην, ἣν ᾿ 
εἐλήχες Ξενοφῶν, καταλαμβάνει πάψτας ἔνδον τοὺς κωμήτας, 
καὶ τὸν κωμάρχην" καὶ πωλους εἰς δασμὸν βασιλεῖ τρεφομές- 
ψους ἑπτακαίδεκα: καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ κωμαρχον, ἐννα-. 
τὴν ἡμέραν γεγαμημένην: ὃ δὲ ἀνὴρ αὐτῆς λαγὼς ᾧχετο 48 
ϑηράφων, καὶ οὐχ ἥλω ἐν ταῖς κώμαις, ΑἹΣ δ᾽ αἰκίας ἧσαν 
κατάγειοι, τὸ μὲν στόμα ὥσπερ φρέατος, κάτω δ᾽ εὑρεῖαε : 
αὐ δ᾽ εἴσαδοι τοῖς μὲμ ὑποξυγίοις ορυκταὶ, οὗὁ δὲ ἄνθρωποε 
κατὰ κλίμακας κατέβαινον, Ἔν δὲ ταῖς οἰκίαις ἧσαν αἶγεσι, 
οἷς, βοῦς, ὄρνεϑες, καὶ τὸ ἔκγονα τούτων! το δὲ κτήνη πάντα 
χιλῷ ἔνδον ἐτρέφετο. ἾΗσαν δὲ καὶ πυροὶ, καὶ κρριϑαὶ, καὶηβ 
ὄσπρεα, καὶ οὗκος κρίϑιψγος ἐν κρατῆρσιγ. σαν δὲ αὐτοὶ ἰσοχειλεῖς; 
καὶ κάλαμοι ἐνέκειντο, οἱ μὲν μείξους, οἱ δὲ ἐλάττους, γόγατα 
οὐκ ἔχοντες. Τούτους δ᾽ ἔδει, ὁπότε τις διψῴη, λαβόντα 47 
εἷς τὸ στόμα ἀμύξειν' καὶ πάνυ ἄκρατος ὃ οἶνος ἣν, εἰ μῆ 
τις ὕδωρ ἐπιχέον, καὶ μάλα ἡδὺ πόμα συμμαϑόντε [ἡν]. 


— —— — 


.- δφιιι;υ΄ ν" - 
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Sechſtes Kapitel. 


J Cheirlſofosꝰ Unvorſichtigkeit. 


Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἣν ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα παραδίδωσι 
“Χειρισόφῳ, τοὺς δ᾽ οἰκέτας καταλείπεε τῷ κωμάρχῃ πλὴν 
ποῦ υἱοῦ ἄρτι ἡβασκοντος" τοῦτον δ᾽ ᾿δπισϑένει ᾿Αμφιπολίέεῃ 
παραδίδωσι φυλάττειν, ὅπως » εἰ καλῶς ἡγήσαιτο, ἔχων καὶ 
τοῦτον ἀπίοε. ἈΑαὶ εἰς τὴν αἰκίαν αὐτοῦ εἐσεφόρησαν ὡς 
ἐδύναντο πλεῖστα, καὶ ἀναξεύξαντες ἐπορεύοντο. ᾿Πγεῖτο δ᾽ 9 
αὐτοῖς ὁ κωμάρχης λελυμένος διὰ χιόνος" καὶ ἠδὴ τ ἡν ἐν 
τῷ τρέτῳ σταϑμῷ » καὶ ὁ Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχαλεπάνϑη » ὅτε 

οὐχ εἰἐς κώμας ἦγεν. ὋὉ δ᾽ ἔλεγεν » õört οὐκ ὁἷεν ἐν τῳ. τόπῳ 
τούτῳ. Ὃ δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαισε μὲν, ἐδησε δ᾽ οὔ. 
Anao δὲ τούτου ἐχεῖνος τῆς νυχτὸς ἀποδρὰς ᾧχετο, καταλιπὼν 8 
τὸν υἱόν. Τό τῷ δὴ Χειρισόφῳ καὶ Ξενοφῶντε μόνον διά- 


᾿ Φόρον ἐν τῇ πορείᾳ ἐγένετο, ἢ τοῦ ἡγεμόνος κάκωσις κατ᾽ 


ἀμέλειαν. ᾿ξπισϑένης δὲ ἠράσϑη τὸ τοῦ παιδὸς, καὶ οἴκαδε 


κομίσας πιστοεάτῳ ἐχρῆτο. | 


Das Heer kommt ἀπ den οὐοῇό, Chalyder, Taocher und Faſianer. 
Berathſchlagung. 


Μιὰ. “τοῦτο σταϑμοὺς ἑπτὰ ἐπορεύϑησαν;, ἀνὰ πέντδα 
παρασάγγας τῆς. ἡμέρας, παρὰ τὸν ᾧΦασιν ποταμὸν, εὖρος 
ὡς πλεϑριαῖον. ᾿Εντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο, παρα-. 
σάγγας δέκα. ᾿Ἐπΐ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερβολῇ ἀπήντησαν 
αὐτοῖς Χαλυβες, καὶ 1 ἄοχοι, καὶ Φασιανοί. «Χειρίσοφος 
δὲ ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς πολεμίους ἐπὶ “τῇ ὑπερβολῇ, ἐπαύσατο 
πορευόμενος, ἀπέχων ὡς πεντήκοντα σταδίους, ἕνα μ᾽) κατὰ 
8 ἄγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμίοις" παρήγγειλε δὲ τοῖς 

λοις παράγειν τους λόχους; ὅπως ἐπὶ φάλαγγος γένοιεα 


ἃ 


- φὸ. στράτευμα. ᾿Επεὶ δὲ ἤλϑον οἱ ὀπισϑοφύλακες, εσυνεκάς Υ 


aeos τοὺς. στρατηγοὺς καὶ͵ λοχαγοὺς, χαὶ ἔλεξεν ὧδε - Οἱ 
μὲν πολέμιοι, ὡς ὁρᾶτε, κατέχουσι τὰς ὑπερβολὰς τοῦ ὄρους" 

α δὲ βουλεύεσϑαι, ὅπως ὡς καλλιστα ἀγωνιούμεϑα. ᾿Εμοὶ 8 
—2 οὖν δοκεῖ παραγγέλλειν μὲν ἀφιστοποιεῖσθαε τοῖς στρα- 
κεῶταις, ἡμᾶς δὲ βουλεύεσθαι, εἴτε τήμερον εἴτ αὔριον δοκεῖ 
ὑπερβάλλειν τὸ ὄρος. ᾿Εμοὶ δὲ γε, ἔφη ὁ Αλεάνωρ, δοκεῖ, 9. 
ἑπὲν ὡς τάχιστα ἀριστήσωμεν, ἐξοπλισαμένους ὡς τάχιστα 
δέγαι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας" εἰ γὰρ διατρέψομεν τὴν τήμερον ἡμέ- 
αν, οἵ τὸ νῦν ὁρῶντες ἡμᾶς πολέμιον ϑαρσαλεώτεροε ἔσον- 
ται, καὶ ἄλλους εἰκὸς, τούτων ϑαῤῥούντων, πλέους προσγε- 
νεσϑαιε. 


92. ΝΣ Kyros Feldzug. 


Dlie Griechen laffen ſichs wohl ſeyn. Ein Komarch ſagt ihnen, wo ſie 
ſind und in welches Land ſie zunaͤchſt kommen werden. Beſchaffenheit 
der Pferde bier. Guter Rath des Komarchen. 


48 Ὁ ὃὲ Ξενοφῶν τὸν μὲν ἄρχοντα τῆο κώμης ταύτης σύν- 
ὅξιτνον ἐποιήσατο, καὶ ϑαῤῥεῖν ἐκέλευεν αὐτὸν, λέγων, ὅτε 
οὔτᾷ τῶν τέκνων σεερήαοετα , τὴν τὰ οἰκίαν αὐτοῦ ᾿ἀντεμπλή- 
σαντες τῶν ἐπιτηδείων. ἀπέασιν, ἣν ἀγαϑόν τε τῷ σερατεύ- 

εὐ μαιξρ ἐξηγησάμενος φαίνηται; ἔστ ἂν ἐν ἄλλῳ ἔϑνει γέψων- 

29 ταί. .Ο δὲ «ταῦτα ὑπισχνεῖτο, καὶ φιλοφρονούμενος οἶνον 

ἔφρασεν, ἔνϑα ἦν κατορωρυγμένος. Ταυτὴν μὲν οὖν τὴν 

νύχτα διμασκηνήσαντες οὕτως ἐκοιμήϑησαν ἐν πᾶσιν ἀφϑόνγοις 


1 “πάκτεες. οὗ στρατιῶται, ἐν φυλακῇ ἔχοντᾷς τὸν κωμαρχην,, 
80 καὶ τῶ. τέκνα. αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν. ὀφϑαλμοῖς. Τῇ δ᾽ ἐπιούαῃ. 
ἡμέρᾳ͵ Ξενοφῶν » λαβὼν τὸν κομάρχην," πρὸς τὸν Χειρίσοφον. 


ἐπορεύετο. ἽὍποαυ δὲ παρίοι κωμην» ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν 
ταῖς κώμαις, καὶ καξελαάμβανε παγεαχοῦ εὐωχουμένους καὶ 
ἡ εὐθυμουμένους, καὶ αὐδα μόϑεκ ἀφίεσαν, πρὸν παραϑεῖναε 
81 αὐτοῖς ἄριστον. Οὐκ ἦν δ᾽ ὅπαυ οὐ περετίϑεσαν «ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν τράπεξαν κρέα ἄρνεια » ἐρίφεια, χοίρεια, μόσχεια; 
ὀρνίϑεια, σὺν πολλοῖς ἄρτοις, τοόϊς μὲν πυρίνοις, τοῖς δὲ 
82 κριϑίγοες. “Ὁπότε δέ τες φιλοφρονούμενός τῳ βουλοιτο προ- 
πιεῖν, εἷλκεν ἐπὸ τὸν κρατῆρα, ἔνϑεν ὑποκυψαντα ἔδει ῥο- 
φοῦντα πιεῖν, ὥσπερ βοῦν. Καὶ τῷ κωμάρχῃ ἐδίδοσαν λαμτ 


βάνειν, ὅ τι βούλοιτο" ὁ δὲ ἀλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο, ὅπου 


δέ τινα τῶν συγγένων ἴδοε, πρὸς ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμβανεν. 
88 Ἐπεὶ δὲ ἦλϑον πρὸς “Χειρίσοφον, κατελάμβανον καὶ ἐκείνους, 


σκηνοῦντας, ἐστεφανωμένους τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάγοις, καὶ 


διακονοῦντας “ἀρμενίους παῖδας σὺν ταῖς βαρβαρικαῖς στολαῖς". 


τοῖς δὲ παισὶν ἐδείκνυσαν, ὥσπερ ἐγνεοῖς, ὅ τε δέος ποιεῖν.- 
84 δπεὶ δὲ ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο Χειρίσοφος καὶ Ξενοτ 
φῶν;» κοινῇ δὴ νηρώτων τὸν κωμάρχην διοὼὺ τοῦ περσίξοντρς 
ἑρμηνέως, τίς εἴῃ ἢ χωρα. Ὃ δ ἔλεγεν » ὅτι “Δρμενία. Καὶ 


παλιν ἠρώτων, τίνι οἱ ἵπποι τρέφοιντα, 'Ὃ δ᾽ ἔλεγεν, ὅτε. 


βασιλεῖ δασμός. -Τὴκ δὲ πλησίον χώραν ἔφη εἶναι Χάλυβας, 

35 καὶ τὴν ὁδὸν ἔφραξεν, ἥ εἴη. Καὶ αὐτὸν τότε μὲν ᾧχετα 
. ἄγων ὁ Ξεγοφῶν πρὸς τους ἑαυτοῦ οὐκέτας, καὶ ἵππον, ὃν 
᾿δἐλήφει, παλαιότερον δίδωσι τῷ κωμάρχῃ. ᾿ἀναϑρέψακει κα- 
“ταϑῦσαε, ὅτι ἤκουεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ Ἡλίου; δεδιώς, 
μὴ ἀποθάνη" ἐκεκάκρωτο γὰρ ὑπὸ τῆς πορείας" αὐτὸς δὲ 
τῶν πώλων λαμβάνει, καὶ τῶν ἄλλων στρατηγῶν καὶ λοχαγῶν 

836 ἔδωκεν ἑκάστῳ πῶλον. Hqœv δ᾽ οἱ ταύτῃ ἵπποι μείργες μὲν 
τῶν Πιρσικῶν, ϑυμοειδέστεροε δὲ πολλῷ. ᾿Ενταῦϑα᾽ δὴ καὶ 
διδάσκει ὁ κωμάρχης, περὲ τοὺς πόδας τῶν ἵππων καὶ τῶν 
ὑποζυγίων σακκέα περιξιλεῖν, ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσεν" 
ἄνρυ γὰρ τῶν σακκίων κατεδύοντο βέχρε εῆς γασειρός. 
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Sechſtes Kapitel. 
Cheirlſofos Unvorſichtigkeit. 


Ἔπεὶ δὲ ἡμέρα ἣν ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα παραδίδωσι 
Χειρισόφῳ, τοὺς δ᾽ οἰκέτας καταλείπεε τῷ κωμάρχηῃ πλὴν 
τοῦ υἱοῦ ἄρτι ἡβαάσκοντος᾽ τοῦτον δ᾽ ᾿Επισϑένει ᾿Δμφιπολίτῃ 
παραδίδωσι φυλάττειν, ὅπως » ἐὲ καλῶς ἢγήσαιτο, ἔχων καὶ 
τοῦτον ἀπίοε. Καὶ εἰς τὴν αἰκίαν αὐτοῦ εἐσεφόρησαν ὡς 
ἐδύναντο. πλεῖστα, καὶ ἀναξεύξαντες ἐπορεύοντο. ᾿Ἠγεῖτο X 2 
αὐτοῖς ὁ κωμάρχης λελυμένος διὰ χιόνος" καὶ ἤδὴ τ ἡν ἐν "ς"ς 
τῷ τρέτῳ σταϑμῷ , καὶ ὁ “Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχαλεπανϑὴ » ὅτε 
οὐχ εἰς κώμας ἦγεν. ὋὉ δ' ἔλεγεν» οὲν οὐκ εν ἐν τῷ. τύπῳ 
τούτῳ. O δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαεσϑ μὲν, ἐδησε δ᾽. οὗ. 
Ano δὲ τούτου ἐκεῖνος τῆς νυκτὸς ἀποδρὰς ᾧχετο, καταλεπὼν 8 
4:0» υἱόν. Τό τὸ δὴ Χειρισόφῳ καὶ Ξενοφῶντι μόνον δια- 
᾿ Φόρον ἐν τῇ πορείᾳ ἐγένετο, ἢ τοῦ ἡγεμόνος κακωσις. κατ᾽ 
᾿ ἀμέλειαν. ᾿απισϑένης δὲ ἡράσϑη τὸ τοῦ παιδὸς) καὶ οἴκαδε 


κομίσας πισεοτάτῳ ἐχρῆτο. 
ιν. ΄ 


25 


Das Heer kommt ἀπ δέῃ —5 Chalyder, Taocher und Faſianer. 
Berathſchlagung. 


᾿Μαὰ τοῦτο σεαϑμοὺς ἑπτὰ ἐπορεύϑησανν ἀνὰ πέντῃ 4 
παρασαγγας τῆς. "ἡμέρας; παρὰ τὸν Φασιν ποταμὸν, εὖρος 
ὡς πλεϑριαῖον. ᾿Εντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο, παρα- δ. 
σάγγας δέκα. Ἐπί δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερβολῇ ἀπήντησαν 
αὐτοῖς Χαλυβες, καὶ 7 άοχοε, καὶ Φασιανοί.. Χειρίσοφος 8 
δὲ ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς πολεμίους ἐπὶ "τῇ ὑπερβολῇ, ἐπαύσατο 
πορευόμενος, ἀπέχων ὡς πεντήκοντα σταδίους, ἵνα (1) καετὸ , 
κέρας ἄγων πλησιάση τοῖς πολεμίοις" παρήγγειλε δὲ τοῖς 
ἄλλοις παράγειν τοὺς λόχους; ὅπως ἐπὶ φαλαγγος' γέγνοιτα 
εὖ δτράτευμα. ᾿Επεὶ δὲ ἤλϑον οἱ ὀπισϑοφύλακες,. εσυνεκάς Υ 
λεσξ τοὺς. στρατηγοὺς καὶ͵ λοχαγοὺς , καὶ ἔλεξεν ὧδε" Οἱ 
μὲν πολέμιοι, ὡς ὁρᾶτε; κατέχουσι ταὶς ὑπερβολὰς τοῦ ὄρους" 

α δὲ ὀυλεύεσϑαι, ὅπως ὡς καλλιστα ἀγωνιούμεϑα. ᾿Εμοὶ 8 
μὲν οὖν δοκεῖ παραγγέλλειν μὲν εἐριστοποιεῖσϑαε τοῖς στρα- 
ξιώταις, ἡμᾶς δὲ βουλεύεσθαιν εἰτὲ τήμερον εἴτε αὔρεον δοκεῖ 
ὑπερβάλλειν τὸ ὄρος. ᾿Εμοὶ δὲ γε, ἔφη ὁ Αλεάνωρ, δοκεῖ, 9 
ἐπὰν ὡς ταχιστα ἀριστήσωμεν, ἐξοπλισαμένους ὡς τάχιστα οἱ 
ἐέγαι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας" εἐ γάρ διατρέψομεν τὴν τήμερον ἡμέ- 
ῥαν, οἵ τε γῦν ὁρῶντες ἡμᾶς πολέμιον ϑαρσαλεώτεῤοε ἔσον-- 
ται, καὶ ἄλλους εἰκὸς, τούτων ϑαῤῥούντων, πλέους προσγε- 
νέσϑαι. 


ὰ 
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ἔ ἃ Mei . Θεΐ 
Zenofon (ἢ "ἰὰ δἰεααοὶ αὶ — * ein ſcherzhaftes Geſpraͤch 


10 ταὶ τοῦτον Ξενοφῶν εἶπεν’ ᾿Εγὼ δ᾽ οὕτω γιγνώσκω, 
Εἰ μὲν ἀνάγκη ἐσεὶ μάχεσϑαε, ταῦτο δεῖ παρασκευάσασϑαε, 
ὅπως ὡς κράτιστα μαχούμεθα" εἰ δὲ βουλόμεϑα ἐς ῥᾷσεα 
ὑπερβάλλειν, τοῦτό μοι δοκεῖ σκεπτέον εἶναε, ὅπως ὡς ἐλά- 
χιστα μὲν τραύματα λάβωμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα αν- 

41 ὁρῶν ἀποβαλὼμεν. Τὸ μὲν οὖν ὄρος ἐστὶ τὸ ὁρώμενον πλέον» 
ἢ ἐφ᾽ ἑξήκοντα σταδια" ἄνδρες δ᾽ οὐδαμῆ φυλάττοντες ἡμᾶς 
φανεροί εἶσιν ἐλλ ἢ κατὰ ταύτην τὴν ὁδόν. ἸΠολὺ οὖν 
κρεῖττον τοῦ ἐρήμου ρους καὶ κλέψαι τε πειρᾶσϑαε λαϑόν»- 
τας, καὶ ἀρπάσαε φϑαάσαντας, ἢν δυνώμεϑα, μᾶλλον ἢ 
πρὸς ἰσχυρὰ χωρία καὶ ἄνδρας παρεσχευασμέγνους μάχεσθαι. 

42 ΤΠ|ολὺ γὰρ ὅψον ὄρϑιον ἀμαχεὶ ἰέγαι ἢ ὁμαλὲς, ἔνϑεν καὶ 
ὄνϑεν πολεμίων ὄντων" καὶ νύκτωρ ἀμαχέτως μᾶλλον ἂν τὼ 
πρὸ ποδὼν ὁρῴη τις, ἢ μεϑ' ἡμέραν μαχόμενος" καὶ ἢ 
τραχεῖα τοῖς ποσὶν αἰμαχεὶ ἐοῦσιν εὐμενεστέρα ἢ ὁμαλὴ τὰς 

43 κεφαλὰς βαλλομένοες. Κλέψαε δὲ οὐχ αδυνατόν μοε δοκεῖ 
ἐἶναε, ἐξὸν μὲν γυκτὸς ἐέναι, ὡς μὴ ὁρᾶσθαε, ἐξὸν δὲ ἐἶπελ- 
ϑεῖν τοσοῦτον , ὡς μὴ αἴσϑησιν παρέχειν. “4οκοῦμεν δ᾽ ἄν 
μοε ταύτῃ. προσποιούμενοι προσβαλεῖν, ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ 
ἄλλῳ ὄρεε χοῆσϑαε"» μένοιεν γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον ἀϑρόοει οἵ 

44 πολέμιοι. ““εαρ τί ἐγὼ περὶ πλοπῆς συμβάλλομαι; μᾶς 
γὰρ ἔγωγϑ, ὦ Χειρίσοφε, ἀκούω τοὺς “ακεδαεμονίους , ὅσοε 
ἐστὲ τῶν Ὁμοίων, εὐθύς τὸ ἐκ. παίδων κλέπτειν μελδεᾶν, καὶ 
οὐκ αἰσχρὸν εἶναι) ἀλλὰ καλὸν, κλέπτειν, ὅσα μὴ κωλύϑε 
4δ νόμος. Onuc δὲ ὡς κράτιστα "λέπτητε καὶ πειρᾶσϑε λαν-΄ 
ϑανειν., γόμιμον ἄρα ὑμῖν ἐστιν, ἐὼν ληφϑῆεδ κλέπτοντες, . 
. μαστιγοῦσϑαι. Νὺν οὖν μάλα σοε καιρός ἐστιν ἐπιδείξασϑαι 
τὴν παιδείαν, καὶ φυλάξασϑαε μέντοι, μὴ ληφϑῶμεν κλέ: 

16 πτοντες τοῦ ὅρους, ὡς μὴ [πολλας] πληγὰς λάβωμεν. «“!1λλὰ 
μέντοι, ἔφη ὁ Χειρίσοφος, καὶ ἐγὼ ὑμᾶς ἀκούω τοὺς 48ϑη- 

᾿ ψαίουρ δεινοὺς εἶναι κλέπτειν τὸ δημόσια, καὶ μάλα ὄντορ 
- δεινοῦ τοῦ. κινδύνου τῷ κλέπτοντε" καὶ τοὺς κρατίστους μέντοι 
μάλεσεα γ εἴπερ ὑμῖν οἱ κράτιστοε ἄρχειν ἀξιοῦνται" ὥστε 
ὥρα καὶ σοὶ ἐπιδείκνυσθαι τὴν παιδείαν. 


Renofons Anerbietung. 


17 ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἕτοιμός ἐἶμε, τοὺς 

᾿ ἀπισϑοφύλακας ἔχων, ἐπειδὰν δεειπνήσωμεν, ἰέναι καταλη- 
ψόμενος τὸ Ὅρος. Ἔχω δὲ καὶ ἡγεμόνας. ΟΣ γοὸρ γυμνῆ,τες 
τῶν ἐφεπομένων ἡμῖν κλωπῶν ἔλαβον τινας ἐνεδρεύσαντες, 
καὶ τούτων πυνϑάγομαε, ὅτι οὐκ ἄβατόν ἐστε τὸ ὄρος, ἀλλὰ 
νέμεταε καὶ αἰξὶ καὶ βουσίν. ὥστε, ἤνπερ ἁπαξ λαάβωμέν τε 
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εοῦ ὅρουεγ βατὰ καὶ τοῖς ὑποζυγίοις ἔστοε. ᾿Ἐλαίξω μένεοι, 8 
οὐδὲ τοὺς πολεμίους μενεῖν A-, ἐπειδὰν ἴδωσιν ἡμᾶς ἐν 
τῷ ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄχρων.: οὐδὲ γὰρ νῦν ἐϑέλουσε καταβαί- 
ψέιν εἰς τὸ ἴσον ἡμῖν. Ὃ δὲ Χειρίσοφος εἶπὲ’ ΧΚαὶ τέ δεῖ 19 
σὲ ἐέναι, καὶ λείπειν τὴν. ὁπισϑοφυλακίαν; «411... ἄλλους 
πέμψον, ἐὼν μή τινὲς ἐϑελούσιοι φαίνωνται. Ἔκ τούτον 30 
᾿,Αριστώνυμος Μεϑυδριεὺς ἔρχεταε ὁπλέεας ἔγων, καὶ ᾿,44ρι- 
στέας Χίος γυμνήτας, καὶ Νικόμαχος Οἰταῖος γυμνήτας" 
καὶ σύγϑημα ἐποιήσαντο, ὁπότ ἔχοιεν τὰ ἄκρα, πυρὰ κάειν 
πολλά. Ταῦτα συνϑέμένοι ἠρίστων" ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστου προή- 24. 
γαγεν ὁ Χειρίσοφος τὸ στράτευμα πᾶν ὡς δέκα στάδια πρὸς 
τους πολεμίους, ὅπως ὡς μάλιστα δοκοίη ταύτῃ προσάξειν. 


illige beſezen einen Berg. Die Feinde werden, mit ro em 
hrein ae beſ ᾿ Verluſt, in ἵϊε Flucht —28 groß 


Enet δὲ ἐδείπνησαν καὶ νὺξ ἐγένετο, οἱ μὲν ταχϑέντες 22 
ἀπήρχοντο, καὶ καταλαμβάνουσε ἐὸ ὄρος" οὗ δὲ ἄλλοι αὖ-. 
τοῦ ἀνεπαύοντο. Οὗ δὲ πολέμιον ὡς ἤσϑοντο ἐχόμενον τὸ 
ὅρος; ἐγρηγόρεσαν, καὶ ἔκαον πυρὰ πολλὰ διοὶ νυκτός, - 
Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος μὲν ϑυσάμενος ἦγε κατὰ 238 
τὴν ὁδόν." οἱ. δὲ τὸ ὄρος καταλαβόντες κατ τὸ ἄκρα. 
ἐπήεσαν. Τῶν δ᾽ αὖ πολέμίων τὸ μὲν πολὺ" ἔμενεν ἐπὶ τῇ 
ὐπερβολῆ τοῦ ὄρους, μέρος δ΄ αὐτῶν ἀπήντα τοῖς κατὰ τὰ 
ἄκρα. Πρὶν δὲ ὁμοῦ εἶναι τοὺς πολλοὺς ἀλλήλων, συμριυ- 
γνύουσιν οὗ κατὰ τὸ ἄχρα' καὶ νικῶσιν οἱ “δλληνες, καὶ 
διώκουσιν. Ἔν τούτῳ δὲ καὶ οἱ ἐκ τοῦ πεδίου οὗ μὲν πέλτας- 25 
σταὶ τῶν. “Ελλήνων δρόμῳ ἔϑεον πρὸς τοὺς παρατεταγμένους, 
Χειρίσοφος δὲ βάδην ταχὺ ἐφείπετο σὺν τοῖς ὁπλέταις. Οἱ 48 
δὲ. πολέμεοε οὗ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐπειδὴ τὸ ἄνω ἑώρων ἡττώμενον, 

, φεύγουσε. καὶ ἀπέϑανον μὲν οἱ πολλοὶ αὐτῶν, γέρῥα δὰ 
πάμπολλα ἐλήφϑη, ἃ οἱ “Ελληνες ταῖς μαχαίραις κόπτοντες 2. 
ἀχρεῖα ἐποίουν. ᾿ς δ᾽ ἀνέβησαν, ϑύσαντες καὶ τρόπαιον. 
στησάμενοι, κατέβησαν εἰς τὸ πεδίον» καὶ εἰς κώμας πολλῶν 
φαὶ αἀἰχαϑῶν γεμούσας ἦλϑον. 


Siebentes Kapitel. 


Warſch durch Taochien. Cheiriſofos greift eine Feſtung der 
Taocher vergebens an. 


Ἔκ δὲ τούτων ἐπορεύϑησαν εἰς Ταόχους σταϑμοὺς πέντε, 
παρασάγγας τριάκοντα, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπο' χωρία 
7αρ ῴχκουν ἐσχυρὰ οὗ Τάοχοε, ἐν οἷς καὶ τὰ ἐπιτήδεια παντα 


᾿ 98θ Kyhyros' δείδια, ᾿ ἥ 


: 4. εἶχον ἀναϊμονοβισμένοι. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο εἰς χωρίον, δ 
πόλιν μὲν οὐκ εἶχεν, οὐδ᾽ οἰκίας, συνεληλυϑοτες δὲ σαν 
αὐτόσε χαὶ ἄνδρες» καὶ γυναῖκες, καὶ κτήγη πολλὰ, “Χειερέ- 
ooꝙpoc μὲν οὖν πρὸς τοῦτο προσέβαλεν, εὐϑὺυς ἡκων" ἐπεὶ δὲ 
4) πρώτη τάξις ἀπέκαμνεν ἄλλη προσήει, καὶ αὔὖϑις ἄλλῃ" 

ει. οὐ «γὰρ ἦν εἰϑρύοις περιστῆγαι » αλλ ἀπότομον ἡ» κυκλῳ. 

3 ᾿Επεὶ δὲ. Ξενοφῶν ἦλϑε σὺν τοῖς ὀὁπισϑοφύλαξι καὶ πεῖτα- 
σταὶς καὶ ὁπλέταις, ἐνταῦϑα δὴ λέγει Χειρίσοφος, Elę κα- 
λὸν ἥκεις" [τὸ γὰρ “χωρίον αξρετέον 7" 15 γὰρ σερατιᾷ οὐ» 

ι ὅστε τὰ ἐπιτήδεια, εἰ μὴ ληψόμεϑα τὸ χωρίον. ’ 

Ν εκ . 


Sein Geſpraͤch daruͤber mit Xenofon. 


Δ-. ᾿Ἐνταῦϑα δὴ κοινῇ ἐβουλεύοντο" καὶ τοὺ Ξενοφῶντος 
ἐρωτῶντος γυεΐ τὸ κωλύον εἴη εἰσελιϑεῖν,᾿ εἶπεν ὁ “Χειρίσοφος " 
᾿Αλλὰ μία αὕτη ἐστὶ πάροδος, ἣν ὁρᾷς" ὅταν δέ τις ταύτῃ 
πειρᾶται. παριεένκε, κυλινδοῦσι λίϑους ὑπὲρ ταύτης τῆς 
ὑπερεχούσης πέτρας. Ὃς δ᾽ ἂν καταληᾷβϑείη » Οὕτω διατίϑε- 
ται. “Αμα δ᾽ ἔδειξεν αὐτῷ συντετριμμένους ἀνθρώπους καὶ 

“ὃ σκέλη καὶ πλευράς. Ἢν δὲ τοὺς λίϑους αναλώσωσιν,, ἔφη. 
:ὃ Ξενοφῶν, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν κωλύει παριέναι; Οὐ γὰρ δὴ 
ἐκ τοῦ ἐναντίου ὁρῶμεν εἰ μὴ ὀλίγους [τούτους ἢ ἀνθρώπους, 

τ 36. τούτων δύο ἢ τρεῖς ὡπλισμένους. Τὸ δὲ χωρίον, ὡς 
καὶ σὺ σρᾷς; σχεδὸν τρία ἡμίπλεθρα ἐστέν, ἃ δεῖ βαλλομένουᾷ 
᾿διελϑεῖν. Τούτου δὲ ὅσον πλέϑρον δασὺ πίτυσι διαλειπού- 
δᾶες μεγάλαις; ανϑ᾽ ὧν ἑστηκότες ἄγδρες τί ἄν. πάσχοιεν 
ὑπὸ τῶν ,φερὸμένων λύϑων; ἢ ὑπὸ τῶν κὐλενδουμέγων; 2 Τὸ 
λοιπὸν οὖν ἤδη γίγνεται ὡς ἡμίπλεθρον, ὃ δεῖ ὅταν λωφηι 

in σώσιν οὗ λίϑοι, παραδραμεῖν. "Αλλ᾽ εὐθέως, ἔφη ὃ Χειρία. 
σοφος; ἐπειδοὸν ἀρξώμεθα εἰς τὸ δασὺ παριέναι » φέρονται 
οἱ λίϑϑοοι πολλοί. Αὐτὸ ἄν, ἔφη, τὸ δέον εἴη" θᾶττον. γὰρ, 
ἀναλώσουσε τοὺς λίϑους. ᾿Αλλὰ πορευώμεϑα, ἔνϑεν ἡμῖν 
μεϊρὸν τι παραδραμεῖν ἔσται, ἣν δυνώμεϑα, καὶ ἀπελϑεῖν. 


ῥὅάδιον, ἤν βουλώμεθα. 


Ἀ 


Die Feſte wird von den wetteifernden Griechen eingenommen. 


᾿Εντεῦϑεν ſavoriovro «Χειρίσοφος καὶ: Ξενοφῶν καὶ Καλ- 
λίμαχος ΤΙαῤῥάσιος, λοχαγός" τουτου γὰρ ἡγεμονία, ἢν τῶν 
ὀπισδόφμλάχων λοχαγῶν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρξ" οἱ δὲ ἄγλὸιν λόχα- 
γοὶ ἔμενον ἐν τῷ ᾿ἀσφαλεῖ. Μετὰ τοῦτο οὗν ἀπηλϑον͵ ὑπὸ 
τὰ δένδρα, ἄνθρωποι εἰς τοὺς. ἑβδομήκδνεα , «οὐκ αάροοε, 
9 ἀλλὰ καϑ' ἕνα, ἕκαστος φυλαττόμενος, ὡς ἐδύνατο" ᾿““γανο: 
σίας δὲ. ὁ Στυμφαάλιος͵ καὶ “Τρισεώνυμος ἡΜεϑυδρεεὺς,, : καὶ. 
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oöros τῶν ὁπισϑοφυλάκων λόχαγο) ὄντες, καὶ ἄλλο, δὲ, ἐφί- 
ἵστασαν ἔξω τῶν δένδρων" οὗ γὰρ ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δέψ- 

᾿ ὅροις ἔσταναε πλεῖον ἢ τὸν ἕνα λόχον». νϑὰ δὴ Καλλίμα- 10 
χος μηχαναάταίέ τι, ἸΙροέτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου, ὑφ᾽ ᾧ ἣν 
αὐτὸς, δύο ἢ τρία βήματα" ἐπεὶ δὲ οἱ λέϑοι φέροιντο, ἀγε- 
χάξετο εὐπετως. Eꝙ ἑκάστης δὲ προδρομῆς πλέον ἢ, δέκα 
ἅμαξαι πειρῶν “ἀνηλίσκοντο. Ὁ δὲ “4γασίας, ὡς ὁρᾷ τὸν 44 
Καλλίμαχον, ἃ ἐποίεε, καὶ τὸ στράτευμα πᾶν ϑεώμενον,.. 
δείσας, μὴ οὐ πρῶτος παραδράμοε εἐς τὸ χωρίον; οὔτε τὸν 
““ριστωγυμὸν πλησίον ὄντα παρακαλέσας, οὐδὲ Εὐρύλοχον 
τον «Δουσειέα, ἑταίρους ὄντας » οὐδ᾽, ἄλλον οὐδένα, χωρεῖ αὐ- 
δὸς " καὶ παρέρχεται πάντας. Ὃ δὲ. Καλλίμαχος, ὡς ὁρᾷ 42 
᾿αὐεὸν παριόντα, ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ τὴς ἴτυος. Ἐν δὲ. 
τούτῳ παραϑεῖ αὐτοὺς ““ριστώνυμος Μιεϑυδρεεὺς, καὶ μετὰ 
τοῦτον Εὐρυλοχος “ουσεεὺς" πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεποιοῦντο 
ἀρεέῆς, καὶ διηγωνίξοντο πρὸς αλλήλους. Δαὶ οὕτως ἐρίξον-: 
τες αἱροῦσι τὸ χωρίον" ὡς γὰρ, ἅπαξ εἰσέδραμον, οὐδεὶς ἔξε, 
Δ έτρος ἄνωϑεν ἡἠνέχϑη. 


Verzweiſlung der Taocher. Unvorſichtigkeit des Lochagen Aineas. 


Ἐνταῦϑα δι) δεινὸν ἥν ϑέαμα. ΑἹ γοὶρ γυναῖκες, ῥί- 43 
πτουσαι τὰ παιδία, εἶτα καὶ ἑαυτὰς ἐπικατεῤῥίπτουν, καὶ οἱ 
ἄνδρες ὡσαύξως. Ἔνϑα δὴ καὶ Αἰνέας, ὃ Στυμφάλιος, λο- 
χαγὸς, ἰδών τινα ϑέοντα, ὡς ῥέψοντα ἑαυτὸν, στολὴν ἔχοντα 
καλὴν, ἐπιλαμβάνεεαι, ὡς αὐτὸν κωλύσων. “Ὁ δ᾽ αὐιὸν ἐπε- 44 
σπᾶται, καὶ μφοτέρου ᾧχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενγοε, 
καὶ απέϑανον. Ἐντεῦϑεν ἄνϑρωποε μὲν πάνῳῃ ὀλίγοι ἐλήφϑη- 
qœv, βόες δὲ καὶ ὄνορ πολλοὶ καὶ πρόβατα. 


"τ 


Marſch durch Chalbbien. Tapferkett, Bewaffnung und Lebensart 
ſeiner Einwohner. 


Evreuoty ἐπορεύϑησαν διὸ :Χαλύβων σεαϑμοὺρ ἐπεὰὼς 15 
παρασάγγας. πεντήκοντα. Οὗεοι ἦσαν, ὧν διῆλϑον, αἀλκιμώ- 
τατοι; καὶ εἰς χεῖρας ἤσαν. Εἶχον δὲ ϑώρακας λινοῦς μέ. - 
χθι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων σπάρτα πυκνὰ ἐστραμμένα. 
Εἶχον δὲ καὶ κνημῖδας καὶ xocivn, καὶ παρὰ ἐὴν ξωγὴν μα» 46 
χαίριον, ὅσον ξυηλ Aucxcvtxnv, ᾧ ἔσφαττον ὧν ἰρατεῖν 

. δύναιντο, καὶ ποῖ όνξες ἂν τὰς κεφάλὰς ἔχοντες ἐπορεύ--: 
Ἴσνεο" καὶ ἦδον καὶ ἐχόρευον; ὁπότε οὗ πολέμιοι ὄψεσθαι, ΄ 
αὑτοὺς ,ὄμελλον' εἶχον δὲ καὶ δόρυ ὡς —— πηχῶν, 
μίαν λόγχην ἔχον. Οὗτοι ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσμασιν" ἐπὲὲ 47 
δὲ παρέλθοιεν οἱ “Ελληνες, εἴπσνεο ἀεὶ μαχόμενοι. "Ωικουν 
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12 δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν τούτοις ἀνακεκο- 
μισμένοι ἦσαν, ὥστο μηδὲν λαμβάνειν αὐτόϑεν τοὺς “μλη- 
νας, ἀλλὰ διδεράφησαν τοῖς κτήνεσιν, ἃ ἐκ τῶν Ταύχων 


ἔλαβον. 


reiwilliges Verſprechen eines Wegweiſers. 


18 Ἔκ “τούτου οἱ “Σλληνες ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Ἄρπασον. .πο- 
ταμὸκ, εὗρος τεττάρων πλέϑρων. ᾿Ἐνεεῦϑεν ἐπορεύϑησαν διὰ 
Σχυϑενῶν σταϑμοὺς τέεταρας, παρασάγγας εἴκοσι, διὰ πε-- 
᾿ δίου εἷς κώμας, ἐν αἷς ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἑἐπεσιτί- 

49 σανξο. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ ἦλϑον σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας 
εἴκοσι, πρὸς πόλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα," οἰκουμένην " 
ἐκαλεῖτο δὲ T ὑμνίας. ᾿Εκ ταὐεης ὁ τῆς χώρας ἄρχων τοῖς 

ο Ἕλλησιν ἡγεμόνα πέμπει, ὅπως διὰ τῆς ἑαυτῷ πολεμέας 
40 [χώρας] ἐπάγοι αὐτούς. ᾿Δλϑὼν δ᾽ ἐκεῖνος λέγει, ὅτε ἄξεε 
᾿αὑτοὺς πένεϑ ἡμερῶν εὶς χωρίον, ὅϑεν ὄψονται ϑάλαττα» 
εἰ δὲ μὴ τεύναναι ἐπογγγέλλεετο. Καὶ ἡγούμενος, ἐπειδὴ ἐνέ- 
βαλον ἑξὲς τὴν ἑαυτοῖς ,τολεμέαν, παρεκελεύετο αἴϑειν καὶ 
φϑείρειν τὴν γώραν᾽" ᾧ καὶ δῆλον ἐγένετο. ὅτε τούτου ἕνεκα 
ἔλϑοι, οὐ τῆς τῶν ᾿διλήνων εὐνοίας. 


Ὶ 


Große Frende δεῖ Griechen δεῖ Erblickung des Meers vom 
Berge Theches. 
Καὶ ἀφικνοῦνταε. “ἐπὶ ὅρας τῇ “πέμπτῃ ἡμέρᾳ" ὄνομα δ᾽ 
21 ἥν τῷ ὄρει Θήχης. ᾿Επειδὴ δὲ οἱ πρῶτον ἐγένοντο ἐπὶ τρῦ 
ὄρους » καὶ κατεῖδον τὴν ϑάλατταν, πολλὴ κραυγὴ ἐγέγετο. 
᾿Αχούσας δὲ ὃ Ξενοφῶν καὶ οἱ ὀπισϑοφύλακες. φήϑησαψ, 
42) καὶ ἔμπροσϑεν ἄλλους ἐπιτίϑεσθαι πολεμίους" εἵποντο γὰρ 
ὄπισϑεν οἱ ἐκ τῆς καιομένης χώρας" καὶ αὐτῶν οὗ ὁπισϑο- 
φύλακες ἀπέκεεινάν τὸ τινὰς καὶ ἐξώγρησαν, ἐνέδραν ποιη- 
σάμενοι» καὶ γέῤῥα ὅλαβον [ δασέων. βοῶν) ὁμοβόϊνα ἀμφὶ 
ον τὰ εἴκοσιν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ βοὴ πλείων τε ἐγίγνετο καὶ ἐγγύτε- 
23 005“, καὶ οἱ ἀεὶ ἐπέοντες ἔδεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς αεὶ βοῶντας, 
καὶ πολλῷ μείξων ἐγέγνετο ἥ βοὴ, ὅσῳ δὴ πλείους ἐγέ- 
7γοντο,. ἐδόκει δή τε εἶναι τῷ Ξενοφῶντε" καὶ ἀναβὰς ἐφ᾽ 
ἵππον, καὶ «Αὐκιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαβὼν » παρε- 
44 βοήϑει. Καὶ τάχα δὴ ἀκούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν 
Θάλαττα, ϑάλαττα, καὶ παρεγγυώντων. ᾿ Evvooæœ δὴ 
ἔϑεον ἅπαντες καὶ οἱ ὀπισϑοφύλακες, καὶ τὰ ὑποξύγια "λαύ- 
δνετο. καὶ οἱ ἵπποι’ ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκονεο πάντες ἐπὲ τὸ ἄχρον, 
ἐνεαῦϑα δὴ περιέβαλλον ἀλλήλους, καὶ στρατηγοὺς καὶ λο- 
χαγοὺς, δακρύονεες. Καὶ ἐξαπίνης, ὅτου δὴ παρεγγυησαν- 
roc, Οἱ σερατιῶται φέρουσε λέϑους, καὶ ποιοῦσε κολωγὸν 


4 διῶ, 8 Kapitel. φ 4 


μέγαν. ᾿Ἐνταῦϑα ἀνετέϑεσαν πλῆϑος δερμάτων ὠμοβοΐνων γβ 
κατὰ βακτηρίας, [καὶ τὰ αἰχμάλωτα γέῤῥα} καὶ ὁ ἡγεμὸν 
αὐτός τὲ κατέτεμνε τοὶ γέῤῥα, καὶ τοῖς ἤλλους διεχελεύεεο. 
ἹΜΙετὰ ταῦτα τὸν ἡγεμόνᾳ ἀποπέμπουσιν οἱ “βλληνες» δῶρα 427 
δόντες ἀπὸ κοινοῦ, ἵππον, καὶ φιάλην ἀργυρᾶν, καὶ σκευὴν 
Περσικὴν, καὶ δαρεικοὺς δέκα" ἥτει δὲ μάλιστα τοὺς δακτυ- 
λίους, καὶ ἔλαβε πολλοὺς παρὰ τῶν στρατιωτῶν. Κωμην 
δὲ δείξας αὐτοῖς, οὗ σκηγνήσουσε, καὶ τὴν ὁδὸν, ἣν εἶσπο- 
φεύσονται εἐς Πάκρωγας, ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο, ὥχετο, τῆς 
γυχτὸς ἀπιών, 


! 


Achtes Kapitel. 
Die Makroner thun Widerſtand. 


"Εντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν οὐ “Δλληνες διὰ ακρώνων 
σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας δέκα. Τῇ πρώτη δὲ ἡμέρᾳ 
ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν ᾿ ποταμὸν, ὃς ὥριξε τὴν τὰ τῶν “Μακρώνων 
χώραν καὶ τὴν τῶν Σχυϑινῶν. Εἶχον δ᾽ ὑπερδέξιον χωρέον, 3 
οἷον χαλεπώτατον, καὶ ἐξ ἀρισνερᾶς ἄλλον ποταμὸν , δἐς ὃν 
ἐνέβαλλεν ὁ ὁρίξων, δὲ οὗ ἔδει διαβαίνειν. ἪΝ δὲ οὗτος. 
δασὺς δένδροις, παχέσι μὲν οὔ, πυκνοῖς δέί, Ταῦτα, ina 
προσῆλϑον οἱ ἽΒλληνες, ἔκοπτον, σπεύδοντες ὡς εἐὐἀχιστὰ ἐκ 
τοῦ χωρίου ἐξελϑεῖν.. Οὲ δὲ ἸΜάκρωνες, ἔχοντες γέῤῥα καὶ 8 
λόγχας καὶ τριχίνους χιτῶνας, καταγνειπέρᾳς τῆς διαβάσεως ; 
παρατειαγμένοι ἦσαν, κὰβ ἀλλήλοις διεκελεύοντο, Διαὶ λέϑους 
εἐς τὸν ποταμὸν ἐῤῥίπτουν" ἐξικνοῦχεο͵ δὲ οὐδὲ οὕτως, οὐδ᾽ 
ἔβλαπτον οὐδένα... 


ΓΕ ἘῸΝ ον ΨΥ 


Gluͤcklicher Zufall. Friede. 


Ἔγνϑα δὴ προσέρχεεαι τεῷ Ξενοφῶγει τῶν πιλτασεῶν τὶς 4 
ἀνὴρ, ᾿4ϑήνησι φάσκων δεδουλευκέναι, λέγων, ὅτε ψεγνώσκοι᾽ 
τὴν φωνὴν τῶν ἀνϑρώπων. Καὶ οἶμαι, ἔφη» ἐμὴν ταύτην 
τὴν πατρίδα εἶναι" καὶ, εἰ μή τι κωλύει. ἐθέλω αὐτοῖς δια» 
λεχϑήναι. ᾿Αλλ οὐδὲν κωλύει, ἔφη" αλλὰ διαλέγου φαὶξ; 
μάϑε πιρῶτον αὐεῶν, εἶγνες. εἰσίν, Οἱ δ᾽ εἶπον; ἐρωςήσαρεος, 
ὅτε Μάκρωνες. ᾿Βρώτα τοίνυν, ἔφην αὐτοὺς, εἰ εἰνειτιεάχαν 
Ξα, καὶ χρήξουσεν ἡμῖν πολέμιοι εἶναι. Οὗ δ᾽ ἀπεχρίμανεο, cd 
ὅτε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τὴν ἡμεεέραν ἔρχεσθε. ««(ἔγειν —BR 
οἱ σερατηγοὶ, ὁτὲ γὲ οὐ. κακῶς ποιήσαντες, ἄλλα. —RXRX 
πολεμήσαντες, ἀπερχόμεθεοι εἐς τὴν Ελλάδα, καὶ ἐπὶ θά- 
λαῖταν βουλόμεθα ἀφικέρσϑαι,, ᾿Ηρῴεων. ἐκλῖψοι,. αἱ ꝓ δὲν 


4600 Kcyros Feldzug. 


7 τούτων τῶ πιστά. δ᾽ ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν 
᾿ἐϑέλειν. “Δ νεεῦϑεν διδόασιν οὗ Ἀάκρωνες βαρβαρικὴν λογ- 
χην εοὶς “Ἔλλησιν ᾿ οἱ δὲ “λληνες ἐκοίνοις ᾿δλληνιεκήν" εαῦεα 

- γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἶναι" ϑεοὺς δ᾽ ἐπεμαρτύρανεο ἀμφότερος 


Die Kolcher halten εἶπεν Berg ἀπ ihrer Graͤnze beſetzt. 


8... Μετὰ δὲ τὰ αιστεὶ εὐϑὺς οΣ Μάκρωνες τὰ δένδρα συν- 
εξέκοπεον, τήν τὲ ὁδὸν ὡδοποίουν, ὡς διαβιβάσοντες, ἐν μέ- 
σοις ἀναμεμιγμένοε. τοῖς Δλλησιν" καὶ ἀγορὰν, οἵαν ἐδύ- 
ψαντο, παρεῖχον" καὶ διήγαγον τρισὶν ἡμέραις, ἔστε ἐπὶ" ταὶ 

τῶν Αῤλχων ὥρια κατέστησαν τοὺς “Ἕλληνας. ᾿Ενταῦϑα ἣν 
ὅρος μέγα, ,“προσβατὸν δὲ, καὶ ἐπὶ τούτου οἱ Κόλχοι παρα- 
κεεαγμένοι ἦσαν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἷ Ἕλληνες ἀντεπαρε- 
τάξαντο κατὰ φάλαγγα, ὡς οὕτως ἄξοντες πρὸς τὸ ὄρος" 
ἔπειτα δὲ ἔδοξε τοῖς σερατηγοῖς συλλεγεῖσι βουλεύσασθαε, 


ὅπως οὑς κάλλιστα ἀγωνιοῦνται, 


Renefen räth, [οϊαπεαινεῖδ anzugreifen Seine Sründe. 


49 Metcy οὖν Ξενοφῶν, ὅει δοκεῖ, παύσανγτεις τὴν φα- 
δἃαγγα, λόχους ὀρϑίους ποιῆσαι. Ἢ μὲν γὰρ αρ φάλαγξ δια- 
σπάσϑήσεξαι ευϑύς" κ᾿ μὲν γὰρ ἄνοδον, τῇ δὲ εὔοδον εὑρη;- 

ὃ σῦμεν τὸ ὅρος" καὶ εὐθὺς τοῦτο ἀϑδυμίαν ποιήσει γ ὅταν, 

11 — φάλαγγα, ταύτην διεσχασμένην ὁρῶσισ. E 
πειται δὲ, ἣν κὲν ἐπὲ πολλοὺς τεσαγ μένοι αροσάγωμεν, περετ- 
κεῤσουσιν ἡμῶν οἱ πολέρεοι, καὶ τοὺς περιτεοῖς χρήσονεαε ὅ 
εἰ ἂν βούλωνεαι- ἐὰν δὲ ἐπὶ ὀλίγων τεεαγμένοι ἕωμεν, οὐδὲν 
ἂν εἴη ϑαυμασεὸν, εἰ διαχοχείη ἡμῶν ἣ φαλαγξ ὑπὸ ἀϑρόων 
5Ξ-΄ καὶ βελῶν καὶ ἀνϑρώπων συμπεσόντων. MÆ δέ πη τοῦτο 
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οὗτοΐ εἶσιν αὺς ὁρᾶτε, μόγοι ἔτε ἡμῖν ἐμποδοὸν τοῦ μὴ ἤδη 


εἶναε ἔδϑα πάλαι σπεύδομεν. ωντονυς, ἥν ἄως δυνώμεθα, ᾿ 
καὶ μοὺς ΤῊ καταφαγεῖν, ΄ : 


Der Berg wird erobert. 


᾿Σ πο) δ᾽ ἐν ταῖς χώραις ἕκαστοι ἐγένοντη, καὶ τοὺς λό- ἐξ 
χους ὀρϑίους ἐποιήσαντο, ἐγένοντο μὲν λόχοε τῶν ὁπλιτῶν 
οαἰμφὶ τοὺς ὀγδοήκοντα, ὁ δὲ λόχος ἕκαστος σχέδον εἰς τοὺς 
ὁκατόν. Τοὺς δὲ πελταστὰς" καὶ τοὺς τοξότας τριχῇ ἐποεή» 
σαντο; τοὺς μὲν τοῦ εὐωνύμου ἔξω, τοὺς δὲ τοῦ δεξιοῦ, τοὺς 
δὲ κατ μέσον, σχεδὸν ἑξακοσίους ἑκάστους. ᾿Δκ τοὐτου1θ 
παρηγγύησαν οὗ σερατηγοὶ ξὔχεσϑαι. Εὐξάμενρε δὲ καὶ ααιε 
ανίσαντες ἐπορεύονεο. Καὲ Χειρίσοφος μὲν καὶ Ξενοφῶν καὶ 
οὗ σὺν αὐτοῖς πελτασταὶ, ἔξω γενόμενοε τῆς τῶν. πολεμίων 


φάλαγγος, ἐπορεύονεο. Οἷ δὲ πολέμιοε, ὡς εἶδον αὐτους, 1 - 


ἀντιπορεύονται" καὶ οὗ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν, οἱ δὲ ἐπὶ τὸ εὐώ- 
νυμοὸν διεσπάσϑησαν, καὶ πολὺ τῆς ἑαυτῶν φαλαγγος ἐν τῷ 
μέσῳ κενὸν ἐποίησαν. ᾿Ιδόντες δὲ αὐτοὺς διχαξοντὲς οὗ κατα 18 
τὸ Αρκαδικὸν πελτασταὶ, ὧν ἦρχεν Αἰσχίνης ὁ Axcorev, 
νομίσαντες pebyerv, ἀνὸ κράτος ἔθεον: καὶ οὗτοε πρῶτοι 
ἐπὶ τὸ ὄρος ἀναβαίνουσι. Συνεφείΐπετο δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ Ao- 
καδικὸν ὁπλιτικὸν, ὧν ἦρχε Κλεάνωρ, ὁ ᾿Ορχομένιος. Οἱ δὲ 
πολέμιοι, ἐπεὶ ἤρξαντο θεῖν, οὐχκότο ἔστησαν, ἀλλοὶ φυγῇ 
ἄλλος ἄλλη ἐτράπρξοι , ΕΝ 


— 


Schaͤdliche Art von Honig. 
ΟἹ δὲ “Ἑλληνεο ἀναβάντες ἰσερατοπεδεύσαντας δ πολλαῖς 49 
κώμαις, καὶ τὰ ἐπιτήδεια πολλὰ ἐχούααις. 
ἄλλα οὐδὲν ἦν) ὃ τε καὶ ἐθαύμασαν: τὰ δὲ σμήνη πολλαὶ 
“ἣν αὐτόϑε, καὶ τῶν κηρίων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν, 
πάϑτες [ἄφρονές τὸ ἐγίγνοντο, Ἷ καὶ ἤμουν, καὶ κάτω δμχώ- 
“ει αὐκοῖς, καὺὴὰ ὀρϑὸς οὐδεὶς ἐδύνατο ἴστασϑαι, ἀλλ' οἱ μὲν 
ὀλίγον ἐδηδοκότας σφόδρα μεϑύουσιν ἐῴκεσαν, οὗ δὲ πολὺ 
μαινομένοις, οἱ δὲ καὶ ἀποθνήσκουσιν. Ἕκειντο δὲ οὕτω 21 
πολλοὶ, ὥσπερ τροπῆς γεγενημένης, καὶ πολλὴ ἦν ἡ ἀϑυμία.. 
Τῆ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπέϑανε μὲν οὐδεὶς, ἀμφὶ δὲ τὴν αὐτήν πον 
ὥραν ἀγεφρόνουν" τρίτη δὲ καὶ τετάρτῃ ἀνίσταντο, ὥσπερ 
. ἐκ φαρμακοποαίας, . 


φ 


αδ το μὲν 20 


* 
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Die Griechen kommen nach Trapezus am ſchwarzen Meer. Dankopfer 
und gymniſche Spiele, auch mit Pferden. 


22 ἸΣντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν δύο φεαϑμοὺς, ἑπτὸ παρασάγγας, 
μαὶ ἤλϑον ἐπὶ ϑάλατταν, εἰς Τραπεζοῦντα, πόλρι ᾿Ελληνίδα, 
οἐκουμέγην,) ἐν τῷ υξείνῳ πόντῳ, Σινωπέων ἀπρορκέαν, ἐν 
τῇ Κόλχων χώρᾳ. ᾿Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ τὰς τριά- 

δῷᾷχοντᾳ, ἐν ταῖς τῶν Κόλχων χῴώμαις. Καὶ ἐντεῦϑεν ὁῤρμώ- 
μένος ἐληΐξαντο τὴν Κολχίδα" ἀγορὰν δὲ παρεῖχον ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ Τραπεξαυντίοςε, καὶ ἐδέξαντό τ τοὺς “Ζλληνας, 
«αὶ ξένεα ἔδοφαν βαῦς, καὶ ἄλφιτα, καὶ οἷνον. Συνβδιεπρατ- 
rovto δὲ καὶ ὑπὲρ τῶν πλησίον Κάλχωγν, τῶν ἐν τῷ πεδίῳ 

, μᾶλματα οἰκούντων, καὶ ξέγια καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἦλθον πλέ- 

4λογα βάεςς Μετὰ δὲ τοῦτα τὴν θυσίαν, ἣν εὔξαντο, παρε- 
σχευάζογτα: Ἤ λθϑομ δὲ αὐτοῖς ἱκακοὶ βόες, αποϑῦααε τῷ 
At, τῷ Σωξεῆρε., καὶ τῷ Ἡρακλεῖ, ἡγεμόσυνα, χαὶ τοῖς ἀλ- 

δ λοις δὲ ϑεοῖς, οἷ εὐξανγεο. Enoincur δὲ καὶ ἀγῶγα γυμν.- 
κὸν ἐν τῷ ὅρρε, ἔνϑα πὲρ ἐσκήνουν. Ἑΐλογεο δὲ “4ρακόντιον 
Σεαρτιάτην , ὃς ἔφυγε παῖς ἔτε ὧν οἴχοϑεν, παῖδα ἄχων 
κατακτανὼν ξυήλη πατάξας, δρόμρυ τὲ ἐπεμεληϑῆναε, καὶ 

Ἴθτοῦ ἀγῶγος προσγξατῆσαι. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἡ ϑυαία ἐγένετο, τὰ 
δέρματα παρέδοσαν τῷ “ρακονείωῳ, καὶ ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον, 
ὅπον τὸν δρόμον πεποιηκὼς εἴη. ὋὉ δὲ, δείξας, ὅπου παρε- 
στηκότες ἐτύγχανον, Οὐτοσ ὁ λόφος, ἔφη, καλλεστος τρέχειν, 
ὅπηηνυ ἂν τις βούληται. Πῶς οὖν, ἔφασαν, δυνήσονται πα- 
λαίδιν ἐν σκληρῷ καὶ δασεῖ οὕτω; ὍὋὧ δὲ εἶπει αλλόάν τι 

27 ἀνγιάσεται ὁ καταπεσών. ᾿Ηγωνίξοντο δὲ παῖδες μὲν στάδιον 
τῶν αἀκχμαξόνεων οἱ πλεῖατοε" δόλεχον δὲ Κρῆτες πλείους ἢ 
ξξήκοψτα ἔϑεον, πάλην δὲ καὶ πυγμὴν καὶ παγχράτιον ἕξκεροι- 
Καὶ καλὴ ϑέα ἐγένεεο" πολλοὶ γὰρ χατξέβησαν, καὶ, ἅτδ᾽ 

88 ϑεωμένων. ἷὖ» ἑταίρων, πολλὴ φιλονεικία ἐγίγνετο. "Εδεον 
δὲ καὶ ἵπποι" καὶ ἔδεε αὐτοὺς. κατοὶ τοῦ πρανοῦς ἐλάσαντας, 
ἐν τῇ ϑαλάττη ἐναστρέψαγτας παλεν ἄνω πρὸς τὸν βωμὸν 
ἥκειν. Καὶ κάτω μὲν οὗ πολλοὶ ἐχκυλινδοῖντο: ἄνω δὲ πρὸς 
τὸ ἐσχυρῶς ὄρϑιον μόλις βάδην ἑἐπορείοντο οὗ ἵπποι. Ἔνθα 
δὴ πολλῇ κραυγὴ καὶ γέλως καὶ ααρακῶευσις ἐγίγνεεο 
μῳεων 
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ὁ ἡ π [εξ Ὁ καὶ ch. 


Erſtes Kapitel. 


Die Grie en rathſchlagen uͤber ἴδε weitern Mar 
φ verſpticht, ihnen Schiffe zu —SE Ebeltlſofe⸗ 


“Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπραξαν 
οἱ “Ἕλληνες, καὶ ὅσα ἐν τῇ πορείᾳ τῇ μέχρις ἐπὶ ϑάλατταν, 
τὴν ἐν τῷ δυξεένῳ πόντῳ, καὶ ὡς ἐπὶ Τραπεζοῦντα, πόλιν 
"δλληνίδα; ἀφίκοντο; καὶ ὡς εἰπέϑυσαν, ἃ εὔξαντο σωτήρια 
ϑύσειν) ἔνϑᾳ πρῶτον εἐς φριλέαν γῆν εἰφέκοεντο, ἐν τῷ πρό- 
σϑεν λόγῳ δεδηλωΐξαφ. ᾿Εκ δὲ rourou συνελϑόντες ἐβουλεύοντο 2 
περὶ τῆς λοιπῆς πορείας. ᾿αἰνέστη δὲ πρῶτος ᾿ΑἸντιλέων ᾿ 
Θούριος, καὶ ἔλεξεν ὧδε: ᾿Εγὼ μὲν τοένυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
ἀπείρηκα ἤδη συφχεναξόμενος, καὶ βαδίξων, καὶ τρέχων, καὶ 
τὸ ὅπλα φέρων, καὶ ἐν τάξξι ἐὼν, καὶ φυλακὰς φυλάττων, 
καὶ μαχόμενος" ἐπεϑυμῶ δὲ ἤδη, παναάμενος τούτων τῶν. 
πόνων ἐπεὶ ϑάλαεταν ἔχομεν, πλεῖν τὸ λοιπὸν, καὶ ἐκεαϑεὶς, ᾿ 
ὥσπερ ᾽Οδυσσεὺς » καϑεύδων ἀφικέαϑαιε εἰς τὴν ᾿ Ελλάδα. 
Ταῦτα ἀκούσαντες οὗ στρατιῴεαι “ἀνεϑορύβησαν, εἐἧς εὖ λέγοι" 8 
καὶ ἄλλος ταὐτὰ ἔλεγε, καὶ πάντες οἱ παρόντες. Ἔπειτα ἃ 
Χειρίσοφος ἀνέστη, καὶ εἶπ ὧδε" Φίλος — ἐστὶν, ὠ ἀν».- 
δρες, ᾿Αναξίβιος' ,᾿ψαγαρχῷῶν δὲ τυγχάνει. Ἢν οὖν πέμψητέ 
με; οἶμαι ἂν ἐλϑεῖν καὶ τρεήρεις ἔχων, καὶ πλοῖα, τὰ ὑμᾶς 
ἄξοντα. Ὑμεῖς δ᾽, ἐπείπερ πλεῖν βούλεσϑε . περεμένετε, ἔστ᾽ 
ἂν ἐγὼ ἔλϑω". ἥξω' δὲ ταχέως. ᾿Ακούσαντες, ταῦτα οὗ στρα- 
τιῶται ἤσϑησάν τὲ, καὶ ἐψηφίσαντο πλεῖν αὐτὸν ὡς ταχιστα. 


Xenofon raͤth, in Chelriſofos bweſenbeit, Lebensmittel anzuſchaffen. 

Seine Vorſchlaͤge theils uͤber dieſen Punkt, theils zur Sicherung des 

Heers, ſo lange eß noch am Lande iſt, und zur Vergewiſſerung der 
Seefahrt, werden iutte, bis auf Einen. 


Merdè τοῦτον Ξενοφῶν ἀνέστη, καὶ ἔλεξεν δε: Χειρί- ὅ ᾿ 
40oꝙpos, μὲν. δὴ ἐπὶ πλοῖα στέλλεται ᾿ ἡμεῖς δὲ.  ἀναμενοῦμεν" 
ὅσα οὗν μα. δοκεῖ καῖρος εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ μονῇ ν ταῦτα 
ἐρῶ. - Tocrov μὲν τὰ ἐπιτήδεια δεὶ πορίξεσϑαι ἐκ τῆς πολε.θ 
μέας" οὔτε γὰρ ἀγοροῖ ἐστεν ἱκανὴ, οὔτε, ὅτου ὠνησόμεϑα, 
πάρεστιν » εἰ μὴ ὀλέγοις, ἤ τε χωρα πολεμία" κίνδυνος οὖν 
πολλοὺς ἀπόλλυσϑαι, ἦν ἀμελὼς τὲ καὶ ἀφυλάκτως πορεύ-- 


404 ᾿" Kyros Feldzug. 


Ἴ ησϑε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδμα. εἰ λλά μοε δοκεῖ σὺν προνομαῖς λαμ. 
βάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἄλλως δὲ μὴ πλανᾶσϑαε; ὡς σώξησϑε" 
8 μᾶς δὲ τούτων ἐπιμελεῖσθαι. "ἔδοξε ταῦτα. "Ἔτι τοίνυν 
ἀκούσατε καὶ τάδε" Enè λείαγ γὰρ ὑμῶν ἐκπορεύσονταΐ 
τινες Οἶμαι οὗν" βέλτιον. εἶναι, ἡμῖν εἰπεῖν τὸν μέλλοντα 
ἐ ξιέναι, φράξειν δὲ καὶ, ὅποι » ἵνα καὶ τὸ πλῆϑος ἴδωμεν 
τῶν ἐξιόντων καὶ τῶν μενόνεων" καὶ ὀυμπαρασκευάξωμεν, 
ἐάν τὸ δέῃ" καὶ, βοηϑῆσαί τιάὲν ἂν καιρὸς ἢ), ἴδωμεν, ὅποι 
δεήσερ, βοηϑεῖν" καὶ 'ἂν τις τῶν ἀπειροτέρων ἐγχεερῇ τε ποι- 
εἴν, συμβουϊεύωμεν, πειρώμενοι «εἰδέναι τὴν δύναμιν, ἐφ᾽ οὗν 
9 ἂν ἴωσιν. "Ἐδοξθ καὶ ταῦτα. ᾿βννοεῖτἑ δὴ καὶ τόδ᾽, ἔφη" 
χολὴ τοῖς πολεμίοις ληΐξεσϑαι' καὶ δικαίως ἡμῖν. ἐπιβου- 
 λεύουσειν. ἔχομεν γὰρ τὰ ἐκείνων" ὑπερκάϑηνται δ᾽ ημῶν: 
φύλακας δή μοι δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον εἶναι. ᾿Δδὰν 
οὖν κατὰ μέρος [μερισϑένεες) φυλάττωμεν “καὶ σκοπῶμεν, 
40 ἧττον ,δύναινε ἂν ἡμᾶς ϑηρᾷν οὗ πολέμιοι. “τι τοίνυν 
τάδε ὁρᾶτε: Δὲ μὲν ἠπιστάμεϑι σαφῶς, ὅτε ἣἢξενι πλοῖα 
“Χειρίσοφος ἄγων ἱκανοὶ, οὐδὲν ἂν ἔδει, ὧν μέλλω λέγειν!" 
νῦν δ᾽, ἐπεὶ τοῦτ᾽ ἄδηλον δοκεῖ μοι περμιρᾶσϑαι πλοῖα συμ- 
παρὰσκευάξειν καὶ αὐτόϑεν. Ἢν μὲν γὰρ ἔλθη, ὑπαρχόν»- 
των ἐνθάδε," ἐν ἀφϑονωτέροις πλευσούμεϑα" ἐὲν δὲ μὴ 
11 ἀγη, τοῖς ἐνθάδε ρησόμεϑα. Tyd δ ὁρῶ πλοῖα πολλάκις 
παραπλέοντα᾽ εἐ οὖν αἰνησάμενοι, παρὰ Ἴδαπεξουντίων μακραὶ 
πλοῖα, κατάγοιμεν καὶ φυλάττοιμεν αὐτὰ, τὰ πηδάλια παρα-. 
λυόμενοι, ἕως ἂν ἱκανὰ τῶ ἄξοντα γένηται, ἔσως ἂν οὐκ 
“οἰπορήσαιμεν κομιδῆς, οἵας. δεόμεδίγα. Edote καὶ ταῦτα. 
12 ᾿Εννοήσατε δ᾽, ἔφη» εἰ εἰκὸς καὶ τρέφειν απὸ κοινοῦ, οὺὐς 
καταγαάγωμεν, ὅσον ἂν χρόνον ἡμῶν ἕνεκα μένωσι, καὶ γαῖμ. 
λον συνϑέσϑαι, ὅπως ὠφελοῦντες καὶ ὠφελῶνταιε. Edote 
13 καὶ ταὐτὰ. δοκεῖ “οίνυν μοι; ἔφη, ἢν ἄρα καὶ ταῦτα ἡμῖν 
μὴ) ἐκπεραίνηται, ὥστε ἀρκεῖν πλοία, τας ὁδοὺς, ἃς δυσπό- 
ρους εἰκούομεν εἶναι, ταῖς παρὰ θάλατταν οἐκουμέναις πό-" 
λεαιν ἐψνεξίλασθαι ὁδόποεεῖν" πείσοντοι: γὰρ καὶ διὰ τὸ φον᾿ 
τβεσϑαιν καὶ διὰ τὸ βούλεσϑαν ἡμῶν ἀπαλλαγῆναι. 


LArnofon ſetzt den gemißbilligten Vorſchlag dennoch ins Werk. Φενῖρ: 
pos und Polykrates werden aufs Kreuzen ausgeſchickt. Dexippos Treu⸗ 
loſigkeit. Ungluͤck des Kleainetos und ſeiner Mannſchaft. 


14 ᾿Εκταῦϑα͵ δὴ ἀνέχραγον 2 ὡς οὐ δέοε ὁδοποιέῖν. Ὁ δὲ; 
ὡς ἔγνω τὴκ ἀφρησύνην αὐτῶν, ἐπεψήφιεσε μὲν οὐδὲν », τὰς 
δὲ πόλεις ἑκούσας ᾧ ὄπεισε ποιεῖν τὰς ὁδοὺς, λέγων, ὅτε. ϑάτ- 
4ὅ τον ᾿ἀπαλλαάξονται, ἣν εὔποροι ᾿γένωνται αἵ ὁδοί. ᾿δλαβον 
δὲ καὶ πεντῃκόνεοφον παρὰ τῶν Τραπεξουντίων, ἢ. ἑπέστησαν 
“Δέξιππον, «“ἄκωνα περίοικον, ὅστεσ, ἀμελήσας τοῦ συλλαβεῖν 


ΕῚ 


J 
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πλοία. ἀποδρὰς ᾧχετο ἔξω εοῦ Πόντου, ὅχοῖ» τὴν ναῦν. : 
Οὗτος μὲν οὖν δίκαια ἔπαϑεν ὕστερον" ἐν Θρῴκη γὰρ παρὰ 
Σεύϑη πολυπραγνονῶν τι. ὀπέϑανεν ὑπὸ Νιεκανδρου, τοῦ - 


«Τάκωνος. Ἴβλαβον δὲ καὶ “τριακόντορον , ἡ ἐπεσταϑὴ Πολυ- 18 


κράτης: ᾿Αϑηναῖος, ὃς, ὁπόσα “λαμβάνοι πλοῖα, κατῆγεν ἐπὲ 
τὸ στρατόπεδον. Καὶ τὰ μὲν οἰγώγιμα, ἃ ἐπῆγον, ἐξαιρούς-. 
μάγοι φύλακας καϑίστασαν, ὅπως σῶα εἴη" τοῖς δὲ πλοίοις 
ἐχρήσαντο εἰς παραγωγήν. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἦν. ἐπὶ λείαν 1 
ἐξήεσαν ηὲ “Ελληνες" καὶ οἱ μὲν ἐνετύγχανον, οὗ δὲ καὶ οὔ. 
Κλεαίνετος δὲ, ἑξα αγὼν καὶ τὸν ἑαυτοῦ καὶ ἄλλον λόχον 
πρὸς χωρίον χαλεπὸν , αὐτὸς τὲ ἀπέϑανε καὶ ἄλλοι δολλοὶ. 
τῶν σὺν αὐτῷ. ᾿ 


Zweites Kapiten. 


Arglliſt δον Trapezuntier. Ein Theil der Griechen kommt beim An⸗ 
greifen eines gut befeſtigten Ortes der Driler in Θείανε, 
und ſchickt zu Xenofon. 


"δπεὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια οὐκέτε ἦν "λαμβάνειν, ὥσεϑδ ἀπαῳ- 
ϑημερέξειν ἐπὶ τὸ στράτευμα, ἐκ τούτου. λαβὼν ὁ Ξενοφῶν 
ἡγεμόνας τῶν Τραπεξουντίων, ἐξάγει εἷς ΖΔρίλας τὸ ἥμισυ 
τοῦ στρατεύματος; τὸ δὲ ἥμεσυ φυλάττειν κατέλιπε, τὸ στρα- 
τύπεδον" οὗ γὰρ Κόλχοε, ἄτα ἐκπεπτωκότες ἐκ τῶν οἰκεῶν;. 
πολλοὶ ἦσαν ἀϑρόοε, καὶ ὑπερεκάϑηντο ἐπὶ τῶν ἄκρων. Οἱ. 


δὲ Τραπεξούντιοι, ὁπόϑεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια ὁάδιαν ἢν λα- 


βεῖν, οὐκ ἤγον" φίλοι: γὰρ αὐτοῖς ἦσαν" εἰς τοὺς 4ρίλας δὲ 
προϑύμως ἦγον, ὑφ ὧν κακῶς ἔπασχον, εἰς ,“Ζωρία τε ὀρεινὰ 
καὶ δύσβατα, καὶ ἀνϑρώπους. πολεμικωτάτους τῶν ἐν τῷ 
Πόντῳ. Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐν τῇ ἄνω χώρᾳ οἱ Ἕλληνες, ὁποῖα 3 
τῶν χωρίων τοῖς “ρίλαες ἀλώσιμα ἐδόκει εἶναι, ἐμπιπράνεες 
ἐπήεσαν" καὶ οὐδὲν ἦν λαβεῖν εἰ μῇ ὃς καὶ βοῦς; ἢ ἄλλο τε 
κτῆνοο τὸ πῦρ διαπεφευγος; Ἕν δ᾽ ἦν χωρίον, ὃ μητρόπολες 
αὐτῶν ἐκαλεῖτο" εἰς τοῦτο πάντες συνεῤῥυήκεσαν. ἹΠ]Περὶ δὲ 
τοῦτα ἦν χαράδρα ἐσχυρῶς βαϑεῖα, καὶ πρόσοδοι χαλεπαὶ 


πρὸς τὸ χωρίον. Οἱ δὲ πελτασταὶ, προτρέχοντες στάδια πέντε 4 ΝΣ 


ἢ ἐξ τῶν ὁπλιτῶν, διαβάντες τὴν χαραδραν, ὁρῶντες πρό- 
βατα πολλὰ καὶ ἄλλα χρήματα, προσέβαλλον πρὸς τὸ χω- 
Θέον. ΣΣυνείποντο δὲ καὶ δορυφόροι πολλοὶ, οὗ ἐπὲ τὰ ἐπι- 
τήδεια ἐξωρμημένοι" ὥστε ἐγένοντο οἵ διαβάντες πλείους ἢ 


: εἰς δισχελίους. ἀνϑρώπους. Ἐπεὶ δὲ μαχόμεναι οὐκ ἐδύνο γτο ὅ 


λαβεῖμ τὸ χωρίον (καὶ γὰρ τάφρος ἡ» πϑοὶ αὐτὸ εὑρεῖα ἄνα- 
βεβλημάνη., καὶ σκόλοπες ἐπὶ τῆς ἀναβολῆς , καὶ εύρσεις 
πυκναὶ ξύλεναι πεποιημέναι), ἀπιέναι ἤδη ἐπεχείρουν. Οἱ δ᾽ 


106. Kyros Feldzug. 


6 ἐπέκειντο αὐτοῖς. “Ὥς δ᾽ οὐκ ᾿ἐδύναντο ἀπελϑεῖν (ἦν γὰρ ἐφ᾽ 
ἑνὸς ἤ κατάβασις ἐκ τοῦ χωρίου δὲς τὴν χαράδραν), πέμπουσε 

πρὸς Ξενοφῶντα, ὃς ἡγεῖτο τοῖς ὁπλέταες. ὋὉ δ᾽ ἐλϑὼν λέγεε, 
ὅτε ἐστὶ χωρέον χρημάτων πολλῶν στόν" τοῦτο οὔτϑ λαβεῖν 
δυνάμεϑα, (ἰσχυρὸν γάρ ἐστεν»);. οὔτα ἀπελϑεῖν ῥᾳδιον" μά- 
χοντεαε γὰρ ἐπεξεληλυϑότες, καὶ ἡ ἄφοδος χαλεπή. ᾿ 


- ⸗ 


Der Ort wird angegtigen und Febert, außer der Burg. 


8 "Ακούσας τ ταῦτα ὃ Ξενοφῶν, προσαγαγὼν πρὸς τὴν χα- 
ςρᾶδραν, τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐκέλευβ ϑέσϑαι τὰ ὅπλα, αὕτος 
δὲν. διαβὲς σὺν τοῖς λοχαγοῖς, ἐσκοπεῖτο , πότερον εἴῃ κρεῖττον 
ἀπάγειν καὶ τοὺς διαβεβηκότας : ἧ καὶ ταὺς ὁπλέτας διαβε- 

9 βάξει»; ὡς ἀλόμτος ἄν ταῦ χωρίου: Ἐδόκει τε τὰ μὲν ἀἅἀπα- 
γεν οὐκ εἶναι ἄνευ πολλῶν “νεκρῶν, ἑλεῖν δ᾽ ἂν ὥονεο καὶ οἱ 
λοχαγοὲ τὸ ζωρίον, καὶ ὃ Ξενοφῶν συνεχώρησε, τοῖς ἑεροῖς 
πιστεύσας" οὗ ,γαρ μάντεις ἐἀποδεδειγμένοι ἤσαν) ὅτε μάχη 
40 μὲν ἔσται, τὸ δὲ τέλος καλὸν τῆς ἐξόδου. Καὶ τοὺς μὲν 
λοχαγοὺς πέμπει διαβιβάσοντας τοὺς ὁπλίτας, αὐτὸς δ᾽ ἔμε- 

ο γεν, αἀναχωρίσας ἅπαντας “οὺς πελταστὸς, καὶ οὐδένα εἴα 
41 ἀκραβολίξεσϑαι.. ᾿Επεὶ δ᾽ ἧκον ο ὁπλῖται, ἐκέλευσα τὰν λό- 
χον ἕκαστον ποιῆσαι τῶν λοχαγῶν, ὡς ἂν κράτεσεα οἴητας 
ἀγωνιεῖσϑαι" ἦσαν γὰρ ο λοχαγοὶ πλησίον ἀλλήλων, οἵ 
πᾶντα τὸν ζοόνον ἀλλήλοις περὶ ἀνδραγαϑίας εντεπφιοῦντο. 
45} Καὶ οὗ μὲν ταῦτα ἑποίουν, ὁ δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι παρήγ- 
γελλε διηγκυλεσμέγνρονς ἱένριε »ὡς,) ὁπόταν σημηνῇ ἀκοντέξειν 
δεήσον" καὶ τοὺς τοξότας ἐπιβεβλῇσϑαι ἐπὶ ταῖς νευραῖς; ὡς» 
ὁπόταν σημηνῇ» τοξεύειν δεῆσοψ' καὶ τοὺς γυμνῆτας λέϑων 
ἔγειν μεστὰς τὰς διφϑέρας" καὶ τοὺς ᾿ἐπιτῃδείους ἔπεμψε τού- 
13 των ἐπεμεληϑῆναι. Enet δὲ παντα πὰρεσκχεύαστο, καὶ οἱ. 
λοχαγοὺὶ ᾿ καὶ οὗ ὑπολοχαγοὶ, καὶ οἱ ἀξιρῦντες τούτων μὴ 
χείρους εἶναι, πάντες παρατεταγμένοι ἧσαν; [καὶ] ἀλλήλαυς 

γ» δὴ συγεώρων: μηνοειδῆς γαρ ἦν ἢ τάξις διὼ τὰ χωρίον. 

᾿ 44 Επεὶ δ' ἐπαιάψεισαν, καὶ ἡ σαλπιγξ ἐφθέγξατο, ἅμα τε τῷ 
᾿Ενυαλίῳ ἤλαλαξαν , καὶ ἔϑεον δρόμῳ οὗ ὅὄπλιεαι, καὶ τὰ 
᾿βέλη ὁμοῦ ἐφέρετο, λάγχαε, τοξεύματα, σφενδάναι, καὶ πλεῖ- 

- στοῦ δ᾽ ἐκ τῶν χειρῶν λέϑοι" ἤσαν δὲ οὗ καὶ “πῦρ προφέφερον. 
4,5 Ὑπὰ δὲ τοῦ πλήϑονς τῶν βελῶν ἔλειπον οἱ πολέμιοι τὰ τὰ 
στανρώματα καὶ ταὶς τύρσεις" ὥστϑ “4γασίας ᾿Στυμφάλιος 
καὶ Φελάξενος Πεληνεὺς , καταϑέμενον τὰ ὅπλα, ἐν χιτῶνε 

᾿ μόνον ἀγέβησαν, καὶ ἄλλος ἄλλον εἷλκε, καὶ ἄλλος ἀναβεβή- 
46 κει, ποιὸ ἡλώχει τὸ χωρίον, ὡς ἐδόκει. ,Καὶ οὗ μὲν πελταστὰς 
καὶ οἱ ; ψιλοὶ δἰσδραμόντες ἥρπαξον; ῦ τι ἕκαστος ἐδύνατο" 

ὁ δὲ Ξενοφῶν, στὰς κατὰ τὰς πύλας, ὁπόσους ἐδύνατο, καὶτ- 
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ἐκώλυε τῶν ὁπλιτῶν ἕξω" “πολέμιοι γὰρ ἄλλοι ἐφαίνοντο ἐπὶ 
ἄκροις τισὶν ἐσχυροῖς. Οὐ πρλλοῦ δὲ χρόγον μεταξὺ γενομέ-- 17 
γου κραυγή r ἐγίγνετο ἔνδον, καὶ ἔφευγον, οὗ μὲν καὶ ἔχον-- 
τες, ἃ ἔλαβον, τάχα δέ τις καλ᾽ τετρωμένος" καὶ ἱπολὺς ἦν 
οὐϑισμὸς “ἀμφὶ το ϑύρετρα. Καδ ἐρωτώμενοι οὗ ἐκπίπτοντες 
ἔλεγον, ὅτε ἄκρα τις ἐστὶν ἔνδον, καὶ οἱ πολέμεοε πολλοὶ, οὗ 
παίουσιν ἐχδεδραμηκότες τοὺς [ἐἴ γδον] αἀνϑρώπους. ' 


- 


Der Abzug iſt zuerſt muͤhſellg. 


᾿Ενταῦϑα ἀνειπεῖν ἐκέλευσε Τολμίδην, τὸν κήρυκα, ἑέναε 48 
εἴσω τὸν βονλόμενόν τι λαμβάνειν: καὶ ἔεντο πολλοὶ εἴσω, 
καὶ νικῶσι τοὺς ἐκπέπτογτας οἵ δἐφωϑούμεμαι, καὶ κατακλεί- 
ουσε τοὺς πολεμέους πάλιν δὲς τὴν ἄκραν, Καὶ τὰ μὲν ἔξω 49 
τῆς ἄκρας πάντα διηρπάσθϑη, καὶ ἐξεκομίσανεο οἱ “Ἕλληνες " 
οὗ δ᾽ ὁπλῖται ἔθεντο τὸ ὅπλα, οἱ μὲν περὶ τὸ σταύρωμα,. 
οἱ. δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν, τὴ» ἐπὶ τὴν ἄκραν φέρουσαν. Ὃ v.0 
Ξενοφῶν καὶ οἱ λο —* ἐσκόπουν, εἰ οἷόν τ᾿ εἴη τὴν ἄκραν 
λαβεῖν" ἦν γὰρ οὕτω σωτηρία ἀφφαλής. ἄλλως δὲ πάνυ χα- 
λεπὸν ἐδόκερ εἷναι. αἀπελϑεὶν. Ζχοπουμένοις δ' αὐτοῖς ἐδοξϑ 
πανταπάσιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον. ᾿Ενταῦϑα παρεσκεῦ- 21 
αἴξοντο τὴν ἄφοδον, καὶ τοὺς μὲν σταυροὺς ἕκαστορ τοὺς 

καϑ'᾿ αὐτοὺς διήρουν, καὶ τοὺς εἰχρείους καὶ φαρτέα ἔγοντας 
᾿ ἐξεπέμποντο, καὶ τῶν ὁπλιτῶν τὸ πλῆϑος" κατέλεπον δὲ οἷ 
λοχαγοὶ, οἷς ἕκαστος ἐπίστευον. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἤρξαντο ἀποχωρεῖν, 22 
ἐπεξέϑεον ἔνδοϑεν πολλοὶ, γέῤῥα καὶ λόγχας ἔχοντες, καὶ 
κνημῖδας, καὶ κράνη ΠΙαφλαγονικά: καὶ ἄλλοι ἐπὶ τας οἷ- 
κίας ἀνέβαινον ᾿ ταὶς ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τῆς eto τὴν ἄκραν φε- 
θούσης ὁδοῦ" ὥστ᾽ αὐδὲ διώκξιν ἀσφαλὲς ἦν αὐτοὺς κατὰ ἢ 
τας πύλας, τας εἐς τὴν ἄκραν φερούσας! καὶ γὰρ. ξύλα με.-- 
γάλα ἐπεῤῥίπτουν ἄγωϑεν" ὥστῃ χαλεπὸν ἦν καὶ βένειν καὶ 
ἀπιέναι" καὶ ἢ νυξ φοβερὰ ἣν ἐπιοῦσα. 


Xenofon henutzt einen gluͤcklichen Zufall. Endliches Sdleſat 

der Stadt. 

Μαχομένων δ᾽ αὐτῶν καὶ ἀπορουμένων; ϑεῶν τις αὐὖ- 24 
τοῖς μηχανὴν σωτηρίας δίδωσιν" ἐξαπίνης γὰρ ἀγέλαμιεν. 
οἐχία τῶν ἐν δεξιᾷ, ὅτου δὴ ἀνοίψαντος" ὡς δ᾽ αὕτη συνέπι-. 
πεὲν, ἔφευγον οἱ ἀπὸ τῶν ἐν δεξιᾳᾷ' οἰκιῶν. “ὥς δ' ἔμαϑεν 25 
ὁ Ξενοφῶν τοῦτο παρὰ τῆς τύχης, ἀνάπτείν ἐκέλευε καὶ τοὺς 
ἐν ἀριστερᾷ οἰκίας. Αἱ δὲ ξύλιναι ἥσαν' ὥστε καὶ ταχὺ 
ἑκαέοντο. “Ἔφευγον οὖν καὶ οἱ ἀπὸ τούεων τῶν οἰκιῶν. Oi 26 
δὲ κπαεοὶ τὸ σεόμα δ) ἔτι μόνοι ἐλύπουν, καὶ δῆλοι ἦσαν ὅτι 
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A4naxelcovto⸗ ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ τὰ καὶ καταβώσε.. ᾿᾿ Ἐνταῦϑα 
᾿ παραγγέλλει, φορεῖν ξύλα, ὅσοι ἐτύγχανον ἔξω ὄντες τῶν. βε: 
λῶν, εἰς τὸ μέσον ἑαυτῶν καὶ τῶν πολεμίων. Ena δὲ ἱκανοὶ 
ἤδη ἣν, αἀνήψαν" ἀνῆπτον δὲ καὶ τὰς παρ᾽ αὐτὸ τὸ χαρά- 
27 κώμα οἰκίας, ὅπως οὗ πολέμιοι ἰμφὴ ταῦτα ἔχρεεν. Οὕτω 
- μόλις ἀπῆλϑον ἀπὸ τοῦ χωρίου, πῦρ ἐν μέσω ἑαυεῶν καὲ 
- ζῶ» πολεμίων ποιῃσάμϑνουι. Καὶ κατεκαύϑη πᾶσα ἢ πόλες, 
καὶ α οἰκίαε, καὶ αἱ τύρσεις, καὶ τὼ σταυρώματα ,' καὶ 
κἄλλα πάντα πλὴν τῆς ἄκρας. - | 


-, 
- 


Zuruckunft ins Lager, nicht ohne Gefaht 


4 ἢ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπήεσαν οἱ “λληνες, ἔχοντος τὰ ἐπειξή» 
. δία. Enel δὲ τὴν κατάβασιν ἐφοβοῦντο, “τὴν εἰς ραπε- 
ζοῦντα (πρανὴς γὰρ ἣν καὶ στενὴ), ψευδεμέδραν ἐποιήσαντο' 

49 καὶ ἀνὴρ Muode τὸ γένος, καὶ τοὔνομα τοῦτα, ἔχων, τῶν 
Ἀρητῶν λαβὼν τέτταρας ἢ πέντϑ, ἔμενδρ ἐν λασίῳ. χωρίῳ, 
καὶ προσεποιεῖτο τοὺς πολεμίους λανϑάνειν πειρᾶσϑαι" αἱ δὰ 
πέλται αὐτῶν ἄλλοτε καὶ ἀλλοτϑ διεφαίνονεο, χαλκαὶ οὔσαι. 

30 Ot μὲν οὖν. πολέμιοι ταῦτα διορῶντες, ἐφοβοῦντο ὡς ἐνέδραν 
φὗσαν" ἡ δὲ στρατιὰ ἐν τούτῳ κατέβαινεν. ᾿βπεὶ δὲ ἐδόκεε 
ἱκανὸν ἤδη ὑπεληλυϑέναι τῷ “Μυσᾷ , ἐσή μηνϑ φεύγειν ἀνὰὼ 

81 κράτος" καὶ ὃς ἐξαναστὰς φεύγει, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Καὶ οἱ 

᾿ς μὲν ἄλλου Κρῆτες (ἀλέσκεσϑαε γεὶρ ἔφασαν τῷ δρόμῳ), ἐχπὲ- 
σόντες ἐκ τῆς ὁδοῦ, εἰς ὕλην κατε ταὶς νάπας κιλενδούμονοι 
ἐσώϑηδαν" ὁ υσος δὲ, κατα τὴκ ὁδὸν φεύγων, ἐβόα βοη- 

8)ε;»». Καλ ἐβοήϑησαν αὐτῷ καὶ ἀνέλαβον τετρωμένον" καὰ 
αὐτοὶ ἐπὶ πάδα ἀνεχώρουν βαλλόμενοι οἱ βοηϑήσαντες, καὶ 
ἀνειτοξεύοντές τινες, τῶν Κρητῶν, Οὕτως ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὰ 

, σερατόπεδον, παντὸς σῶοι ὄντες. 


-“ ὁ 
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δι, meiſt zu Lande. Zaͤhlung des Heers. Theilung der ans dem 
Verkauf der Gefangenen eWateen Summen. Religioſitaͤt 
er Griechen. 


Ἐπεὶ δὲ οὔτε ὁ Χειρίσοφος ἧκεν, οὔτα πλοῖα ἱκανὰ ὧν; 
οὔτε τὰ ἐπιτήδεια ἣν λαμβάνειν ἔτι; ἐδόκει ἀπιτέον εἶναό. 
Δαὶ ἐς μὲν τὰ πλοῖα τούς τὲ ἀσϑενοῦντως ἐνεβίβασαν, καὶ 

τοὺς ὑπὲρ τετταράκοντα ἔτη, καὶ παῖδας, καὶ γυναῖκας, καὶ 
τῶν ὑχευῶν ὅσα μὴ ἄναάγκη ἦν ἔχειν" καὶ Φιλήσιον καὶ 
“Σοφαίνετον, τοὺς πρεσβυτάτους τῶν στρατηγῶν, εἰσβιβάσαντες 
τούτων ἐκέλευον ἐπιμελεῖσϑαι" οὗ δὲ ἄλλος ἐαορϑύοντο" ἢ δὲ 


- 


Ἂ 
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ὁδὸς ὁδοποιονμένη ἦν. Καὶ αἀφιηνοῦνταν πορενόμιονον, εἷς 2 
Αερασοῦντω τρεταῖοε . πόλεν ᾿᾿λληνίδα, ἐπὶ τῇ ϑαλάττη, 
Σινωπέων ἄποικον, ἐν τῇ Κολχίδι χωρᾷ. ᾿δνταῦϑα ἔμειναν 4 
ἡμέρας δέκα" καὶ ἐξέτασις ἐν τοῖς ὅπλοις γέγνεται καὶ 
αριϑμὸς, καὶ ἐγένοντο ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι. Οὗτοι 
ἐσώϑησαν ἐκ. τῶν ἀμφί τοὺς μυρίους" οΣ δὲ ἄλλοι ἀπώλονεο 
ὑπὸ τὸ τῶν πολεμίων καὶ τῆς χιόνος, καὶ εἴ τις νῦύσῳ: Ἐν-Α 
ταῦϑα καὶ διαλαμβαάνουσι το απὸ τῶν αἰχμαλώτων γενόμενον 
ἀργύριον, καὶ τὴν δεκάτηνγ ἣν τῷ “Ἵπκόλλωνι ἐξεῖλον καὶ τῇ 
᾿Ἐφεσίᾳ ᾿ἀρτέμιδε, διέλαβον οὗ στρατηγοὶ, » τὸ μέρος ἕκασεος,. 
φυλάττειν τοῖς ϑεοῖς" αντὶ δὲ Χαρισόφου Νέων ὁ .4σι- 
ναῖος ἔλαβε. 


xeaoſons kleiner Dianentempel in Elis. Jaͤhrliches Feſt in und με 
demſelben. Beſchreibung des Tempels. 


Ξενοφῶν οὖν τὸ μὲν τοῦ ““1πόλλωνος ἀνάϑημα ποιη- ὅ 
σάμενος ἀνατίϑησεν εἰς τὸν ἐν Δελφοῖς τῶν ““ϑηναίων ϑη- 
σαυρὸν, καὶ ἐπέγραψε τὸ τὰ αὐτοῦ ὄνομα καὶ τὸ Προξένου) 
ὃς σύν Αμάρχῳ.͵ ἀπέϑανδ᾽ ξένος γὰρ ar αὐτῷς Τὸ δὲ τής 6 
᾿Αρτέμιδος, τῆς Ἐφεσίας, ὅτο ἀπήεε σὺν Aynocᷣꝙ ᾿ἐκ τῆς 
᾿Ασίας τὴν εἰς Βοιωτοὺς ᾿ὁδὸν, κατέλεπϑ παρὰ "Μεγαβύξῳ, 
Ἂ εῆς ᾿Αρτέμιδος νεωκόρῳγ, ὅτε αὐτὸς κινδυνούσων ἐδόκεε, 

νας μδτα πγησιλάου ἐν Κορωνοέᾳ . καὶ ἐπέστειλεν, ἢν μὲν 
αὐεὸς σωϑῇ» ἑαυτῷ ἀποδοῦναι", εἰ δέ τε πάϑοι, ἀναϑεῖναο 
ποιησάμενον τῇ ᾿Αρεέμιδι, ὅ τε οἴοιτο , χαριεῖσθαι τῇ ϑεῷ. 
᾿Επεὶ δ᾽ ὄφυγεν ὃ Ξενοφῶν » ΚΧατοιχοῦγτος ἤδη αὐτοῦ ἐν 
“Σχιλλοῦνϊε, ὑπὸ τῶν «Δακεδαιμονίων οἰκισϑέντε παροὶ τὴν 
᾿ολυμπία» , ἀφικνεῖται Μεγάβυζος εἷς ᾿Ολυμπίαν ϑεωρήσων, 
δαὶ ἀποδίδωσι τὴν παρακαταϑήκχην αὐτῷ. Ξενοφῶν δὲ λα- 
βωὼν χωρίον ὠνεῖται τῇ ϑεῷ, ὅπου ἀνεῖλεν ὃ ϑεός. "Ετυχεβ 
δὲ διὰ μέσου ῥέων τοῦ χωρίου ποταμὸς “Σελινοῦς. Καὶ ἐν 
᾿Εφέαῳ δὲ παρὰ τὸν τῆς ᾿Αρτέμειδος νεὼν Σελινοῦς ποταμὸς 
παραῤῥεῖ, καὶ ἐχϑύες τὸ ἐν ἀμφοτέροις ἔνεισε καὶ κόγχαι" ἐν 
δὲ. τῷ “Σκχιλλουνείῳ χωρίῳ καὶ ϑῆραι πάντων, ὁπόσα ἐστὲν 
ἀγρευόμενα. ϑηρία. ᾿Εποίησε δὲ καὶ. ναὸν καὶ βωμὸν ἀπὸ 2 9 
τοῦ δεροῦ ἀργυρίου: καὶ τὸ λοιπὸν ἀεὶ δεκατεύων τὸ ἐκ τοῦ 
δἰχροῦ ὡραῖα » ϑυσίαν ἐποίει τῇ ϑεῷ" καὶ πάντες οἱ πολῖται 
καὶ ot πρόσχωροι, ἄνδρες καὶ γυναῦκες, μδεεῖχον τῆς ἑορτῆς: 
ἸΠαρεῖχε δὰ ἡ ϑεὸς τοῖς σκηνοῦσεν ἄλφιτα, ἄρτους͵ » οἶνον; - 
τραγήματα, καὶ τῶν ϑυομένων ἀπὸ τῆς ἱερᾶς νομῆς λάχος, 
“ καὲ τῶν “ϑηρευομένων δέ. Καὶ γὰρ ϑήραν ἐποιοῦντο εἰς τὴν 10 
δορτὴν οἵ τε Ξενοφῶντος παῖδες καὶ οὗ τῶν ἄλλων πολιτῶν" 
ὁ δὲ - βουλόμενοι “καὶ ἄνδρες συνεϑήρων" καὶ ἡλίσκετο τὰ 
μὲψ Σ αὐεοῦ τοῦ ἱεροῦ χωρίου, τὰ δὲ ἐπ τὴς Φολόης, σύες," 
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41 καὶ δορκάδες, καὶ ἔλαφοι. "ἔστι δὰ ἢ χώρα, ἢ ἐκ «ακεδαί- 
μονος εἐς.. ᾿θλυμπίαν πορδύονταε, ὡς εἴκοσε στάδιοι απὸ τοῦ 
ἐν ᾿Ολυμπίᾳ Διὸς ἱεροῦ. "Ἔνε δ᾽ ἐν τῷ ἑερῷ τόπῳ καὶ λει- 
μὼν, καὶ ὀρη δένδρων μεστὰ, ἱκανὰ καὶ σὺς καὶ αἶγας καὶ 
βοῦς ᾿τρέφειν καὶ ἵππους" ὥστε καὶ τὸ τῶν εἰς τὴν ἑορτὴν 

42 ἐόντων ὑποξύγια εὐωχεῖσϑαι.. ἹΠερὶ δ᾽ αὐτὸν τὸν ναὸν ἄλσος 
ἡμέρων δένδρων ἐφυτεύϑη, ὅσα ἐστὶ τρωκτὰ ὡραῖα. Ὃ δὰ 
vœoc, ὡς μικρὸς μεγάλῳ, τῷ ἐν ᾿Εφέσῳ" εἰκασξταε" καὶ τὸ 
ξόανον ἔοικεν» ως κυπαρίσσινον χρυσῷ ὄντι J τῷ ἐν ᾿Εφέσῳ. 

43 Καὶ στήλη ἕστηκε παρὰ τὸν ναὸν, γράμματα ἔγουσα, 
ΤΕΡΟΣ Ο ΧΩΡῸΣ ΤῊΣ ΑΡΤΕΜΙ͂ΔΟΣ. ΤῸΝ 484 
ἜΧΟΝΤΑΙ KAI ΚΑΡΠΟΥΜΕΝΟΝ ΤΗΝ ΜΕΝ AEKA- 
ΤΗΝ ΚΑΤΑΘΥΣΕΙ͂Ν ΕΚΑΣΤΟΥ EÆTOTX, ΕΚ 4Ὲ ΤΟΥ 
ΠΕΡΙΤΤΟΥ͂ ΤΟΝ NAON ἘΠΙΣΚΕΥΑΖΕΙΝ. EFAN 48 
ΤΙΣ ΜΗ ΠΟΙΗΣ ΤΑΥΤΑ͂, ΤῊ ΘΕΩ͂Ι ΜΕΜΉΣΕΛ 


δίετες ϑ βανίεει 
Bund mit einem moſpnoikiſchen Volke gegen ein uderes verwandtes. 


BEx Κερασοῦντος δὲ κατὰ ϑάλατεαν μὲν ἐκομίξοντο, οἵ- 

2 περ καὶ πρόσφϑεν;. οἱ -δ᾽ ἄλλοι κατὰ. .γὴν ἐπορεύοντο. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἤσαν ἐπὶ τοῖς. ῬΜΗσσυνοίκων ὁρίοις, πέμπουσιν εἰς αὐτοὺς 
Τιμησίϑεον , τὸν Τραπεξούντιον, 'πρόξενον ὄντα τῶν Mo- 
συνοίκων, ἐρωτῶντες, πότερον ὡς διοὺὶ φιλίας ἢ ὡς διὼ πολει 
μίας πορεύσονται τῆς χώρας. Οὐ δ᾽ εἶπον, ὅτε οὐ διοίσειεν" 
8 ἐπίστευον γὰρ τοῖς χωρίοις. ᾿Ἐντεῦϑεν λέγει ὃ Τιμησέϑεος, 
ὅτι πολέμιοί δέσιν αὐτοῖς οἱ ἐκ τοῦ ἐπέκεινα" καὶ ἐδοχδε κα- 
λέσαε ἐκείνους, εἰ βούλοιντο συμμαχίαν ποεήσασϑᾷι. Καὶ 
ἀπεμφϑεὶς ὁ Τιμησίϑεος ἧκεν ἄγων τοὺς ἄρχονεας. ᾿Επεὶ δὲ 
ἀφέκοντο, συνήλϑον οἵ τὲ τῶν ΜΜοσυνοίκων ἄρχοντες, καὶ 
οὗ σερατηγοὶ τῶν Ἑλλήνων' καὶ ἔλεγε μὲν Ἀενοφῶν, ἡρμή- 
ὄνευε δὲ Ζῥ μησέϑεος Ὦ ἄνδρες ἸΜἩοσύνοικος, ημεῖς διασω- 
ϑῆναι βουλόμεϑα πρὸς τὴν ᾿δλλάδα πεζῇ" πλοῖα γὰρ οὐκ. 
ἔγομεν. Κωλύουσε δὲ οὗτοι ἡμᾶς, οὺς ἀκούομεν ὑμῖν. “ὅ10- 
6 λεμίους εἶναι. Et οὖν βούλεσϑε, ἔξεστιν ὑμῖν ἡμᾶς λαβεῖν 
συμμάχους, καὶ τιμωρήσασθαι, εἴ τὸ πωποϑ' ὑμᾶς οὔτοι 
ἠδίκησαν, ἐς τὸ λοιπὸν ὑμῶν ὑπηκόους εἶναι [τοὐτους ]. 
 Ἐδ δὲ ἡμᾶς ἀφήσετε , σκέψασθε, πόϑεν αὖϑις ἂν τοσαύτην 
8 δύναμιν λάβοιτε σύμμαχον. Tode ταῦτα ἀπεχρίνατο. ὁ ἄρ- 
χων» τῶν ἸΜΠοσυνοίκων, ὅτι καὶ βούλοιντο εαῦτα, “καὶ δέ- 
9 ζοντο τὴν συμμαχίαν. Ayere δὴ; ἔφη 0 Ξενοφῶν, εἴ ἡμῶν 
δεήσεσϑο χρήσασϑαι, ἄν σύμμαχοι ὑμῶν γενώμεϑα; καὶ 
ὑμεῖς τί οἷοί τὸ ἔσεσϑε ἡμῖν συμαρᾶξαι περὶ τῆς διόδου; 
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Οἱ δ᾽ εἶπον, ὅτε ἑκανολ᾿ ἐσμὲν. εἰς τὴν χώραν. 'ιεἐσβάλλειν ἐκ10 
τοὺ ἐπὶ ϑάτερα τὴν τῶν υμῖν τὸ “καὶ ημῖν πολεμέων , αλλ 
δεῦρο ὑμῖν πέμψαι γαῦς τὸ καὶ ἄνδρας, οἵξεγες. ὑμῖν συμμα- . 
χοῦνταί τὸ καὶ τὴν ὁδὸν ἡγήσονται. 


Tracht, Bewaffnung und Schlachtordnung der neuen Bundesgenoſſen. 


᾿Επὶ τούτοις πιστοὶ δύγεες καὶ λαβόντες ᾧχοντο" καὶ τ 
ἧκον τῇ ὑστεραίᾳ , ἄγοντες τριακόσια πλοῖα μονόξυλα, καὶ. 
ἐν ἑκάστῳ τρεῖς ἄνδρας, ὧν οὗ μὲν δυο. ἐκβαντες εἷς τάξιν 
ἔϑεντο τοὶ ὅπλα, ὁ δὲ. εἷς ἔλενε. Καὶ οἱ μὲν λαβόντες τὰ 42 
πλοῖα ἀπέπλευσαν" οἱ δὲ μένοντες ἐξετάξαντο ὧδε. "ἔστησαν 
νοὶ ἑκατὸν μαλιστα, ὥσπερ οἱ χοροὶ, αντιστοιχοῦντες ἀλ- 
λήλοις, ἔχοντες γέῤῥα πάντες λευκῶν βοῶν δασέα, εἰκασμένα . 
κεττοῦ πετάλῳ᾽ ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ παλέοὸν ὡς ἑξάπηχυ, - ἔμπρο- 
σϑὲεν μὲν τοῦ ξύλου λόγχην» ἔχον, ὄπισϑεν δὲ σφαιροειδές. 
“Χιτωνίσκους δὲ ἐνεδεδύκεσαν ὑπὲρ γονάτων, πάχος ὡς λεγοῦ 43 
στερωματοδέσμου " ἐπὶ δὲ τῇ κεφαλῇ κράνη σκύτινα, οἷα περ 
τὰ Παφλαγονικὰ, κρώβυλον ἔχοντα κατοὶ μέσον ἐγγυτάτω 
τιαροειδῆ" εἶχον δὲ καὶ σαγάρεις σιδηρᾶς. 


r Schlachtgeſan und regelmaͤßi es Marſchiren. Zug derſelben ge en 
Ihr Schlachtgeſans die —* des Landes. sus ges 


ἐξ γτεῦϑεν ἐξῆρχε μὲν αὐτῶν εἷς, οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες ᾷδον- Δ 
τες ἐπορεύοντο ἐν ῥὁυϑμῷ" καὶ διελϑόντες διοὶ τῶν τάξεων καὶ 
διὰ τῶν ὅπλων τῶν Ἑλλήνων, ἐπορεύοντο εὐθὺς πρὸς τοὺς 
΄ πολεμίους, ἐεὶ χωρίον, ὃ ἐδόκει ἐπιμαχώτατον εἶναι. ἴΒκέιτο 4 
δὲ τοῦτο πρὸ τῆς πόλεως, τῆς μητροπόλεως καλουμένης αὐ- 
τοῖς ᾿ ἐχούσης τὸ ἀκρότατον τῶν "Μοσυνγοίκων" καὶ περὶ τού» 
του ὁ πόλεμος. ἦν. Οἱ γὰρ ᾿αεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες ἐδόκοων ἐγκρα- 
τεῖς καὶ πάντων ἸΜοσυνοίκων εἶναι" καὶ ἔφασαν ,» τοὺς ον 


δικαίως ἔχειν [τοῦτο], αλλὼ κοινὸν ὄν καταλαβόντας 
πλεονεκτεῖν. 


; 


Unvorſichtigkeit einiger Θιξεεπ. Anrede Eenoſons daruͤber 
an das Heer. 


Εἴποντο δὲ αὐτοῖς καὶ τῶν ᾿δλλήνων χενὲς, οὐ ᾿χαχϑένξες 48 
ὑπδ' τῶν στρατηγῶν, ἀλλ᾽ ἀρπαγῆς ἕνεχεν, Οἱ δὲ πολέμεοι, Σ 
σεροσιόνεων, τέως μὲν ἡσύχαξον»" ἐπδὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο τοῦ 
χωρίου ἢ ἐκδραμόντες τρέπονται αὐτοὺς, καὶ ἀπέκτειναν. συ- 
-χνοὺς τῶν βαρβάρων, καὶ τῷ» συναναβάντων “Ἑλλήνων τινὲς, 
καὶ ἐδίωκον μέχρις οὗ εἶδον τοὺς “Ἕλληνας βόηϑοῦντας. 
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47 Εἶτα δὲ ἐκεραπόμεενοι ᾧὄχοντο, καὶ ἀποτεμόντες τὰς κεφαλὲς 
. τῶν νειρῶν ἐπεδείκνυσαν τοῖς τὸ “Ἄλλησε καὶ τοῖς ἑαυτῶν 
48 πολεμίοις" καὶ ἅμα ἐχόρευον νόμῳ τινὶ ἄδοντες. Οἱ δ᾽ “Ελ- 
Anvec μαλα ἤχϑοντο, ὅτε τούς τϑ πολεμίους ἐπεποιήκεσαν. 
ρασυτέρους, καὶ ὅτε οἱ ἐξελϑόντες ἽὝἍλληνες σὺν αὐτοῖς ἐπϑ- 
 φεύγεσαν, μαλ' ὄντες συχνοί" ὃ οὔπω πρόσϑεν ἐπεποιήχεσαν 
49ἐν τῇ στρατείᾳ. Ξενοφῶν δὲ, συγκαλέσας τοὺς “Ἕλληνας, 
εἶπεν" "ἄνδρες στρατιῶται » μηδὲν ἀϑυμήσητε ἕνεκα τῶν γε- 
γενημένων" ἴστε γὰρ, ὅτε καὶ ἀγαϑοὸν οὐ μεῖον τοῦ κακοῦ 
20 7ἐγένηται. ΤΙρῶτον μὲν γὰρ ἐπίστασϑε, ὅτε οἵ μέλλοντες 
ἡμῖν» ἡγήσεσθαε τῷ ὄντε πολέμεοί εἰσιν» οἷσπερ καὶ ἡμᾶς. 
ἀνάγκη" ἔπειτα δὲ καὶ «τῶν ᾿Ἑλλήνων οὗ ἀφροντιστήσαντες 
τῆς σὺν ἡμῖν τάξεως, καὶ ἡγησάμενον ἱκανοὶ εἶναε σὺν τοῖς 
βαρβάροις ταὐτὰ πράττειν, περ σὺν ἡμῖν, δίκην δεδώκασιν: 
214 ὥστε αὖϑις ἧττον τῆς ἡμετέρας εαξεως ἀπολείψονται. ᾿ ᾿Αλλ 
ὑμᾶς δεῖ παρασκευάσασϑαι, ὅπως καὶ τοῖς φίλοις οὖσε τῶν 
βαρβάρων δόξετα κρείττους αὐτῶν “εἶναι, «καὶ τοῖς. πολεμίοις 
. δηλώσεξε, ὅ ὅτε οὐχ ὁμοίοις ἰνδρασι μαχοῦνται νῦν τὸ καὶ or⸗ 
τοῖς ἀτάκεοις ἐμάχοντο. 


Angtiff. Flucht der Feinde. 


22... Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὕτω" διέμειναν" τῇ. ϑδ' 
ὑστεραίᾳ ὁύυσάνέες. 4 ἐπεὶ ἐκαλλιέρησαν, ἀριστήσαντες, ὀρϑίους 
τοὺς λόχους ποιησάμενοι ,) καὶ τοὺς βαρβάρους ἐπὶ τὸ εὐώγυ- 
μον κατὰ ταῦτα ταξάμενοι, ἐπορεύοντο, τοὺς τοξότας μεταξὰὲ 
τῶν λόχων ὀῤθίων ὄντων ἔχοντες » ὑπολειπομέγους δὲ μίκρον 

23 εοῦ στόματος τῶν ὁπλιτῶν. Ἦσαν γὰρ των» πολεμίων [οἱ] ᾿ 
εὔξωγοι, οἵ κατατρέχοντες τοῖς λέϑοις ἔβαλλον" τοὐτοὺς οὺν 
ἂνέστελλον οὗ ἐοδοΐξαι καὶ οἱ πελτασταί. ΟΣ δ' ἄλλοι βάδην 
ἐπορεύοντο! πρῶτον μὲν ἐπὶ τὸ χωρίον, ἀφ᾽ οὗ τῇ προτεραίᾳ 
οὗ βάρβαροι ἐτράπησαν » καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς" ἐνταῦϑα γὰρ 

44οἱ πολέμιον ἦσαν ἀντιτεεαγμένοι. Τοὺς μὲν οὖν πελεαστεὶς 
ἐδέξανεο οὗ βάρβαροι, καὶ ἐμάχονεο" ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἤσαν 
οὐ ὁπλῖται, ἐτράπονεο. Καὶ εὐϑὺς “οἱ πελτασταὶ ἕἵϊπονεῦ, 
, διώκοντες ἄνω πρὸς τὴν μητρόπολεν' οἱ δὲ ὁπλῖται ἐν τάξεε 

οὔ ἑἵπονεο. ᾿πεὶ δ᾽ ἄνω ἦσαν πρὸς ταῖς τῆς μητροπόλεως οἐ-ς. 
κίαις, ἐνταῦϑα δ δέ. πολέμιοι, ὁμοῦ [δὴ] πάντες γενόμενοϊμᾷ 
ἐμάχοντο, καὶ ἐξηκόντιξον τοῖς παλτοῖς" καὶ ἄλλοι; δόρατα 
ἔχοντες παχέα, μακρὰ, ὅσα ἀνὴρ φέροι: μόλες». τούτοις ἐπεῖ- 

28 θῶντο αἰμύνεσθαι ἐκ χειρός. ᾿Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὑφίεντο οὐ “λλη- 
νερ; ἀλλ᾽ ὁμόσε ἐχώρουν, ἔφυγον οἱ βάρβαροι καὶ ἐντεῦϑον 
ἅπαντες, λιπόντες τὸ χωρίον. 


5 Buch. 4 δαρίε, . - 418’ 


Verzwelfelter Entſchluß des Koͤnigs der Moſpnoiker. Vorraͤthe, die 
man in der Stadt findet. Benntzung δέν Kaſtanien. 


Ὃ δὲ βασιλεὺς αὐτῶν, ὃ ἐν τῷ ᾿μόσυνε τῷ ἐπὶ ἄκρου 
ᾧκοδομημένῳ; ὃν τρέφουσι πάντες κοινῇ αὐτοῦ μένοντα κα- 
ταφυλάττονῖες, οὐχ ἤϑελεν ἐξελθεῖν, οὐδὲ οὗ ἐν τῷ πρότερον 
αἱρεϑέντι (δ. 14 εἰ 23.) χωρίῳ: αλλ᾽ αὐτοῦ σὺν τοῖς μοσὺ- 
νοις κατεκαύϑησαν. ΟΣ δ΄ Ἕλληνες, διαρπάξοντες τὸ χωρίον, 27 
εὕρισχον ϑησαυροὺς ἐν ταῖς οἰκίαις ἄρτων νενημένων [πα- 
τοίους) περυσινῶν ; ες ἔφασὰν ο Μοσύνοικοι" τὸν δὲ γέον 
σῖτον σὺν τῇ καλάμῃ ἀποκείμενον " ἦσαν δὲ ξειαὶ αξ πλεῖσται. 
Καὶ δελ φένων τεμάχη ἐν οἰμφορεῦσιν εὑρίσκετο τεταριχευμέναι, 3 28 
καὶ στέαρ ἐν τεύχεσι τῶν δελφίνων, ᾧ ἐχρῶντο οἱ ἸΙοσύνου-- 
xot, καϑάπερ οἱ “Βλληνες τῷ ἐλαίῳ. Καάρυα δ᾽ ἐπὶ τῶν ἀνω- 38 
γαίων ἦν πολλὰ τὰ πλατέα, οὐκ ὅχοντα διαφυὴν οὐδεμίαν, 
Τούτῳ καὶ πλείστῳ σίτῳ ἐχρῶντο, ἕψοντες καὶ ἄρτους ὁπ--: 
τῶντες. Οἶνος δ᾽ εὐρίσκετο, ὃς ἄκρατος μὲν ὀξὺς ἐφαίνετο 
εἶναι ὑπὸ τῆς αὐστηρύτητος, κερασϑεὶς δὲ εὐώδης τὸ καὶ ἡδύς, 


Etwas von ded Geografie and Verfaſſung Moſynoikiens. Rohbeit 
ſeiner Einwohner. 


Οἱ μὲν δὴ ἽἙλληνες, ἀριστήσαντερ ἐνταῦϑα, ἐπορϑύοντο 80 
εἰς τὸ πρόσω; παραδόντες τὸ χωρίέὸόν τοῖς συμμαχήσασι τῶν 
ἹΜοσυνοέκων. πόσα δὲ καὶ ἄλλα παρήεσαν χωρία τῶν σὺν 
τοῖς πολεμίοις ὄντων, τὰ εὐπροσοδώτατα οξ μιὲν ἔ ἔλειπον, ol 
δὲ ἑκόντες προσεχώρουν. Τὰ δὲ πλεῖστα τοιαδ᾽ ἦν τῶν χω- 81 
φίων. ᾿Απεῖχαν αἷ πόλεις ἀπ ἀλλήλων στάδια ὀγδοήκοντα, 
αξ δὲ πλεῖον, αἱ δὲ μεῖον. ᾿Αναβοώντων δὲ ἀλλήλων συνήχουον 
εἰς τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως" οὕτως ὑψηλή τε καὶ κοίλη ἢ 
χῴρα ἢν. ᾿δπεὶ δὲ πορευόμενοι ἐν τοῖς φίλοις ἦσαν » ἐπδιὶ 82 
δείκνυσαν αὐτοῖς παῖδας τῶν εὐδαιμόνων σιτευτοὺς, τεθραμ- 
μένους καρύοες ἑφϑοῖς, ἁπαλοὺς καὶ λευκοὺς σφόδρα, καὶ 
οὔ πολλοῦ δέοντας ἴσους τὸ πλάτος καὶ τὸ μῆκος εἶναι" ποι» 
κέλους δὲ τὰ νῶτα, καὶ τὰ ἔμπροσϑεν πάντα ἐσειγμένους 
ἀνϑέμιον. Aevxot δὲ πάντες οὐ ἄνδρες, καὶ αἱ γυναῖκες, 
Τούτους ἔλογον. οὗ στρατευσάμεγοε βαρβαρωτάτους διελϑεῖν, 88 

ὲ πλεῖστον᾽ τῶν ᾿Ἐλληνικῶν͵ νόμων κεχωρισμένους. : . ἂν ξᾶ 
— ὄχλῳ ὄντες ἐποίουν, ἅπερ ἄνϑρωποι ἐν ἐρημὲᾳ ποιήσειαν, 

λως δὲ οὐκ ἂν τολμῷεν" μόνοι τε ὄντες ὅμοια ἐπραττὸν, 
ἅπερ ἂν μετ᾿ ἄλλων ὄντες" διελέγονεό ξϑ δαυτοῖς ,- 'καὶ ἐγέλων ᾿ 
ἐφ᾿ ἑαυτοῖς, καὶ ὠρχοῦντο ἐφισεάμενοι, ὅπου τύχοιεν, ὥσπερ - 
ἄλλοις ἐπιδεικνύμενοι. ᾿δξήτουν “δὲ καὶ ταῖς ἑταίραις, αἷς 88 
ἦγον οἱ Ἑλληνες) ἐμφανῶς ᾿ συγγενέσθαι" νόμος γαρ ἣν 
σφίσιν οὗτος. 
' — — ΠΟΛ τὸ 4 ᾿ 


δυτοῦ" geldzug. 8 


4144 Kyros Feldzug 


Fünfſtes Kapitel. 
Gewetbe der Chalpbet. Deſchreibung des Cibatenerlandes. 


“ἃ ταύτης τῆς χώρας οὗ “Ἔλληνες, διά τὸ τῆς πολϑ. 
μίας καὶ τῆς φιλίας, ἐπορεύϑησαν ὀκτὼ σταϑβοὺς, καὶ ἄφες 
κνοῦνταν εἰς “Χαλυβας. Οὗτοι ὀλέγοι ἤσαν καὶ ὑπήκοοι τῶν 
οσυνοίκων", καὶ 0 βίος. ἣν τοῖς πλείστοις αὐτῶν ἀπὸ σιδη- 

ἡ ρείας. ᾿Εντεῦϑεν ἀφικνοῦνται εἰς Τιβαρηνοῦς. H δὲ τῶν 
Τιβαρηνῶν χώρα πολὺ ἦν πεδινωτέρα » καὶ χωρία εἶχεν ἐπὶ 
—— ἧττον ἐρυμνα. Καὶ οἷ στρατηγοὶ ἔχρηξον πρὸς τοὶ 
χωρία προσβάλλειν, καιὲ τὴν. στρατιὰν ὀνηϑῆναίέ τε ὡς τὰ 
ξένια, ἃ ἧκε παρὰ τῶν Τιβαρηνῶν, οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ 

8 ἐπεμεῖναι κελεύσαντες, ἔστε ουλευσαιντο, ἐθύοντο. Καὲ 
αολλὰ καταϑυσάντων τέλος ἀπεδείξαντο οὗ μάντεις πάντες 
γρώμην, ὅτε οὐδαμὴ προσίοιντο οὐ ϑεοὶ τὸν πόλεμον. 


Laͤnge des Wegs von Babylon bis Kotyora. Lange Raſi. Dankopfer, 
feſtliche Aufzuͤge und Spiele. Ungefälligkeit der Kotvoriten. 


4 ᾿Εντεῦϑεν δὴ τοὶ ξένια ἐδέξαντο, καὶ ὡς διὸ φιλίας πο- 
φευόμενοι δύο ἡμέρας αἀφέκογτο εἰς Κοτυωρα, πόλιν» ᾿Ελληνέδα, 
᾿ Σινωπέων ἀποίκους, οἰκοῦντας ἐν τῇ Τιβαρηνῶν χώρῳ. 
Μέχρις ἐνεαῦϑα ἐπέξευσεν ἢ στρατιά. Πλῆϑος τῆς κατα- 
βάσεως [τῆς ὁδοῦ] ἀπὸ τῆς ἐν Βαβυλῶνε μάχης ἄχρε εἰς 
Χοτύωρα σταϑμοὶ ἑκατὸν εἴκοσε δύο, παρασάγγαι ἑξακύσιοε 
εἴκοσι, στάδιοι μύριοι ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι" γρόνοῦ 
5 πλῆϑος ὀχτὼ μῆνες. " ᾿Ενταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τετταρακονεα 
καὶ πέντε. Ἐν δὲ ταύταις πρῶτον μὲν τοῖς ϑεοῖς ᾿ἔϑυσαν; 
τ φκαξ πομπὰς ἐποίησαν κατὼ ἔϑνος ἕχαστος τῶν ᾿Ἑλλήνων, 
ἃ καὶ ἀγῶνας γυμνεκούς. Τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἐλάμβανον, τοὶ μὲν 
ἐκ τῆς Παφλαγονίας, τοὶ δ᾽ ἐκ τῶν χωρίων τῶν Κοτυωριτῶν" 
οὐ γὰρ παρεῖχον ἀγοῤαν, οὐδ δὺς τὸ τεῖχος τοὺς αἀσϑε- 
νοῦνεας ἐδέχοντο. 


΄ 


Selindten aus Sinoye wegen Kotyora. Hekatonymos ungeldurt 
Anrede an die Griechen. * 


7 »ν τούτῳ ἔχρονται ἐκ, “Σινώπης πρέσβεϊς, φοβούμεναι 
πρὶ τῶν. “Κοτυωριτῶν τῆς τὰ πόλεως (ἦν γὰρ ἐκείψωμ, . καὶὰ 
ρους ἐκείνοις ἔφερον), αὶ, -περὲ τῆς χώρας, ὅτε ἤκουον 
᾿δηουμένην. Καὶ. ϑόντες ἐς τὸ στρατόπεδον ἔλεγον (προη- 
7όρεε δὲ ᾿Ξκατώνυμος, δεινὸς νομιξόμενος εἶναρ λόγεεμ)" 
δ᾽ ἔπεμψεν ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες σερατεῶται, τ τῶν Σινωπέων ὦ -ό- 


—8 
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ις, ἐπαινέσοντας τὸ ὑμᾶς, ὅτε ἐνικᾶτε “Ἕλληνες ΄ ὄντες βασα 
βάρους, ἔπειτα δὲ καὶ ουνησϑησομένουᾳ ,» ὅτε διοὶ πολλῶν τϑ 
xce δεινῶν (ὡς ἡμεῖς ἀκούομεν») πραγμάτων σεσωσμένοι παρεστα. 
“ἀξιοῦμεν δὲ Έλληνες ὄντες καὶ αὐτοὶ, ὑφ᾽ ὑμῶν ὄγτων λ-9 
λήνων ἀγαϑὸν μέν τε πάσχειν, κακὸν δὲ μῃδέν" οὐδὲ γὰρ. 
σμεῖς ὑμᾶς. οὐδὲν «ὠώπο ϑ' ὑπήρξαμεν κακῶς ποιοῦντες. Αο- 10 
τυωρῖταε δὲ οὕτοι εἰσὶ μὲν ἡμέτεροι ἄποικοι, καὶ τὴν χώραν 
-φἡ μεῖς αὐτοῖς ταύτην παραδεδώκαμεν, βαρβάρους ἀφελόμενοι" 
διὸ καὶ δασμὸν ἡμῖν φέρουσιν οὗτοι τεταγμένον, καὶ Κε- 
ρασούντιοι, καὶ 1ραπεξούντιοι ὡσαύτως" ὥσϑ᾽ ὃ τι ἂν τοῦ-. 
-τους κακὸν ποιήσητε ᾽ ἡ Σινωπέων πόλις γομέξεε πάσχειν. 
Νὺν δὲ ἄκουομεν, ὑμᾶς, εἴς τὲ τὴν πόλιν βέᾳ ΄παρεληλυ- 114, 
δύτας, ἐνίους. σχηνοῦν ἐν ταῖς οἐκίαις,), καὶ ἐκ τῶν χωρίων 
λαμβάνειν; ὧν ὧν δέησθϑε, οὐ πείϑοντας. To αὖτ οὖν οὐκ13 
αξιοῦμεν. Εἰ δὲ ταῦτα ποιήσετε, ἀναγκη ἡμῖν καὶ Xoouv- 
Acv καὲ αφλαγύνας, καὶ ἄλλογν,. ὄγντινα ἂν δυνώμεθα, 


φίλον ποιεῖσθαι. 


- 


v παππσαππθε, 


Tenofons maͤnnliche Antwort. 


Πρὸς ταῦτα ἀναστὰς Ξενοφῶν ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν 43 
εἶπεν. “Βμεῖς δὴ, ὦ ἀνδρες Σινωπεῖς, ἥκομεν ἀγαπῶντες, ὅτο 
τὰ σώματα διεσωσάμεϑα καὶ τοὶ ὅπλα: οὗ γὰρ ἡμῖν 
δυνατὸν, ἅμα τε ζΖρήματα ἄγειν καὶ φέρειν καὶ τοῖς πολε- 
μίοις μαχέσϑαι. Καὶ νῦν, ἐπειδὴ εἰς τὰς δλληνίδας πόλεες I4 
ἤλθομεν, ἐν “Τραπεξοῦντι μὲν (παρεῖχον γὰρ ἡμῖν ἀγορὰν) 
ὠνούμενοι εἴχομεν τὰ ἐπιτήδεια, καὶ αἀνϑ' ὧν ἐτίμησαν 
ἡμᾶς, καὶ ξένια ἐδωκαν τῇ στρατιᾷ, , ἀντεειεμῶμεν αὐτούς “ 
καὶ εἴ τες αὐτοῖς φέλος ἦν τῶν βαρβάρων, τούτω» ᾿ἀπειχὸ- 
μεϑα" τοὺς δὲ πολεμίους αὐτῶν, ἐφ᾽ οὗς αὐτοὶ ἠγοῖντο, 
κακῶς ἐποιοῦμεν, ὅσον ἐδυναμεϑα. " Ἐρωτᾶτε δὲ αὐτοὺς, 15 

ὁποίων τεγῶν ἡμῶν ἔξυχον" πάρεισι γαρ. ἐγθάδε; οὺς ἡμῖν. 
ἡγεμόνας διὰ φιλίαν 3) πόλις συνέπεμψεν. Ὅποι δ᾽ ἄν1θ 
ἐλϑόντες ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, ἂν τε εἷς βάρβαρον γῆν, ἂν τϑ᾽ 
εἰς “Βλληνίδα, οὐχ ὕβρει, αλλ ἀνάγκη λαμβάνομεν τοὶ ἐπι- 
δεια. Καὶ Καρδούχους, καὶ “Χαλδαίους, καὶ Ταύχους, 17 
βασιλέως οὐχ ὑπηκόους ὄντας, ὅμως», καὶ μάλα φο-. 
ὄντας, πολεμίους ἐχτησάμεϑα᾽ διὰ τὸ ἀνάγκην εἶναι 
ἄνειν τῶ ἐπιτήδεια, ἐπεὶ ἀγορὰν ου παρεῖχον. Μάχρω- 8 
νας δέ γε, χαὶ βαρβάρους ὄντας, ἐπεὶ ἀγορὰν, οἵαν ἐδύναντο, 
παρεῖχον, φίλους τὲ ἐνομίξομεν εἶναί, “καὶ βίᾳ οὐδὲν ἐλαμ- 
βάνρομεν τῶν ἐκείνων. ΔΛοτυωρέεας δὲ, οὗς ὑμετέρους φατὲ 19 
εἶναι, εἴ τε αὐτῶν εἰλήφαμεν. » αὐτοὶ αἴτεοι εἰσίν" οὐ γὰρ ὡς 
φίλιοι.: φροσεφέροντο᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ κλείσαντες. . ταῖς πύλας οὔτ' 
εἴσω ἐδέχοντο, oüs ἔξω ἀγορὼν ἔπεμπον" ἠκιῶντο᾽ δὲ δὼ» παρ᾿ 


ως VBerathſchlagung mit den Sinopern wegen des weitern Wegs. 
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ηθὑμῶν ἁρμοστὴν τούτων αἵτιον εἶναι. “Ὁ δὲ λέγεις, βίᾳ 
αρελύόντας σχηνοῦν, ἡμεῖς ηξιοῦμεν τοὺς κάμνοντας αἰῶ 
τὰς στέγας δέξασθαι. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀνέωγον τὰς πύλας, 
ἡμᾶς οὐκ ἐδέχοντο, αὕτοὶ τὸ χωρίον ταυτὴ εἰσελϑόντες ἄλλο 
μὲν οὐδὲν βίαιον ἐποιήσαμεν, σχηνοῦσε ὃ ἐν ταῖς στέγαες 
οἵ κάμνοντες, τὰ ἑαυτῶν δαπανώντες" καὶ τὰς πυλας φρου- 
ροῦμεν, ὕπως μὴ ἐπὶ τῷ ὑμετέρῳ ἁρμοσεῇ ὦσιν οἱ κάμνον- 
τες ἡμῶν, αλλ' ἐφ᾽ ἡμῖν ἡ κομίσασϑαι, ὅταν βουλώμεϑα. 

410 δ᾽ ἄλλοι, ὡς ὁρᾶτε, σκηνοῦμεν ὑπαίϑριοι, ἐν τῇ ταξει, 
παρεσχευαυμένοι, ἂν μέν τις εὖ ποιῇ, ἀντευποιεῖν". ἄν δὸ 

22 κεικῶς, ἀλέξασθαι. “4 δὲ ἠπείλησας, ὡς, ἣν ὑμῖν δοκῆ, 
ΑὌρύλαν καὶ 1]αφλαγόνας συμμάχους ποιήσεσϑε ἐφ᾽ ἡμὰς, 
οἷς δὲ, ἢν μὲν ἀγαγκὴ ἢ» πολεμήσομεν καὶ ἀμφοτέροις 
(γ γὰρ καὶ ἄλλοις πολλαπλασίοις ὑμῶν ἐπολεμήσαμε»)" 
ἂν δὲ δοχὴ ἡμῖν, καὶ τὸν ΤΙ|ᾳαφλαγόνα ποιούμεϑα φίλον. 

4} ,ὑκούομεν δὲ αὐτὸν καὶ ἐπιϑυμεῖν τῆς ὑμετέρας πόλεως, καὶ 
χιυρίων τῶν, ἐπιϑαλαττίων. ἹΠειρασύμεϑα οὖν, συμπραττον- 
τῆς αὐτῷ, ὧν ἐπιϑυμεῖ, φίλοι γενέσϑαε. 


Verſoͤhnung δὲς Grliechen mit den Sinopern und lhren Koloniſten. 


24 robro μᾶλα μὲν δῆλοε ἦσαν οἱ συμπροέσβεις τῷ 
Ἑχατωνύμῳ χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις" παρελιϑοὶν δ᾽ αὖ- 
τῶν ἄλλος εἶπεν, ὅτι οὐ πόλεμον ποιησόμενγοε ἠχοιδν, ἀλλ᾽ 
ἐπιδείξυντες, ὅτε φίλοι εἰσί. Καὶ δὴ ξενίοις, ἣν μὲν ἔλϑθητὲ 
πρὸς τὴν Σινωπέων πολι», ἐκεῖ δεξόμεθα" νῦν δὲ τοὺς ἐν- 
ϑοαδε κελεύσομεν διδόναι, ἃ δύνανται" ὁρῶμεν γὰρ πάντα 

48 ἀληϑὴ ὄντα, ἃ λέγετε. ᾿Εκ τούτου ξένια τὲ ἔπεμπον οἱ Κο- 

“τυωρῖται, καὶ οὗ στρατηγοὶ τῶν" ᾿ λλήνων ἐξένιξον τοὺς τῶν 

Σινωπέων πρέσβεις" καὶ πρὸς ᾿αλλήλους πολλὰ τε καὶ ἐπιε- 

κήδεια διελέγοντο, τῶ τε ἄλλα καὶ περὶ τῆς λοιπῆς πορείας 

[ἐπυνθάνοντο], καὶ ὧν ἕκατεροι ἐδέοντοι 


Sechſtes Kapitel—. 


nymus raͤth zur Seefahrt. 


- Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο" τῇ 

Ὁστεραίᾳ συνέλεξαν οὗ στρατηγοὶ τοὺς στρατιώτας, παὶὲ 
ἐδόκει αὐτοῖς περὶ τῆς λυιπῆς πορείας, παρακαλέσαντας τοὺς 
«Σεινωπέας, βουλεύεσϑαι. ἴτε γὰρ πεξῇ δέοε πορεύεσθαι, 
χρήσεμον ἂν ἐδόκουν εἶναι οἱ Σινωπεῖς ἡγούμενος (ἔμπδεροι 


ι 
—— —— — —— ————— — ———————— πο υσαδδδουδδυδανου. 
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γοὶρ ἧσαν τῆς Παφλαγονία)" —R καεὸ ϑάλατταν,. προσδεῖν. 
ἐδόκει “Σενωπέων" μόνοι γὰρ ἂν ἐδόπουν᾽ ἑκανοὶ εἶναι πλοῖα. 
παρασχεῖν ἀρκοῦντα τῇ στρατιᾷ. Ἀαλέσαντες οὖν τοὺς πρέά-. 3 
σβεις συνεβουλδύοντο; καὶ ἠξίουν J “Ἕλληνας ὄνταρ “Βλλησε: 
τούτῳ πρῶτον καλῶς δέχεσϑαι, τῷ εὔνους τὸ εἶναι. καὶ .τὰ" 
κάλλιστα συμβουλεύειν. “ἀναστὰς δὲ ᾿δκατώνυμος πρῶτον 3 
μὲν “ἀπελογήσατο περὶ οὐ εἶπεν, ὡς τὸν Παφλαγόνα φίλον 
ποιήσοιντο », ὅτε οὐχ» εἰς τοῖς “δλλησε πολεμησόντων σφῶν, 
δἴποι, αλλ᾽ ὅτε, ἐξὸν τοῖς βαρβάροις φίλους εἶναε, τοὺς “4λ.-Ἅ 
ληνας αἱρήσονταε. ᾿“Ἐπὸ δὲ συμβουλεύειν ἐχέλευοψ, ἐπεψγξα-- 
μενος vde Φἶπεν, - J 


Vrobe ſinopiſcher Berebtſamleit. 


πὶ μὰν συμβουλεύοιυμι . ἃ βέλτιστα μον δοκὸῖ εἶναι, ἃ" 
πολλά (οὐ καγαϑᾶ; γένοιτο" εἰ δὲ μὴ, ταναντέα" αὕτη γὰρ' 
“ ἱερὰ συμβουλὴ λεγομένη εἶναι δοκεῖ βίοι παρεῖναι. ᾿ Νῦν» 
γοὶρ δὴ, ἄν μὲν εὖ. συμβουλεύσας φανῶ, πολλοὶ ἔσεσϑε᾽ οὗ" 
ἐπαινοῦντές μι8᾽ ἂν δὲ κακῶς, πολλοὶ ἔσεσϑε οἱ καταρώμενοι. ᾿ 
Ἡράγματξοι μὲν οὖν οἷδ᾽ ὅτι πολυ᾽ πλείω ἕξομεν, ἐὰν χατὼ ὅ, 
.ϑάλατεαν. κομίξησθϑε.. Ἡμᾶς γὰρ δεήσει τὰ πλοῖα πορίἰξειίφ" 
ἦν δὲ κατὰ γῆς ᾿στέλλησθη,,᾿ ὑμᾶς δεήσει: τοὺς μαχὸμένους" 
εἶναι. “Ὅμως δὲ λεκτέα, ἃ γιγνώσχω" ἔμπειρος γάρ ᾿δἶμυ καὸδ 
τῆς χώρας τῶν Παφλαγόνων καὶ 'τῆς δυνάμεως." ᾿ Ἔχει. γαρ᾽ 
ἧ χώρα ἰμφύτερα, καὶ πεδία: κάλλιστα; καὶ ὄρη ὑψηλότατα: 
Καὶ πρῶτον μὲν οἶδα. εὐθὺς, ἦ τὴν εἰσβολὴν ἀνάγκη παι-- 
εἶσθαι (οὐ γάρ ἐστιν ἄλλῃ), ἦ ταὶ κέρατα τοῦ ὄρους τῆς 
ἐδοῦ καϑ' ἑκάτερά ἐστιν ὑψηλά" ἅ κρατεῖν κατέχοντες καὲ 
πάνυ ἀλίγοι δύγαιντ' ἄν". τούτων δὲ κατεχρμένων οὐδ᾽ ἂν οὗ 
πάντες ἄνϑρωποι “δύναιντο διελϑεῖν. Ταῦτα δὲ καὶ δείξαιμιε 
ἂν, τοῖς μοί τινα βούλοισϑε συμπέιεψαει". “Ἄπειτα δὲ. οἷδα. καὶ δ᾿» 
ποδία ὄντα, καὶ ἱππείαν, ἣν αὐτοὶ οἱ βάρβαροι »νομίξζουσψ» 
κρείττω εἶναι ἁπάσης τῆς βασιλέως ἐππείας:. Καὶ νῦν οὗτονλ 
οὐ: παρεγένοντο βασιλεῖ. πρλοῦντε ,᾿. ἀλλοὶ. καὶ μεῖξον.: φροῖεξ: 
ἁ ἄρχων αὐεῶν.. Ἣν δὲ «καὶ δυνηϑῆτϑ τῶ τὰ ὄρη πλέψαν' ἢ 
ϑρσαι, λαβόντες, ; ρα ἔν πῷ. πεδίῳ, κρωεῆσαι μαχόμενοις 

ξα ἑππέας τούτων καὶ. πεξῶν υμαρεδαξ' πλέον» ἢ δωδεκᾶγι 
4 * πατοαμοὺον: πρῶτον. μὲν τὸν Θερμώδοντδι οὐεύροσι δὶ 
ῶν πλέϑρων, ὃν. χαλεπὸν. οἶμαι διαβαίψεεν ἄλλον. τϑ' κακὰν 
πολεριίων πολλῶν μὲν ἔμπροαϑεν ὄντων πολλῶν : δ΄ ὄπιαϑεν" 
ἑπομένων" δεύτερον, δ᾽ ἴρον, 'πρίπλεθρον' ἀσαστως"". — — 
AMhAux, οὐ Aetov δναΐν. υὐταδίο» ;. δα. οἷς οάκ ᾿δύνάῤσθε ἄνεμ.: ΤΣ 
πλοίωκ «διαβήνοι,., ἸΠλαῖᾳ “δὲ τίᾳ ἔσται, Δι παρέχωνε". Qe: ἂν 
οἰδεφιλιαὶ 4. Παρϑέκεαι.- —— ἐφ᾿ διενέλϑοιτν ' ἂν," —E 
δον νούτον: δεῳβαίηνα. "᾿Εγὼ μὲν"»οὖν οὐ æoen am vj ὁ ὑχεοι, ἐὅσοδοι [Ὁ 
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νομίζω τὴν πορείαν, αλλὲ παντάπασιν εἰδύνατον. ““4ν δὲ 
πλέητε; ἔσειν ἐνθένδε μὲν εἰς Σ'ενωπὴν παραπλεῦσαι, ἐκ 
“Σινώπης δὲ εἰς Ἡράκλειαν. ἐξ ᾿Ηρακλείας δὲ οὔτε πεξῆ,. 
οὔτε κατὰ ϑάλατταν ἀπορία". πολλὰ γὰρ καί ἐστε πλοία 
ἐν » ᾿Ηρακλείῳ. ἂς 


uUntuwort enoſons. uneguie Bedingung, wenn man ſich die 
Seereiſe gefallen laſſe. 


41 "Σπεὶ δὲ ταῦτα ἔλεξεν, οἵ μὲν ὑπώπτευον φιλίας ὃ ἕνακᾳ 
τῆς Κορύλα λέγειν (καὶ γὰρ ἦν πρόξενος αὐτῷ), οἵ δὲ καὶ 
ὡς δῶρα ληψόμενον διὰ τὴν συμβουλοὴν ταύτην᾽ οἵ δ᾽ ὑπώ- 
πτευοῦ καὶ τούτον ἕνεκα λέγειν, ος μη πεξῆ ἰόνεες τὴν 
Σινωπέων χώραν κακόν τε ἐργάξοιντο. ᾿ Οἱ δ᾽ οὖν “Δᾶληνες 

42 ἐψηφίσαντο κατὰ ϑάλατταν τὴν πορείαν ποιεῖσϑαι. Ιεεὰὼ 
ταῦτα Ξενοφῶν εἶπεν. ᾿Ω Σινωπεῖς, οἱ μὲν ἄνδρες ἥρηγταν 

πορείαν. ἣν ὑμεῖς συμβουλεύετε᾽ οὕτω δ᾽ ἔχει. Εἰ μὲν μέλλει 
πλοῖα ἔσεσϑαι Σκανὰ ἀριϑ ῷ; ὡς ἕνα μὴ καταλείπεσθαι ἐγα 
ϑαδε, ἡμεῖς δὴ πλέοεμεν ἀν" εἶ δὲ - μέλλοεμεν οἱ μὲν κατα, 
λείψεσϑαι, οἱ δὲ πλεύσεσϑαε, οὐκ ἂν ἐμβαίέημεν. εἰς τὸὰ- πλοῖα. 

437 Γιγνώσκομεν γὰρ, ζτι, ὅπου μὲν ἄν κρατῶμεν, δυναίμεϑ' 
ἂν καὶ σώζεσϑαε, καὶ τὸ ἐπιτηδεία ἔγειν". δὲ ὃ ποῦ ijrrouc 
τῶν πολεμίων ληφϑησόμεϑα,, δὔδηλον δὴ, ὅτι ἐν ἀνδραπόδων. 

ΔΑχώρᾳ ἐσόμεϑα. ᾿Αἰκούσαντες ἑαῦτα οἱ [πρέσβεις } ᾿πέμπειν. 
ἐκέλευον πρέσβεις" «αἱ πέμπουσε «Καλλίμαχῃν Aoxdciöu, . «καὶ 
᾿Αρίσεωναῳ ἢ ϑηναῖον,. καὶ Σαμολᾶκ: Acou 


ΠΝ ΄ ΝΣ 


xenelons großet Plan, von dem διδεν διμηοῦ ereitet 


45 Καὶ οἱ μὲν ᾧχοντο- ἐν δὲ τούτῳ τῷ. χρόνω Ξενοφῶντι; 
᾿ ὁρῶντι. 'ἱμὲν πολλοὺς ὁπλίτας τῶν Ἑλλήνων, ὁρῶντε δὲ πολ 
λοὺς πελταστὰς, πολλοὺς δὲ καὶ. robortee καὶ σφενδονήταρ: 
καὶ ἱππέας. δὲ, καὶ μάλα ἤδη διὰ τὴν ἐριβὴν ἱκανοὺς ὄνεας; 
ἐν τῷ Πόντῳ, ἔνϑα οὐκ ἂν απ ὀλίγων χροημάτων τοσοῦύεη. 
δύυναμὶς͵ παρεσκευάσθη, καλὸν αὐτῷ ἔδοξεν δὄἶναι καὶ χώρα 
καὶ δύνα μεν. τῇ “Ελλάδε προσκεήσασϑαν πόλιν κατοικίσᾶ 
46 Καὶ γενέσϑαε ἄν. ἐδόκει αὐεῷ μεγάλη, καεαλργιξομένῳ 
αὐεῶν πλῆϑος, καὶ τοὺς περιοικοῦντας: τὸν Πόντον». 
ἐπὶ τούτοις ἐϑύετο, “ποίν rvt εἰπεῖ» τῶν ,»σερατεωτῶν, Σιλανὸν 
πῶρακαλέσας, τὸν 'Κύρον μάντιν γενόμενον, τὸν ᾿Αμβρακιώ- 
47 την.. ᾽Ο. δὰ “Σιλακὸφῳ . δοδιως μὴ γένοιτο. ταῦτα , καὶ κανόωε:. 
— — ᾿ἐπῳέρει εἷς τὸ στράτευμα λόγομν. ὥξέ 
Ξονοφῶν, βούλεταί. ᾿κεεομδῦνοιι τὴν σταατιᾶν» καὶ πόλιν» 
48, κὁσῶε ;»»" καδι ὁφυεῷ; ὀνομω» καὶ δόναμιν πορεσεήσασϑοου δι 
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τεὸς δὲ ὁ Σιλανὸς ἐβούλετο ὅτ, τάχιστα εἰς τὴν ᾿Ελλάδω ἀφε- 
κέσϑαε' οὺς γαρ͵ παρὰ Αὐύρου ἔλαβε 'τρεσχιδέους δαρδικοῦς, - 
ὅτε ταὶς δέκα ἡμέρας ἠλήϑευσο ϑνόμενος Κύρῳ, διασεσώκει. 


Timafion und Thorax ſuchen den Plan zu nutzen. 


Τῶν δὲ στρατιωτῶν, ἐπεὶ ἤκουσαν, τοῖς μὲν ἐδόκϑε βέλι 49 
τιστον εἶναι καταμεῖναι, τοῖς δὲ πολλοῖς οὔ. Τιμασίων δὲ 
0 “Ιαρδανεὺς, καὶ Θωραξ ὃ Ποιώτεος, πρὸς ἐμπόρους τενοὶς 
παρόντας τῶν ᾿Ηρακλεωτῶν καὶ Σινωπέων λέγουσιν, εἰ μὴ 
ἐκποριοῦσε τῇ στρατιᾷ μισθὸν, ὥστ ἔχειν τὸὰ ἐπετήδεια ἐπ- 
πλέοντας, ᾿ ὅτι κενδυνευσω μεῖναι τουκύτη δύναμις ἐν τῷ, 
Πόντῳ᾿ βουλεύεται γορ Ξενοφῶν, καὶ ἡμᾶς παρακαλεῖ, 
ἑἐπειδὸν ᾿ἔλϑη τὰ πλοῖα, τότ εἰπεῖν ἐξαίφνης τῇ στρατιᾷ" 
“Ανδρες, γῦν μὲν ὁρῶμεν ὑμᾶς ἀπόρους ὄντας. καὶ ἐν τῷ 20 
ἀπόπλῳ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια, καὶ οἴκαδε ἀπελϑύντας ὀνῇσαξ 
τε τοὺς οἴκοι" εἰ δὲ βούλεσϑε τῆς κυκλῷ Ζώρας περὶ τὸν 
Πόντον οἰκουμένηρ ἐκλεξάμενοι [ὅπη ἄν βούλ ησϑε) κατασχεῖν, 
xco τὸν μὲν ἐϑέλοντα᾽ ἀπιέναι οἴκαδε, τὸν δ' ἐθέλοντα μένειν 
«αὐτοῦ, πλοῖα δὴ ὑμῖν πάρεστιν, ὥστε, ὅπη ἂν βούλησϑε, 
ἐξαίφνης ἂν ἐπέπέσοιτε. 


Verſprechungen der in Furcht geſetzten Sinoper und Herafkleoten. 
ἐ φ — — und prahleriſche Rede. 


Axovdævtéc ταῦτα οἱ ἔμποροι ἀπήγγελλον» ταῖς πόλεσι" 34 
συνέπεμιψδ δ᾽ αὐτοῖς Τιμασίων, ὁ “αρδανεὺς, ᾿Βρύμαχόν re, 
τον “αρδαγέα, καὶ Θώρακα, τὸν Ἐοιώτιον ᾽ τὸ αὐτὰ ταῦτα 
ἐροῦντας. Σινωπεῖς δὲ καὶ Ηρακλεῶτας ἀκούσαντες πέμπουσι 
πρὸς Τιμασίωνα, καὶ κελεύουσε προστατεῦσαι λαβόντα χρή- 
ματα, ὅπως ἐκπλεύση ἡ στρατιά. Ὃ δὲ ἄσμενος ἀκούσας ἐν 23 
συλλόγῳ τῶν σερατιωτῶν ὄντως, λέγει τάδε" O δεῖ προς-- - 
ἔχειν μονῇ» ὦ ἄνδρες; οὐδὲ τῆς ᾿ Ἑλλάδος οὐδὲν περὶ πλείονος, 
“ποιεῖσϑαι. ᾿Αἰχούω δέ τινας ϑύεσθαν ἐπὲ τούτῳ; ᾿οὐδ᾽ ὑμῖν 
λέγονερις. “Ὑπισχνοῦμαι δὲ ὑμῖν, ἐὼν ἐκπλέητε, ἀπὸ νουμη- 38 

6» μισϑοφοραν, παρέξειν ὑμῖν Κυζικηνὸν ἑκάστῳ τοῦ μη- 

-. Καὲ ἄξω ὑμᾶς εἰς τὴν Τρωάδα, ὄνϑεν καὶ εἶμ᾽ φυχᾷςφ" 

ὑπάρξει ὑμῖν ἡ ἐμὴ. πόλιες" ἑκόντες γάρ μἐὸ δέξονχαι. 
γήσομας δὲ αὐρὸς ἐγὼ, ἔνϑεν πολλοὺ χρήματα λήψεσϑε: ἃ 
᾿Άμπειρος δὲ εἶμὲ τῆς «Αἰολίδος, καὶ πῆς; Φρυγίας, , καὶ δῆς 
Τρωάδος, κα τῆς: Φαρναβάξου. ἀρχῆς. πάσης. τῆς- μὲν διὰ 
τρ. ἀχεῆεν δνγαι, τῆς δὲ δια τὸ συνεστραφεῦσϑαι ἣν ΩΝ 
— - καὶ φερκφλλέδᾳ. ον δμη 


* —XR ἐν “ ἘΝ — —. “᾽ν... 9 .ὦὉ —W— τα δ 5 
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28 ᾿Δναστὰς δ᾽ εὐθὺς Θώραξ ὃ Βοιώτιος, ὃς ἀεὶ περὶ 
στρατηγίας Ξενοφῶντι μαχετο, ἔφη» εἶ ἐξέλϑοιεν ἐκ τοῦ 
Πόντου, ἔσεσθαι αὐτοῖς Χεῤῥόνησον χώραν καλὴν' καὶ εὖ- 
δαίμονα, ὥστε τῷ βουλομένῳ ἐνοικεῖν, τῷ δὲ μὴ βουλομένῳ 
ἀπιέναι οἴκαδε, Γελοῖον δ᾽ εἶναι, ἐν τῇ “Ελλαδὲ οὔσης : χώς 
ρας πολλῆς καὶ ἀφϑόνου; ἐν τῇ βαρβάρων μαστεῦύεεν. “ἔστε 

36 δ᾽ ἀν. ἔφη, ἐκέ; γένησϑε, καάγω, καϑαπερ Τιμασίων, ὑπι- 
σχνοῦμαι ὑμῖν τὴν μισϑοφοράν. Ταῦτα δ᾽ ἔλεγεν, εἰδὼς, ἃ 
Τιμασίωνι οζ ᾿Ηρακλεῶται: καὶ οἱ Σινωπεῖς ἐπαγγέλοιντο,. 

97 ὥστε ἐκπλεῖν. Ὁ δὲ Ξενοφῶν ἐν τούτῳ ἐσίγα. "“ναστὸς δὲ 
Φιλήσιος καὶ «ύκων, οἱ ᾿Αχαιοὶ, ἔλεγον, ὡς δεινὸν εἴη, 
ἰδίᾳ μὲν Ξενοφῶντα πείϑειν τε καταμένειν, καὶ ϑύεσϑαι 
ὑπὲρ τῆς μονῆς, μὴ κοιγούμενον γῇ σερατιᾷ, εἷς δὲ" τὸ κους 
γὸν μηδὲν ἀγορεύειν περὴ τούτων" ὥστε ἠναγκασϑη ὁ ἄξενον 
φῶμ ἀναστήγας, καὺ εἰπεῖν τα" 


Xenofons Mechtfertigungsrede und Vorſchlag. 


28 Eyd, ὦ ἄνδρες, ϑυο ας μὲν, ὡς ὁρᾶτϑ, ὁπόσα δύνα-, 
μαι, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, ὅπως ταῦτα τυγχανὼ 
καὶ λέγων, καὶ γοῶν, καὶ πράττων, ὁποῖα μέλλει τὰ ὑμῖν 
κάλλευτα καὶ ἄριστα ὄσεσϑαι, καὶ ἐμοὶ. Καλὸ γὺν ἐθυόμῃνμ 
περὶ αὐτοῦ εοὕτον, εἰ ἄμεινον εἴη ἄρχεσθαι λέγειν εἰς ὕμας 
καὶ πράττειν περὶ τούτων, ἢ παντάπασι μηδ᾽ ἅπτεσθαι τοῦ 

Ὧ09 πραγματος. Σιλανὸς δέ μοι ὁ ἄγτις ἀπεκρίνατο, τὸ μὲν 
μέγισταν, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι (δε: ᾿γαὶρ καὶ ἐμὲ οὐκ ἄπειρον 
ὄντα διὰ τὸ ἀεὶ παρεῖναι τοῖς ἱεροῖς)" ἔλϑξ8 δὲ, ὅτι ἐν τοῖς 
δεροῖς φαίνοιτό τις δόλος καὶ ἐπιβουλὴ ἐμοὶ, ὡς ἄρα γεγνώ- 
σχων, ὅτε αὐτὸς ἐπεβούλευο διαβάλλειν μδ πρὸς ὑμᾶς, ᾿Εξή- 
veyxs γὰρ τὸν λόγον, ὡς ἐγοὶ πράττοιν ταῦτα διανοοί θην 

80 ἤβην᾽ οὐ πείσας ὑμᾶς. ᾿Εγὼ δὲ, ἐὺ μὲν ἀποροῦντας ὑμᾶς 
ἑώρων, τοῦτ᾽ ἂν ἐσκόπουν, ἀφ᾽ οὗ ἂν γένοιτο, ὥστε λαβόν-- 
τας ὑμᾶς πόλιν τὸν μὲν βουλόμενον ἀποπλεῖν ἤδη, τὸν δὲ 

μὴ βουλόμενον, ἐπεὶ κτήσαιέο ἱκανὰ; ὥστε καὶ τοὺς ἑαυτοῦ 

81 Ἰκεΐουρ ὠφελῆσαϊξ τ. Ἐπεὶ δ᾽ ὁρὼ ὁμῖν καὶ τὰ πλοῖα σ᾿ 
πονταΐ ᾿Ηρακλεώτας καὶ Σινωπεῖς, καὶ μεσϑὸν 5559 
γους ὑμῖν ἄνδρας ἀπὸ νουμηνέαρ, καλόν μοὲ δοκεῖ; ἐν 
σωξομένους, ἔνθα βουλόμεθα, μισϑὸν τῆς σωτηρίας λαμβά- 
“ψείμ" καὶ αὐτός τε ἀναπαύομαι "ἐκείνης τῆς διανοίας, καὶ 
ὁ ασε" πρός εἶδ. προσήέσαν λέγονεες, ὡς: χρὴ ταῦτα' πράτ- 

832 tew, ἀναπαύσασθαι φημὶ χοῆναι. Οὕτω. γὰρ "γιγνωσκπῶ. 
᾿Ομοῦ μὲν ὄντες πολλοὶ, ὥὰπερ 'ψυνὶ, δοκεῖτε ᾿ἂν- AMòo κἀὲ 
᾿ἔνειμοι εἶναι, καὶ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια (ἐν γὰρ τῷ κρατεῖν 
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ἐστε καὶ τὸ λαμβάνων τὰὶ τῶκ ἡττωμένων)" -διασπασϑέντες 
δὲ, καὶ κατὰ μικρὰ γενομέγης τῆς δυνάμεως," oür ἂν τροφὴν 
δύναισϑϑ λαμβάνειν oũürs χαίροντες ἂν ἀπαλλάξαιτξ, “1οκεῖ 35 
αὖν μοι, ἅπερ ὑμῖν, ἐχπορεύεσϑαε δὶς τὴν Ελλάδα" καὶ ἄν. 
τις μείνῃ , ἢ απολιπῶν τιγα ληφϑῇ, ᾿ πρὸν ἐν ἀσφαλεῖ εἶνας " 
πᾶν τὸ στράτευμα, κρίνεσθαι αὐτὸν ὡς ἀδικοῦντα. “Καὶ. 
ὅσῳ δοκεῖ, ἔφη» ταῦτα, ἀράξω τὴν χδῖραι, ᾿“ἀνέτειναν πάντες, 


- γ....». “« 


doch endlich befolgt werden. immt 
LZenoſons γα ποῦ πὰ deſſelben weiter nicht * ᾿ Zenofon 


- Ὁ δὲ Σιλανὸς ἐβόα ᾿ καὶ ἐπεχείρει λέγειν, ὡς δίκαιον 34 
(ἡ ἀπιέναι τὸν ουλοόμενον. ΟΣ δὲ στρατιῶται οὐ" ἠνείχοντο, 5 
αλλ ἠπείλουν αὐτῷ, εἰ, λήψονται ἀποδιδράσκοντα, ὅτι τὴν͵ 
φίκην ἐπιϑήσομν. ᾿Εντεῦϑεν, ἐπεὶ ἔγνωσαν, οὗ. Ἡρακχλεῶτι Ἢ 838 
ãr⸗ ἐκπλεῖν δεδογμένον 8ἴη, καὶ Ξενοφῶν, quòos ἐπεψηφιχως, 
εἴη, τὰ μὲν πλοῖα πέμπουσιν. τὰ δὸ χζοήμρτα, ἃ ὑπέσχοντο, 
Τιμασίωνε καὶ Θώρακι,, ἐψευφμένοι ἦσαν. τῆς. — 8B 
——— ἦσαν, καὶ ἐδέδισαν τὴν στρατιὰν ὁΐ ΣᾺ 
ἐὴν μισϑοφορᾶν ὉὙὉπεσχημένοε» καὶ παραλρβόντες οὖν. οὗτοι 
«αὲ τους ἄλλους στρατηγοὺς ,.. Οἷς ἀγεκρκοίνωγτὸ,, ἃ πρραϑὲν, 
ἔπραττον (ἅπαντες δ᾽ ἦσαν. ᾳλὴν M ἕωγος τοῦ. ᾿Ασιχαίρᾧ, do 
—XRXX ὑπεστρατήγει" “Χειρίφοφος, δὲ. οὕπω ζαρῆν), ἔρ-. 
Ζονται πρὸς Ξενοφῶντα». καὶ λέγουσιν, ὅτι ιμεξα μέλοι αὐτοῖς, - 
κοὺ δοκοίη κράτεστογ εἷψαΐ, πλεῖν εἰς Φαριν., ἐπεὶ πλοία "ἡ 
ἱκανά ἐστι, καὶ κατασχεῖν, τὴν Φασιανῶν γώραν. «Αϊήτου δ᾽ 
υἱὸς ἐτύγχανε βασιλεύων αὐτῶν. ΒΞενηφῶν δ᾽ , ἀπεκρίνατο, 37 
ὅτε. οὐδὲν ἄν τούτων εἴποὶ εἷς τὴν στρατιάν". ὑμεῖς συλλξ. 
ξαντες, ἔφη. εἶ βούλεσθε, », λέγετε. ᾿δνταῦϑα ἀποδείκνυται 
Τιμαυίων ὃ “αρδανεὺς 7νω μην, “ἢ ἐκκλησιάξειν,, ἀλλὰ τοὺς 
ἑαυτοῦ ἕκαστον λοχαγους πρωτους κυρᾶσϑοι πεῖσμε, Καὶ 
ἀπελϑόντες ταῦτα ἐποίουν, 342 


"ΔΝ 


Siebentes βαλε. τ ὙΣΣΣ Ὁ 
Ξε enofon ἰεδενγόϑαῖν wiederum nSealiandet. 9J. ΠΣ 


Ὃϊ δὲ σερατιῶτρι ἀνεπήϑοντο ταῦτα. Ἰπραττόμενα, ᾿κὰ 
ὁ Νώων “λέγει, ὡς Ξεναφῶν ,. ἀναπεπϑικὼς. φοὶς. ἄλλους ergæ 
τηγοὺς», διανοεῖται ,ἄγεεν͵ ἐξαπατύσᾳς τρὺς ᾿στρατιώῴξας παν 
εἰς Φάσιν.. ᾿Ακούσαντες. δὲ οἱ στρατιῷται, χαλεπωὼς͵ ἔφερον, 2 
καὶ σύλλογοι ἐγίχνοντο,, καὶ κύκλοι. βυγίμτανεο: κρὰ. μάλα 
φοβεροὶ ἦσαν μή͵ πορήαξιψν;, «οἷς καλιπρὺρ τῶν Κύλχωξ, χά- 
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. παφεκολούοντο, Καὶ οἱ ἄνδρες ᾿ἀποϑνήσκουσε, τρεῖς. ὄστες 

20 ol πρέσβεις 4] καταλδυσϑέντες, ἜΕπεὶ δὰ τοῦτο ἐγένετο, ἔρχον- 
ται πρὸς ἡμᾶς οἱ Κερασούντιοε, καὶ λέγουσι τὸ πρᾶγμα... 
Καὶ ἡμεῖς οἱ στρατηγοὶ ᾿ἀκούσαντες ἠἡχϑοόμεϑα τὸ τοῖς 7εγε 
μένοις; καὶ ἐβουλευόμεϑα σὺν τοῖς Κερασαυ»τίοις, πῶς ἂν 
ταφείησαν αὲ τῶν Ῥλλήνων νεκροί. 


und des Heers uͤberhauyt. 


21 ᾿᾿Συγκαϑήμενο: δ᾽ ἔξωθεν εῶν ὅπλων ἐξαίφνης ἀκούομεν 
ϑορύβου ᾿πολλοῦ Παῖδ. ἠαῖε) Βαλλε,. βαάλλδι καὶ τάχα δή: 
ὁρῶμεν πολλοὺς 5 οσϑθέοντας, λέϑονο. δ᾽ ἔγόντας ἐν ταῖρ' 

4: χερσὶ. φοὺς δὲ καὶ ἀκαιρουμένους. Καὶ οἵ μὲν Κερασούντιοε, 
ὡς ἄν καὶ ἑωρακότες -τὸ σαρ᾽ ἑαυτοῖς" πρᾶγμα, δείσαντες: 
ἐποχωφοῦσι πρὸς τὰ πλοῖα" ἦσαν δ᾽ ἔνδηλοι καὶ ἡμῶν - οὗ, 

43 ὀδεισᾶνι “ἔγωγε μὴν ἦλθαν. πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἠρώτων, "ὃ τε 
ὁσεὶ τὸιληρᾶγμα, Τῶν. aᷣ ἡ ἤσαν μὲν "οἵ οὐδὲν ἤδεσαν; ὅμως. 
δὲ λέϑαυς εἶχον ἐν ταῖς! χερσίν' ἐπεὶ. δὸ καὶ εἴδότι τενὶ ἐνέο. 

ἃ γξυχον,,. λέγει 'μοεν. το. οὗ: ἀγορανόμοι.- “δεινότατα. ποεοῦσε. τὸν 

24 ἀτράτευμεα."" καὶ. ὃν" τούτῳ τις. ὁρᾷ τὸν ἀγορανόμον Ζήλαρχοκι 

πρὸς. τὴν. 'ϑάλατεαν ἀπροχωροῦνεα ». καὶ ἀνέκραγεν". οὗ. δ ὥὧρ. 

υγἤκόυσαν, ὥσπερ ἢ ισψὸς: — 5 ἐλάφου, φακνένεος, ἴδχεαει 

45 ἐπι. αὐτόκ.. Οἵ (δ᾽ X Acoæecovuvrios, » “ὡς εἶδον ὁρμῶνταρ. ᾿παϑ᾽. 
᾿δαυτολαν, σαφᾷς Ψομέξοντες: ἐπὶ σφᾶς ζεσθαι,» φεύγουσε᾽. δφότι. 
μῳ: θα ἐμπίπεουσιν εἰς τὴν ϑαλατταν. “Συνοισέπεσον δὰ καὰ, 
ἡμῶν. αὐτων᾽ τεγες,. καὶ inviyero, ὅστις μὴ ἐτύγχανεν ἔπι. 

49 σεάμενος νεῖν. Καὶ τούτους τί δοκεῖτε; ᾿Ηδίκουν μὲν οὐδὲν, 
— δὲ μὴ λέσσα τις ὥσπερ xvoly ἡμῖν ἐμπεπτώχοι. “ 


ΔΨ .ι..ει Η ᾿ ᾿ 
Ν « : t 


ΟΝ F τὰ “τ ξαάροα (ϑιεώμει φιμάρίμα. τ Πα τ  ΥΤΟΌΟΔΑ 
J 
3* δὶ οὖν ταῦτα τοιαῦτα ἔσται, ϑιάσασϑθε, ; ᾿ὅζα κατάσεα- 
σι ἡμῖν ἔαταε, «τῆς στρατιᾶς.. “Ὑμεῖς. μὸν αἱ πάντες οὐκ 
ἄκεφϑε κύριοι οὔτ" ἀνελέσϑαι πόλεμον, ᾧ. ἂν. βούλησθε, αὔτ 
καταλύᾳᾳε". ἐδίᾳ: δὲ ὦ. βονλύμενος ἄξες. σεράτευμα ἐφ: * τε 
ἂν ἐθέλῃ. Κἂν τινες πρὸς ὑμᾶς. ἴωσι πρέσβεις, ἢ εἰρήνης 
δεόμενοι, ἢ ἄλλου ruroc, κατακαΐνοντας τούτους οὗ βουλό-; 
Ascrvos. πριήσουσι». ὑμᾶς τῶν λόγων μὴ. «ἀκούσας τῶν πρὸς 
48 ὑμᾶς, ζόντων. Ἔπειτα δὰ, οὖς 'μὲν ἂν ὑμεῖς ἅπαντες AMAnou 
χοντας, ἐν. οὐδομεᾷ χώρᾳ ἔσονται". ὅστις δ᾽ ἄν. ,ἑαυτὰκ 
᾿ἕληταε σερᾳτηχόν,. καὶ ἐϑέλῃ λέγειν, Βαλλε, βάλλε ᾿ οὗτος 
αι ἱκανὸς καὶ. ἄρχαγνεᾳα κατακαίνειν. ιἀαὺ ἔδιώτην. ὑμῶν, 
δ» ἂν Ιϑέλη, ἀκβιξοκ.. ἄν ὦσιν οἱ πεερόμεγοι αὑτῷ , ὥσπερ 
ἀθκαὶ κῦν. ἐγόψεεο. ᾿Οἷᾳιδ' ὑμῖψ' καὶ. ἐδιαπεηράκασιν: οἱ ἀεβαϊῖς 
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omos οὗτοι συρατηγοὶ; σκέψασθε “Ζήλαρζον μὲν χάᾳ, ὃ 


ἀγοραγόμος, «ὁ μὲν ἀδικεῖ ὑμᾶς, οἴχεται ἀποπλέων, οὐ 
δοὺς ὑμῖν δίκην" εἰ δὲ μὴ ἀδωωῖ, φεύγεε ἐμ τοῦ στρατεύ- 
ματος δείσας, μὴ [αδίκως) ἄκριτος ἀποϑάνη, Οἱ δὲ κατα- 30 
λεύσαντες τοὺς πρέσβεις διεπράξαντο, ὑμῖν μόνοις μὲν τῶν 
“δλλήνων εἰς Κερασοῦντα μὴ ἀσφαλὲς εἶνγαε, ἐὰν μὴ σὺν 
'ἐσχύϊ, ἀφικνεῖσθαι" τοὺς δὲ νεκροὺς, οὗς πρόσϑεν αὐτοὶ οἱ 
κατακαγόντες ἐκέλευον θάπτειν, τούτους διεπράξαντο μηδὲ 
'σὺν κηρυκίῳ ἔτε ἀσφαλὲς εἶναι ἀγελέσϑαε, (τίς. γὰρ ἐϑέλησει 
κήρυξ ἐέγαι, κήρυκας ἀπεκτογώς ;) ἀλλ΄ ἡμεῖς Ἀερασουντίων 
ϑάψαι αὐτοὺς ἐδεήϑημεν. «Δὲ μὲν οὖν᾽ καλῶς ἔχει ταῦτα, 3 
δοξατω ὑμῖν, ἵνα, ὡς τοιούτων ἐσομένων, καὶ φυλακὴν 
ὀδίᾳ ποιήσῃ τίς, καὶ τὰ ἐρυμνὰ ὑπερδέξια πειρᾶταε ἔχων 
᾿σκηγνοῦν. Et μέντοι δοκεῖ ὑμῖν ϑηρίων, ἀλλὰ μὴ ἀνϑρώ- 35 
πων, εἶναι τὰ τοιαῦτα ἔργα, σκοπεῖτε παῦλαν τιν᾽ αὐτῶν. 
Δ δὰ μὴ, πρὸς Διὸς, πῶς ἢ ϑεοῖς ϑύσομεν ἡδέως, ποιοῦντες 33 
ἔργα ἀσεβῆ, ἢ τοῖς πολεμίοις πῶς μαχούμεϑα, ἢν ἀλλήλους 
κατακαίνωμὲν; πόλις δὲ φιλία τίς ἡμᾶς δέξεται, ἥτις ἂν 
ὁρᾷ τοσαύτην ἀνομίαν ἐν ἡμῖν; ἀγορὰν δὲ τίς. ἄξει ϑαῤῥῶν,, 
ἣν περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινωμόϑα; οὔ᾽ 
δὲ δὴ πάνυ οἰόμεϑα τεύξεσϑαν ἐπαίγον, εἰς ἄν ἡμᾶς τοιού- 
πους ὄντας ἐπαινέσειεν; Ἡμεῖς μὲν γὰρ οἵδ᾽ ὅτε πονηροὺς 
“ἂν φαίημεν εἶναι τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας. , 


« ν "" 4 
“ . 


νγ 


Das Heet ſelber traͤgt auf Vorkebrungsmittel απ, Reinigung 
deſſelben. J 


, Ἐξ τούτου ἀνιστάμενοι πάντες ἔλεγον, τοὺς μὲν τούτων 34 
ἄρξαντας δοῦγαὶ δίκην, τοῦ δὲ λοιποῦ μηκέτε ἐξεῖναι ἀνο-- 
᾿μίας ἄρξαε' ἐὰν δέ τις ἄρξη, ἄγεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ ϑανάτῳ"᾽ 
'«οὺς δὲ σεῤατηγοὺς εἷς δίκας πάντας καταστῆσαι" εἶναι δὲ 
δίκας, καὶ εἴ τὸ ἀλλο τις ἠδίκητο, ἐξ οὗ Κῦρος ἀπέϑανε. 
“Δικασεὰς δὲ τοὺς λοχαγοὺς ἐποιήσαντο, ἸΠαραινοῦντος. δὲ 38 
Ξεργροφῶντος, καὶ τῶν μάντεων συμβουλευόντων, ἔδοξε καὶ " 
καϑᾷρας τὸ σεράτευμα. Καὶ ἐγένετο καϑαρμοός.. 


“τ. ὦ» 


4“, 


Die Feldherrn müͤſſen Rechenſcaft ablegen. Einige verklagen Renofon. 
als einen Uebermuͤthigen. Er fragt Einen davon aus. 


Edots δὲ καὶ τοὺς στρατηγοὺς δίκην ὑποσχεῖν. τοῦ παρ- 
Δληλυϑότος χρόνου Καὶ διδόντων Φιλήσιος μὲν ὦφλε 
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καὶ ξανθικλῆς τῆς φυλακῆς τῶν γαυλικῶν χρημάτων εὸ μοί. 
μα, εἴκοσι μνᾶς" Σοφαίνδτος δὲ ὅτε ἄρχων αἱροϑὼς κατην 
μέλεε, δέκα μνᾶς. Ξενοφῶντος δὲ. κατηγόρησάν τινες, φά- 
ὅὄκοντες παίεσθας ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὡς ὑβοίξοντος τῆν κατηγοδι 
φρίαν ἐποιοῦνέο. ἤαξδ ὁ Ξενοφῶν ἀναστὰς ἐχέλευσαν εἰπεῖν 
τὸν πρῶτον λέξαντα, ποῦ καὶ ἐπλήγη. Ὃ δὲ ἀποκρίνεται" 
Ὅπου καὶ τῷ ῥίγει ἀπωλλύμεϑα, καὶ χιὼν πλείστη ἦν. Ὃ 
δ᾽ εἶπεν" ᾿“λλὲὰ μὴν καὶ χειμῶνός γε ὄντος, οἵου λέγεις, σίτου 
δὲ ἐπιλελοσπόεος, οἵγου δὲ μηδ᾽ ὀσφραίνεσθαι παρόντος, ὑπὸ 
δὲ πόνων πολλῶν ἀπαγορευόντων, πολεμίων δὲ ἑπομένων, δ 
ἐν τοιούτῳ καιρῷ ὕβριξον, ὁμολογῶ καὶ τῶν ὄνων ὑβρεσεό- 
τερος εἶναν, οἷς φασὶν ὑπὸ τῆς ὕβρεως κόπον οὐκ ἐγγίγνει 
Ασϑαι. “Ὅμως δὲ καὶ λέξον, ἔφη, ἐκ τίνος ἐπλήγης. ἹΤ]ότερον 
ἥτουν τι σὲ, καὶ, ἐπεὶ οὐκ ἐδίδως, ἔπαιον; — ᾿Αλλ αλλ 
αἀπήτουν; --- “«λλὰ περὶ παιδικῶν μαχόμενος ; --- ἀλλὰ με- 
ϑύων παρῴνησα; Ἐπεὶ δὲ τούτων οὐδὲν ἐφησεν, ἐπήρετο 
αὐτὸν; εἰ ὁπλιτεύοε. Οὐκ, ἔφη. Παλιν, εἰ πελτάξοι. Οὐδὰ 
εοὔτ, ἔφη, αλλ ἡμέονον ἤλαυνον, ταχϑεὶς ὑπὸ τῶν συσκή-- 
6ων, ἐλεύϑερος ὧν. Ἐνταῦϑα δὴ ἀναγιγνώσκεει τὰ αὐτὸν, 
καὶ ἤρετο" Ἢ σὺ εἶ ὁ τὸν κάμνοντα ἀπάγων; Ναὶ μὰ 4“, 
ἔφη" σὺ γὰρ ἠνάγκαξες" τὰ δὲ τῶν ἐμῶγ συσκήνων σκεύη 
ἡ διέῤῥιψας. .λλ'΄ ἡ μὲν διάῤῥεψες, ἔφη ὺ Ξενοφῶν, τοιαύτῃ τις 
ἐγένδτο. “4ιἔδωκα ἄλλοις ἄγειν», καὶ ἐκέλευσα πρὸς ἐμὲ ἀπα- 
γαγεῖν" καὶ ἀπολαβὼν ἅπαντα σῶα ἀπέδωκά σοι, ἐπεὶ καὶ σὺ 


ἐμοὶ ἀπέδειξας τὸν ἄνδρα. 


Achaͤndlichkeit dieſes Anklaͤgers. 


Οἷον δὲ τὸ πρᾶγμα ἐγένετο, ἀκούσατε, ἔφη" καὶ γὰρ 
8ἄξιον. Avno κατελείπετο διὰ τὸ μηκέτε δύνγασϑαι πορεύεσθαι" 
καὶ ἐγὼ τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσκον, ὅτὲ εἷς ἡμῶν 
εἴη. ἩΗνάγκασα δέ σε τοῦτον ἄγειν, ὡς μἢ ἀπόλοιτο" καὶ 

ο, 'ψαρ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, πολέμεοε ἐφείποντος. Συνέφη τοῦτο ὃ 
᾿ῥάἄνϑρωπος. Οὐκοῦν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ἐπεὶ προὔπεμψαί σδ, 
καταλαμβάνω αὐϑις, σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξε προσιὼν, βό- 
ϑρον ὀρύετοντα, ὡς κατορύξοντα τὸν ἄνϑρωπον καὶ ἐπιστεὶς 
λἀρέπήνουν σε. Ἐπεὶ δὲ παρεστηκότων ἡμῶν συνέκαμψε τὸ 
σκέλος ὃ ἀνὴρ, ἀνέκραγον. οὗ παρόντες, ὅτε ξῇ [ὁ ἀνήρ]. 
Σὺυ δ᾽ εἶπες" ᾿Οπόσα γε βούλεεαε, ὡς ἔγωγε αὐτὸν οὐκ ἀξω. 
"Ξνταῦϑα ἔπαισᾷά σε (αληϑῆ λέγεις)" ἔδοξας γάρ μοε εἰδότε; 
44 ἐοικέναι, ὅτε ἔζη. τί οὖν; ἔφη" ἧττόν τε ἀπέϑαγεν, ἐπεὶ 
ἐγώ σοι ἀπέδειξα αὐτόν; Καὶ γὸρ ἡμεῖς, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, 
πάντες ἀποϑαγούμεθϑα" τούτου οὖν ἕνεκα ζῶντας ἡμᾶς δεῖ 
κατορυχϑήναε; 


2 . 2 "",' 
᾿ 
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Kelner ſteht αἰεὸς cuf. Φευοίοη kechtfertigt ſich genauer. 


Τοῦτον μὲν ἀνέκραγον ἀάντος ὡς. ὀλίγας παίσεων" ἄλ- 4. 
λουν δ᾽ ἐκέλευον λέγειν, διὰ εἰ ἕκασεος ἐπλήγη, Ἐπὼ δὰ οὐκ 
ἀνίσταντο, αὐτὸς ἔλεγεν" 

 1γω, ὦ ἄνδρες, ὁμόλογῶ παῖσαι δὴ ἄνδρας ἕνεκεν ἀτά- 43 
ξίας, ὅσοις σώξεσϑαε μὲν ἤρκει δι᾿ ὑμῶν, ἐν τάξει τὲ ἐόντων 
καὶ μαχοβένων, ὕπου δέοε" αὐτοὶ δὲ, λιπόντες τὰς ταΐξεις, 
προϑέοντες ἀἁρπαξειν ἤϑελον» καὶ ὑμῶν πλεονεκτεῖν. Ec δὲ 
τοῦτο πάντες ἐποιοῦμεν; ἁπαντὲς ἂν αἀπωλόμεϑα. "Ἤδη δὲ 14 
καὶ μαλακιξόμενόν τινα, καὶ οὐκ ἐϑέλοντα ἀνίστασθαι, 
αλλὰ προϊέμενον ἑαυτὸν τοῖς πολεμίοις, καὶ ἔπαισα, καὶ " 
ἐβιασάμην πορεύεσθαι" ἐν γὰρ τῷ ἰσχυρῷ χειμῶνε καὶ αὐτός 
ποτὰ ἀναμένων τινὰς συσκευαξομένους » καϑεξόμενος συχνὸν 
χρόνον, γατέμαϑον ἀναστὰς μόγις, καὶ τοὶ σκέλη μόγες 
ἐκτείνας. Ἵν ἐμαυτῷ οὖν πεῖραν λαβὼν ἐκ τούτου καὶ ἄλλον, 15 
ὁπότε ἴδοεμι καϑήβενον καὶ βλακεύονεα, ἤλαυνον. Τὸ γορ 
κινεῖσθαι καὶ ἀνδρίξεσϑαι παρεῖχε ϑερμασίαν τενοὶ καὶ ὑγρό- 
τητα" τὸ δὲ καϑῆσϑαι καὶ ἡσυχίαν ἔχειν ἑώρων ὑπουργὸν 
ὃν "τῷ τε ἀποπήγνυσϑαι τὸ αἷμα, καὶ τῷ ἀποσήπεσϑθαι τοὺς 
εῶν»ν ποδῶν δακτύλους" ἅπερ πολλοὺς καὶ ὑμεῖς ἔστε παϑόγ- 
ξας. Ζἴλλον δέ γε, ἴσως ὑπολειπόμενόν που διὰ ῥᾳστώνην, 46 
καὶ κωλύοντα καὶ ὑμᾶς τοὺς πρόσϑεν; καὶ ἡμᾶς τοὺς ὄπι- 
σθεν, πορεύεσθαι». ἔπαισα πὺξ, ὅπως μὴ λογχῇ ὕπο τῶν πο- 
λεμίων. παίοιτὸ. ος Καὶ γὰρ οὖν νῦν ἔξεστιν αὐτοῖς σωϑεῖσιν, 47 
εἴ τε ὑπ ἐμοῦ ἔπαϑον παρὰ τὸ δίζαιον, δίκην λαβεῖν" εἰ κἃ 
ἐπὶ τοῖς πολεμίοις ἐγέγονεο, τί μέγα ἂν οὕτως ἔἕπαϑον, ὅτου 
δίκην ἂν ἠξίουν λαμβάνειν; ;) πλοῦς μοι, ἔφη, ὁ. λόγος. 48 
Ἔγω᾽ γὰρ εἰ μὲν ἐπ, ἀγαϑῷ ἐκόλασαά τινα, αξιῶ ὑπέχειν 
δίκην, οἵαν καὶ γονεῖς υἱοῖς; καὶ διδάσκαλοι παισί. Καὶ γαὶρ 
καὶ ἑατροὶ τέμνουσε καὶ καίουσιν ἐπ᾿ ἀγαϑῷ. ἘΣ δὲ ἕβρει 419 
ψομίξετέ. ΤΟΝ ταῦτα πράττειν, ἐνθυμήθητε, ὅτε γὺν ἐγὼ 
ϑαῤῥῶ σὺν τοῖς ϑεοῖς μᾶλλον ἢ τότε, [καὶ ϑρασύτερὸός εἰμι 
νῦν [ rocs,] καὶ οἶνον πλείω πέγω; ἀλλ᾽ ὅμως οὐδένα παίωῚ 
ῖν εὐδίῳ γὰρ ὁρῶ ὑμᾶς. 


Weiltere Vertheidigung. Schoͤnes Gleichniß. Xenofon wendet die 
Klage gegen ſeine AIntlagen nſubordination eines Theſſaliers 
Bolſtos. Wirkung der Rede. 


“Ὅταν δὲ χειμὼν 3, καὶ ϑαλατεα μεγάλη ἐπιφέρηται, 20. 
οὐχ ὁρᾶτε, ὅτε καὶ γεύματος μόνου ἕνεκα χαλεπαίνει μὲν Τ' 
πρῳρεὺς τοῖς ἐν πρώρᾳ ; ζχαλεπαΐνει δὲ κυβερνήεης τοῖς. ἐν' 
πρύμνη; ᾿“Ἰκανὰ γὰρ ἐν τῷ τοιούτῳ καὶ ἐμικρὰ ἀμαρτηϑέντα, 
πάντα συνεπιτρίψαι. “Ὅει δὲ δικαίως ἔπαιον αὐτοὺς, καὲ 24 
ὑμεῖς κακεδικάσατα τότδ' ἔχοντες χὰρ ξίφη, οὐ ἡ ψήφους, 


18ὃ ο. Kyros' Feldzug. 


παρεισφήκδιτε, Ναὶ ἔξῆν ὑμῖν ἐπιπουρεῖν αὐτοῖς, εἰ ἐβοόλοσθᾳῃ 
ἀλλ μὼ “ἰα οὔτε τούτοις ἐπεχουρεῖτθ, οὔτο θὺν ἐμοὶ τὸν 
δὲ ἀτακεοῦντα ἐπαίετϑ. Ζυιγαροῦν ἐξουσίαν ἐποιήσατϑ τοῖς καὶ 
κοῖς [αὐτῶν] ὑβρίξειν, ἐῶντες αὐτούς, Οἴμαε γὰρ, εἰ ἡϑέλδτ 
᾿ σχοπεῖν, τοὺς αὐτοὺς εὑρήσεσϑαει τότε κακέστους, καὶ νῦν 
23 ὑβριστοτάτου: οΐσκος μὲν οὖν, ὃ αύκτης, ὃ Θετταλὸρ, 
τότε μὲν διεμάχϑετο, ὡς καμνωνγ ἀσπίδα με) φέρειν" νῦν δ᾽, 
λλως ἐγὼ ἀχούω, Αοτυωριτῶν πολλοὺς αποδέδυκεν. "Αν οὖν 
σωφρογνῆτθ, τοῦτον ταγναντεία ποιήσετϑ, ἢ τοὺς κύνας ποι- 
οὖσι. Τοὺς “μὲν γὰρ κύνας τοὺς χαλεποὺς τὰς μὲν ἡμέρας 
διδέασιν τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσι" τοῦτον δὲ, ἄν σωφρονῆτε, 
φδτὴν νύκτα μὲν δήσετδ, τὴν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε, ᾿Αλλὰ. γὰρ, 
ἔφη» ϑαυμάξω, ὅτε, εἰ μέν τινε ὑμῶν ἀπηχϑόμην, μέμνη- 
σϑε., καὶ οὐ σιωπᾶτε" εἰ δέ τῳ ἢ χειμῶνα ἐπεκούρησα, ἣ 
πολέμιον ἀπήρυξα, ἡ ἀσϑεγοῦντι,) ἢ ἀποροῦντι, συνεξεπό- 
οισά τι, τούτων οὐδεὶς μέμνηταε' οὐδ᾽, εἴ τινα καλῶς τ’ 
ποιοῦντα ἐπήνεσα,, οὐδ᾽, εἴ τιν᾽ ἄνδρα ἀγαϑὸν ὄντα ἐτίμησα, 
46 ὡς ἐδυνάμην, οὐδὲν τούτων μέμνησθε. ᾿“λλὰ μὴν καλόν γϑδ 
καὶ δίκαιον, καὶ ὅσιον, καὶ ἥδιον τῶν ἀγαϑῶν μᾶλλον ἢ 
εῶν καχῶν μεμγῆσϑαι. | 


ΟΝ 


τι Neuntes Kapitel. (Sonſt 6. Buch, 4. 8. Ὁ. 


Bund mit den Paphlagoniern. Feſt deshalb. Sonderbare Taͤnze ὃ 
ὌΝ ι — dann der —3 und Magneter. Taͤnze der 


RFu τούτου μὲν δὴ ανίσεαντο, καὶ ἀνεμίμψησκον" καὶ 
περιδγένετο, ὥστε καλῶς ἔχειν. Ex τούτου δὲ ἐν τῇ διατρι- 

, βῆ οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ἔξων, οἱ δὲ ληϊξόμενοι ἐκ τῆς 
᾿ Παφλαγονίας. ᾿Ἐκλωπευον δὲ καὶ οἱ Παφλαγόνες εὖ μάλα 
τοὺς ἀποσκεδανγυμέγους,| καὶ τῆς νυχτὸς δὲ τόὐὺς πρόσω 
σκηνοῦντας ἐπειρῶντο κακουργεῖν" καὶ πολεμεκώτερον πρὸς 
9 ἀλλήλους εἶχον ἐκ τούτων. Ὃ δὲ Κορύλας, ὃς ἐτύγχανε τότε 
Παφλαγονίας ἄρχων, πέμπϑι παρὼ τοὺς “Ἕλληνας πρέσβεες, 
ἔχοντας ἵππους καὶ στολὰς καλὲς, λέγοντας ὅτε Κορύλας 
ὅτοιμος εἴη τοὺς “Ἑλληγας μήτ᾽ ἀδικεῖν αὐτὸς, μήτ᾽ ἀδικεῖς-- 
ὅϑαι. Οἱ δὲ στρατηγοὶ ἀπεκρίναντο, ὅτε περὶ μὲν τούτων 
σὺν τῇ στρατιᾷ βουλεύσοιντο, ἐπὶ ξενίᾳ δὲ ἐδέχοντο αὐτούς" 
παρεκάλεσαν δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν ος ἐδόκει δικαιότα- 
ἰχτον εἶναι. Θύσαντες δὲ βοῦς τῶν αἰχμαλώτων, καὶ ἄλλα 
ἱερεῖα, εὐωχίαν μὲν ἀρκοῦσαν παρεῖχον" κατακείμενος δὲ ἐν 
στιβάσιν ἐδείπνουν, καὶ ἔπινον ἐκ κερατίνων ποτηρίων; οἷς 


2 Man ſ. ὃ Anmerkung zu B. 7, Kap. τ, 8. 1. 
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ἐνετύγχανον ἐν τῇ χώρᾳ. ἜἘπεΣ δὲ αἱ σπονδαέ καὶ ἐγένοντο, δ 
καὶ ἐπαιώγισαν, εκέστησαν πρῶτον μὲν Θρᾷκες, καὶ πρὸς 
αὐλὸν᾽ ὠρχοῦντο, σὺν τοῖς ὅπλοις, καὶ ἥλλοντο ὑψηλά ξὲ χαὶ. 
κούφως; καὶ ταῖς μαχαίραις ἐχρῶντο" τέλος δὲ ὁ ἕτερος τὸν 
ἕτερον παίει 2 ὡς πᾶσι δοκεῖν πεπιληγέναι τὸν ἄνδρα" ὁ δ᾽ 
ἔπεσε τεχνικῶς πως " καὶ ἀνέκραγον οὗ Παφλαγόνες. Καὶ ὃ 8 
ἐν, σκυλεύσας τὰ ὅπλα τοῦ ἑτέρου, ἐξη ει ἄδων Σιτάλκαν" 
ἄλλοι δὲ τῶν Θρᾳκῶν. τὸν ἕτερον ἐξέφερον, ὡς τεϑνεῶτα" ἦν 
δὲ οὐδὲν πεέπονϑως. Ἅϊετα τοῦτο «Αἰνιᾶνες καὶ Μάγνητες γ. 
ενέστησαν ; οὲ ὠρχοῦντο τὴν Καρπαίαν ν"αλουμένην ἐν τοῖς ᾿ 
ὅπλοις. .᾽ Ο δὲ τρόπος τῆς ὀρχήσεως ἦν ὅδε" Ὃ μὲν, παρᾶ- 8 
ϑέμεένος. τὰ ὅπλα, σπείρει καὶ ξευγηλατεῖ, πυχγὰ μεταστρε- 
φόμενος, ὡς φοβούμενος" ληστης δὲ προσέρχετχε" Ο δ᾽, ἐπει- 
δὰν προΐϊδηται; ἀπαντᾷ. ἀρπᾶσας τὰ ὅπλα, καὶ “μάχεται 
πρὸ τοῦ ξεύγους (καὶ οὗτοι ταῦτ᾽ ἐποίουν ἐν ὑυϑμῷ πρὸς 
τὸν αὐλόν)" καὶ τέλος ᾿ὃ ληστὴς; δήσας τὸν ἄνδρα, τὸ ξεῦ- 
γος ἀπάγει, Ἑνίοτε δὲ καὶ ὁ ξευγηλάτης τὸν ληστὴν εἶτα 1 
παρὼ τοὺς βοῦς ζεύξας, ὀπίσω τῶ χεῖρε δεδεμένον, ἐλαύνει. ᾿ 


Tanz εἰπεὸ Myſiers. Wahſentent der Mantineer und anderer Arkadier. 
Auch eine Taͤnzerin tanzt bewaffnet. 


Με; τοῦτο᾽ Μυσὸς εἰσῆλθεν, ἐν ἑκατέρᾳ τὴ ζΖειρὶ. ἔγων6. 
πέλτην" καὶ τότε μὲν" ὡς δύο. ἀντιταττομένων μεμούμενος 
ὠρχεῖτο, τότε δὲ ὡς πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς' 'πέλεαες; τότε δὰ 
ἐδεγεῖτο καὺ ἐξεκυβίστα, ἔχων τος πέλτας" ὥστε ὄψιν καλὴν : 
ψαίνεσϑαι. Τέλος δὲ τὸ Περσικὸν ὠρχεῖτο, κροτῶν τὰς, 40 
πέλτας, - καὶ ὥκλαξε, καὶ ανέστατο" καὶ τοῦτα πᾶντα ἐν 
ῥὑνθμῷ πρὸς τὸν αὐλὸν ἐποίξε. Ἔκπὶ: δὲ τούτῳ ἐπιόντες οὗ 11 
Τανεινεῦς, καὶ ἄλλος τινὲς τῶν “ρκάδων ἀγαστᾶνέεες, ἐξὸ- 
πλισάμενοι ὡς ἐδύναντο καλλιστα,. ἡεσῶν τὸ ἐν ῥυθμῷ, πρὸς 


τὸν ἐνόπλιον ὁνθμὸν αὐλούμενοι » καὶ ἐποιώνισαν, καὶ ὠρχή» .ἰ 


σαντο, ὥσπερ ἐν ταῖς πρὸς τοῦς 'ϑεοὺς προσόδοις. . Ὁρῶντες 
δὲ οὗ" “Παφλαγόνες δεινὰ ἐποιοῦντο, κάσας τοῖς ορχήσεις ἐν 
ὀπϑοὺς᾿ εἶναι. Ἐπὶ τούτῳ ὁρῶν ὁ Muooc ἐκπεπληγμένους αὖ 42 
τοὺς) πείσας τῶν -ρκάδων τινὰ πεπαμόχονν, ὀφχηστοῖδω 
εἰσάγει σκευάσας ὡς ἐδύνατο καλλιστα, . καὶ ἀσπίδα. δοὺς 
κούφη» αὐτῇ. Ἢ δὲ ὠρχήσατο τυῤζύϊζχην ἐλαφρῶς. Ῥνταῦϑα 
κρότας "ἦν πολύς" καὶ φὶ Παφλαγόνες ἠρώτων, εἰ καὶ γυ-18 
ναῖκες συνεμα ovro αὐτοῖς. ΟΣ δ᾽ ἔλεχον, «ὅτε αὗται καὶ αἱ 
ἐρεψαμεναι, εἷς ἢ βασι, ἐκ τ τοῦ σεραλοπέδου. 


“ ΑῚ . . - Νν . . 
33 1* - ἊΨ οὺ ᾿ σὺ « νι. ᾿ς ΕῚ ,"} 
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ifft nach Si und ῦ Ἁ 
Das heer ſciff —— ἕοπηδε a nat armene 


14 Τῇ μὲν οὖν νυκτὶ ταύτῃ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένεεο" τῇ δ᾽ 
ὑστεδὰΐᾳ προσῆγον αὐτοὺς εἰς τὸ σεράτευμα, καὶ ἔδοξε τοῖς 
,, στρατιώταις , μήτε ἀδικεῖν Παφλαγόνας, μήτε αδικεῖσϑαι. 
Meroè τοῦτο οἱ μὲν πρέσβεις ὥχοντο" οἱ δ᾽ Ἕλληνες» ἐπεεδνὴ 
πλοῖα ἑκανὰ ἐδόκει παρεῖναι, ἀναβάντες ἔπλδον ἡμέραν καὶ 
γύὐχτὰ πνεύματι καλῷ, ἐν ἀριστερῷ ἔχοντες τὴν Παφλαγονίαν. 
4ὅ Τὴ δ᾽ ἄλλῃ ἀφικνοῦνται εἰς Σινώπην, καὶ ᾿ὠρμίσαντο εἰς 
“δμήγην τῆς Σινώπης. Σινωπεῖς δὲ οἱκοῦσε μὲν ἐν τῇ 
ΤΠ]αφλαγονι πῆ Μιλησίων. δ᾽ ἀποικοί εἶσιν. Οὗτοι ξένια πέμ- 
ἤουσε τοῖς “Ἔλλησι»᾽ ἀλφίτων μὲν μεδίμνους τρισχιλίους, οἴνου 
46 δὲ κερὰ μιὰ χίλια καὶ πεντακόσια. Καὲ Χειρίσοφος ἐνταῦϑα 
ἦλϑε, τριήρεις ἔχων. Καὶ οὗ μὲν ὀτρατεῶταν προσεδόκων 
ἄγοντά τὸ σφίσιν ἥκειν" ὁ δ᾽ ἦγε μὲν οὐδὲν, ἐπήγγελλε δὲ, 
ὅει ἐπαινοίη αὐτοὺς καὶ ᾿Αναξιβιδὲ, ὁ ναύαρχος; καὶ οἱ ἄλλοι, 
καὶ ὅτε ὑπισχνεῖτο “Γναξίβιος, εἰ ἀφικνοῖντο. ἔξω τοῦ Πόντου, 
ἱιόϑοφοροὶν αὐεοῖξ ἔσεσθαι: 


ΡΘΕ . 


Das Heer will XRenofon zum alleinigen Feldherrn waͤhlen. 


a7 Καὶ ἐν ταυΐῇ τῇ “ρμήνῃ ἐ ἔμειναν οἵ στρατιῶται ἡμέρας 
πέντ. “Ὡς δὲ τῆς Ἑλλάδος ἐδόκουν ἐγγὺς γίγνεσθαι, ἤδη 
μᾶλλον ἢ ρόσφϑεν εἰσήει αὐτοὺς, ὅπως ἄν καὶ ἔχοντές, τι 

48 οἴκαδε. ἀφίκωνέαι. NHynouvro οὖν, εἰ ἕνα ἕλοιντο ἄρχοντα, 
ως μάλλον ἂν ἢ πολυᾶρχίας οὔσης δύνασϑαι τὸν ἕνα χοῆσϑαε 
ξῷ ὀτραξεύματρο καὶ νυκτὸς, καὲ ἡμέρας" καὶ εἴ τι δέοι λαν- 

εἰ ϑάνειν, μᾶλλον ἂν χρύπτεσϑαι" καὶ εἴ τε αὖ δέοι φϑάνειν; 
᾿ἧττον ἂν ὑστξερέξει»" οὐ γὰρ ἂν λόγων δεν πρὸς αλλήλους, 
ἀλλὰ τὸ δόξων τῷ ἑνὶ περαίνεσθαι ἂν. Τὸν δὲ ἀρόσϑεν 

49 χρόνον ἐκ, τῆς νικώσῃς ἔπραττον πάντα οὗ στρατηγοί, Ὡς 
δὲ ταῦτα διενοοῦντο, ἐερέποντο ἐπὶ τὸν Ξενοφῶντα: , καὶ οἷ 
λοχαγοὶ ἔλεγον ᾿προσιὄντες αὐτῷ , ὅτι ἡ ἡ στρατιὰ οὕτω γε 

, γνώσκει" καὶ εὔνοέαν ἐνδεικνύμενοῖ ὅκασεός τις ἔπειϑεν αὖ- 
0» ὑποστῆναι τὴν ἀρχήν" 


᾿ 


1" Πα ΘΙ {4 opfert er deswegen dem Zeus. Erfolg des opfers. 
20 Ὁ δὲ Ξενοφῶν τῇ μὲν ἐβούλειο ταῦτα, ,Ῥομίξων, καὶ ᾿ 
τὴν τεμὴν μείξω οὕτως ἑαυτῷ γίγνεσθαι πρὸς τοὺς φίλους, 
καὶ εἰς τὴν πόλεν τοὔνομα μεῖξον ὡς ἀφίξεσθαι αὐτοῦ, τυ- 
χὸν δὲ καὶ ἀγαθοῦ τινος ἄν αἴξιος τῇ στρατιᾷ γενέσϑαι. 
21 Τὰ μὲν δὴ τοιαῦτα ἐνθυμήματα ἀπῇρεν αὐτὸν ἐπεϑυμεῖν 
αὐτοκράτορα γενγέσϑαι ἄρχοντας. Ὁπότε δ᾽ αὖ ἐνθύμοῖεο, 
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ὅτε ἄδηλον μὲν παντὶ ἀνθρώπῳ, ὕπὴ τὸ μέλλον ἕξει, διὰ 
τοῦτο δὲ καὶ κίνδυνος. εἴη κὰλδ τὴν προειργασμένην δοξαν 
ἀποβαλεῖν; ἠπορεῖτο, ᾿Αἰπορουμένῳ δὲ αὐεῷ διακβῖναι ἔδοξε δὲ ᾿ 
κράτεστον εἶναὶ τοῖς θεοῖς ἀγακοινῶσαι. Καὶ παραστησάΞ 
uæſuoc δύο ἱερεῖα ἔϑύεξο τῷ Ζ1, τῳ Βασιλεῖ, ὀσπερ αὐεῷ μαντεὺ-- 
,2ὸς ἦν ἐκ Δελφῶν. Καὶ τὸ ὄναρ δὴ ἅπὸ τούξου τοῦ ϑεοῦ 
ἐνόμιζεν ἑωρακέναι; ὃ εἶδεν, ὅτε ἤρχεξο ἐπὶ τὸ συνεπιμελεῦ- 
σϑὰε τῆς σὲραξιᾶς καϑιίσταόσϑαὶ. , Καὶ ὅτε ἐξ ᾿Εφέσου δὲ 5 ἃ 
ὡρμᾶξό,) Κυρῷ συσταϑησόμενός) ἄξτον ἀγεμὶμνήσκετό' ἕἑάυ- 
τῷ δεξιὸ» φϑεγγόμενον, χκαϑήμενον μένξοε; ὄγπερ ὃ μιάνξεις 
προπέμπων αὐτὸν ἔλεγεν; ὅτὲ μέγας μὲν οἰωνὸς εἴῆ, καὶ οὐά 
᾿ἐδιωεικὸς,, καὶ εὔδοαξος; ἐπίπονος μέντοι" καὶ γοὸρ τὰ ὄρνεα 
μάλισεα ἐπιείϑεσθαι ἐῷ ἀετῷ καϑημένῳ᾽ οὔ μέντοι χρημα- 
τιστικὸν εἶναλ τὸν οἰωνόν" τὸν γὰρ ἀεῖον περεπεεόμενὸν μᾶλΞ 
λο» λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. Οὕτω δὲ ϑυομένῳ αὐτῷ διὰ- δὰ 
'φανῶς" ὁ ϑεὸς σημαίνει) μήξξε «προσδεῖσθαι τῆς ἀρχῆς; μῆξ,; 
εἰ αἱροῖντξο; ἀλοσδέχεσϑαι. Τοῦτο μὲν διὴ οὕτως ἐγένετο. Ἢ δὅ 
δὲ στρατιὰ συνῆλϑε, καὶ παάνξες ἔλεγον ἕνα αἱρεῖσθαι: καὶ, 
ἐπεὶ ξοῦτο ἔδοξε, προϊβάλλονεο αὐτόν. ᾿Βπειδὴ δὲ ἐδόκει δῆ- 
λον εἶναι, ὅτι αἱρήσογται αὐτὸν, εἴ ἐἰῪ ἐπιψηφίξοόι;, ἀνξἕότη, 


καὶ ἔλεξε ξάδε" 


»“"- Ω 


RXenofons Weigerungerede, νοῦ Bitterkeit gegen die Lakedaimonier. 
᾿ς ἾἘγὼ) ᾧ ἄνδρες, ἥδομαι μὲν ὑπὸ ὑμῶν ξιμώμενος; εἴπερ ἡ 
᾿ἄνϑρωπός εἰμε, καὶ χάρι» ἔχω; καὶ εὔζομαει; δοῦναξ μοι 
τοὺς ϑεοὺῤς αἴτιόν τίνος ὑμῖν ἀγαθοῦ" γενέσθαι" τὸ μέντοι 
ἐμὲ προκριϑῆναι. ὑφ᾿ ὑμῶν ἄρχοντα, -«ἀακεδάιμονίου ανδῥὸς 
παρόντος, οὔϑ᾽ ὑμῖν δοκεῖ συμφέρον εἶναι, αλλ ἧξτόν ἂν 
διοὶ τοῦτο τυγχάνει») εἴ τε δέοισϑι; πα αὐτῶν" ἐμοὶ δ᾽ αὖ 
οὐ λάνυ τὶ νομίξω τοῦτο ἀσφαλὲς εἶναι. Ὁρῶ γα, δὲὶ κὰ 2 7 
ἐῇ πατρίδε μοὺ οὔ πρόσϑεν ἐπαύσανέό πολεμοῦντες, Κρὶν 
ἐποίησαν πᾶσαν τὴν πόλιν ὑμολογεῖν, “«Μακὲδαιμονίους καὶ 
αὐτῶ» ἡγεμόνας εἶναι. ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο ὠμολύγησαν, εὐϑὺς 2 
ἐπαύσαντο πολεμοῦντες, καὶ οὐκέτε ἠέρά ἐπολιορκησαὰν ἰὴν 4 
πον. Εἰ οὖν ταῦτα ἐγὼ ὁρῶν δοκοίην ὅπου δυναΐμην, 
ἐνεχῦθϑ᾽ ἄκυρον ποιεῖν ἐὸ ἐκείνων ἀξίωμα, ἐκεῖνο ἐννοῶ, μὴ 
λίαν ταχὺ σωφρονισθείην. “Ὃ δ᾽ ὑμεῖς ἐννοεῖτε; δεὶ ἥξεον δ 9 
ἂν σέάσις εἴη ἑνὸς ἄρχοντος ἢ πολλῶν; εὖ ἔστε, ὅτι λλὸν 
ἐν ἑλόμενοι οὐχ ἐὑρηήσεϊέ μὲ σέάσιάξογτα" ψομίξιό γᾶρ, 
ὑστιὶ ἐν πυλέμῳ ὧν στασιάξεε Ἡρὸς ἄῤχονεά, toſßtor πϑὸς 
δὴν ἑαυτοῦ σωεηρίαν σεασιαξεὶν. ᾿Αἵν δ᾽ ἐμὲ ἕληαϑρ, οὐκ 
Ἀν ϑαυμάσαεμε; εἴ ἕενα εὕροιτε καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ ἀκϑόμενογ: 


4 
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Bergebens dringt man nochmals in Xenofon, die Oberfeldhern 
wuͤrde anzunehmen. 


30 Eneꝛ δὲ ταῦτ᾽ ἔλεγε, πολὺ πλείους ἐξανίσταντο, λέγσν- 


τες, ὡς δέοι αὐτὸν ἄρχειν. “᾿γασίας δὲ ὃ Στυμφάλιος εἶπεν, 
τὸ γελοῖον εἴη, εὲ οὕτως ἔχοι, ὡς ὀργιοῦνται “ακεδαιμόνροι» 
καὶ ἐαν᾿ σύνδειπνοι συνελϑοντες μὴ “Πακεδαιμόνεον συβποσί- 


. αοχον ἀἱρῶνται". ἐπεὶ, εἶ οὕτω 74, τοῦτ ἔχεν, ἔφη, ὃν 


λοχαγεῖν, ἡμῖν ἔξεστιν, ὡς ἔοικεν, ὅτι ᾿Ἄρκαδες ἐσμέγ. ᾿ — 


ϑ1ταυϑᾳ δὴ, ὡς εὖ εἰπόντος, εὐῦ Ayoclouv. ἀνεϑορύβησαν" Καὶ 


δ᾽ Ξ, Ξενοφῶν; ἐπειδὴ ἑώῤα᾽ πλείονος ἐνδέον, παρελϑων εἶπεν" 
"4λλ, ᾧ ἄνδρες, ἔφη, ὡς πάνυ εἰδῆξε, ὀμνύω ὑμῖν ϑεούὶ 
“πᾶντας καὶ πάσας, ἢ μὴν ἐγὼ, ἐπεὶ τὴν ὑμετἔραν. γγωμὴν 
᾿ηυϑανόμην , ἐϑυόμην» εἰ βέλτιον εἴη ὑμῖν τε, ἐμοδ᾽ ἐπεξρ ψαε 
“ταύτην, τὴν. ἀρχὴν, καὶ ἐμοὶ, ὑποστήναν' καὶ ἐμοὶ οἱ veoꝛ 


— ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐσήρμηναν; ὡς καὶ ἐδιώτην ἂν γνῶναι, 


οὐδει τἀὐτῆς τῆς μοναρχίας ἀπέχεσϑαϊ. As δέ. 


" ΞΕ : Ἁ νος  τῖςς, ΝΠ... 


Edeirſoſes wird nun gewaͤhlt, ἮΝ 


32 Οὕτω διὶ Χειρίσοφον αἱροῦνται. Χειρίσοφος δ᾽, ἐπεὶ 


ἠρέϑη, παρελϑὼν εἶπεν" ᾿Αλλ, ἔφη » ὦ ἄνδρες, τοῦτο μὲν 
ἴστε; δτι οὐκ ἂν ἔγωγᾷ ἐστασίαζον » δὲ ἄλλον εἴλεσϑε. Ξενο- 
᾿φῶντα μέντοι, ἐφὴ } ὠνήσατε οὐχὶ ἑλόμενοι, ὡς καὶ γνὺν Ac 


τ ξιππος ἤδη διέβαλον, αὐτο» πρὸς Avat — — — 


—XR ἐμοῦ αὐτόν: ρργάξονεος. O δὲ ἔφῃ νομέξει»,. αὐὖ.- 
τὸν Τιμασίωνι μάλλον, συνάρφχειν ἐϑελῆσαι, Δαρδανεῖ ὄντε, 


δ8τοῦ, Κλεάρχου στρατεύματος ἢ ἑαυτῷ, «“Ἴακωνι ὄντε. ᾿δπεὶ 


μέντοι. ἐμὲ εἵλεσϑε, ἔφη καὶ ἐγω. πειράσομαι, ὅ τε ἄν δύνω- 
ἀαϑς ὑμᾶς εἀγαϑὸν ποιρεῖν., Καὶ ὑμεῖς οὕξῳ παρασκευάξεσθϑε, 


. τῶς αὔριην, ἐὰν πλοῦς. .. ᾿ἀναξόμενοι", ὁ δὲ πλοῦς ἔσται εἰ 


ἀκλέιαν. “Δπαγτας. οὖν δεῖ txcios πειρᾶσϑαι ἤκειν" τῷ 
, δὲ ἄλλα, ἐπειδὼν ἐκεῖσε ἄϑωμεν ; βουλευαόμεϑα. 


. Ὁ . .- . 
- ) 


- ᾽:Φι"- -- 


ΝΣ Sebates Kapitel Sonſt 6 δ, e K.) J 


Ε1 Μῷ deraieln ——— Witeus daldinlel ἀβεηια. 


᾿ "" ΕΣ ς ..- λα. ἐν } 


τὰ πὶ ᾿πννεῦϑεν. γῇ. ὐδτεραίίᾳ ἄ ναγόμενοϑ' πνεύματι. καλῷ. ἔπλεον 


ἡμέρας: dvo παρὲὶ τὴν γῆν" καὶ παραλλέονέες ἐθεώρουν τὴν 

τἰ ἡζᾳσονίαὐ, ἀκτὴν", ἐνβο ἡ ργὼ λέγετε ὁρμίσασϑμε; καὶ 
τῶν ποταμῶν τὰ στόματα" πρῶτον μὲν τοῦ Θερμώδοντος, 
ἔπειτα δὲ τοῦ Toios, ἔπειτα δὲ τοῦ ““λυος, μετὰ δὲ τοῦτον 
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τοῦ: Ἠαρϑενίον.. οῦεον δὲ παραπλεύσαντες ἀφίκοντο, εὶς 
Ἡρακλειαν, πόλιν ᾿Ελληνίδα, Μεγαρέων ἄποικον, οὖσαν .δ'. 
ἐν τῷ ΛΙαριανδυνῶν χώρᾳ. Καὶ ὠρμίσαντεο παροὶ τῇ Axe-2 
ρουσιαδι χεῤῥονήσῳ, ἔνϑα λέγεται Ἡρακλῆς ἐπὶ τὸν Κέρβε-. 
ῥον κύνα κατα ἤναι, οὗ νῦν εὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς κατάα. 
ασεως., τὸ βαϑος πλέον ἢ ἐπὶ δύο σεάδια. ᾿Ενταῦϑα τοῖᾳ.3 
Δλλησεν οὗ ᾿Ηρακλεῶται ξένια πόμπουσιν αλφέτων μεδίμνους. 
τρεσχολίους ; καὶ οἴνου κεράμια δισχίλεα ,) καὶ βοὺς ᾿ εἴκοσι, 
κοιὲ οἷς ἑκατόν. ᾿Ενταῦϑα δεαὰ τοῦ πεδίου ῥεῖ ποταμὸς, Av- 
xoc — εὗρος ὡς δύο πλέϑρων. J 


Die Soldaten wollen von Herakleia Reiſegeld etzwingen. 
Feindſeligkeiten. 


oOl δὲ στρατιῶται συλλεγέντες ἐβουλεύοντο, τὴν λοιπὴν ἃ 
πορείαν πότερον κατὰ γῆν ἢ κατὸὼ ϑαάλατταν χρὴ πορεύεσϑαε 
ἐκ τοῦ Πόντου. ᾿Αναστὰς δὲ “ύκων ᾿Αχαιὸς εἶπε" Θαυμα:: 

ω μὲν; ὦ ἄνδρες, τῶν σερατηγῶν, ὅτε οὐ πειρῶνται ἡμῖν 
ἐκπορίξειν σιτηρέσιον. Τὰ μὲν γὰρ ξένια οὐ μὴ γέγηταε 
τῇ στρατιᾷ τριῶν ἡμερῶν σῖτα" ὁπόϑεν δ᾽ ἐπισιτισάμενοι πο-᾿ 
φευσόμεϑα, οὐκ ἔσειν, ἔφη. ᾿Εμοὶ οὖ» δοκεῖ αἰτεῖν τοὺς" 
- Ἡρακλεώτας μὴ ἔλαττον ἢ τρισχιλίους Κυξικηνούς. "Αἴλος δ᾽ ὅ 
εἶπε" Mnvoc μεσϑὸν, μὴ ἔλατεον ἢ μυρέους" καὶ ἑλοένουο" 
πρέσβεις αὐτίκα ἀάλα, ἡμῶν 'χαϑημένων.»᾽ πέμπειν πρὸς᾿ τὴν 
πόλιν, καὶ εἰδέναι, ὅ τε ὧν ᾿ἀπαγγέλλωσι, καὶ πρὸς ταῦτα" ἡ 
βυυλεύεσϑαι. ᾿δντεῦϑεν προύβαλλοντο πρέσβεις " πρῶτον μὲν" 6 
“Χειρίσοφον, ὅτε ἄρχων ἤρητο" εἰσὶ δ᾽ οἱ καὶ Ξενοφῶντα. 
Οἱ δ᾽ ἰσχυρῶς ἀπεμάχοντο " ἀμφοῖν γαὰρ ταὐτὰ ἐδόχει," “ἢ 
ἀναγκαάξειν πόλιν Ἑλληνίδα , καὶ φιλίαν, ὅ τὸ μὴ αὐτὸδ 
ἐθέλοντες διδοῖεν.. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν οὗτοι ἐδόχουν ἀπρόϑυμοι 
εἶναι, πέμπουσε «Δύκωνα ᾿Αχαιὸν, καὶ Καλλίμαχον ΤΙαῤῥά- 
σιον; καὶ ᾿Αγασίαν “Στυμφαλιον. Οὗτοι ἐλϑόντες ἔλεγον τοὶ 
δεδογμέμα" τὸν δὲ «ὐκωνα ἔφασαν καὶ ἐπαπὲιλεῖν, εἰ μὴ 
ποιήσαιεν ταῦτα [πάντα]. ᾿Ακούσαντες δ' οἱ Ἡρακλεῶται 8 
συλεύσεσϑαι ἔφασαν. καὶ εὐθὺς τά τε χρήματα ἐκ τῶν 
ἰγρῶν συνῆγον, καὶ τὴν ἀγορὰν εἴσω ,ἀνεσκεύασὰν 5 καὶ αὖ 
πύλαι ἐνέχλεινγτο, καὶ ἐπὲ τ τῶν τειχῶν ὅπλα ἐφαΐγετο. ὁ. 


, 


Aufſtand im Heere. Die — und Arkadler waͤhlen [ὦ eigne 
Dx τούτου. οἕὲ ταράξαντες. ταῦτω. τοὺς σερατηγοὺς μτι- 9 
ὥντο διαφϑείρειν τὴν πρᾶξεν' καὶ συνίσταντο οἵ Aoncides 
«αὶ οἱ ᾿Αχαιοί: προειστήκει δὲ μαᾶλεστα αὐτῶν Καλλίμαχος. 
τ ὁ Παῤῥάσιος ἢ καὶ “ύκων ὁ ᾿Αχαιός. οἱ δὲ λόγοι ἦσαν 4{0' 


34. gyrvoe Feldzug. 


αὐτοῖς, ὡς αἷσχρὸν δἴη ἄρχειν ἕνα ᾿4ϑηναῖον Πιδοπονρησίϑῃ 
καὶ “«ακεδαιμογίων, μηδεμέαν δύγαμεον παρεχόμενον ἐἐς τὴν 
σερᾳτιᾶν. καὶ. τοὺς μὲν πόνους σφᾷς ἔχειν » τὰ δὲ κέρδη 
ἄλλους" καὶ ταῦτα τὴν σωτηρίαν σφῶν καξειργασμένων. 
Εἶναι γὰρ τοὺς κατειργασμέγους ᾿Αρκάδας καὶ ᾿Αχαιούς" τὰ 
δ᾽ ἄλλο στράτευμα οὐδὲν. εἶνας (καὶ ἦν δὲ τῇ ἀληθείᾳ ὑπερ 
147 συ τοῦ τἀλλαυ]͵ στρατεύματος ᾿Αρκάδες καὶ Axaiod). 
σῳφρονοῖεν oürot, — καὶ σερατηγοὺς —* 
ἑαμεῶν, καϑ' ἑαυτοὺς τᾷ ἂμ τὴν πορξίαν πηοφοῖντο, καὶ πει- 

43 θῷντα ἀγαϑόμ τι λαμβάνει». Taũrc ἔδοξε" καὶ ἀπολεπό»- 
τες Χειρίσοφον, εἴ τινὲς ἦσαν παρ αὐτῷ ᾿Αρκάδες, ἢ ᾿ἡχαιοὶ, 
καὶ Ξενοφῶγτα, συγέστησαγ, καὶ στρατηγοὺς αἱροῦνται ἕαυ- 
τῶν δέκα“ τούτους δ᾽ ἐψηφίσαντο ἐκ τῆς γικώσης. ὅ τε 
δοκοίη, τοῦτο ποιεῖν. Ἡ μὲν οὖν τοῦ παντὸς ἀρχὴ “Χειρισό- 
φῷ ἐνταῦθα — ἡμέρᾳ ἕκτῃ ἢ ἑβδόμῃ, ἀφ᾽ ἧς ἠρέϑη, 


ἫΝ Eigennutßz EXenofon wird deſ ſont beim Heere zu bleibe 
νὼ «ΩΝ Eintheilung des —8 δ Ἢ 


48 Ξενοφῶν μέντου ἐβούλετα κοινῇ με αὐτῶν τὴν πορείαν 
ποιεῖσϑαι, νομίζων, οὕτως ἀαφαλέστερον εἶναι ἢ ἰδίᾳ ἕκα- 
στον φτέλλεσϑας"» αλλὰὲ Νέων ἔπειϑεν αὐτὸν κα δαυτὸν 
πορεύεαϑας, ἀκοΐσας τοῦ “Χειρισόφου ᾿, ör⸗ Ἀλέανδρος, ὁ ἐν 
Ἐυξανείῳ, ἐρμοσεῆς, φοίη τριήρεις ἔχων ἥξειν εἰς Κάλπης 

44. λεμέγα. “Ὅπως οὖν μηδεὶς μετάσχοι» αλλ' αὐτοὶ καὶ οὗ αὖ- 
τῶν σερατιώεας ἐκπλεύσξιαν. ἐπὶ τῶν τριήρων, διοὶ ταῦτα αυνε. 
ἐβαύλευς. Καὶ Χειρίσοφος , ἅμα μὲν ἀδυμῶν τοῖς γεγεγψῃμέν 
—8R ἅμα δὲ —R ἐχ τούτου τὸ στράτευμα , ἐπιτοξπεὲ 

15 αὐτῷ ποιεῖν, ὅ τε βούλεται. Ξενοφῶν δὲ ἔτε μὲν ἐπεχείρησεν 
ἀπαλλαγεὶς τῆς ατροτιᾶς ἐκπλεῦσαι" ᾿ϑυομέγῳ δὲ αὐτῷ τῷ 
᾿Ἡγεμόνι Ἡρακλεῖ, καὶ “κοιγουμένῳ, πότερον λῷον [καὶ duei- 
»}} εἴη στρατεύεσθαι, ἔχοντι τοὺς παραμείψαψεας τῶν ΄στρα- 
τιωτῶν, ἢ ἀπαλλάετεαϑαε, ἐσήμηνεν ἃ ἃ ϑεὸς τοῖς ἑεροῖς συ 

486 σερατεύεσϑαι. Οὕτω γίγνεται τὸ σεράτευμα τριχῇ" “ἀρκάδες 
μὲν. καὶ ᾿Αχαμοὶ, πλείους ἢ τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, 
ὁπλῖζεαε πάντες" Χειρισάφῳ δὲ ἀπλῖται μὲν εἷς τετρακοσίους 
χαὶ χιλίους, πελεασταὶ δὲ εἰς ἑπτακασίους, οἱ Κλεάρχον Θρῇ- 
xec Ξεναφῶγτε δὲ ὁπλᾶται μὲν εἰς ἑπτακοσίους καὶ χελέους, 
πελτασταὶ δὲ εἰς τριακοσίους". ἑππικὸν δὲ μόνος οὗτος εἶχεν, ᾿ 
ἀμφὶ τοὺς τετξαρακογτα ἱππέας. 


Die einzelnen Theile des Heers τείξεπ, gegen Xenofons Rath, 
Jed er fuͤr ſich, weiter. 


17. . Kæl οἵἱ μὲν ᾿Αρκάδες, διαπραξάμενδε πλοῖα παρὰ τῶν 
ἩἩρακλδατῶν, ρῶτοι πλέουσιν, ὅπως, ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες 
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τοῖς Βιϑυνοῖς, λάβοιεν ὅει πλεῖστα" καὶ ἀποβαίνουσιν εἰς 
Καλπης λεμέναι, κατὰ μέσον πὼς τῆς Θράκης. "Χειρίσοφος 8 
δ᾽, εὐθὺς ἀπὸ τῆς πόλοως τῶν ᾿Ηρακλεωτῶν ἀρξάμενος, πεξῇ 
ἐπορεύετο διαὶ τῆς χώρας: ἐποὶ δ' εἰς τὴν Θράκην ἐνέβαδ, 
παρὰ τὴν ϑαλατεταν ἤει" καὶ γὼρ ἠδὴ ἡσϑέγει. Ξενοφῶν δὲ, 19 
πλοῖα λαβὼν, ἀτοβαίνεν ἐπὶ τὼ ὅρια τῆς Θρήκης καὶ τῆς: 
᾿Πρακλεώτιδος, καὶ διαὶ μεσογαίας ἐπορεύετο. ᾿ 


Sech ſtes Buſch. — 


Erſtes Kapitel. GSonſt 6 B., 8 8.) 


erſplitterung des Heers (ἀξ die Arladi der 
Boͤſe Folgen der Zerſp ΡΣ ΆιΩ ie Arkadier auf der 


"Ὃν μὲν οὖν τρόπον ἥ τὸ Χειρισόφου ἀρχὴ τοῦ παντὸς 
κατελύϑη, καὶ τῶν ᾿Βλλήνων τὸ σεράτευμα ἐσχίσϑη, ἐν τοῖς 
ἐπάνω εἴρηται ἢ. "Ἐπρᾳαξαν δ᾽ αὐτῶν ἕκαστοι τάδε. Οἱ μὲν 2 
᾿Αρκάδες; ὡς ἀπέβηααν γυκτὸς εἰς ΧΤαλπης λιμένα, πορεύ-« 
οντοῖ εἰς τὸς πρώτας κώμας, σεἄδια ἀπὸ ϑαλάττης ὡς πε»- 
τήχοντα. ᾿Επεὶ δὲ φῶς ἐγέγετο, ἦγεν ἕκαστος στρατηγὸς τὸβϑ. 
αὐτοῦ λάχος ἐπὶ κώμην" ὁποία δὲ μείξων κωμὴ ἐδόκεις εἶναι," 
σύνδυο λόχους ἦγον οἱ στρατηγοί! σγνεβάλροντο δὲ καὶ Χόφον, 
εἷς ὃν δέοι πάντας ἀλίξεσϑαε: καὶ, ἅτε ἐξαίφνης ἐπεπεσόνξεὼ, 
ἀνδράποδα τε πολλὰ ἔλαβον, καὶ πρόβατα πολλὰ περῥβάτ 
λοντο. ΟΣ δὲ, Θρᾷκες ἡϑροίξοντο, οἵ διᾳφυγόνξες" παηλζὸλ ἃ 
δὲ διέφυγον, πελτασταὶ ὄντες, ὁπλίτας ἐξ αὐτῶν τῶν χειῤῷν. 
᾿Επεὶ δὲ συνελέγησαν, πρῶτον μὲν τῷ Σμίκρητος λόχῳ, ἑγὸς 
τῶν ᾿Αρκάδων στρατηγῶν, ἀπιόντε ἤδη εἰς τὸ συγκείμενον, 
καὶ πολλὰ. χρήματα ἄγοντι, ἐπιτέϑενται. Καὶ τέως μὲν ἐμώ- ὅ 
χονεο ἅμα πορευόμενοι οἱ “Ἑλληνες" ἐπὶ δὲ διαβάσει χαρά- 
δρας τρέποψεαι αὐτοὺς, καὶ αὐτὸν. μὲν τὸν Σ᾽ μίκρῃτα ἀπο- 
κειννύασι, καὶ τοὺς ἄλλους πάντας" ἄλλου δὲ λόχου τῶν δέκα 
σερατηγῶν, του γησάνδρου, ὀκτὼ μόγους κατέλιπον, καὶ 
αὐτὸς ᾿Ηγήσανδρος ἐσώϑη. Καὶ οἱ ἄλλοι μὲν λοχαγοὶ συν-θ 
ἤλθον, οἱ μὲν σὺν πράγμασιν, οὗ δ᾽ ἄγευ πραγμάτων" οἱ 


. 4) An dieſen Anfaugsworten, aͤhnlich den der uͤbrigen Buͤcher 
des Werks, erkanuten Muret und Schneider das Fehlerbafte 
δεῖ bisherigen —R die vom 9. Kap. des 5. Buchs bis 
zum Schluſſe des ſechſten in Klammern angemerlt iſt. 


d 
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38 Θρᾷκες, 2 δύυτυχήσαντξς τοῦτο τὸ εὐτύχημα γ᾿ ᾿συνέβόω»" δᾶ 
μη ἥλους, καὶ συνελέγοντο. ἐῤῥωμένως τῆς νυκτός. Καὶ ἅμα 
μέρᾳ κύκλῳ περὶ τὸν λόφον», ἔνϑα οἱ “ξλληνες ἐστρατοῦ 
— ἐταττονεο μαὶ ἱππεῖς “πολλοὶ, καὶ πελτασεαέ" 
nmot αἰεὶ πλείονες συνέξῥεον , καὶ προσέβαλλον πρὸς τοὺς ὁπλέ- 
7 τας εἰσφαλῶς. Οἱ μὲν γὰρ “δλληνες οὔτε ταξότην εἶχον, οὔτα 
ἀκογτιεστὴν,) oute ἱππέα". οὗ δὲ, ΄πρασϑέοντερ,, διαὶ προσελαύ- 
γοντες, ἠκόντιξον᾽ onòors δ᾽ αὐτοῖς ἐπέοιεν, ὁᾳδίως ἀπέφευγον». 

8 Καὶ τῶν μὲν πολλοὺ ἐτιερώσκοντο, τῶν» δὲ οὐδείς. ᾿Αλλοι δ᾽ 
ἄλλῃ ἐπετίϑ ϑεντο" ὥστε κινηϑῆήναε οὐκ ἐδύναντο ἐκ τοῦ χωρίου, 
ἀλλὰ τελευεῷντες καὶ ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἶργον αὐτοὺς οὐ Θρᾷ- 

9 κε. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀπορία πολλὴ ἤν». διβλέγοντα περὶ σπονδῶν. 
Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ὡμολόγητο αὐτοῖς, ὁμήρους δ᾽ οὐκ ἐδίδοσ 
σαν οἱ Θρᾷκες, αἰτούντων» τῶν “Ελλήνων, αλλ ἐν τούτῳ ἴσχετο. 


,« ΄ * — 


eixiſofos legt in dem Hafen δα e vor Anker. Renofon ΗΝ τί δὰ 
ὲ Ungluͤck der Arladier, und —* ſeln Heer auf, ſie zu — 


10 Τὰ. μὲν. δὴ. τῶν ᾿Αρκάδων οὕτως εἶχε᾽ Χειρίσοφος δὲ, 
εασφαλῶς πορευόμενος παρὰ ὦ θάλατταν, ἀφικνεῖται εἰς Καλ-ἤ 
πῆς λεμένα, Ξενοφῶντῳ δὲ, διὰ τῆς μεαογαίας παρεὐομένῳ, 
οἱ ἱππεῖς προκαταϑέοντες ἐντυγχάνουσι πρεσβύταις πορευο- 
μένοις. ποι" καὶ ἐπειδὴ ἤχϑησαν πρὸς Ξενοφῶντα, ) ἐρωτᾷ 
αὐτούς, εἴ που ἤσϑηνται, ἄλλου ατρατεύματος ὄντος Βλληνε- 

41 χοῦ. Οἱ δ᾽ —R πάντα τὰ γεγενημένα , καὶ vũv ὅτε πο- 
λιορκοῦγται ἐπὶ λάφαν, οἱ δὲ Θρᾷκες πάντες περικεκύκλως 
μένος, εἶεν αὐτούς. , ᾿δνταῦϑα; τοὺς μὲν ἀνθρώπους. ταυτοὺς 
ἐφύλαττεν ἐσχυρῶς » ὕπως ἡγεμόνες δἶδν Ὁ ὅπη δέοι" σκοποὺς 
δὲ χκάταστησας δέχα συνέλεξε τοὺς στρατιώτας, καὶ ἔλεξεν" 

42" 4νδρες στρατεῶται, τῶν ᾿Αρκάδων οἱ μὲν τεϑνᾶσιν, οἷ δὲ 
λοιποὶ ἐπὶ λόφου τιπὸς πολιοροῦνται. Νομίξω δ᾽ ἔγωγε, εὖ 
καὶ ἐκοῖνος. ἀπολαῦνταε, οὐδ᾽ ἡμῖν εἶναι οὐδεμίαν σωτηρίαν, 
οὕτω μὲν πολλών᾽ ὄντων πολεμίων, ὀὕτω δὲ τεϑαρσηκχότων, 

48 Χράτιστον οὖν. ἡμῖν ὡς τάχιστα βοηϑεῖν τοῖς ἀγδράσιν, 
ὅπως, εἰ ἔτι εἰσὶ σῶου , σὺν ἐκείνοις μαχώμεϑα,, ᾿ καὶ μὴν 

44 μόνοις λειφϑέντες, μόμοι καὶ κενδυνεύωμεν. Νὺν » μὲν οὖν 

στρατοπεδευώχιϑτ αν “προεχϑοντες ἅσον ἄν. δοκῇ καιρὸς εἶναε. 

εἰς τὸ δεϊπνοποιεῖσϑαι" ἕως δ᾽ ἂν πορευώμεθα, Τιμασίων, 
ἔχων τοὺς ἱππέας, προελαυνέτω, ἐφορῶν ἡμᾶς, καὶ σκοπείτω 
4δτὰ ἔμπροσθεν, ὡς μηδὲν ἡμᾶς λάϑη. Παρέπεμψε. δὲ καὶ 
τῶν “7υμνητῶν ἐνϑρώπους εὐξώνους εἰς τὰ πλάγια, καὶ εἰς 
τοὶ ἄκοα, ὅπως, εν ,πηὰ τί ποϑὲν καϑορῶεν, φημᾳίνοεδν. 
Eucheſus δὲ κάξιν ἅπαντα, ὅτῳ ᾿ἐντυγχαγοίεν. καυσίμῳ. 

46 Ἡμεῖς μὲν γαὶρ ἀποδραίημεν ἂν οὐδαμοῦ" ἐγθένδε: πολὺ μὲν 
γὰρ. ἔφη, εἰς ᾿Ηράκλερην πάλιν ἀπιέναι,, πολὺ δὲ εἰς Χρυ- 
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σόπολιν διελϑεῖν οι οὲ δὲ πολέμιος πλησίον" εἰς Κάλπηρ᾽ δὲ 
᾿ λιμένα; ἔνϑα «Χειρίσοφον εἰκαάξομεκ εἶναε, εἰ σέσωσταε, ἐλα- "" 
χίατη ὅδος. ",«Δλλὰ δὴ ἐκεῖ μὲν οὔτε πλοιά ἐστιν, οἷς ἀπο- 
πλευσούμεϑα: μένουσε δὲ αὐτοῦ οὐδὲ μεᾶς ἡμέρας ἐστὶ. ταὶ. 
ἐπιτήδεια, Τῶν δὲ ᾿πομορχουμένων ἀπολομένων σὺν τοῖν 17 
“Χειρίσόφου μόνοις καάχιόν ἐστε διακινδυνεύειν ἢ σωϑέντων 
πάντας; εἷς. ταύντον ἐλϑόντας, κοινῇ. τῆς σωτηρίας ἔχεσθαες ": 
᾿Αλλὰ Ζρὴ παρασκευασαμέγους τὴν γνώμην. πορεύεσθαι; ὡς 
᾿ψῦν ἢ δὐχλεῶς - τελευτῇσαέ ἐσειν, ἢ καλλισξον ᾿ἔργον 'ἐργᾶ- 
σάσϑαε — “δλληνας τοσούτους σώσαντας. -Καὶ ὃ ϑεὸς πως 18 
ἄγεε οὕτως, ὃς τοὺς μεγαληγορήσαντας; ὦ ὡς πλεῖον φρονοῦν-. 
τοῖς, τἀπεινμῶσαε. βούλεται. ἡμᾶρ δὲ," τοὺς ἀπὸ τῶν. ϑεῶμ 
ἀρχομένους; ἐννεμοτέρους ἐκείγων καταστῆσαι. ᾿ΑΣ ἔπεσϑαε 
, Ζρὴ, καὶ -προσέχειν τὸν γοῦν, ἧς ἂν τὸ παραγγελλάμενον 
δύνησϑε ποιεῖν. 

Γ 


' δοποίοπ marſchirt gegen die belagernden Bithynler. Folge davon. 


Tœũt εἰπὼν ἡγεῖτο" οἱ δ᾽ ἱππεῖς, διασπειρόμενοι ἐφ᾽ 19 
ὅσον καλῶς εἶχεν, ἔκαιον ; ἥ ἐβάδιξον" "αὶ οὗ πελτασεαὶ, 
ἐπιπαριόντες κατεὶ τὰ ἄχρι; ἔκαιον πάγτα, ὅσα καύφιμα, 
ξώρων" καὶ ἢ στρατιαὶ δὲ, εἴ τινε παραλειπομένῳ ἐντυγχά- 
γοίεγν" ὥστε πᾶαα. ἢ χώρα αὔϑεσϑαι ἐδόκει, καὶ τὸ στρά- 
τευμα πολὺ εἶναι. ᾿Ἐπεὶ δ' ὧρα ἦν, κατεστρατοπεδεύσαντο 20 
ἐπὸὶ λάφον ἐκβάντες, καὶ τά τὸ τῶν πολεμίων πυροὶ ἑώρων 
(ἀπεῖχον γαρ ὡς τετεαροίκοντα στάδια), καὶ αὐτοὶ ὡς ἐδύ- 
γανγντο πλεῖστα πυρὰ ἔκαιον. ᾿Επεὶ. δ᾽ ἐδείπνησαν τάχιατα, 21 
παρηγγέλϑη; τὸ πυρὰ πατασβεννύναι πάντα. Καὶ τὴν μὲν"; 
γύχτα, φυλακὰς ποιησάμενοι, ἐκάϑευδον" ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ, 
προσευξάμενοι τοῖς ϑεοῖς, καὶ συνεαξάμεμοε. ὡς εἰς μαχήϑ, 
ἐπορεύοντο, * ἐδύναντο τάχιστα. Τιμασίων δὲ καὶ οἱ ἐππϑῖς, 22 
ἔχοντες τοὺς ἡγεμόνας, καὶ προιλαύνοντες ᾿ ἔλαϑον αὐτοὺς: 
ἐπὶ τῷ λόφῳ γενόμεμου ν᾽ ἔνϑα ἐπολιορκοῦντο οὗ “Ελληνερ» 
»αὶ οὐχ ὁρῶσιν οὔτε τὰ φίλιον στράτευμα, οὔτε τὸ πολέμεον 
(καὶ ταῦτα. παραγγέλλουσε πρὸς τὸν Ξενοφῶντα καὶ τὸ 
στράτευμα ), γραΐδια δὲ καὶ. γερόντια,, καὶ πρόβατα ὀλίγα, 

- δαὶ Boũs “αταλελειμμένους. 


Aufklaͤrung des Zufalle. Die Arkadier und Xenofons ἄταρρεα verei⸗ 
nigen ſich wieder. 


Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ϑαῦμα ἦν, τέ εἴη τὸ γεγενημένον" 23 
ἔπειτα δὲ τῶν καταλελειμμένων ἐπυνθάνοντο, ὅτε οἱ 
Θρᾷκες εὐϑὺς ἀφ΄. ἑσπέρας ὥχοντο ἀπεῤντες" ἕωϑεν δὲ αὶ 
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τοὺς “Ἕλληνας ἔφασαν οἴχεσϑαι" ὅπου δὲ, οὐκ εἰδέναι, 
24 Ταῦτα ἀκούσαντες οἵ ἀμφὶ Ξενοφῶντα» ἐπεὶ ηρίστησαν;, συ- 
σχευασάμενοι ἐπορεύοντο ,» βουλόμενοι ὡς τάχιστα συμμέξαε 
2ὅ τοῖς ἄλλοις εἷς Καλπης λιμένα. Καὶ πορευόμενον ἑώρων 
᾿ τὸν στίβον τῶν “ἄρχαδων καὶ “χαιῶν. κατὰ τὴν ἐπὶ Κάλπης 
ὁδόν. ᾿Επεὶ δ' ἀφίκοντα εἰς τὸ αὐτὸ, ἄσμενοί τὸ εἶδον ἐλ- 
46 2λήλους,) καὶ ἡσπάξοντο; ὥσπέρ ἀδελφαύς. “Καὶ ἐπυνθάνοντο 
οἱ “Ἵρκάδες τῶν περὶ Ξενοφῷνεα, τί τὰ πυρὼ κατασβέσειαν. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ, ἔφασαν, φόμεϑα ὑμᾶς τὸ μὲν πρῶτον, 
ἐπειδὴ τὸ πυρὰ οὐχ ἑωρῶμεν, τῆς νυκτὸς ἤξεεν ἐπὶ τοὺς πο- 
λεμέους (καὺ οὗ πολέμιοι δὲ; ὥς γΥὶ ἡμῖν ἐδόκουν, τοῦτο δεί- 
σαντες ἀπῆλϑοκ" σχεδὸν γὰρ ἀμφὶ τοῦτον τὸν χθόνον εἰπήεο 
σαν)" ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐφίκεσϑε, ὁ δὲ χρόνος ἐξῆκεν, φόμεϑα, 
ὑμᾶς, πυϑομένους τὰ Καρὶ ἡμῖν, φοβηϑέντας οἴχεσθαι ἀπο-.. 
δράντας ἐπὶ ϑάλατταν" καὶ ἐδόκεε ἡμῖν, μὴ ἀπολυπέσϑαξ ᾿ 
ἡμῶν. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς δεῦρᾳ ἐπρρεύϑημεν." 


͵ 


Zw eites Kapitel. (Sonſt 6. B., 4. K.) 
Raſt im Hafen Kalpe. Beſchreibung dieſes ſchoͤnen Landſtriches. 


1 δύτην μὲν" οὖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ ηὐλίξοντο ἐπὶ τοῦ 
αἰγιαλοῖ πρὸς τῷ λιμένι, To δὲ χωρίον τοῦτο, ὃ καλεῖται 
Καλπης λιμὴν » ἔστε μὲν ἐν τῇ Θρῴκῃ » τῇ ἐν τῇ Aoi ἐρ- 
ξαμένη δὲ 7 Θράκη αὕτῃ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Tou 
τον μέχρις Ἡρακλείας ἐπὶ δεξιοὶ εἰς τὸν Πόντον εἰσπλέοντι» 

2 Χαὶ τρεηρει μέψ ἐατεμ εἰς Ἡράκλειαν. ἐκ Βυξαγτίου κώπαις 
ἡμέρας μάλα μακρᾶς πλοῦς" ἐν δὲ τῷ μέσῳ ἄλλη μὲν πόλιες 
οὐδεμέα, οὔτε «φιλία, οὔτε Ἑλληνὶς, αλλ ἢ Θρᾷκες; οἱ Bi- 
ϑυγοί" καὶ οὺς ἂν λάβωσι τῶν Ἑλλήνων, ἢ ἐκπίπταγξας, ἢ 

ϑιἄλλως πως ἢ δεινὰ ὑβρέίξειν λέγονται. Ο δὲ Καλπὴης λεμὴν 
ἐν μέσῳ μὲν κεῖται ἑκατέρωϑεν πλεόντων. ἐξ ᾿Ἡρακλεία ας καὶ 
Ῥυζξαντίου, ἔστε δ᾽ ἐν τῇ ϑαλαάττῃ προκείμενον χωρίηψ, τὸ 
μὲν εἰς τὴν ϑαάλατταν καϑῆκον αὐτοῦ, πέτρᾳ ἀποῤῥωξ, ὕψος; 
ὅπη ἐλάχεσφον; οὐ μεῖον εἴκοσιν ὀργυιῶν" ὁ δὲ αὐχὴν, ὁ 
εἰς τὴν γῆν ἀνήκων, τοῦ χωρίου μάλεστα τεττάρων πλέϑρων 
τὰ εὖρος" τὸ δ᾽ ἐντὸς τοῦ αὐχένος χωρίον læcevor μυρέοις 

ἃ ἀνθρώποις οἰκῆσαι. Alunv δ᾽ ὑπ᾿ αὐτ τῇ πέτρᾳ, ξὸ πρὸς 
ἑσπέρα» αἰγιαλὸν ἔχων... Κρήγη δὲ ἡδέας ὕδατος καὶ ᾿ἀφϑόνου 
ῥέουσα ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ ϑαλάττῃ, ὑπὸ τῇ ἐπικρατείᾳ τοῦ χωρίου. 
Ξύλα δὲ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, πάνυ ᾿δὲ πολλὰ καὶ καλὰ ψαυ- 

ὖ πηγήσιμα ἐπὶ αὐτῇ τῇ ϑαλάττη. Τὸ δὲ ὅρος» τὸ ἐν τῷ λε- 
μένε, εἰς μεσόγαξαν μὲν ἀνήκει ὅσον ἐπὶ εἴκοσε σταδίους, 
ναὶ τοῦεο γεῶδες, καὶ ἄλεϑον" τὸ δὲ παρὰ ϑαλατταν πλέον 
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ἢ) ἐπὶ εἴκοσι σταδίους, ϑασὺ πολλοῖς καὶ παντοδαποῖς χα 
μεγάλ οἐς ξύλοις. Ἢ δ᾽ ἀλλη χώρα ϑαλὴ καὶ πολλή" “καῇ 
κῶμαι ἐν αὐτῇ εἰσι πολλαὶ καὶ εὖ οἐκούμεναι. Φέρει γὰρ ἡ 
γῆ καὶ κριϑὰς, καὶ “πυροὺς, καὶ ὄσπρια πάντα, καὶ μελένας, 
καὶ σήσαμον, κα σῦκα εἰρκοῦντα, καὶ ἀμπέλους πολλὰς καὶ 
ἡβνοίγους, καὴ τάλλα πάγτα, πλὴν ἐλαιῶν, ε, 


Abſichten der Griechen die in Kpyros Dienſte traten. 


Ἢ μὲν χώρα ἣν τοιαύτη" ἐσκήνουν δὲ ἐν τῷ αἰγιαλῷ Ὦ" 
ἐπὶ τῇ ϑαλάττη. Εἷς δὲ τὸ πόλισμα ἀκ γενόμενον οὐκ ἐβού- . 
λοντο στρατοπεδεύεφϑαν , ἀλλὰ ἐδόκει καὶ τὸ ἐλϑεῖν. ἐνεαῦϑα 
ο ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι, βαυλομέγων τινῶν κατοικίσαι πόλεν. 
. Τῶν γὰρ στρατιωτῶν οἱ πλεῖστοι ἦσαν οὐ σπάνεε βίου ἐκ- 8. 
πεπλεμχότες ἐπὶ ταύτην τὴν μισϑοφορὰν,) αλλὰ τὴν Κύρου 
ἀρετὴν ἀκούοντες, αἱ μὲν [καὶ] ἄνδρας ἄγοντες, οἱ δὲ καὶ 
σροσανηλωχάετες χρήματα, καὶ τούτων ἕξεροι ἀποδεδρακό ξεδ᾿ 
πατέρας καὶ μητέρας, οὗ δὲ καὶ τέκνα καταλιπόνεες, ὡς, 
χρήματα αὑτοῖς κεησάμενοε, ἤἥξονεες παλιν, ἀκούρντες, ν καὲ 
τοὺς ἄλλους τοὺς παρὰ Κύρῳ πολλὰ καὶ ἀγαϑὰ πράττειν." 
Ῥριοῦτοι οὖν ὄντες ἐπεϑύμουν εἰς τὴν Ἔἰλάδα σώξεσθαι- 


J 
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᾿δπειδὴ δὲ ὑστεραία ἱμέρα ἐγένετο τῆς εἰς ταὐτὸ συν- 
δου, ἐπὶ ἐξόδῳ ἐϑύετα Ξενοφῶν" ἀνάγκη γὰρ ἦν ἐπὶ τὰ 
ἐπιτήδεια ἐξάγειν" ἐπενόει δὲ καὶ τοὺς νεκροὺς ϑάψα!. ᾿Επεὶ 
δὲ τὰ ἱερὸ ἐγένετο, εἵπογτο καὶ οὗ Aoxdòes, καὶ τοὺς νδ- 
κροὺς τοὺς μὲν πλείστους, ἔνϑαπερ ἕπεφον, ἑχάστους ἔϑαψαν" 
. ἤδη γοὶρ ἦσαν πεμπταῖοι, καὶ οὐχ οἷόν τὲ ἀναιρεῖν ἔτι ἦν" 
ἐνίους δὲ τοὺς ἐκ τῶν οδῶν συνενεγκόντες ἔϑαψαν ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων ὡς ἐδύναντο χαλλιστα' οὗς δὲ “μὴ εὕρισκον, 
κεροτάφίον αὐτοῖς ἐποίησαν μέγα; [καὶ πυρὰν μεγάλην 3,} 
καὶ δεεφάγους ἐπέϑεσαν. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἀνεχώρησαν 40 
. ἐπὶ τὰ ᾿ατρατόπεδον. Καὶ τότε μὲν δειπγήσαγτες ἐχοιμήϑη-᾿ 
σὰν τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ νσυνῆλϑον αξ σερατιῶται παᾶνγτες" συν- 
ἤγουν, αὐξοὺς μαλιστα “4γασίας ᾿Στυμφάλιος, ὁ λοχαγὸς, 
δαὶ Ἱερώνυμος ᾿Ηλεῖος, λοχαγὸς, καὶ ἄλλοι πρεσβύτατοι 
τον. ρχεδων. Καὶ δῆγμα ἐποιήσαντο, ἐάν τις τὐῦ λοιποῦ 44 
μινηάϑῇ δίχα τὸ στράτευμα ποιεῖν, ϑανάτῳ αὐτὸν ξημιοῦ- 
σϑαι" καὶ κατὰ χώραν ἀπιέναι, ἧπερ πρόσϑεν εἶχε τὸ στρά- 
τευμα" καὶ ἄρχειν τοὺς πρόσϑεν' σταρτηγού;: " Καὶ “Χειρί- 
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αοφος μὲν: ἤδη τετελευτήχει, φάρμακον. ᾳἰὧὰν πυρέττων - αὶ 
δ᾽. ἐκείνου Νέων, ὁ ᾿Ασιναῖος, παρέλαβε. 


-»ς 


Ungluͤckliche Opfer wegen δεν Abrekſe, 


12 Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξαναστὰς εἶπε Ξενοφῶν: Ἢ ἄνδρὲῤ 
στρατιῶται , τὴν μὲν πορείαν, ὡς ἔοικε, δηλονότι πεξῆ ποιη- 
τέον" οὐ γάρ ἐστε πλοῖα. ᾿Ανάγκη δὲ πορεύεσϑαι ἤδη" 
οὐ γάρ ἐσει μένουσι το ἐχιξήδεια. Ἡμεῖς μὲν οὖὗν., "ἔφη, 
ϑυσόμ εϑα" ὑμᾶς δὲ δεῖ παρασκχευάξεσθαι, ὡς Ἀαχουμένους, 

43 εἰ ποτὲ καὶ ἄλλοτε" οὗ γὰρ πολέμιοι ἀγνοιτεϑαρσήμαασιν. ᾿ Ἔκ 
κούτου ἐθύοντο οὗ σερατηγοί. Ἱἥαντις δὲ Παρῆν ᾿ρηξίων 
Aoxcic ὃ δὲ Σιλανὸς, ὁ ᾿“μβρακιῴτης, ἤδη ἀποδεδρώπρες 
ῥελοῖον μισϑωσάμενος,. ἐξ ᾿Ηραχλείας. ,Θυομένοις, δὲ ἐπὶ τῷ 

44 ἀφόδῳ obæ ἐγέγνετο ται. ἱερᾶ.. Ταύτην μὲν. οὖν τὴν ἡμέρων 
ἐπαύσαντο" “αὐ τένὲς ἐκόλμων λέγειν, ὡς ὁ Ξενοφῶν, βου- 
λόμενος᾽ τὸ χωρίον. οἰκίσαι, πέπεικε τὸν μάγειν λέγευμ, οὶς: ταὶ 

45 δεροὶ οὐ γίγνετας ἐπὶ ἀφόδῳ. ᾿Εντεῦϑεν κηρύξας, Ξενοφῶν 

᾿ τῇ αὔριον παρεῖναι ἐπὶ τὴν ϑυσίαν τὸν βουλόμδχον, κα), 
μάντις εἴ τιρ' εἴη, παραγγείλας παρεῖναν, ὡς συνϑεασόμενον 

46» ἱερὸ, ἔϑυε᾽ καὶ ἐνταῦϑα παρῆσαν πολλοί. Θυομένων δὲ 
πάλεν εἰς τρὶς ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ξερά. Eu τοῦ» 
του χαλεπῶς εἶχον οἱ στρατιῶται" καὶ γὰρ τὰ ἐπιτήδεια 
ἐπέλιπεν, αἱ ἔχοντες ἦλϑον, καὶ ἀγορὰ οὐδεμία παρῆν. 


und wegen der Herbeiſchaffung von Lebensmitteln. 


17 ᾿Εκ τούτου συνελιϑόντων alne παλεν Ξενοφῶν" 22 ἄνδρες, 
ἐπὶ μὲν τῇ πορείᾳ. ὡς ὁρᾶτε, τὰ ἱερὰ οὔπω γίγνεταε" τῶν 
δ᾽ ἐπιτηδείων ὁρῶ ὑμᾶς δεομένους" ἀνάγκη οὖν μοε δοκεῖ 

48 εἶναι ϑύεαϑαι “περὶ αὐτοῦ τούτου. ᾿Αναστὰς «δέ τις εἶπε" 
«Καὶ εἰκότως ἄρα ἡμῖν οὐ γέγνεταε τὰ ξερὰ ᾿ ὡς [γᾳ0] ἐχὼ 
απὸ τοῦ αὐτομάτου χϑὲς ἥκοντος πλοίου, ἦκχουσά τέγος 5») 08 
δλέονδρος ἐκ υξαντίου ἁρμοστὴς μέλλεε ἥξειν γ πλρῖα ἔχων 

40 καὶ τριήρεις. Eu τούτου δὴ ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδόκει" 
ἐπὶ δὲ τὰ ὀπιξήδεια ἐναγκαῖον ἦν ἐξιέγαε. Καὶ ἐπὶ τούτῳ 
παλεν ἐϑύετο εἰς τρὶς, καὶ οὔκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. ἐζαὶ ἤδη 
ἐπὶ σκηνὴν ἰόνεες τὴν Ξενοφῶντος ἔλεγον , ὅτε οὐκ ἔχοιεν τοὶ 
ἐπιτήδεια" ἁ ἃ οὐς ἂν ἔφη ἐξαγαγῶν μὴ γίγνομὶ γων τῶν 
᾿δερῶν. 

20 Καὶ πάλιν τῇ ὑστεραίᾳ ἐθύετο" καὶ. αχεδάν τὸ πᾶσᾳ ἡ) 
σερατεὸὺ διὸ τὸ μέλειν πᾷσιν ἐκυχλοῦτο περὲ ræ ἑερά. τὰ ᾿δὲ 
ϑύματα ἐπελᾶλοίπει. Οἱ δὲ στρατηγοὶ ἐξ ξῆγον μὲν οὔ, συ;- 

44 ἐκάλεσαν δές Εἶπεν οὖν ὁ Ξενοφῶν' ᾿Ισως οἱ παλέμιοι 
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συνειλεγμένοι εἰσὶ, καὶ ἀνάγκη μάχεσθαι, - ΕἸ οὖν, κατα- 
λιπόντες τοὶ σχεύη ἐν τῷ ἐρυμνῷ χὡρίῳ, ὡς εἴς: μάχην παρε- 
σχευαισμένοι ἴοιμεν, ἴσως ἂν τὰ μρᾷ. μᾶλλον προχωροίῃ 
[ἡμῖν]. ᾿ἀκούσαντες δὲ οἱ στρατιῶται ἀνέκραγον, ὡς οὐδὲν 2 
δέον εἰς “τὸ χωρίον ἄγειν, ἀλλὰ ϑύειν᾽ ὡς τάχιστα" Καὶ 
πρόβατα μὲν οὐκέτι ἦν; βοῦν . δὲ ὑφ ἁμάξης πριάμενον 
Ἡϑύονἐο" καὶ' Ξενοφῶν Κλεάνορος ἐδεήϑη, τοῦ Ἀρκάδος, προ" 
ϑυμεῖσϑαι, εἴ τι ἐν τούτῳ εἴη. Aix οὐδ' ὡς ἐγένετο 
αι δερά,. ΟΝ 7 
ἐν 


unſal der furetitenden Gilechen unter Neon. 
— Νέων δὲ ἦν μὲν στρατηγὸς «ατὰ τὸ Χερισόφου͵ μέρος" 28 


ἀπὲ" δὲ ἑαίρα τοὺς ἀνθρώπους, ὡς εἶχον δεινῶς τῇ ἐνδείᾳ," 
βουλόμενος ᾿αὐτοῖς χαρίσασϑαι, εὐρών τινὰ ἄνϑρωπον Ἥρα- 
ἣν, ὃς ἔφη κώμας ἐγγὺρ εἰδέναι, ὅϑεν εἴη καβᾶν 
βουλόμενον ἴένα; ἐπὶ τὰ ἐπιξήδι 
᾿δξέρχονται δὴ σὺν δορατίοις," 


338 τς ὥστ — 5,)— 
ἀνϑρώπους. ᾿Επεὶ δὲ ἦσαν ἐν ταῖς χώμαιες, καὶ διεσπείρονξο, — 


— τον 
ΤΡ ρὲ νὴ Auszug, κα ſie zu retten. eghelt δεν Vithynietr. 
Ἔκ τούτου ἀπαγγέλλει τὶς ταῦτα τῶν. ἀποπεφευγότων χ5 
εἰς τὸ στρατόπεδον" καὶ Ξενοφῶν, ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο τὰ 
ἱερὰ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, λαβὼν βοῦν ὑπὸ ἁμάξης (οὐ γὰρ ἦν 
ἄλλα ἱερεῖα), σφᾳγιασάῴμενος ἐβοήϑει, καὶ οἱ ἄλλοι οἱ μέχρε 
πεντήκοντα ἐτῶν πάντες. Καὶ ἀναλαβόντες τοὺς λοιποὺς ,8 
ὥνδραρ ἐς. τὸ στρατόπεδον. ἀτρικνοῦνταϊ. ". Καὶ ἤδη μὲν. ἰμφὲν 
ἡλίου δυσμὰς ἦν»). καὶ οἱ “Βλλήνες μάλα" ἀϑύμως" ἔχοντες 
ἐδειπνοποιοῦντο" . καὶ. ἐξαπένης διὰ τῶν λασίων τῶν Βεϑυνῶν 
ἀἰνες ». ἐπιγενόμενοι" τοῖς: πρσφύλαξι; τοὺς μὲν “κατέκανον»γ 'Φοὐδ 
δὲ ἐδίωξαν μέχρις εἰς τὸ 'στρατόπεδον., " «Καὶ κραυγὴ γένο! 2 Ὑ 
μέμης εἰς, τοὶ ὅπλα πάντες. συνέδραμον: οἱ Βλληνες" καὶ «δέφ». 
Ἀεὶ μὲν. καὶ κινεῖν (τὸ 'σερατόπεδὸν νυκτὸς οὐκ' ἀσφαλὲς 5 
ἐδύκει ἦναι". “δασέω. γὰφ'ἦν τοὶ χωρία" : ἐῥ" δὲ τοῖς ὅπλοις, 
ἐνυκκέφευον, φυλαττόμενσε. ἱκανοῖς φύλαξιν. “... ..0ῸΟ 6. 


RP — 


Ge dornge— 
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τ Drittes Kapitel. (Sonſt δ. B., ὅ. K.) 
Gluͤckliche Reiſeofer. Begrabung der Tobten. 


"παρα ων 


“4 J ᾿ς "8 


ι' . ᾿ .Ἂ 
21 ι 1 


Dle δείπδε zeigen ſich invermuthet. 

«.... νΗδη δὲ πέρα, μεαρυσὴς τῆς -ὥμέρας ; πθοαχαγόνεες τὸ 
σέρώεενμρι ἔξω τῶν κωμῶν,᾽ ἐλάῤβαψον τὸ ἐπιτήδειαι; . ὅ. τε 
εἰς φρώῃη, ἐγκὸρ ἧς φαλαγγος" καὶ ἕξαέφνης ὁρῶσε οὶ ὅτο- 
φαμέρης. ὑπερβάλλογεας κατὰ λύφους ἐγὰς ἐκ τοῦ ἐνανξίου, 
. ξεεαγμένους ἐπὶ ἰφρίλαχγαῤ, ἱππέας ἕξ πολλοὺς, καὶ πεξοῦς: 
— γαρ. Σπιθριδαξῆρ, καὶ ᾿Ῥαϑίνης "ἧκον παρὸ Φαραβαξᾶν, 
ὃ ἔχοντες ῥδύναῤεν:, ᾽πε. δὲ καξαδϊδοῦ,. τοὺς “Ζλλήνας. οἱ. παλέε 
(κ:9} ν ἔφτησᾶν ἀπέχοντες αὐτῶν ὅσον πεῤεεκίείδεχω ὀέαχδίους, 
Εὰχ τούξου εὐθὺς ᾿Αρηξίων, ὃ. μάμκεις τῶν Ἑλλήνων. σφρι: 
ὃ γεάξεταὶ, καὶ ἐγέμεέο ἐπὶ τοῦ ἡρώτου κἀλὰ ἑὰ σφάγια. "Ἐν 
ταῦϑα ὁ Ξενοφῶν λέγει! κἰοκεῖ μοι) ὦ ἄνδρες σερὰτηγοῖ, 


:- 
᾿ 
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ἐπινάξασϑαι τῇ φαλαγ)ὺ λόχους φύλακας ,» ἵνα, ἥν ποῦν δέῃ 
ὦσιν οἱ ἐπεβοηϑήσονϊες. τῇ φαάλαγγε, καὶ οὗ πολέμεοε τετα- 
ραγμένοε ἐμπίπτωσιν. εἰς ἐεταγμένους καὶ ἀκεραίους. Συ». 
ἐδόκεε ταῦτα πᾶσιν. Ὑμεῖς μὲν τοίνυν, ἔφη, προηγεῖσϑε 10 
τὴν πρὸς τοὺς ἐναντίοῦς ; ὡς μὴ ἑστήκωμεν ἐπεὶ ὄφϑημεν, 
καὶ εἴδομεν τοὺς πολεμίους" ἐγὼ δὲ ἥξω, τοὺς. τελευταίους, 
λόχους κατοαχωρίσας; ἥπερ ὑμῖν δοκεῖ. ὦ F 


nrürucken auf ſie. Ein waldiges Thal haͤlt bie ſllehen— αἱ 


᾿Εκ τούτου οἱ μὲν ἡσύχως προῆγον" ὃ δὲ, τρεῖς ᾿ ἀφ2- 11 
λοὺν, ταὶς τελευταίας, τάξεις ἀνὰ διακχοσίους ἄνδρας, τὴν μὲν 
ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἐπέερεψεν ἐφέπεσθϑαι, αἀπομπόντας ὡς πλέϑρον 
(Σαμόλας ᾿Αχαιὸς ταύτης ἦρχε τῆς τἀξεῶξ )" τὴν. δ᾽.. ἐπὶ. * 
μέσῳ ἐχώρισεν. ἕπεσθαι (Πυρίας Aoxtec ταυΐης ἦρχε)" 
δὲ μίαν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ (Φρασίὰς ᾿ϑηναῖος ταύτη ἐφειστή. 
æee). Προϊόντες δὲ; ἐπεὶ ὀγένοντυ οἱ ἡγούμενοι ἐπὶ νάπει 12 
μεγάλῳ καὶ δυσπόρῳ, ἔστησαν; ἀχνδοῦνξες ἡ εἰ διαβαξέον 
δἴη τὸ νάπος" καὶ παρεγγυῶσε, δεραξτηγοὺς καὶ λοχαγοὺς 
παριέναι ἐπὶ τὺ ἡγούμενον: Καὶ ὁ ; Ξενοφῶν ϑαυμάσας ὁ 543 
τε τὸ ἴσχον εἴη «ἢν» πορείαν) καὶ ἐαχα ἀκούων τὴν καρέγο "ς 
γυὴν.. ἐλαύνει, ἥ ἐδύνατο ἐάχίσέξα. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλϑον, λέγες 
Σοφαέγετος, πρεσβύτατος ὦν ἐῶν σἐρατηγῶν, ὅτε ρὺςν ἄξιον 
2 διαβαίνειν τοιοῦτον ὃν τὸ νάπος, 


xenofon inuntert das Heer auf, muthig fortzuiehen. 
τ Καὶ ὃ Ξενοφῶν σπουδῇ ὑπυλαβὼν ἔλεξεν". A ἴστε 14 
μέν. με, ὦ ἄνδρες; οὐδένα πῶ κίνδυνον προξενήσαγεσ ὑμῖκ 
ἐϑελούσιον' οὐ γῶὼρ δόξης ὁρῶ δεομένους ὑμᾶς εἰς αϑδρειν 
ὁτητα, αλλὰ σωτηρίας! Νῦν δὲ οὕτως ἔχει. ᾿Αμαχεὶ μὲν 4 
ἐνθένδε οὐκ ἔσετεν ἀπελθεῖν’ ἣν γὰρ μὴ ἡμεῖς ωμεν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, οὗτος ἡμῖν; - ὅταν ἀπίωμεν, ἕψονται καὶ 
ἐπιπεσοῦνται. ᾿Ορᾶτε δι, πότερον κρεῖττον ἐένας ἐπὶ τοῦς 16 
ἄνδρας, προβαλλοριένους τὰ ὅπλα). ἤ,᾿ μεταβαλλομέψαμῳ ὄπα ΟῚ 
σϑὲεν ἡμῶν ἐπιόσεας τοὺς πολεμίδυς ϑεασασθάμ,. σι Ἂς 
μέντοὶ, τε τὸ μὲν ἀπιέναι ἀπὸ πολεμίων οὐδενὶ καλὴ δοεκε: 
τὸ “δὲ ἐφέπεσθαε. ϑέοιΣ τοῖς κακίοσι. θάῤῥος ἐμποιεῖ. Ayæry 
οὖν ἥδιον ἄν σὺν ἡ μιίσεσιν ἑποίμην ; ἢ. συν; διπλασίας ἄπος 
χωρδίην.. Καὶ τούτους οἶδ᾽ ὅτε, ἐπιόντων μὲν ἡμῶν, ὁ 
ὁμεῖς ἐλπίζετε. δέξασϑαε ἡμᾶς! ἀπιόντων δὲ) πάνεξς ἐπιστὰς 
μιαθά, ὅτι τολμήσουσιν ἐφέπεσϑαι. Τὸ δὲ διαβάνέας ὄπισθεν ἐᾷ 
ναΐος χαλεπὸν ποιήσασθαε, λόντας μάχεσϑαε ᾽ ἄρ᾽ ουχὴ 
κοι ἁρπάσαι ἀξέον; Τοῖς μὲν γὰρ "οἰεμίοις ἔγωχε βανλοῖς 
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μην ἂν εὔπορα πάντα φαίνεσθαι, ὥστε ἀποχωρεῖν" ἡμᾶς. δὲ 
καὶ ὑπὸ τοῦ χωρίου δεῖ διδάσκεσθαι, ὅτι οὐκ ἔστι μὴ νεκῶσε 
49 σωτηρία. ᾿Θαυμάξω δ᾽ ἔγωγϑ καὶ. τὸ. Φάπος. τοῦτο εἴ τες 
᾿ μᾶλλον φοβερὸν —R εἶναι, τῶν ἄλλων, ὧν διαπεπορεύ-- 
μόϑα χωρίων." “Πῶς μὲν ,γὰρ διάβατον τὸ πεδίον », 8ὺ μὴ 
ψικήσυμεν- τοὺς ἱππέας; πῶς δὲ, ἃ διεληλύθαμεν ὄρη), ἢν 
20 πελτασταὶ τοσοίδε ἐφέπωνται ». Ἔκ δὲ δὴ καὶ σωϑῶμεν ἐπὶ 
ϑαλατεαν, πόσον τι νάπος ὁ Πόντος, ᾿ἔνϑα οὔτε πλοῖα ἐσεὶ, 
τὼ ἀπαξοντα, οὔτε σῖτος, ἰὼ ϑρεψόμεϑα μένοντες; δεήσει δὲ, 
ἂν ϑᾶττον. ἐκεῖ γενώμεϑα γ᾿ ᾿ϑᾶττον ἐξιέγαι παλεν ἐπὶ τὰ «ἐπε- 
21 τήδεϊα.᾽ Οὐκοῦν νῦν κρεῖττον ἠριστηκότας μάχεσθὰάε ἢ αὕριον 
ιτ ἀναφίατους. Aoöcoeg, τῷ τἪῖ: ἱερὰ ἡμῖν καλὰ .. οἵ τ8' ᾿οζωνοὶ 
αἴσιοι,»ν {τά δὲ σφάγια κάλλιστα ]". ἴωμεν. ἐπὰ. τοὺς ἄνδράς, 
Os δεῖ ὲ “ἔξτε τούτους, ἐπεὶ ἡμᾶς πάντας εἶδον; ἡδέως δεεπγήῆσον, 
οὐδ᾽, ὅπου ἀκ ἐθέλωάι, σχηνῆσαι. ΠΥ Μ , 


͵ 
᾿ 
ΡῚ - 


᾿ , . 
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δι Hanptkortps der einde wird δεῖ! Anruͤ 

᾿" —* Ζ ὙΠ ἐπ ἧς Flucht geſdlagen. * α 
ΠΩ τὸ ὐρ νι Ν Ὁ 
22-Ὁ Ἀπνεεῦϑον. οὗ λοχαγοὶ ῥγεῖσϑαι ἐκέλευον, καὶ φέδε;ς ἄντ 
ἔλεγε. "Κλ ὃς ἡγεῖέο,γ παραγγείλας. διαβαίνειν, * ἕκασεος, 
ἐτύχχψανο χοῦ. υγάλπουρ: ὧν" ϑάττον 760 ἂν ἀϑρόον. ἐδόκϑε σὕτα 
πέραν γενέσϑαι τὸ στράτευμα ᾽" ἧ. εὐ. κατοὶ τὴν. γέφυραν ,νἣ 
28 ἐπὶ τῷ γάπει ἦν, ἐξεμηρύοντο. ᾿Επεὶ δὲ διέβησαν, παριὼν 
παροὶ τὴν φάλαγγα ἔλεγεν" “ἄνδρες . ἀναμεμνήσκεσθε, ὅσας 
δὴ μάχας σὺν τρῖς ϑεοῖς, ὁμόσε lortæ, «ψενερεήκατε, καὶ οἷα 
πάσχουσιν οὗ πολεμίους φεύγοντες Ναὶ τοῦτ᾽ ἐνγοήσατε, δτε 
24 ἐπὶ ταῖς ϑύραις τῆς “Ἑλλάδος ἐσμόν.. .᾿Αλλ᾽. ἕπεσαε «Ἡγεμόνε 
χῷ"" Ἡρακλεῖ, καὶ ἀλλήλους. παρακαλεῖτε. ὀνομαστέ. ᾿Ηδύ τὸδ) 
ἀνδρεῖον τὸ καὶ καλὸν γὺν εἰπόντα καὶ ποιήσαντα μνήμην, 
8δ ἐν οἷς. ἐθέλει, παρέχϑεμ οἑαντοῦ... Ταῦτα παρφελαύνων͵ ἔλεγε 
καὶ ἁμᾳ. ὑφηγεῖτο ἐπὶ' φάλαγγος" καὶ, τοὺς πελεταστος ἕκιχεέ 
ρωϑεν ποιησάμενοε,. ἐπορεύοντο ἐπὶ τοὺς “πολεμίους. Παρήηγα 

ΠΣ γέλλετο δὲ, ταὶ μὲν. δόρατα. ἐπὶ τὸν ϑεξιὸν: ὦμον ἔχειν, ἕως, 
σηήμοίνοι, τῇ σαλπιγσε". ἐπεισοὺὶ δὰ εἰς. προσβολὴν καϑένεας 

: ἕξχεσθὸὼε βάδην, καὶ. μηδένα. δρόμῳ. διώκεμνν. ᾿ξκ. τούτου 

— γύνθημα: παρήεει ΖΕΥΙΣ ΣΏΤΗΡ,. HRAXMBEX. ἩΓΈΜΩΝ. 
26 Οἱ δὲ πολόμιοι ὑπέμῤνοκμ, 'νομέζοντες ; «κᾳλὰν. ἔχεεν τὸ χων 
ροἵον»" " “Ἐπεὶ δὲ ἐπλησῴαξον γ"αλαλοαξαντὰς οὗ; Ξλληνες 9 ξλεο- 
ταὶ ἔθεον ἐπὶ τοὺς. πολεμίους, πρίν τινα. κάλεύξεν" οὗ δὰ 
πολέμιοε -ὠντίθι ὥρμησακ,νιοΐ τε ἱππεῖς, π6}" τὸ σείφος τῶν. 
27 Βιϑυνῶνν καὶ τρέπονται" τοὺς. πελταϑθεάς. -' Aa ἐπεὶ ὑπην-- 
τίαξεν ἡ φάλαγξ τῶν ὁπμτεῶν, ταχὺ᾿ πορενομένη, καὶ. ἅμοι τὴ 
υόλπογξ ἐρϑέγξατο,. κα ἐπαεώνεζον, καὶ μαεοὺ ταῆτα. ἡλάλωκ. 


6 Buch. 8Kapitel. 5 (6, δὴ 448 


δο»; "καὶ ὥρμα "τοὶ δόρατα κοιϑέεσανι ἐνταῦώα οὐκέτ ἐδέξαντο 
οἱ πολέμιοι, ἀνὰ ἔφευγον. 
wocmahheer ardtif γΠ| εἰ κἰόϑε, auch tamadeioe Reiter. Siegsmal. 
Ruͤckkehr ins Lager⸗ 
Καὶ Τιμασίων μὲν, ἔχων τοὺς ἧππέας, ἐφείπετο, , καὶ 28 
ἀπεκτίνγυσαν, ὅσους περ ἐδύνωντο,. ὡς ὀλίγοι ὄντες. Τῶν δὲ 
πολεμίων τὸ μὲν εὐώνυμον εὐϑὺς διεσπείρη; καϑ' ὃ οἱ “Ἑλλη- 
γες ἱππεῖς ἦσαν" τὸ δὲ δεξεὸν, ὅἄτϑ οὐ σφόδρα δίωχόμενον; 
ἐπὶ λόφου συνέστῆ.- ᾿ ᾿Ἐπὲὶ δὲ εἶδον οἵ “Ἕλληνες ὑπομένοντας 29 
αὐτοὺς, ἐδόκεε ὁξστόν τὸ καὶ ἀκιγδυμόφατον εἶναι. ἰέναὶ ἤδη " 
ἐπ αὐτούς. ἸΠαμαγίσανεες οὖν εὐϑὺυς. ἐπέκειντο" οὗ. δ᾽ οὐχ 
ὑπέμειναν. Καὶ ἐνταῦϑα οἱ πελτασταὶ ἐδίῳκον,. μέχρε᾽ εὸὶ 
δεξιὸν αὖ διεσπάρη. ἀπέϑανον δὲ —8 τὸ γὰρ. ἱππεκοκ 
φόβον παρεῖχε, τὸ τῶν πολεμέων,. πολὺ ὅν. Ἐπεὶ. δὲ εἔδανι 30 
οἱ Ἕλληνες κό τῷ. Φαρναβάξου ἱππρκὸν ἔτι, συνεστηκὸς," καὶ 
τοὺς Βιϑυνοὺς ἱππέας πρὸς τοῦτο. συναϑροιξομένουρς γριὰ ἢ 
ἀςὺ λόφου ravos καταϑεωμένους τὰ γιγνόμενα 4: ἀπειρήκϑααν 
μὲν. ὅμως δ᾽ ἐδόκει καὶ. ἐπὶ. τούταυρ, ἱξέον εἶναε᾽ οὕτως, ὅπως 
δύναιτο» ὡς - μὴ τεθαῤῥηκότες ἀνᾳπαύσαιενεο" συνταξάμεκοο 
δὴ. πορδύονταε. -Ἐνεεῦϑεν οἱ πολέμεοε ἱωπεῖς φεύγουσι. κοικβὰ 34 
τοῦ πρανοῦς, ὁμοίως, ὥσπερ ὑπὸ ἱππέων. δοωχόμενοὶ ". —XRX 
χὰρ αὐτοὺς ὑπεδέχετο, ὃ οὐκ ἤδεισαν οὗ Ἕλληνες, ἀλλα προ 
ἀπετράποντο διώκοντες " ὀψὲ γὰρ ἦν. “Ἐπανελϑόντεξ. δὲν ὀμϑὼ 32 
δὴ ἡ πρώτη συμβολὴ ἐγένετο, στησάμενοε. τρόπαιον, ἀπήεσαν 
ἐπὶ ϑαλατταν περὶ ἡλίομ δυσμάφυ, σραδρος γὰρ. ἦσαν ὧν, ἢ ἐδὴν Ω 
κοντα ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
ος τ 
ö— — — — ον νι Ἢ 
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Ueberfluß im Heere. J —88 


᾿Εντεῦϑεν οἱ. «μὲν πολέμιοι ἐἴχοκ. ἀμφὶ τὰ ἀαυεῶν, καὶ 
ἀπήγοντο καὶ τοὺς οἰκέτας, καὶ τὰ χρήματα, ὅπη" ἐδύνανεο 
προσωτάτω" οὗ δ᾽ “ξλληνες ἀνέμενον μὲν Κλέανδρον, καὶ τὰς 
τριήρεις, καὶ τὸ πλοῖα, ὡς ἥξοντα. ᾿Αξιόνεες δὲ ἑκάστης 
Ἶ ρας σὺν τοῖς ὑποξυγίοις, καὶ τοῖς ᾿ἀνδραποδοις. » ἐφέθοννρ 
ἀδεῶς ἤδη πυροὺς, —R οἶνον», ὄσπρια, ἑλέναξ συκα" 
πάντα γὰρ εἶχεν ἡ χώρα πλὴν ἐλαίου. Καὶ οπότε μὲν κατα- 2 
μένοι, τὸ στράτευμὰ ἀναπαυόμενον, ἐξῆν. ἐπὶ λείων ἐέναι, καὶ ἢ 
ἐλάμβανον ἐξιόντες" ὁπότε δ᾽ ἐξίον πᾶν τὸ στράτευμα εἴ τις 
χωρὶς ἀπελϑὼν λάβοι τι) δημόσιον ἔδοξεν εἶναι. ᾿Ηδη δὲ ἣν 8 
Kruros' Feldzug. 10 
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ῃ. ⸗ ὃ 4 3 " βὶ ϑ ΄“ 
πολλὴ παντῶν εἰφϑονία" καὶ γὰρ αἀγοραὶὲ παντοϑεν αφιχνοῦνεο. 
ἐκ τῶν ᾿Βλληνίδων πόλεων, καὲὶ οἱ παραπλέοντες ἄσμενοι 
κατῆγον, οἰκούοντες, ὡς οἰκέξοιτο πόλις, καὶ λιμὴν εἴη. 

Α" Ἐπεμπον δὲ ἤδη καὶ οἵ πολέμιοι; ο πλησίον ῴκουν » πρὸς 
Ξενοφῶντα; ἀκούοντες γ. ὅτι οὗτος πολέξει τὸ χωρίον » ἔρω- 
rovres- ὃ τι δέοι ποιοῦντας φίλους εἶναι. ὋὋ δ᾽ ἐπεδείκνυεν 
αὐτοὺς τοῖς σερατιώταις. 


des τέαπ δεν armoſten Kleandros. Φεχίρρον᾽ Buͤberei. 
— ſya Ueble τ δε X Streits mit ihm. pp 


δ΄. ᾿ κἂν τούτῳ Κλέανδρος ἀφικνεῖται ᾽ δύο τρεήρεις, ἔχων, 
πλοῖον δ᾽. οὐδέν. ᾿νύγχανε δὲ τό τε στράτευμα ἔξω ὃν ᾽ örs 
ἀφίκεεη,, καὶ ἐπὶ λείαν τενὲρ οἰχόμενοι ἄλλοσε εἰς τὸ ὄρος 
κατειλήφεσαν πρόβατα πολλά" ὀκνοῦντες δὲ, μὴ. ἀφαιερεϑεῖεν, 
οὐπῷ «Δεξίππῳ λέγουσιν; ὃς ἀπέδρα, τὴν πενεηκόντορον ἔχων, 
ἐκ Touaccoũvros » "καὶ κελεύουσι, διασώσαντα τὰ πρόβατα 
6 ἐαὶ: μὲν: αὐτὸν λαβεῖν, τὰ δὲ σφίσιν ἀποδοῦναι. Εὐθὺς ὃ 
ἐνεῖνος, φἰπελαύνει. τοὺς" περιεστῶτας ᾿ τῶν σερατιωτῶν, καὶ λέ- 
γοσνοις κ᾿ ὧτε δημόσια ταῦτ᾽ “εἴη, καὶ τῷ Κλεάνδρῳ ἐλϑων λέγει, 
ὅτε» ἀρχάξει» ἐπέχϑιροῦσεν. " Ὃ δὲ ᾿κελεύεε τὸν ἀρπέξοντα 
⁊ ἄχει πρὰρ αὐτόν. “Καὶ ὃ μὲν λαβὼν ἄγει τινά" περιτυχὼν 
ἃ. ᾿γασίας αφαερεῖται"" καὶ γὰρ ἦν ᾿αὐτῷ ὁ ἀγόμενος λοχί- 
τὴῷ Θὲ δὲ, ἄλλοι, "οἱ παρόντες τῶν σερατιωτῶν, ἐπιχειροῦσε 
«(βάλλειν τὸν “έξεππαν' ἀνακαλοῦντες τὸν προδό την. "ἔδεισαν 
δὸ καὲὶλ τῶν τριηρετῶν. πολλοὶ, καὶ ἔφευγον εἐς τὴν ϑάλαττεαν, 
8 καὶ: Κλέανδρος δ' :ἔφευγο.- Ξενοφῶν δὲ καὶ οἵἱ ἄλλοι στρατη- 
γοὴ κατεκωλυόν τε ᾽ καὶ τῷ Κλεάνδρῳ ἔλεγον, ὅτε οὐδὲν εἴη 
πρᾶγμα, ἀλλοὸ τὸ δόγμα εἴη αἴτεον » τὸ τοῦ σερατεύματος, 
θταῦτα γενέσϑαι. Ὃ δὲ Κλέανδρος, ὑπὸ τοῦ Δεξίππου τὰ α»ν»- 
ἐρεϑιξόμενος, καὶ αὐτὸς ἀχϑεσϑεὶς, ὅτε ἐφοβήϑη, ἀποπλευσεῖ- 
σϑαι ἔφη; καὶ κηρύξειν, μηδεμίαν πόλιν δέχεσθαι αὐτοὺς, ὡς 
πολεμέουῤ."- Ἤρχον δὲ τότε" πάντων τῶν ᾿δλλήνων οὗ “ακ- 
40 δαιμόνιοι. ᾿Ἐγεαῦϑα πονηρὸν ἐδόκει τὸ πρᾶγμα εἶναε τοῖς 
“Ζλλησε, καὲ ἐδέοντο, ᾿μἢ ποιεῖν ταῦτα. Ὃ δ᾽ οὐκ ἂν ἄλλως 
ἔφη γενέσϑαε, εἰ μή τις ἐχδώσει τὸν ἄρξαντα βάλλειν, καὶ 
rta⸗ ᾿Αρβόμενον. 


Eendlon raͤth/ dem Kleandros, ſeines maͤchtigen Vaterlands wegen, 
nachzugeben, und rechtfertigt ſich. 


11 Ἣν δὲ, ὃν. ἐξήτει, ᾿Αγασίας διὸ τέλους φίλος τῷ 538. 
'ψοφῶντ," ἐξ οὗ καὶ διέβαλεν αὑτὸν ὁ Δέξιππος. ᾿Εντεῦϑεν, 
ἐπειδὴ ἀπορέα ἥν, συνήγαγον τὸ σεράτευμα οὗ ἄρχοντες" 


6 “διῷ:. 4 Kapitel. (6, 6) 145 


Νοὶ ἔνιοι μὲν αὐτῶν παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέανδρον, 
τῷ δὲ Ξενοφῶντι οὐκ ἐδόκει [φαῦλον εἶναι τὸ πρᾶγμα], αλλ 
ἀναστοὶς ἔλεξεν". ..ῦϑσ . ἘΝ — 
ἾΩ ἄνδρες στρατεῶται, ἐμοξ δ' οὗ φαῦλον δοκεῖ εἶναι τὸ 12 
πρᾶγμα; εἰ ἡμῖν οὕτως ἔγων τὴν 7νωμὴν Κλέανδοος ἀπεισὲν, 
ὥσπερ λέγει. Εἰσὶ μὲν γοὶρ ἤδη ἐγγὺς α ᾿Βλληνίδες πόλεες " 
τῆς δ ᾿λλάδος “ακεδαιμόνεοε προεστήκασιν.͵ ᾿Ικανοὶ δέ 
εἶἰσε καὶ εἷς ἕκαστος. “ακεδαιμονίων ἐν ταῖς πόλεσιν, ὃ τι 
βούλονται, διαπράττεσθαι. Εἰ οὖν οὗτος πρῶτον μὲν ἡμᾶς 18 
Βυξαντίου ἀποκλείσει, ἔπειτα δὲ τοῖς ἄλλοις ἀρμοσταῖς παρ- 
ἀἰγγελεῖ, εἰς τος πόλεις μὴ δέχεσθαι, 'ὡς ἀπιστοῦντας Λακέ- 
δαιμονίοις, καὶ ἀνόμους ὄντας, ἔτε δὲ πρὸς ᾿Αναξίβιον, ἐὸν 
ψαύαρχον, οὗτος ὁ λόγος περὶ ἡμῶν ἥξεν᾽ χαλεπόν ἐστι καὶ 
μένειν, καὶ ἀποπλεῖν" καὶ γὰρ ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι “Δακεδαι- 
μόνιοι, καὶ ἐν τῇ ϑαλάτεῃ, τὸν νυνὶ χρόνον. Οὐκ οὖν δεῖ 1ἃ 
οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεκα, Οὔτε δυοῖν,. ἡμᾶς τοὺς ἄλλους τῆς 
“Ελλαδος ἀποσχέσϑαι, αλλὰ πειστέον, ὃ τὶ ἂν κελεύωσι" καὶ “᾿ 
γὰρ. αἱ πόλεις ἡμῶν ὅϑεν ἐσμὲν, πείϑονται αὐτοῖς. ᾿γὼ 1δ 
μὲν οὖν (καὶ γὰρ ἀκόύω, Δέξιππον λέγειν πρὸς Κλέανδρον, 
ὡς οὐκ ἂν ἐποίησεν ᾿““γασίας ταῦτα, εἰ μὴ ἐγὼ αὐτὸν ἐκέ:. 
λευσα)ὴ, ἐγὼ οὖν ἀπολύω καὶ ὑμᾶς τῆς αἴτίας, καὶ ᾿.“Ζγασίαν, 
ἄν αὐτὸς ᾿ΑΙγασίας φήση, ἐμέ τινος τούτων αἴτιον εἶναι, καὶ 
καταδικάξω ἐμαυτοῦ, εἰ ἐγὼ πεεροβολίας ἢ ἄλλου τινὸς βι- 
αἰὸυ ἐξάρχω, τῆς ἐσχάτης δίκης ἄξιος εἶναι, καὶ ὑφέξω τὴν 
δίκην. Φημὲὶ δὲγ καὶ εἴ τινα ἄλλον αἰτιᾶται, ἑαυτὸν χρῆναε16 
παρασχεῖν Κλεάνδρῳ κρῖναι" οὕτω γὰρ ἄν ὑμεῖς ἀπολεῖυ- ' 
μένοι τῆς αἰτίαο εἴητε. δὸς δὲ νῦν ἔγει, χαλεπὸν, εἶ, οἐόμιε- 
γ»οε ἐν τῇ Ἐλλάδι᾽ καὶ ἐπαίνου καὶ τιμῆς τεύξεσθαι, ἄντ 
τούτων μηδ᾽ ὅμοιοι τοῖς ᾿ἄλλοις ἐσόμεϑα; ἀλλ᾽ εἰρξόμεϑα ἐξ 
τῶν ᾿Βλληνέδων πόλεων. ᾿ ΕΞ ΝΞ 


Agaſias geſteht {εἶπε That, und begiebt ſich, mit den gelbherren, 
zu Kleandros. 


Μετὰ ταῦτα ἀναστοὶς ᾿,4γασίαρ εἶπεν" ᾿Εγὼ, α' ἄνδρες, 17 
ὄμνυμε ϑεοὺς καὶ ϑεὰς, ἢ μὴν μήτε ἐμὸ Ξενοφῶντα κελεῦσαι: 
ἀφελέσθαι τὸν ἄνδρα, μήτε ὑμῶν ἄλλον μηδένα". ἰδόντι δέ 
μον. ἄνδρα ἀγαθὸν ἀγόμενον τῶν ἁμῶν λοχιετῶν ὑπὸ Δεξίπα 
που, ὃν ὑμεῖς ἐπίστασθε ὑμᾶς προδόντα, δεινὸν ἔδοξεν εἶναι" 
καὶ ἀφειλόμην, ὁμολογῶ: Καὶ ὑμεῖς μὲν μὴ ἐκδῶτε' ἐγαὶ 48 
δ᾽ ἐμαυτὸν;. ὥσπερ. Ξενοφῶν λέγει;,. παῤασχήσω κρίνανεε Χλε- 
ἄνδρῳ, ὅ τε ἄν βούληται ποιῆσαε. Τούέου ἕνεχα μήτε πο. 
λεμεῖτε «ακεδαεμονίοις, σωώζοισϑέ τὲ ἀσφαλῶς, ὕπη ϑέλεε 
ἕκαστος. ᾿Συμπέμψατε μέντοε ὑμῶν" αὐτῶν ἔλόμενοε πρὸς, 
Αλέανδρον, οἵεικες, ἐᾶν τὸ ἐγὼ παραλείπω, καὶ λέξουσιν 

10 * 


, 44 Koron geldzug. 


40 ὑπῖρ. ἐμοδ, «ιαἢ «οφάξονσεμ, " τὰ ἑούταῃ ϑδωνεν ὦ σεραειμὴ 
οὔρτενας βούλοιτο προρλόμενον δέγαε" ὁ δὲ 2 τοὺθ 
στρατηγοῦς. ἹΜεεὼὰ ταῦτα ἐπορεύοντο πρὸς Κλέα 
᾿Α4γασίας, καὶ οἱ στρατηγοὶ. καὶ ὁ ἀφαιρεθεὶς ἀνήρ. ὑπὸ 
πγασίου" καὶ ἔλεγον, οἱ. σερατηγοὶ". ᾿ 


' 
. 
— 


Anrrde der δέρειν Acaſias vertheidigt [ὦ unerſchroden. 


200 "βπεμψεν ἡμᾶς * στρατιὰ πρός σε, ὦ Κλέανδρϑ. ν καὶ 
ἀελεύουσί σε, εἴτα “πάντας αἰτιᾷ, Ἀρέναντα σεαυτὸν ,χρῆσϑαι, 
ὁ τι ἂν βούλῃ: εἴτα ἕνα τινοὶ, ἢ δύο, ἢ καὶ πλείους. αἰτεῖ 
τοὐτὸυς ἀξιοῦσι ͵“παρασχεῖν σοι ἑαυτοὺς εἰς κρίσιν, Ἐἰἴτε οὖν 
ἡμῶν τινὰ αἰτιᾷ, παρεσμέν σοι ἡμεῖς". εἴτ καὶ ἄλλον τενγοὶ, 
φράσον" οὐδεὶς γαρ᾽. σοι. ἀπέσται, ὅσεις ἂν ἡμῖν. ἐϑελήσῃ 
21 —B Mero ταῦτα παρελϑὼν ὃ .Αγασίας ἐἴπεν' ᾿Εγώ, 
ἐἶμε , ὦ Κλέανδρθ, ὁ ἀφελόμενος Δεξίππηυ ἄγοντος. τοῦτον ᾿ 
22 τὸν —* œ, καὶ —88 πελεύσας 4έξιππον. Τοῦτον μὲν γὰ 
οἷδα ἀνόρα. ἀγαϑὸν ὄνχα, 4ἔξιππον δὲ αἱρεθέντα οἶδα. ὑπὸ 
ῆς -σερατιᾷς ἄρχειν τῆς. πεντηκοντόρου, ἧς ἤτησάμεϑα παρὰ, 
Ἵ ρἀπεξουντίων, ἐφ. ῳ τὸ. πλοῖα συλλέγειν " ὡς σωξοέμεϑα, 
καὶ ἀλοδράντα, καὶ προδάντα τοὺς ᾿σερατιώτας Ν μεϑ' ὧν. 
28 ἐσωϑῇ. Καὶ τοὺς τε '"ραπεξουνείους ἀπεστερήκα μεν τὴν περ 
τηλοντορὸν; καὶ καχοὴὶ δοκοῦμεν εἶναι 'διο τοῦτον»"» αὐτοί τῆς 
τὸ ἐπὶ τούτῳ, ἀπολώλαμεν ativrec· ἤχου γὰρ, ὥσπερ ἡμεῖς, 
᾿ὥς ἄπορον εἴηνγ᾽ πεζῇ, ἀπιρμεας εοὺς ποταῤλιούς τε ,διαβήναι; 
24 χαὺ σωθῆναι εἰς τὴν΄. ᾿Ξιλάδᾳ. Τοῦτον οὖν, τοεοῦτον. ὄνεαν 
ἀφειλόμην. εἰ δὲ σὺ ἥγερ, ἢ ἄλλος τις τῶν παρὰ σοῦ » Χαὶ, 
μὴ τῶν παρ ὑμῶν αἀποδράντων, εὖ ἴσϑε,, ὅτε οὐδὲν. ἂν πού 
τῶν ἐποίησα. Νόμιξε δ', ἐὼν ἐμὲ νῦν. . ἀπυκχεεένῃς, δι᾿ ἄνδρα 
δειλὸν τὸ καὶ πονηρὸν ἄγδρα ἀγαϑὸν ἀποκτενῶν. 


RKleandros· Beſchluß. 

Axovooæe ταῦτα ὃ Κλέανδρος ἔφη, ὅτε. Ζ4έξιππον αὲν 
οὐκ ἐπαινεῖ, αἱ. ταῦτα πεπορηκὼς εἴη" οὐ μέντοι ἔφη ορέ- 
ἕες».,. οὐδ᾽, . δὲ παμπόνηρος ἤν. . Δέξιππος, βίαν χρῆναν πὰ-" 
ὄχειν αὐτὸν, ἀλλὰ κριθέντα (ὥσπερ καὶ ὑμεῖς νῦν ἀξιοῦτε) 

26 τῆς δίκης τυχεῖν Νῦν μὲν οὖν ἄπιξε, καταλιπόντες τονδδ᾽ 
τον ἄκδρα" ὅταν» δ᾽ ἐγὼ. κελεύσωγ πάρεστδ.. πρὸς τὴ». οεερέσεν.": 
ἰειῶμαει δ᾽ οὔτε τὴν σερατιῶν, οὔτε ἄλλον. οὐδένα, "ὑτεί γα 
2γοῦξος αὐτὸς ὁμολογεῖ ἀφελένϑαι τὸν ἄνδρα. Ὃ δ' ἀφαερει 
ϑεὶς εἶπεν" (Ἐγὼ, δῚ :Κλέανδρε, δὲ καὶ . οἵδι μ8 ἀδικούντώ. . τι 
ἄγεσθαι, οὔτ᾽ ἔπαεον οὐδένα,» οὔτ᾽ ὄβαλλον, τ λλ᾽ εἶπον, ὅεε. 
δημόσια. οἴη τὰ πρόβατα" ἥς χὼφ τῶν ἀτρατιωτῶν δόγμα, . 
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κἴ τιφὶ" ὁπότε" ἢ σγρανιῶ ἐξίοε, ἘΣ λυ ξοιτο, δηβόσιδ ΕΑ 
τοὶ. ληφϑέντα." παῦυλῤ εἶπον" ᾿τούταυ ϑ λάβὼν 

ἦγεν, ἵνα μὴ" φϑέγγοῦνο. μηδεὶς, ἀλλ᾽, αὐτὸς λαβὼν τὰ ΡΝ " 
διασώσειδ τοῖς ληστάϊς παρᾶ τὴν ῥήτραν τὰ χρήματα, Πρὸς J 
τοῦτα ὦ Κλέανδρος εἶπέν» ᾿ἘπὲΣ τούνυν ᾿βαροῦτος᾽ εἶ," “κατά: 
avs. [ω καὶ περὶ σοῦ βουλευσόμεθα οὶ ᾿ 


" — — " —. 32 — 
—R .-" . . ᾿ ." "ν» 


—* κα dittet, ἐν Nemen des Heers, fuͤr Agaflas 
{γε Seretteren. ὙΠ. Γ —* vben —* 


“Ἔκ. roðroo οἱ" μὲν. «ἀμφὶ: χλέανδαρκ φρίστων." “τὴν; ἥῥηρ 
ἀτρατεον αυγῆχε, ἄφψοφω»νγ. Ἁ καὶ ᾿αυγεβυύλενα, πέμιμαῃ [ἄυδραεῖ. 
πρὸς Αλέαν θον᾽ παῖς ῥαεξησομέκους ᾿ περὶ͵ τῶν. ἀνδρῶψις: {30 
τούτου) "Ἔδοξεν ἀὕτοις, πέμψαντας σερατηγοὺς ,᾿ καὶ —* 
γοὺς; καὶ Δρακόντιον, τὸν —eS καὶ τῶν ἄλλων οὗ 
ἐδόκουν» εἶναι. ἐπιπήδειος,. δείσϑαρ.. Ἰλεάχδρου κατὰ - πάντα 
τρύπον, ἀφεῖναι τοὺ ἄνδρϑ, ᾿Ελϑὼν οὖν ὁ Ξενοφῶν λέγει" 81 
“Ἔχεις μὲν, ὦ Κλέανδρε, τοὺς ἄνδρας, καὶ ἤ στρατιά σον 
ἐφεῖτο, ὅ κι οὔξου, ποιῆσαι μαξησεεῤβ τρύξωνι ; καὶ περ 
ξαυτῶν ἀπαντὼν". φῦν δὲ σε αξεοῦνται καὶ δέονται , δοῦναε 
σφίσι τὼ ἄνδρε καὶ μὴ κακακαΐνξιν" πολλὰ γὰρ ἐν τῷ πρό- 
σϑεν χρόνῳ περὶ τὴν σερατιὰν ἐμοχϑησάτην. Ταῦτα δὲ σοῦ 32 
τυχόντες ὑπισχγνουνταί, 4: εἰντὰ πούτων ũ ἢ ἐὰν βούλῃ ἡγεῖσθαι 
αὐτῶν, καὶ ἐὰν οἱ ϑεοὶ Ἄλεῳ ὦσιν, ἐπιδείξειν σοςι, καὶ ὡς 
—XX — — —E ἄρχυντε ποριϑόμῆνθεν. —RRX 
πολεμίου" σὺν. τοῖς “Δειοῖς μὴ φοβξισϑαὶ: “δέονται δὲ σόν κοξΒ8 
τοῦτο; παραγενόριενον —— πεῖραν λαβεῖν 
κα Δεξίππου, καὶ αφῶν,, καὶ τῶν ἄλχων»» οἷος ἕκαστός. ἔστε, 
καὶ τὴν ἀξίαν. ἕχάφτοιξ ψρῖμαρς. ἀπούρας ταῦτα ὁ Κλέανδροΐ, 84 
᾿Αλὰ, ναὸ μὲ, τῷ ig ἔφη, ταχὰ ἔφε ὑμῶν ἀποκρεκοῦκας. ᾿ 
Καὶ τῷ τὸ ἀνῆρε ἔν ,δίδῳωμε,. καὶ. αὐτθο' παρέόσαραι;., πολ. 
ἐὰν. θὲ ϑεοὲ παραδι ὠσί ξ, ἐξυγήσαμαν. εἶᾳ τὴν. ᾿Βλλαίδα.. Κῶ 
πολὺ οζ λόγοι οὗτοι ἀκμσίος εἰσὶν, ἢ οὕς. ἐχὼ «περὴ ὑμῶν ἐκίων ᾿ 
ὅκαμον ὡς τὸ σεράτευμιῳ ἀφεστάτ. ἀπό. “4οδαιμονίων:. 


— 


e⸗ a rer μεὲ ers zu werden, erianten ibri e Ἂ ὅσα 
Εὐπβ —* Harmoſt aAWnge Die Oriechen ziehen —** —* 

30* Ἔν τούτον οἵ μὲν ἐπαινοῦντες ἀπῆλϑὸν ν᾿ ἔχοντες τὼ ἄν- 8δ 
des ἸΧλέανδρος δὲ ἐθύετο ἐπὶ τῇ ποραὶᾳ, παὴ συγῆν Ξξενο- ᾿ 
φῶνερ φιλικῶρ, καὶ ξενίαν συνεβάλλοντο: ΣΕ πδὶ δὰ καὶ ἑώρο 
πύξαυς τὸ παραιγγιλλόβιενον εὐτάκτως ποιούνεας) καὶ μᾶλλον 
ξιπεϑόμεὶ ἡγεμῶν' -γόδέσϑαι αὐτῶν." ᾿Επεὶ μέντοέ ᾿ϑυομέγῳ 86 
οὐκῷ 'ἐπὶ τρέϊς τὴ μέρας οὐκ. ἐγίγνετό φὰ Ἱερὰ, συγκαλέσας τοὺς 

ς πεν." Ἐμοὶ μὲν οὐκ ἐθδλειὶ ῥενέσϑαι τοὶ ἴρεῖ 
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ἐξάγειν. ᾿γμεῖς μένροε μὴ ἐϑθυμεῖτε τούτου ἕνεχα" ὑμῖν. μὲν 
γὰρ, ὡς ἔοικε, δέδοται ἐκκομίσαι τοὺς ἄνδρας. ᾿«Ἰλλοὶ πο- 
θένεσϑε. “Ἡμεῖς δὲ ὑμᾶς, ἐπειδὰν ἐκεῖσε ἤκητε, δεξόμεϑα, 
897 ὡς ἂν δυνώμεϑα καλλιστα, ᾿Εκ ταύτου ἐδοξε τοῖς στρατειῶν 
ἕαις δοῦγαι αὐτῷ τὰ. δημόσια πρόβατα, Ὁ δὲ, δεξάμενος, 
πάλιν αὐτοῖς ἀπέδωκε. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπέπλει" οὗ δὲ ἀτρον 
τιῶται, διαϑέμεμοι τὸν σῖτον, ὃν ἤσαν συγκεκομεσμέγοε, καὶ 
δ8τάλλα, ἃ εἰλήφεσαν, ἐξεπαρεύοντο᾽ διὰ τῶν Ἠιϑυνῶν. ᾿Ἐπεὶ 
, δὲ οὐδενὲ ἐνέτυχον, πορευόμεναε τὴν «ὁρϑηὴν .ἀδὸν,; ὥστ᾽ ἔχονα 
τές τὶ εἰς τὴν φιλίαν. διεξελεϑεῖν,. ἔδοξεν . αὐτοῖς, τοὔμπαλιν 
ὑπαστρέψαντας ἐλϑεῖν μίαν ἡμέραν καὶ νύκτα. Τοῦτο δὲ 
“σ«οιήσαντες ἔλαβον ᾿ἰολλὰ καὶ ἀνδράποδα, κὰΣ πρόβατα" καὶ 
ἀφίκοντο ἐκεαῖοι εἰς Χρυσύπολεν τῆς Χαλχηδονίας, καὶ ἐκεῖ 
ἔμειναν ἡμέρας ἑπεὼ, τὰ λάφυῤα πωλοῦντες. ᾿ 


σιεδεπεεῤ 80 4... 


᾿Ὶ ᾿ 


᾿ Erſtes Kapitel. J 
Fneet wuͤnſcht der Griechen los zu ſein. Der beſtochne ſpartaul⸗ 


Admiral Anaxibios verſpricht ihnen Sold, wenn ſie ſich 
ἰὴ Bpzanz —E ——— Seuthes thut. ſß —* 


Odeœ μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει", τῇ μετὰ Κύρου, ἔπραξαν 
οὗ “ λλῆνος μέχρε τῆς μάχης, καὶ ὅσα; ᾿ἐπεὶ Κῦρος ἐξελὶ δ» 
τήσεν, ἐν 'τῇ πορείᾳ», Ῥιέχρὶς εἰς τὸν ΤΙόντον ᾿ οφίκοντο ;" χἀὶλ 
ὅσοι. ἐκ τοῦ Πόντου, -ποζοῖ ἐξιόντες, -καὶ πλέονέες ἐποίησα; 
μέχρις ἔξω τοῦ στόματος ἐγένοντο ἐν Χρυσοκόλει τῆς Αἰσέὰτ; 

2 ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται. ᾿Εκ τούτου δὲ ἸΦαρναβαξοῦ, 
φοβούμενος τὸ σεράτευμα, μὴ ἐπὶ τὴν αὐτοῦ αἀοχὴν στ 
τεύηται, πέμψας πρὸς ᾿Αναξίβιον, τὸν γαύαρχον (ὁ δὲ ἔευ- 
χὲν ἐν Βυξαντίῳ ὦν), ἐδεῖτο διαβιβάσαι τὸ σεράτευμα ἐχ τῆς 

3 “σίας, καὶ ὑπισχνέτο- πάντα ποιήσειν “᾿αὐεῷ, ὅσα δέοε. Κολ 
“«ναξίβεος μεξεπέμψαεο τοὺς στρατηγοὺς, καὶ λοχαγοὺς, εἰς 
Βυξάώντιον, καὶ ὑπισχνεῖτο, εἰ διαβαῖεμ, " μισϑοφοραν ἔσε» 

A σϑαι. τοῖς σερατιώταις. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι ἔφασαν βουλευσά- 
μενοι ἀπαγγελεῖν' Ξενοφῶν δὲ εἶπεν αὐτῷ, ὅτι ἀπαλλάξαιξα 
ἤδη ἀπὸ τῆς στρατιᾶς, καὶ βούλοιτο ἀποπλεῖν. ὋὉ δὲ ᾿Αἴνας 
ξίβιος ἐκέλευσεν αὐτὸν, συνδιαβάντα, ἔπδιτα οὕεως ἀπαλλας- 

᾿διεσϑαι. “Ἔφη οὖν ταῦτα ποιήσειν. Σεύϑης δὲ, ὃ Θρᾷξ, 
πέμπει ηδοσάδην, καὶ κελεύεε Χενοφῶντα συμπροϑυμεῖ: 


* 
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σϑαι, ὅπως διαβὴ ἐὸ στράτευμα, καὶ ἔφη αὐτῷ ταῦτα συμ. 
προϑυμηϑέντε οὐ μεταμελήσειν. Ὃ δ᾽ εἶπεν" ᾿Αλλὰ τὸ μὲν 6 
στράτευμα διαβήσεται. Τούτου ἕνεκα μηδὲν τελείξτω μήτε 
ἐμοὶ, μήτε ἄλλῳ μηδενί. . "Ἐπειδὰν δὲ δεαβῇ, ἐγὼ μὲν ἀπαλ- 
λάξομαι' πρὸς δὲ τοὺς διαμένοντας καὶ ἐπικαιρίσυς ὄντας 


προσφερέσϑω, ὡς ἂν αὐτῷ δοκῇ. 


Anaxibiosꝰ Treuloſigkelt. 


τ Ἔκ τούτου διαβαίνουσι πάντες εἷς Βυζάντιον οἱ φερα-Ἶ 
ειῶτοαι. Καὶ μεσϑὸν μὲν οὐκ ἐδίδου ὁ ᾿Αἰναξίβιος,. ἐκήρυξε 
δὲ, λαβόντας τὰ ὅπλα χαὶ τὰ σκεύη τοὺς στρατιώτας ἐξιέναι, 
ὡς ἀποπέμψων τε ἅμα, καὶ ἀριϑμὲν ποιήσων, "Ξνταῦϑα 
οὗ στρατιῶταε ἥἤχϑοντο, ὅτε οὐκ εἶχον ἀργύριον ἐπιφιτίξεσϑαε 
εἰς τὴν πορείαν, καὶ οχνηρῶς συνεσκευάζοντο. Καὶ ὁ ξΞενο- 8 

ὧν, Αλεανδρῳ, τῷ ἁρμοστῇ, ξένος γεγενημένος, προφελϑὼν 
ἠσπαξετο αὐλὸν, ὡς ἀποπλευσούμενος ἤδη. Ὃ δ᾽ αὐτῷ λέγει" 
Mij ποιήσης ταῦτα. Ἐὲ δὲ μὴ, ἔφη, αἰτίαν ἕξεις" ἐπεὶ καὶ 
γῦν τινὲς ἤδη σὲ αἰτιῶνται, ὅτι οὐ ταχὺ ἐξέρπει τὸ στρά- ὁ 
εευμα. Ὃ δ᾽ εἶπεν" ᾿ἋΑ4λλ᾿- αἴτιος. μὲν ἔγωγε οὐκ εἰμὶ τούτου, 9 
οἱ δὲ στρατιῶταε ᾿αὑτοὶ, ἐπισιτεσμοῦ δεόμενοι, διοὶ τοῦτο 
εϑυμοῦσι πρὸς τὴν ἔξοδον. ᾿Αλλ ὅμως, ἔφη, ἐγώ σοι συμ-10 
βουλεύω, ἐξελϑεῖν μὲν, ὡς πορευσόμενον’" ἐπειδὰν δ᾽ ἔξω 
γένηται τὸ στράτευμα, τότε ἀπαλλάττεσϑαι. Ταῦτα τοίνυν, 
ἔφη .ὁ Ξενοφῶν, ἐλϑόντες πρὸς ᾿Αἰναξίβεον διαπραξόμεϑα 
οὕτως. ᾿Ελϑόντες ἔλεγον ταῦτα... Ὃ δ᾽ ἐκέλευσεν οὕτω ποιεῖν, 14 
καὶ τὴν ταχίστην ἐξιέναε συνεσκενασμένους, καὶ προσανγξι- 
πεῖν, ὃς ἄν μὴ παρῆ εἰς τὴν ἐξέτασεν καὶ εἰς τὸν ἀριϑμὸν, 
de αὐτὸς αὐτὸν αἰτεάσεταε. ᾿Εντεῦϑεν ἐξήεσαν οἵ τὸ συρα-» 45 
Ξηγοὶ" πρῶτον, καὶ οὗ ἄλλοι. ,αλ ἄρδην πάντες πλὴν ὀλί-᾿ 
κων ἔξω ἤσαν, καὶ ᾿εδόνικος εἰστῆήκει παρὰ τοῖς πύλας, ὡς, 
ὁπόταν ἕξῳ γένονται πάντες, ἀποκχλείσων τὰς πύλας, καὶ τὸν 
μοχλὸν ἐμβαλῶν. Ὃ δὲ Αναξίβιος, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς 13 
καὶ τοὺς λοχαγοὺς, ἔλεγε" Τὰ μιὲν -ἐπετήδεια, ἔφη, λαμ- 
.βάνετε᾽ ἐκ τῶν Θρχκέων «ὠμῶν (εἰσὰὴ δὲ αὐτόϑε πολλαὶ κῤιϑαξ,. 
φοιὰ “πγνροὶ, ποδ' τάλλα τὰ ἐπιτήδεια)" λαβόντες δὲ, πορεύε- 
σϑε εἰς τὴμ Χεῤῥόνησον" ἐχρὶ δὲ Αυγίσκος ὑμῖν μισϑοδοτή- 
σει. ᾿Κ7ὼπακούαανεες δέ σινερ τῶν στρατιωτῶν ταῦτα; ἢ καὶ 48 
τῶν λοχαγῶν τις, διαγγέλλει εἰς τὸ στράτευμα. - Καὶ οἱ μὲν 
στρατηγοὶ ἐπυνθάνοντο περὶ τοῦ Σεύϑου, πότερα πολέμιος 
“ἴη ἢ φῆος, καὶ πότερα διὸ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι πορεύεσϑαι, 
ἤ κύχλω διὰ μέσης τῆς Θράκης. 


408 ἡ βδηχοῦ Feldzug, 


Die Solbaten diagen zornig in die Stadt Bpzantion eln. 


ἫΝ M ᾧ δὲ οὗτοι ἐα θέα διἐλέγοντο, ὦ οἵ᾽ γϑ στρατεῶώτας 
ἀνάρπασαντες τὺ ὅπλα, ϑϑέουσὲι δρόμῳ, πρὸς τὰς πύλας, ὡς 
πάλι» δὲρ' τὸ “τεῖχος εἰσιόντες. Ὁ δὲ Picòovixoci καὶ οὗ σὺν 
αὐτῷ," » "ὡς ὥς" «εἶδον. προσϑέοντας τοὺς ὁπλίτας, συγλλείρυσὲ τὸς 

46 πύλας, καὶ τὸν μοχλὸν ἐμβαλλουσεν.᾿ θὲ δὲ σερἀφεῶτοι ἔκχοῖῦο 
τον τὸς πύλας β καὲ ἔλεγον» ὅτι ἀδικώτατα πάσχοιεν , ἐκχκ- 
βαλλόμενοι εἰς ταὺς πολεμίους " ᾿καὶ κατασχίσειν τοῖς πύλαρ 
ἔφασαν, εἰ μὴ ἑκόνεες. ἀγρίξουσεν. - “Ἄλλοι δ᾽' αὐτῶν ἔϑεον 
ἐπὶ ϑάλατταν, καὶ παρα τὴν χηλὴν. τοῦ τείχογνς ὑπερβαλα 

47 λουσὲν εἷς τὴν πόλιν. "Ἄλλοι δ᾽, ᾿ οὗ ἐεύγχανον᾽ ἔμδον" ὄντες 
τῶν θτρατιωτῶν, ' ὡς ὁθῶσε τὰ ᾿καὶ ταῖς πύλαις πραγματὰ; 
διακόψοιεες ταῖς αξίναιςφ τὸ κμεῖϑρὰ," , ἀναπεταννγουσί τὰᾷ 
αὐλὰς ἀπ odt δ᾽ ᾿εἐαπίπρουσεν: 


4 3 


-Ἐριοοὰ νι πε vom τὶ vitndemn, ab, und arlaot ε zum Siets. 


2 
.:8. Ὧ δὰ Ξενοφῶνι;. ὡς εἶδε εὸὺ γιγνόμενα». δείσας , μὴ ἐφὶ. 
ἁρπαγὴν. τράποιτο. τὸ στράτευμα, καὶ ἀνήκεστα κακοὶ γές 
φοίξα, Σῇ. πόλει, καὺ αὑτῷ. κιχὺ τοῖς στρατιώταις; ἔϑει, 
49 συνεισηέτει. εἴσω. τῶν πυλω» σὺν τῷ ὄχλῳ. Οξ δὲ  Βυξάψτιοι, 
εἢ οἷς εἶδρμ. τὸ στράτευμα. βίᾳ ᾿εἰσπίπεον,. φεύγαυαιν ἐκ εῆς. ἀγάν 
ρῶς; οἵ. μὲν εἰς τὰ —8RX οὗ δὲ οἴκαᾷξε " ὅσοι δὲ ἔνδον ιἐεύγ- 
χανρν. ὄντδς 5 ἔξω" οἱ δὲ. καϑεῖλκον τὰς τριήρεις.) ὡς [ἐν καῖ 
τριῃ β6υε]. σώξοινξο" πάντες «δὲ. ῴοντὸ ἀπολο λόνα: » ὡς. ἑαλων 
ꝑ0 κυίᾳρ-τῆς. πόλεως. O δὲ Βιεόνεκας εἰς τὴν ἄκραν ἀποφεῦτ 
γέξεν. (Ὁ. δὲ ᾿Αναξίβιος.. καταδραμὼν. ἐπὶ τὴν ϑαλατεακ, ἐμ 
οἱλεευτικῷ.. πλοίῳ πρριέηλει͵ εἰς τὴν κοἰκρόπολιν, καὶ εὐϑύῃ 
: μεεᾳπέμπαται. ἐκ Χαλκηδόνος φρονρούφ' οὐ γοὼρ ἑρπιανοὶ, ἐξόὰ 
21 χουν εἶναι οἷ ἐν. τῇ ᾿ἀκροποῖει αχεῖμ εοὺς ἄγδρας. Οἱ δὰ 
σερατιῷῶταε αἷς εἶδαν τὸν, Ξενοφῶντα ». προσπίπτουσιν αὖτ 
'πολληὴν ἀαλ, λέγουσι" Νῖν φρε ἔξεστιν, ὦ “Ξενοφῶν, ἂν ᾧ 
᾿ γενόσϑερίς “ἔχεις πόμων.. ἔχεις τριήρεις, ἄχεις χρήματου. ἔχεις 
ἄνδρας τοσούτους. Νν ἄν, εἰ βούλου ὁ, φύ τὸ ἡμᾶς ὀνήσᾳιο, 
92 καὶ ἡμεῖς. πὰ μέγαν. ποιήσαιμεν. “Ὁ, δὶ ἀπεκρίνατο". ᾿Δδὰ; 
εὖ. τε λέγετε, καὺ πρεήσω καῦτα. ἘΠ δὸ τρύτων ιἐπεϑυμεῖξεν 
ϑέσθε τὰ ὅηλα ἐγ τάξεε ὡς τάχεσνα. βουλόμενος αὐτοὺς 
,. καξτηρεμῆσας» καὶ αὐτός τὸ παρηγγύα ταῦτα. καὶ τοὺς ἀλε 
59 λους ὀκέλαυσε [παρεγγυᾷψ, καὶ τίϑεσθαι. τοὶ ὅπλα]. ΟΣ δὲ 
αὐτοὶ ὑφ᾽ ἑαντῶν τατεόμεγοε, οἵ τὸ ὁπλίτας ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ 
εἰς περντήκονσα ἐγένοντο. καὶ οἵ πελεασταὶ. ἐπὶ τὸ κέρας 
24 ἑκάτερον παραδεδραμήκεσαν. Τὸ δὲ γωρίον οἷον κάλλεσεον 
ἐκεταξασϑαί ἐστε, τὸ Θρῴκιον καλούμενον, ἔρημον οἰκεῶν, 
καὶ πεδινόν, 
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ERenolons Rede an die νὰ ἢ ἀιπμιβϑιαγείο, bier Με δι . 


Din δὲ ὄκειτο. τὰ ὅπλα, καὶ κατὴφιμίσϑησανι, συγκα 
Ἐενοφῶν: πὴμ᾽ στραφιῶν, καὶ 'χδγει τοδον. 5 

“Ὅτι μὲν ὀργίξεσϑε, ὦ ἄνδρες. στρατιῶται, καὶ γομέξετα 2ἅ 
δεινὰ πάσχειν ἐξαπατώμενοι, οὐ ϑαυμάξω. ἐὰν δὲ τῷ ϑυμῷ 
χἀριξώβεϑα; καᾷ.. «Ἰἀκεδαυμονίους. τὸ ἐοὺς᾽ παρόντας ἐν 
ἐξαπάτης τιμωρησωμεϑέ,; 'καὶ τὴν τολέν» τὴν αὐδὲν αἰτίαν, 
διαρπάσωμεν» ἐνθυμκήθητα, ᾧ -ἄσται ἐγεεῦϑεν, -᾿. ,“Πρλέμεοι μὲν 23 
ἐφόμεϑα, ἀποδεδειγμένου͵ «(ακεδαυμοψίρις τε, καὶ͵ τοῖς β γρμας 
χος" οἷος δ᾽ ὁ πόλεμος ὧν σένοιτο,,. δέκαάξειν δὴ. ——* ἝΩ 
ἕω «κότας καὶ ἀναμνηρϑέχξας. τὰ νῦν. δὴ. γεχεγημέγα... 21 
μεῖς .)ὰρ.: οὗ ᾿““3ϑηγαῖοε," εἰσήλϑομαν, εἰς. τὸν ,πόλεμο»» ἕοῳ 
προς. τοὺς -«Τακεδαιμανίους.. “«αλ τρὺς. συμμάχους ἔχοντος 
εριήρεις,, τὸς μὲν ἐν ϑαλαάττῃ, τὰς δ᾽. ἐν τοῖς νεωρίοις", «οὐ 
ἐλάγεους τετραποσίων.. ᾿χπαρχόντων͵ δὲ πολλῶν χρημάτων" ἐξ 
τ «όλει, καὶ προαόδου͵ οὔσης κατ. ἐγιαυτον ἀπό τῷ τῶν ἐγ 
δήμων, καὶ ἐκ τῇς ὑπερορίας » «οὐ μεῖον. χιλίων ταλάντῳωγᾳ; 
ἀῤχοντές τε τῶν χῴσῳν «ἁπασῶν, καὶ ἔν τῷ «τῇ ““αίᾳ. πόλεις 
πολλᾷς ἔχοντες. καὶ ἐν: τῇ Εὐρώπῃ. ἄλλας.. τ8 πολλὰς, καὶ 
αὐτρ τοῦτο τὸ «Βυξαάντιρυ, ὅπου͵ νῦν ἐσμὲν. ἔχονεξς 2 «καξτξ: 
πολεμῴϑημεν οὕτως, ὡς πάντες ὑμεῖς ἐπίφτασϑε. Νῦν. δὲ. δ 28 
ζΖί ἂν οἰόμεϑᾳ παϑεῖψ», «ἀακεδαιμονίων μὲν, καὶ. τῶν ᾿Αχακῆᾳ" ᾿ 
συμμάχων, ὑπαρχόντων ». ᾿“ϑηναίων δὲ, καὶ ὅσος ἐκείγοις. τότα 
ἤααν σύμμαχαι, πάντων προσγεγενημέγων. Ἂ “Τισσαφέρνους δὲ, 
καὶ τῶν ἐπὶ ϑαλάττη “ἄλλων. βαρβάρων. πάντων; πολεμίων. 
ζμῖν ὄντων, πολε εῳτάτου͵ δ᾽. αμτοῦ τοῦ ἄνω βααιλέως, ν᾽ 
ἤλθομεν, ἀφᾳιρηᾳαμενοί τὲ τὴν ἀρχὴν 2 «Καὶ ἀποκτεναηῦντες, εἰ. 
δυναίμεθα; Τούτων, δ -παάγτων ομοῦ. ὄνξων ἔστε τεῷ οὕτως. ᾿ 
ἄφρωκν ὕστες oꝛera ἂν ἡμᾶς. περιγενέσϑαρῃ ΝΞ -Ξ-Ξ-- 


2 


2937 


enofeus Rat. τς 


Μῆὴ, πρὸς ϑεῶν, μομνώμεϑοι, μηδὲ αἐσχρὼς ἀπολώμε. 429 
θα, πολέμιοι ὄντες καὶ τοῖς πατράσι, καὶ τοῖς ἡμετέροις, αὐ- 
τῶν. 'φίλοιρ᾽ ἐδ κἀὶ οὐκείσέζ, Ἔν γὰρ ταῖς πόλεσεν εἰσὲ ,πάννες, 
ταῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς. στρατευσομέγαες" καὶ δικαίως εἶ βάρβαρον 
μὲν πόλιν οὐδεμίαν ἠϑελήσαμεν. “κακασχεῖν, καὶ, ταῦτα κρα-ς 
εοῦντε» Ἑλληνέδᾳ δὲ εἰς ἢν πρῶτον ἤλθαμεν. δόλεν, ταύτην 
—— ἀξ γὼ μὲμ τοίναν δὔχορίεῃ, πρὶν. ταῦτα. «ἐπιδεῖν 30 

ὑφ᾽ ἡμῶν. "γεγάμενα, αἰ ρέας ἐμέ γ8 κατὰ τῆς yñe ὀργυιὰς γενᾷν 
σϑαι,. Καὶ ὑμῖν δὰ ἃ συμβουλεύσω »λληνας ὄντας, τοῖς τῶν 
Ἑμλήνων προεστηκόσε πεεϑομέγους. — πέρβίσθαι τῶν, δικαίων 
ευγχάνειν. ᾿Εὰν δὲ μὴ δύνησϑϑ καῦτα, ἡμᾶς δεῖ ἀδικουμέτ 
vrous κῇς γοῦν Ελλάδοα μὴ στέρεσθαι, Καὶ νῦν μοε ιδοχεῖ, 84 


154 Kyros' Feldzug. 


’ πέμψαντας ᾿Αναξιβίῳ εἰπεῖν, ὅτε ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήαον- 
τες παρεληλύϑαμειν εἰς τὴν πόλεν, αλλ ἣν μὲν δυγώμεϑα παρ᾽ 
ὑμῶν ἀγαϑόν ει εὑρίσκεσθαι" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ δηλώσοντες 
ὑμῖν , ὅτε οὐκ ἐξαπατωμενον, ἀλλο πειϑόμενοι; ἐξερχόμεϑα. 


[τὸ δεῖ le t. Koitatades⸗ des : baners, thoͤri 
* διά Ν se — bieten. San Opfer. hebaners, δεν 


ὟΝ Ταῦτα. ἔδοξε. καὶ πέμπουσιν Ἱερώνυμόν τὸ ᾿Ἡλεῖον, 
ἐροῦντα ταῦτα, "αἱ Ἐὐρύλοχον Ἀρκάδα, καὶ Φιλήσιον «4χαε- 
38ὅν. ΟὗἨ μὲν ταῦτα ᾧχοντο ἐροῦντες- ἔτε δὲ καϑημένων τῶν 
στρατιωτῶν προσέρχεται :Κοερατάδης Θηβαῖος, ὃς οὐ φεύγων 

τὴν ᾿Ξλλαάδα περεήεε ἀλλὸ σερατηγιῶν , καὶ ἐπαγγελλόμενος, 
εἴ τις ἢ πόλιες .ἦ ἔθνος στρατηγοῦ δέοιτο. Καὶ τοτε᾿ προσεῖ.-- 
ϑὼν ἔλεγεν» ὅτε ἕτοιμος εἴη ἡγεῖσθαι αὐτοῖς εἷς τὸ “έλτα 
καλούμενον τῆς Θρῴκης;» ὄἔνϑα πολλὰ καὲ ἀγαϑὰ λήψοιντο" 
ἔστε δ᾽ ἂν μοόλωσιν, εἰς ἀἐφϑθογίαν παρέξειν ἔφη καὶ σῖτα, 
ϑάκαὶ ποτά. «“κούουσε ταῦτα οἱ στρατιῶται, καὶ τὰ παρὰ 
᾿ἀναξιβίου ἅμα ἐπαγγελλόμενα. Ancxolvuro γοὰρ, ὅτι σπειϑο- 
Μένοις αὐτοῖς οὐ μεταμελήσει, ἀλλὰ τοῖς τε οἴκου τέλεσι 
ξαυταὰ ἀπαγγελεῖ, καὶ αὐεὸς βουλεύσοιτο περὲ αὐτῶν, Ὁ τι 
ἠδ δύναιτο ἀγαθόν. Ἐκ τούτου ot στρατιῶται τὸν τὸ Κοιραξὰ» 
᾿ δὴν δέχονται στρατηγὸν ᾽ καὶ ἕξω τοῦ. τείχους απῆλϑρῃν. 30 
δὲ Κοιβατἄδης συγτέϑεται αὐτοῖς εἰς εὴν ὑστεραίαν παρξσε- 
σϑαι ἐπὶ τὸ στράτευμα,. ἔχων καὶ ἱερεῖα. καὶ μάντιν, καὶ 
826 στα Χαὶ ποτὰ τῇ στρατιᾷ. Ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλϑο», ὸ Αναξίβιος 
ἔχλεδισε τὰς πύλας , Καὶ ἐκήρυξεν ,» ὅότις ἂν ἀλῷ ὄὅνδὸν ὧμ 
37 τῶν στῥατιωτῶν, ὅτε πεπράσεεαι. Τῇ" δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ Ἄοιρα- 
δάτης μὲν ἔχων ταὶ ἱερεῖα καὶ τὸν μάγξιν ἦχε, καὶ ἀλφίτῃ 
φέροντες εἵποντο αὐτῷ εἴκοσιν ἄμδρες, “χαὶ ἄλλοι αἶνον εἴς 
χοσιν, καὶ ἐλαιῶν τρεῖς, καὶ σκορόδων εἷς ἀνὴρ, ὅσον ἐδύκα- 
10) μέγιστον φορτίον, καὶ ἄλλος χρομμύων. Ταῦτα δὲ κα- 
ταϑέμενος; ὡς ἐπὶ δάσμευσιν, ἐϑύδτο. 


ω 
νον 
εν * 


τος 


Renolon will allein ahreiten aehttuen muß von {εἶπες Therhet 


88 ὀὀἝΣΖᾷΞενοφῶν δὲ, μεναπεμψάμενος Κλέανδρον, ἐκδλδυέν οἱ 
διαπρᾶξαε» ὅπως: εἰς τὸ τεῖχος τὸ εἐσέλϑοι, καὶ ἀποπλεύσαν 
οὐκ Βυξαντίου. ᾿Ελϑθὼν δὲ Αλέωνδρος,. Μάλα; μόλες -ἔφἢ), 
διαπραξάμενος ἥκω" λέγειν γὰρ “ναξίβιον, ὅτε οὖν ἐπιτή- 
δειαν εἴη, τοὺς μὲν σερατεώτας πλησίον εἶναι τοῦ. τείχους, 
Ξενοφῶντα δὲ ἔνδον, τοὺς Ἐυξαντίους δὲ. ὁτασιάξεεν χοιδ Ἰτονὴ)- 
ροὺς εἶναι πρὸς ἀλλήλους" ὅμως δὲ εἰσιέναι, ἔφη, ἐκέλευσεν, 
89 δ μέλλοι σὺν δαυτῷ ἐκπλεῖν. “Ὁ μὲν οὖν Ξενοφῶν, ἀσπασά- 
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Asavot τοὺς στρατιώτας ,» εἴσω τοῦ τείχους ἀπήει σὺν Κλοόν- 
δρῳ. ὋὉ δὲ Κοιρατάδης τῇ᾽ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ οὐκ ἐκαλλιέ- 
θξι) οὐδὲ διεμέτρισεν οὐδὲν τοῖς στρατιώταις" τῇ δ' ὑστεραίᾳ ς 
τοὶ μὲν ἱερεῖα εἱστήκει παρὰ τὸν βωμὸν, κοιὲ ΚΧοιραταδηᾳ 
ἐστεφανωμένος, ὡς ϑύσων" προσελϑὼν δὲ Τιμασέων; ὃ 4αρ- 
δαγεὺς, καὶ Νέων, ὁ Agivcioc, καὶ Κλεάνωρ, ὁ ᾿Ορχομένεος;, 
ἔλεγον Κοιρατάδη βῥὴ ϑύειν, ὡς οὐχ ἡγησόμενον τῇ στρᾳτεᾷῳ 
εἰ μὴ δώσει τρὶ ἐπιτήδεια. 0 δὲ κελεύει διαμετρεῖσϑαε. ᾿Ἐπεὶ δὴ 
δὲ πολλῶν ἐνέδει αὐτῷ, ὥστε ἡμέρας σῖτον ἑκάστῳ γενέσϑας 
τῶν σερατιωτῶν, ἀναλαβὼν τὸ ἱδρεῖα ἀπῇει, καὶ τὴν στρα 
τηχίαν ἀπειπώγ. 5 


Zweites Kapitel. 


inigkeit der Anfuͤhrer. Das faͤngt an, ſich zu 
unciaie Vierhundert Griechen 8 in —5— — nerſueren. 


Νέων δὲ, ὃ ᾿Ασιναῖος, καὶ Φρυνίσκος ᾿Αχαιὸς, καὶ Φι- 
λήσιος ᾿Αχαιὸς, xc Ξανϑικλῆς. ᾿Αχαιὸς, καὶ Τιμασίων 
“Ἰαρδῳᾳνεὺς, ἐπέμενον τῇ στρατιᾷ, καὶ, εἰς κώμας τῶν Θρᾳκῶν 
σπροελϑόγτες, τὰς κατα Βυξάντιον, ἐσερατοπεδεύοντο. Καὶ 2 
οἱ στρατηγοὶ ἐστασίαξον, Κλεάνωρ μὲν καὶ Φρυνίσκος πρὸς "" 
“Σεύϑην βουλόμενοε ἄγειν (ἔπειϑε γὰρ αὐτοὺς, καὶ ἔδωκε τῷ 
μἐὲν ἵππον, τῷ δὲ γυναῖκα)" Νέων δὲ εἰς “Χεῤῥόνησον , οἷό- 
μιἐνὸς; εἰ ὑπὸ “Μακεδαιμονίοις γένοιντο, παντὸς ἂν προεσετάναϑ 
τοῦ στρατεύματος" Τιμασίων δὲ προὐϑυμεῖτο πέραν εἷς τὴν᾽ 
Aoluv πάλὲν δια ἤναι, οἱόμενος ἄν οἴκαδε κατελϑεῖν. Καὶ 
οὗ στρατιῶεαε ταὐτὰ ἐβούλοντο. “4Διατρεβομένου᾽ δὲ τοῦ χρό: 3 
γοῦν πολλοὶ rõy σερατιωτῶν᾽ οἱ μὲν τὰ ὅπλα ἀποδιδόμενος 
κατοὸὶ rone χώρουφ ἀπέπλεον, ὡς ἐδύναντο" οἱ δὲ καὶ ἰ[διδόνν" ; 
ψὲς τὰ ὅπλα κατρὶ τους χώρους] εἰς τοῖς πόλεις χατεβίγνυντο. 
᾿Ὑὐναξίβιος δ᾽ ἔγαερεν ἀκούων διαφϑειρόμεγον τὸ σεράτευμα" ἃ 
rovroy γὰρ γειγνομιένων ῴετο μάλιστα χαρΐίξεσϑαει Φφαρνα- 
βάξῳ. ᾿“ποπλέογτι δὲ ᾿Ανάξιβίῳ ἐκ βυξαντίου συναντᾷ Aoi- ὅ 
ὄεαρχος ἐν Κυζίκῳ, διάδοχος Κλεάνδρῳ, Ἐυξαντίον δὲ aͤe 
—XXV δὲ κὰξ ὅτε γαύαρχος διάδο ογος Πῶλος᾽ ὅσον: οὐ 
παρείη ἤδη εἷς" “ δλλήσποννον. Καὶ ὁ ᾿Αναδίβεος τῷ - μὲν 6 
᾿“ρισεάρχῳ ἐπεστέλλδε ν ὁπόσους ἂν εὕροι ἐν ᾿Βυξανεΐῳ τῶν 
Κύρου στρανιωνὼν. ὑπολελειμμένους, αἰποδόαϑαι" ὁ. δὲ Κλέ- 
ανδρος οὐδένα ἐπεπράκει, ἀλλὰ χαὶ τοὺς κάμνοντας", ἐϑεοά-- 
æevev, οἰκτείρων, καὶ ἀναγκάξων οἰκίᾳ δέχεσθαι: ᾿Αρίσταρ- 
χας δ᾽ ἐπεὶ ἦλϑε τάχιστα, οὐκ ᾿λάτγρους τετρακοσίων 
φἰπέδοτο, 


458 Nyros Jeldzug. 


aeeridiee erbau viet⸗ von Farnabazos, und will ihm dafur δία ii⸗ 
cen Aſien zuruͤckſchicken. 


—* ——— δὲ, παραπλεύσας εἰς ΤΙάριον, πέμποι παρὰ 
—— κατὰ τὰ αυγχείμενα." ὍὋ δ᾽ ἐπεὶ ἤσϑετο "“ρῶ 
oræo ὧν τὸ ἤἥκονσξα εἴς Βυξάντιον ἀρμοστὴν, καὶ ᾿““ναξίβιον 
φὺνδ γε ναϑαρχοῦνέα, Ayvobiſlov μὲν ἠμέλησε, πρὸς - ᾿Αῤί- 
στχῦγον δὲ! διέπρόττευο δὰ αὐτὰ περὶ τοὺ Κυρείου ᾿στρδτεύτ 

ῷ Monos, ὥπερ καὶ πρὸς ᾿ναξίβιον. Hx τούτον δὴ ᾿“νάξίβεορι, 
καλέσας Ξενοφῶντα; κελὲύξε πάφη τέχνη" 'καὶ μηχανῇ πλεῦσων 
δπδ; τὸ στράτευμα [ὡς τἀχισεα], xceꝛ συνέχειν τὸ αὐτὸ; ᾿ διαὶ 
συναϑροίξειν των διεσπαρμένων, ῶς ἂν πλείστους δύγηται; 
καὶ, παραγαγόντα εἰς Πέρινϑον, διαβιβάξειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
ὅτε τάχιστα' καὶ δίδωσιν αὐτῷ τριαχόντορον καὶ ἐπιστολὴν; 
καὶ ἄνδρα συμπέμπει, κελεύσοντοα τοὺς Περινϑίους ὡς ταχε- 
στα Ξενοφῶντα προπέψαι τοῖς ἵπποιρ ἐπὶ τὸ στράτευμα: 

9 Καὶ ὁ μὲν Ξενοφῶν, διαπλευσας; “ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸ στρά- 
τεύμξα", οἱ δὲ στ αἰτεῶται ἐδέξαντο 1 Ἰδέως. καὶ εὐθυφ εἸπονῦν 
ἄσμενοι», ὡς δία Ἰσόμενος ἐξ τῆς δὲ — * ἐς τὴν υήσίαν. 


— ã 
τ σαμεν, δεδ᾽ Etreteridnles, Antrag. φηρενδο' —R& 
40 0 de Σεύϑθης,. ἰκούσας ἥκοντα, πάλιν͵ Ξενοφῶντα, — 


μας πρὰς ᾿αὐεον᾽ κάτα θάλατταν. ἹΜηδοσάδην. , ἐδεῖτο. τὴ 
σερατιὰν, ἄγειν. πρὰς ἑπυτὸκ, ὑπισχνούμδνος. αἰτῷ, τε τῷδ 
λέγων πείαειν. O δὲ ἀπεκρίγατο. αντῷ, ὅτε. οὐδὲν οἷόν τ΄ 
44 — τούτων γενέσϑαι.. αὶ ὁ μὲν ταῦτα ἀκούσας. ᾧχετο: οἱ 
δ᾽ “Ελληνες ἐπεὶ ἀφέξοντρ εἰς Πέριγϑον, Νέων μὲν ἐστρατᾳ- 
ι: πεδεύαατο χωρὶς," ἀποσπάσας ἔχων ὡᾳ ὀχτακασίους ἀνθρώπους" 
τὸ δ᾽ ἄλλο. ιστράτευμα πᾶν ἐν ; τῷ. αὐτῷ πριρὰ τὸ τεῖχρς τῶκμ 
42 Περινθίων ἥν, Μετά. καῦτα Ξενοφῶκ μὲμ —— περὶ. πλοίς: 
ὧν, ὅπως ὅτε τάχεστα διαβαῖεν εἰς. τὴμ.᾿ βσίαν". ἐκ δὲ ξαύτιᾳ 
β ἀφέχοόμενος ᾿Αρίσεαρχος. ἐκ μΜΒυξαμείου, Ζομοστὴς, ἄχων ἧγο᾽ 
τριήρδες γ πεπεεσμέψος ὑπὸ Φαργαβᾷξου,. τοῖς .τ8 γαυχλήρηια 
ἡ ὀπεῖπε «μὴ. διάγειψ». ἐλϑών τὰ ἐπὶ τὰ; σεράτευμᾳ. ἐἶπε͵ ποῖς 
48 στρρτιώταις μὴ περαμοῦσϑαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν, Ὃ δὰ Ξεκοφῶκχ 
ἔλεγεν, ὅτι ᾿Αναξίβιος ἐκέλευσε, καὶ. ἐμὲ «ερὰς τοῦτο —R 
" ἐνθάδε. Πάλιν. ὃ ᾿Αρίφεαρχος ἄλεξεχ". ᾿Αναξίβιος μέντης νῦμ 
«αὐχ ἔᾳτε γαύαρχρς, ἐγῳ δὲ τῇδε ἁρμοστής. Et δέ τινα. ὑμῶν' 
λήψομαι, ἐν τῇ ϑαλώττῃ καταῦψροιν ταῦτα, μπῶ. ᾿ὄχετη 
“ἰς ΠῚ τεζχας. . , 


) 


. , 

, . . * Ἴ . 
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Eenofon kommt in Gefahr. Ueblo Lage des Heers. 


ὁ δ΄ ὑστεραίᾳ μεταπέμπεται τοὺρ σῇρατηγοὺς κα) λο» 418 
χαγοὺς τοῦ στρατεύματος. ᾿Ἤδη δὲ ὄντων πρὸς τῷ τείζει, 
ἐξαγγέλλει τις τῷ Ἀενοφῶντε, εἰ εἴσεισιν, ὅτε συλληφϑήσεται, 
καὶ ἢ αὐτοῦ τι πείσεται, ἢ καὶ Φαρναβάξῳ παραδοϑήσρεαι. 
Ὃ δὲ,. ἀκούσας ταῦτα γ τοὺς μὲν προπέμαδεαε, αὐξὸς δ᾽ εἶ» 1." 
σε». ὅτε ϑυσαΐ τε βούλοιτο. Καὶ ἀπεχϑοὶν ἐθύετο, εἰ προ 48 
εἴν. αὐτῷ οἱ ϑεοὶ. πειρᾶσϑαο πρὸς Σεύϑην ἄγειν τὸ ὀτρά- 
τευμα. .. ᾿Ἐώρα γὰρ οὔτε. διαβαίνειν ἀσφαλὲς ὄν, τριήρεις' 
ἔχοντος τοῦ κωλυσοντος" ὀῦτ᾽ εἰς Χεῤῥόνησον ἐλϑὼν κατα» 1" 
κλεισϑθῆναι ἐβούλετο, [καἀὲ τὸ στράτευμα ἐν πολλῇ σπάγει 
πάντων .γενέσϑαι.) ἔνθα δὴ πείσεσθαι μὲν ἀαναάγχη τῷ ἐκεῖ; 
ἀρμοστῇ, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων οὐδὲν ἔμελλεν ἕξειν τὸ στράτευμα." 


Eenofon fuͤhrt das Heer zu Seuthes, dem thrakiſchen Koͤnige. 


Καὶ ὃ μὲν ἀμφὶ ταῦτα εἶχεν" οἱ δὲ στράτὴγοὶ καὶ οἱ 46 
λοχαγοὶ, ἥκοντες παρὰ τοῦ “Δρισεάρχου, ἀπήγγελλον, ὅτε νῦν 
μιὲὲν ἀπιέναι σφᾶς κελεύει, τῆς δείλης δὲ ἥκειν" ἔνϑα καὶ ᾿᾿ 
᾿ δήλη μάλλον ἐδόκεε εἶναε ἡ ἐπιβουλή. Ὁ οὖν Ξενοφῶν; ἐπεὶ 4Ὑ 
ἐδόκει τοὶ ἱερὰ γενέσϑαι χαὶ ἑαυτῷ, καὶ τῷ σὲρατεύματι, " 
ἀσφαλῶς πρὸς Σεύϑην ἐέναε, παραλαβὼν Ἰ]ολυχράτη, τὸν 
᾿ϑηναῖον, λοχαγὸν, καὶ παρὰ τῶν σερατηγῶν ἑκάστου 
ἄνδρα, πλὴν παρὰ Νέωνος, ᾧ ἕκαστὸς ἐπίστευεν; ᾧχεεο τῆς 
νυχτὸς ἐπὶ τὸ Σεύϑου σεράτευμα ἑξήκοντα στάδια. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ 18 
ἐγγὺς ἦσαν αὐτοῦ, ἐπιτυγχάνει πυροῖς ἐρήμοις. «Καὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ᾧεξο μετακεχωρηκέναε ποὲὶ τὸν Σεύϑην" ἐπειδὴ 
δὲ ϑορύβου τὲ ἤσϑετο, καὶ, σημαινόντων ἀλλήλοις τῶν περὶ 
Σεύϑην, κατέμαθεν, ὅτε τούτου ἕνεκα τὰ πυροὶ προκεκαῦ- 
μένα εἴη τῷ «Σεύϑη πρὸ τῶν χυχτοφυλάκων, ὅπως οἷ μὲν 
φύλακες μὴ ὁρῷντο ἐν τῷ σκότει ὄντες, μήϑ᾽, ὅπου εἶεν, οὗ 
δὲ προσιόντες μὴ λανϑάνοιεν, αλλὰ διὼ τὸ φῶς καταφανεῖς 
εἶεν" ἐπεὶ δὲ ἤσϑετο, προπέμπει τὸν ἑρμηνέα, ὃν ἐεύγχανεν 
ἔχων, καὶ εἰπεῖν κελεύει Σευϑη, ὅτε Ξενοφῶν παρείη, βου- “' 
λόμενος συγγενέσθαι αὐτῷ. Οὗ δ᾽ ἤροντο, εἰ ὁ ᾿.“41΄ϑηναῖος, 19 
ὁ ἀπὸ τοῦ ὀτρατεύμαεοξ. "Ἐπειδὴ δ᾽ ἔφῃ οὗτος εἶναι, ἀνα- 20 
πηδήσαντες ἐδίωκον" καὶ ὀλίγον ὕστερον παρῆσαν πελτασταὶ, 
ὅσον διακόσιοι. καὶ καταλαβόντες Ξενοφῶντα καὶ τοὺς σὺν͵ 
αὐτῷ ἦγον πρὸς Σεύϑην. -᾽0 δ᾽ ἦν ἐν τύρδεῖγ μάλα φυλατ-: 41 
rouevos, καὶ ἵπποι" περὶ. οὐσὴν κύκλῳ ἐγχεχαλινωμέγοι" διὰ 
γὰρ τὸν φόβον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλον τοὺς ἵππους, τὰς δὲ 
γυχεὰς ἐφυλάττετο. ᾿Ελέγετο γορ καὶ πρόσϑεν Τήρης, 422 
τούτου πρόγονος, ἐν ταὐτη τῇ χώρᾳ, πολὺ ἔχων στράτενμα, 
20 τούτων τῶν ἀνδρῶν πόλλους ἀπολέσαι, καὶ ταὶ σχευο» 


468 Kyres δεῖδμερ, 


φόρα ἀφαιρεξῆσαι. Ἦσαν δ᾽ οὗτοι Θενοὶ, πεῖσταιν 2εγόρε 
φος εἶναε μαΐλεστα νιχεὺς ποξεμεπωεαξώε. 


Zencfens erſte Ἐπίεττεῦππἢ πὐὶ Θεπῖεί. 


43 Fa δὲ ἐγχὲς ἤσαν, ἐκξξτεν εἰσελζεῖν Ξενοφώσεαι, ἔζαον- 
κα δίο, οἷς ἤοελοετο. Ἔπειδη δὲ ἔνδον ἧσαν, τλισχεαί ουερ 
μὲν πρῶτον αὐΐσλοις, καὶ χατὰ τῶν ὄραπιον νον πέραπα 
οὥρου προῦπε περο»" χαρῖ δὲ χαὲ δίηδοσαδης τῶ Σεεῖε, ὅσπερ 

24 ἐπρέσϑειεν αἰτῷ — "ἔσεεξαι δε Ξενοφῶν ἤοζεεο ——* 
ἜΣσεμιας προς ἐμὲ, ὦ Σειδη, εἰς “Χαλχχδόνα τούκον Ἄς, 
δοσαδη,» τουτορε, δεόαενος; κὸν σεμπβοζτμηξησαε —— 
τὸ σερατει μα ἐξ τὴς ᾿Ἰσίας, καὶὲ ἐπισχνοεμενος, δ ταξτα 

φυπραάξαιμε, εἴ πριγτέιν, ὡς ἔφη Μηδοσαδὴς οἔτοσί. (7αξεα 
εἰπών ἐπήρετο τον ηδυσαδην, εἰ αἀηέη ταῖτ᾽ εἶπεν" Φ δ᾽ 
ἔᾳπ.͵ ἕξεις ἤλέε Μηδοσαδη: οἕτος, ἐπεὶ ἐγὼ δεέξϑεν παλι’ 
ἐπὶ τὸ στράτεεμα ἔχ Πᾶαρίος, ἔσεσχνοέμενος, εἰ —— τὸ 
σεράτει, μα πρὸς σε; τάλλα κέ σοε — χρησεσέαε ἴ ἔακξ απδε}- 
ᾳώ᾽, καὶ τὰ ἐπὶ ξαλατει μοι Ζωρία, ὧν σὺ πρατεῖ;, ἔσε- 

46 σέίαε παρα σοξ. ᾽πὶ Τοῖτοι; πάϊμν ἐπήρετο 5 
ἐἰ ξλ:7ε ταττα- ὁ δε σινέφη χαὶ ταῖτα. !;Π7Ϊέε γῖν, ἔφη, 

47 ἐφήγησαι τούτῶ, τί σοι ἀπεχρενά μην ἐν ᾿Χαλπυρᾶονε. --- Ζίρω- 
τον αἀἰπεχρίνω ᾿ ὅτε τὸ σεράτεε μα διαβήσοεεο ἐς Βιξανειον, 
καὶ οὐδὲν τοῦτοι ἕἔγεχα δέοι τελεῖν, οἵετε σοὶ, οἵε — 
αἰετὸς; τ΄. ἐπεὶ διαβαίης ᾽ απεξναε ἔφ πσζα. Χαὶ ἐ;ένεεο οὗ- 

4Ἄ8ιτω;, ὥσπερ σὺὶ ἔλε;ες.- Τί γὰρ ἔλεγον. ἔφη, ὅτε χαταὶ Σκδν» 
βρίαν ἀφίκου; Οὐκ ἔφησξα οἷόν τ εἶγαε, αλὰ εἰς Πέρενξον 

49 Δ ξόντας δια Ξαίγειν εἰς τὴν ᾿“τίαν. τν τοΐσιν, ἔφη ὁ 
Ξενοφῶν, παάρεεμε καὶ ἔγω, καὶ οὗεος Φρινίσχος, εἷς τῶν 
σερατηγῶν, καὶ Πολιχρατης οὗτος, εἷς τῶν λοχαγῶν - παὶ 
ἔξω εἰσὶν ἀπὸ τῶν σειρατηγῶν ὁ πιστότατος ἕχαστο», «λὴν 

20: Νέωνος, τοῦ 1αχωνιχκοῖῦ. Δὲ οὖν βούλει πιστοτέραν εἶναε 
τὴν πρᾶξιν, καὶ ſætirors καλεσον. Τὰ δὲ ὅπλα σὺ ὥιξων 
εἰπὲ, ὦ Πολεχρατες, ὅτε ἐγὼ χελείω καταλεπεῖν- καὶ αἰτὸς 

81 ἐκεῖ καταλέπῶν τὴν μαχαιραν εἴσεδι. "εἴχοέσα; ταῦτα ὃ 
Σιέϑης εἶπεν, ὅ ὅεε οὐδενὶ ἂν ἀπιστήσεεεν ᾿“ϑηναίων" παδ γα 
ὅτε σεγγενεῖ; εἶεν εἰδέναε, καὶ φίλοις εὔνους ἔφη νοριίταν. 


ὋΦ.-.͵,ραρδΒ «τ ΄«ῸιΨ͵ςΞΠΞῸΞ — φω. κα — — 929... 


— —* * A 4— — 


Der δεῖς lt (εἶπε Θείάξώϊξε, πεὺ die Θεταπίεδι Kriege. 
e τ εῖν ιπιτέφε, δὶ δἴε ἐν ὑεὰ Θιίδάεα, καὸ γέ, ἘΕΒΟΙΟΝ 
ζἰπϑϑείοπϑετε, πιδῶϊ. 


32 ἈΠεεὰ ταῦτα δ᾽, ἐπεὶ εἰσηλδον, οἵς ἔδεε, πρῶτον Ξ Ξέενο- 
φῶν ἐπήρεξο Σεέϑην » τί δέοιτο Ζρῆσϑαε εξ 75— Ὃ δ᾽ 
εἶχεν εὖδε. “αεσάδης ἣν ΓΟ παινο" ἐχεώρου ἀρχὴ 
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ἽΜελανδέπταε, καὲ Θυνοὶ, καὶ Τρανίψαιε. -᾿ Tu ταύτης οὖν 
τῆς. χώρας, ἐπεὲ τὰ ᾿Οδρυσῶν πράγματα ἐνόσησεν ᾿ ἐκπεσὼν 
ὃ «πατὴρ αὐτὸς μὲν ἀποϑνήσχει νόσῳ" ἐγὼ. δ᾽ ἐξετράφην ὀρ-' 
φανὸς παρὰ Μηδόχῳ, τῷ νὺν βασιλεῖ. ᾿Επεὶ δὲ νεανίσκος 33 
ἐγενόμην, οὐκ ἐδυνάμην ζῆν εἰς ἀλλοτρίαν τράπεζαν. ἀποβλέ- 
σπων". καὶ ἐκαϑεξόμην ἐνδίφριος ὁ αὐτῷ. ἑκέτης » δοῦναί μοε 
ὁπόσους δυνατὸς εἴη ἄνδρας, ὅπως καὶ τοὺς ἐκβαλόντας . 


- φῆμας., εἴ τι. δυναίμην » κακὸν ποιοίην, καὶ᾿ ξφην μὴ εἰς τὴν. 


ἐκείνου τράπεξαν ἀποβλέπων, ὥσπερ κύων. ᾿Εκ τούτου μοι ϑ8ά 
δέδωσι τοὺς ἄνδρας, καὶ. τοὺς ἵππους, οὗς ὑμεῖς ὄψεσιϑε, 
ἐπειδὰν ἡμέρα γένηταε. Καὶ νῦν ἐγὼ ξῶ τούτους ἔχων; ληϊ-. 
ξόμενος τὴν ἐμαυεοῦ πατρῴαν χώραν. Εἰ δέ μοι ὑμεῖς παρα- 
“γένοισϑε, οἶμαι ἂν σὺν τοῖς ϑεοῖς ῥᾳδίως ἀπολαβεῖν τὴν 
ἀρχήν. Ταῦτ᾽ ἐστὲν, ἃ ἐγὼ ὑμῶν δέομαι. Τί οὖν ἂν, ἔφη 38 
ὃ Ξενοφῶν, σὺ δύναιο, εἰ ἔλϑοιμεν, τῇ re σερατιᾷ διδόναε, 
«αἱ τοῖς λοχαγοῖς ; καὶ τοῖς στρατηγοῖς, λέξον, ἵνα οὗτοι 
ἀπαγγείλωσιν. Ὃ δὲ ὑπέσχετο τῷ μὲν στρατιώτῃ Κυξικηγὸν, 
τῷ δὲ λοχαγῷ διμοιρίαν ; τῷ δὲ στρατηγῷ τετραμοιρίαν, καὶ 
γη»» ὁπόσην ἂν βούλωνται, καὶ ξεύγη, καὶ χωρίον ἐπὶ ϑα- 
λατεῃ τετειχισμένον: .4» δ᾽, ἔφη ὁ Ξενοφῶν ;» ταῦτα πειρώ- 86δ 
μιένοι. μὴ διαπραξῶμεν, ἀλλά τις φύβος ὑπὸ «Δακεδαϊμόνίων 
ἦ, δέξῃ εἰς τὴν σαυτοῦ, ἄν τις βούληται ἀπιέναι παρὰ σέ; 
Ὃ δ᾽ εἶπε" ΚΑαὶ ἀδελφούς γε ποιήσομαι, κριὲ ἐνδιφρίους, 37 
«αὲ᾽ κοινωνοὺς ἁπάντων, ὧν ἂν δυνωμεϑὰα κτήσασϑαι. Σοὶ. 
δ᾽, ὦ Ξενοφῶν, καὶ ϑυγατέρα δώσω. καὶ εἴ τίς σοί ἐστε 
ϑυχάτησ, ὠνήσομαι Θροᾳκίῳ νόμῳ" καὶ Biocvonv οἴκησιν 
δώσω; ὅπερ ἐμοὶ καλλεστον χωρίον ἐστὶ τῶν ἐπὶ ϑαλάττη. 


Drittes Kapitel. 
Renofon ſtellt den Griechen. ihre Lage vor. 


᾿Ακαύσαντεες ταῦτα, καὶ δεξιὸς δόντες καὶ λαβόντες; 
ἀπήλαυνον, καὶ πρὸ ἡμέρας ἐγένοντο ἐπὶ τῷ στρατοπέδῳ, 
καὶ ἀπήγγειλαν ἕχαστοε τοῖς πέμψασιν. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγέ- 4 
vero, ὁ μὲν ᾿,Αρίσεαρχος πάλεν ἐκάλει τοὺς σερατηγοῦρ καὶ ᾿᾿ 
λοχαγούς:" τοῖς δ᾽ ἐδοξε τὴν μὲν πρὸς ᾿Αρίσταρχον ὁδὸν ἐᾶ- 
σαι, τὸ δὲ στράτευμα συγκαλέσαε. «Καὶ συνῆλϑον πάντες 
πλὴν οἱ Νέωνος" οὗτοι δὲ ἐπεῖχον ὡς δέκα στάδια. ᾿Επεὶ ἢ 
δὲ συνῆλϑον, ἀναστὰς Ξενοφῶν εἶπε τάδε" "Αἴνδρες, διαπλεῖν . 
μὲν, ἔνϑα βουλόμεϑα, ᾿Αρίσταρχος ὅδε, τριήρεις ἔχων, xc- 
λύεε, [ὥστ᾽ εἰς πλοῖα οὐκ ἀσφαλὲς ἐμβαίνειν" J1 οὕτος δὲ ὃ - 
αὐτὸς εἰς Χεῤῥόνησον κελδύει βίᾳ διὰ τοῦ ξεροῦυ ὄρους πο- 
φεύεσθαι"΄ ἢν. δὲ, κρατήσαντες τούτου, ἐκεῖσε ἔλθωμεν, ouũre 


πῶδλήσειν ὅφι φησὶν. ὑμᾶς, ὥσπερ ἐν. ιἀθυξωντέῳ,, οὔτε Ἐβαπῶδ 
τήσεσθα, {ὅτε ὑμᾶν]);" * —XX “μισϑὸν, οὗτο. πεϑεύιψεν 
σθαι ἔτι, ὥσπερ νυν,  ἐνδεομένουρ᾽ πῶ» ἐπιτηδείων. . Οὕτορ. 
ἐπ μὸκ εαῦτα λέγει" —— δέ φησομὶ ὧν». πρὸς ἐχεῖγον ἴητε,. 
εὖ ποιήσειν ὑμᾶς. ᾿Νῦν᾽ οὖν σκέψασϑϑ',. πότερον. ἐνθάδε. διἕ-. 
γοντὲς τοῦτο βουλεύσεσϑε,." ἢ εἰς τὸ ἐπιτήδεια ἐπανελϑόνεες.. 
ὅδ ᾿Δμοὶ μὲν οὖν δοκδῖ,- ἐπεὶ ἐνθοδθ οὔτε ἀργύριον ἔχομεν, ὥσεε: 
εἰγοράξειψ», οὔτε ἄνευ ἀργυρίου ἐῶσε λαμβάνειν. τὰ ἐπιεήδροα, 
᾿νἐπαογελϑόντας εἰς εὡς κώμας, ὕϑεν οἱ ἥττους ἐῶσε λωμιβάνεεν, 
ἐπε ἔχοντας τὰ ἐπιτήδεια, καὶ ἀκούοντας; ὅ τε τις ὑμῶν 
6 δεῖται. αἱρεῖσθαι, ὁ τε ἂν ὑμῖν δοκῇ κράτιστον εἶναι... Καὶ 
ὅτῳ, ἔφη», ταῦτα. δόκεῖ, ἀράτω τὴν χεῖρα: ᾿Ανέτειναν πάντες. 
᾿κίπιόντες τοίνυν, “ἔφη, συσκευάξεσϑε, καὶ ἐπειδὰν παραγ- 
᾿᾿γείλῃ. τις) ὅπεσϑε τ τῷ ἡγουμένῳ. 


da den g zieht zu Seuthes, δεῖ ἐὸ in Doͤrfer fuͤhrt, wo nichts 
ange 


μ΄. Μετὰ. τοῦτο Ξενοφῶν μὲν ἡγεῖτο, οὗ δ᾽ εἵποντο. Νέων 
δὲ καὶ παρ' ᾿Αριστάρχου «ἀλλοι. ἔπεεϑον. ἐποερέπεσϑαι" . οὗ δὰ 
οὐχ. ὑπήκουον. ᾿δπεὶ. δὲ ὅσον τριχκοντα,. σταδίους. προεληλύ-- 
ιϑεσαν,. ἀπαντᾷ Σεύϑης. 'Καὶ ὃ Ξενοφῶν, ἰδων αὐτὸν, προφ’᾿ 
ελάφαι ἐκέλευεν, πὼς ὅτε πλείστων ἀκουόντων δἴποι αὐτῷ, 

8 ἃ ἐδόκει συμφέρειν. ᾿Επεὶ δὲ προσῆλϑεν, εἶπεν ὁ Ξενοφῶν" 
Ἡμεῖς. ποφευόμεϑα; ὅπου μέλλει τὸ σεράτευμα ἕξειν προφήν" 
ἐχεῖ δὲ, ἀκούοντες καὶ σοῦ καὶ τῶν τοῦ Δαλ ονικοῦ, —RBRB 
μεϑα, ἃ ἂν κράτιστα δοκῇ εἶναι, Ἂν οὖν ἡμῖν ἡγήσῃ, 
ὅπου πλεῖστα ἐστιν ἐπιτήδεια, ὑπό σου νομιοῦμεν ἐξενίσϑαι. 

9 Καὶ ὁ Σεύϑης εἶττεν " ᾿Αλλ οἶδα κώμας πολλὰς άϑρόας, καὶ 
πάντα ἐχούσας τὰ ἐπιτήδεια, ««πεχοῦσας ἡμῶν ὅσον διελϑόν- 
τὸς ἂν ἡδέωρ αρισεῶμες Hyoũ τοίνυνν ἔφη ὁ Ξενοφῶν. 


Eorthes erneuert ſeinen Antrag, und erllaͤrt⸗ ihn naͤher. Die Grle⸗ 
chen willigen freudig ein. ΝΣ 


10. Ἐπεὶ δὲ ἀφέχοντο. εἰς αὐτὰς τῆς δείλης, συγῆλάον οοὗ 
σερατιῶται, καὶ εἶπε Σεύϑης τοιάδε" ᾿Εγὼ, ὦ ἄνδρες »", δέο-- 
μοε ὑμῶν στρατεύεσϑαι σὺν ἐμοὶ) καὶ ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν τοῦ. 
μηνὸς δώσειν. τοῖς στρατεώταςς Κυξικηνὸν, λοχαγοῖς τὸ καὶ. 
στρατὴγοῖς τὰ νομιξόμενα" ἔξω δὲ τούτων, τὸν ἄξιον ξεμεη-. 
σω. Xirc δὲ καὶ ποτὰ, ὥσπερ καὶ νῦν, ἐκ τῆς χώρας —R8 
βάνοντες ἐξετε" ὑποόσα δ᾽. ὧν ἀλέσκηται, ἀξιώσω αὐτὸς ἔχει», 

4ιἵνα ταῦτα διατιθέμενος. ὑμῖν τὸν μισϑὸν πορίξζως Καὶ τὰ 
μὲν φεύγοντα χαὶ ἀποδιδράσκοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ ἐσόμεϑα δεώ». 
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΄ 

κεὶν καὶ μαστεύειν". ἥν δέ τις ἀἰνϑίστηται, συὺν ὑμῖν πειρα- 
σόμεϑα χειροῦσϑαι. Ἐπήρετο Ξενοφῶν" Πόσον δὲ ἀπὸ ϑα-13 
λάττης ἀξιώσεις συνέπεσθαί σοε τὸ στῥάτευμα; ὋὉ δ᾽ ἅπε- 
κρίνατο. Οὐδαμῆ πλεῖον ἑπτὰ ἡμερῶν, μεῖον δὲ πολλαχῆ. 
Μετὰ ταῦτα ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομέγῳ" καὶ ὄλεγο»ν πολλοὶ 13 
κατοὸὶ ταὐτὼ, ὅτε παντὸς ἄξια λέγει Σεύϑης. Χειμὼν γὰρ 
εἴη, καὶ οὔεε οἴχαδε ἀποπλεῖν τῷ βουλομένῳ δυνατὸν [εἴη ], 


᾿διαγενέσθαι τὸ ἐν φιλίᾳ οὐχ οἷόν τ᾽ εἴη) εἰ δέοε ὠνουμένους 


ζῆν" ἐν δὲ τῇ πολεμίᾳ διατρίβεὶν καὶ τρέφεσθαι ἀσφαλέστε. 
ρον μετοὸὶ Σεύϑου ἢ μόνους, ὄντων ἀγαθῶν τοσούτων. Ἐὲ δὲ 
μισθὸν προδλήψοιντο, εὕρημα ἐδόκεε εἶναι. Ἐπὶ τούτοις 1 
εἶπε Ξενοφῶν" Εἴ τις ἀνειλόγεε, λεγέτω" εἰ δὲ μὴ, ἐπεψη.-- 
φίξετε ταῦτα, ᾿Επεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, ἐπεψήφισαν, καὶ 


δδοξε ταῦξας. Εὐϑὺς δὲ Σεύϑη εἶπεν, ὅτε συστερατεύσοιντο 


αὐτῷ. 


ἐξδιαίε Z3udringlichkeit eines gewiſſen Herakleides. 


Merd τοῦτο οἵ μὲν ἀλλοὲ κατὸ τάξεις ἐσχήνησαν, στρα- 48 
τηγοὺς δὲ καὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖπνον Σεύϑης ἐκάλεσε, πλὴ- 
σίον κώμην ἔχων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ ϑυραὶς ἦσαν, ὡς ἐπὶ ϑεῖπνον 48 


᾿Δόντες, ἦν τις ᾿Ηρακλείδης ἸΜαρωνείτης" οὗτος, προσιὼν 


ἑνὶ ἑκάστῳ, οὕστινας ᾧεξο ἔχειν τι δοῦναι [Σεύϑη],) πρῶξτον 
ἐἐὲν πρὸς Παριανούς τινας (οὗ παρῆσαν, φιλέαν διαπρα- 
ξόμενοι πρὺς Ἰήδοκον, τὸν ᾿Οδρυσῶν βαδιλέα, καὶ δῶρα 
ἄγοντες αὐτῷ τὲ, καὶ τῆ γυναικὶ) ἔλεγεν, ὅτι ήδοκος μὲν 
ἄνω εἴη δωδεκα ἡμερῶν ἀπὸ θαλάττης ὁδόν: Σεύϑης δὲ, 
ἐπειδὴ τὸ στράτευμα τοῦτο εἴληφεν) ἄρχων ἔσοιτο ἐπὶ ϑα-- 
λάετεη. Γείτων οὖν ὧν, ἱκανώεατος ἔσταε ὑμᾶς καὶ εὖ καὶ 17 
κακῶς ποιεῖν. Ἂν οὖν σωφρονῆτε, τούτῳ δωσετε, ὅ τὲ ἄγε- 
τε" καὶ ἄμεινον ὑμῖν διακείσεται, ἢ ἐὰν Μηδόκῳ, τῷ πρόσω 
οἰκοῦντι) δῶτε. Τούτους μὲν οὕτως ἔπειϑεν" αὖϑις δὲ 17᾽-18 
μασίωνι, τῷ Δαρδανεῖ, προσελϑῶν, ἐπεὶ ἤχουεν αὐτῷ εἶναι 
καὶ ἐκπώματα "αἱ ταάπιδας βαρβαρικὰ, ἔλεγεν, ὅτι νομίξοιτο, 
ὑπότε ἐπὶ δεῖινον καλέσαν Σεύϑης, δωρεῖσϑαε αὐτῷ τοὺς 
πληϑέγνεας. Οὗτος δ᾽, Ἦν μέγας ἐνθάδε γένηται, ἱκαγὸς 
ἔσται σε καὶ οἴκαδε καταγαγεῖν», καὶ ἐνθάδε πλούσιον ποιῆ- 
σαι. Τοιαῦεα προὐμνᾶτο, ἑκάστῳ προσίων. Προσελϑὼν δὲ 49 
καὶ Ξενοφῶντι ἔλεγε Σὺ καὶ πόλεως μεγίστης εἶ, καὶ παρὰ 
Σενϑη. τὸ σὸν ὄνομα μέγισεόν ἐστε" καὶ ἐν τῆδε τῇ χώρᾳ 
ἴσως ἀξιώσεις καὶ τείχη λαμβάνειν, ὥσπερ κἀὶ ἄλλοι τῶν 
ὕμεε ἔλαβον, καὶ χώραν. “Ἄξιον οὖν σοι καὶ μεὲγαλο- 
πρεπέσεατα τιμῆσαι 2 —R ZEöüyou- δέ σοὶ ὧν παραινῶ" 50 
εὖ οἶδα γὰρ, ὅτι, ὅσῳ ἂν μείξω τούτῳ δωρήσῃ, τοσούτῳ 
μείζω ὑπὸ τούτου ἀγαθὰ πείση" ᾿Αἀκούων ταῦτα ὃ Ξενοφῶν 
Kvrot geidius. 11 
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ἡπόρει" οὗ γὰρ “διαβεβήκεερ ἔχων ἐκ Toolov at μοὴὴ παῖδα 
καὶ ὅσον ἐφόδιονι 


Beſchreibung des Gaſtmahls beim Koͤnige. Der Freſſer Arvſtas. 


21 Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλϑον ἐπὶ τὸ δεῖπνον τῶν τε. Θρᾳκῶν σἱ 
κράτιστοι, τῶν ξύτε παρόντων, καὶ οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχα- 
γοὶ τῶν ᾿Βλλήνων ; καὶ εἴ τες πρεσβεία παρῆν ἀπο᾿ πόλεως, 
τὸ δεῖπνον μὲν ἣν καϑημέγοις κύχλῳ" ἔπειτα δὲ τρέποδις 

, δἰσηνέχϑησαν πᾶσιν. Οὗτοι δ᾽ ἦσαν κρεῶν μεστοὶ. νενεμεημέ- 
νων, καὶ ἄρτοι ξυμῖταε μεγάλοε προσπεπερονημένον ἦσαν 

4" πρὸς τοῖς κρέασι. αλιστα᾿ δὲ αἱ τράπεξαι κατοὶ τοὺς 
ξένους ἀδὶ ἐτίϑεντο" νόμος γὰρ ἦν. Καὶ πρῶτος τοῦτο ἐποίει 
Σεύϑης" ἀνελόμενος τοὺς παρακειμένους αὐτῷ ἄρτους διέκλα 
κατοὶ μικρον.» καὶ διεῤῥίπτει, οἷς αὐτῷ ἐδόκεε" καὶ τοὶ ᾿κρέα 

23 ὡσαύτως, ὅσον μόνον γεύσασϑαε ἑαυτῷ καταλιπών. ΚΚαὶ οἱ 
ἄλλοι δὲ κατὰ ταὐτὸ ἐποίουν, καϑ᾽ οὗς αἷ τραάπεξαε ἔκεεντο, 
Aonde δέ τες, ἀρύστας ὄνομα, φαγεῖν δεινὸς, τὸ μὲν δεαῤ- 

ο΄ ῥιπεεῖν εἴα χαίρειν, λαβὼν δὲ εἰς 'τήν χεῖρα ὅσον τρεχοίνικον 

ὁλάρτον, καὶ κρέα ϑέμενος ἐπὶ τὰ γόνατα, ἐδείπνει. ΧΚέρατα 
δ᾽ οἴνου περιέφερον, καὶ πάντες ἐδέχοντο' ὁ δ᾽ "Αρύστας, 
ἐπεὶ παρ αὐτὸν φέρων τὸ κέρας ὁ οἰνοχόος ἧκεν, εἶπεν, ἰδὼν ἵ. 
«τὸν Ξενοφῶντα οὐκέτι δειπνοῦντα, Ἐκχείνῳ, ἔφη, δός" σχολά- 

25 ζει γὰρ ἤδη, ἐγὼ δ᾽ οὔπω. ᾿Αἰχούσας ὁ Σεύϑης τὴν φωνὴν, 
, ἠρώτα τὸν οἰνοχόον; τί λέγοε. O δὲ οἰνοχόος εἶπεν" ἕλλή- 
ψέξειν γὰρ ἠπίστατο. ᾿Ενταῦϑα μὲν δὴ γέλως ἐγένεεο. 


Senuthes wird νοῦ ſeinen Gaͤſten beſchenkt. Renofon zieht ſich gut 
aus δεῖ Sache, Sonderbare Sitte δὲν Thraker. (ſ. 8.) Maſiter und 


Luſtigmacher. 
46 Ἐπεὶ δὲ προὐχώρει ὃ πότος, εἰσῆλϑεν ἀνὴρ Θρᾷξ, ἵππον 
ἔχων λευκὸν, καὶ. λαβὼν κέρας μεστὸν εἶπε' Προπέψω σοι, 
᾿ὦ Σεύϑη, καὶ τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι, ἐφ οὗ καὶ διώ- 
κων) ὃν ἂν ἐθέλης, αἱρήσεις, καὶ ἀποχωρῶν οὐ μὴ. δείσης 
47 τὸν πολέμιον. “Αἴλλος παῖδα εἰσαγαγὼν οὕτως ἐδωρήσατο 
προπίνων, καὶ ἄλλος ἱμάτια τὴ γυναικί: καὶ Τιμασίων προ- 
, πίνων ἐδωρήσατο φιάλην τὸ ἀργυρᾶν, καὶ τάπιδα ἀξίαν δέκα 
28 μνῶν. ΤΓνήσιπαος δέ τις ᾿Αϑηναῖος ἀναστὰς εἶπεν, ὅπε αἷρ- 
χαῖος εἴη νόμος καλλιστος, τοὺς μὲν ἔχοντας διδόναι τῷ 
βασιλεῖ τιμῆς ἕνεκα, τοῖς δὲ. μὴ ἔχουσι διδόναι τὸν βασιλέα' 
Ὡρἵνα καγὼ., ἔφη, σοὶ ἔχω δωρεῖσθαι [καὶ τιμᾷν] Ὃ δὲ Ἀμ 
γοφῶν ἠπορεῖτο, ὅ τε ποιήσοι καὶ γὰρ ἐτύγχανεν, ὡς τ'- 
μώμενος; ἐν τῷ πλησιαέταάτῳ δίφρῳ Σύϑη καθήμενος, οὶ δὲ 


΄ 


—— ἂ πα - 


J 
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"Ηρακλείδης ἐκέλευσεν αὐτῷ τὸ κέρας ὀρέξαε τὸν οἴνοχόον 
"Ὁ δὲ Ξενοφῶν (ἤδη γὰρ ὑποπεπωκὼς ἐτύγχανεν) ἀνέστη 


᾿ϑαῤῥαλέως, δεξάμενος τὸ κέρας, καὶ εἶπεν" ᾿Εγὼ δέ σοι, 30 ᾿ 


ὦ Σεύϑη, δίδωμε ἐμαυτὸν, καὶ τοὺς ἐμοὺς τούτους ἑταίρους, 
φίλους εἶναε πιστοὺς, καὶ οὐδένα ἄχοντα,. αλλὰ πάντας 
μᾶλλον ἔτι ἐμοῦ σοι βουλομένους [φίλους εἶναι]. Καὶ γῦν 34 
πάρεισιν οὐδέν σὲ προσαιτοῦγντες, αλλὰ καὶ προϊέμενος καὶ 
πονεῖν ὑπὲρ σοῦ, καὶ προκινδυνεύειν" μεϑ' ὧν, ἂν οἱ ϑεοὶ 
ϑέλωσι, πολλὴν χώραν τὴν μὲν ἀπολήψη., πατρῴαν οὖσαν, 
τὴν δὲ κεήση" πολλοὺς δὲ ἵππους, πολλοὺς δὲ ἄνδρας καὶ 
ναῖκας καλὰς καταστήση, οὺς οὐ ληΐξεσϑαι δεήσει, ἀλλ 
ζυτοὶ φέροντες παρέσοντας πρὸς σὲ δῶρα. Καὶ ὁ Σεύϑης 32 
ἀναστὰς συνεξέπιε καὶ συγκατεσκέδασε τῶν με αὐεοῦ τὸ 
κἔρας. Μεροὶ ταῦτα εἰσηλϑον κέρασί τὰ, οἵοις σημαίνουσιν, 
᾿αὐλοῦντες, καὶ σάλπιγξιν ὠμοβοΐναις δυϑμούς τὸ καὶ οἷον 
μαγάδιν σαλπίξοντες. Καὶ αὐτὸς Σεύϑης ἀναστὰς ἀνέκραγέ 33 
τὲ πολεμιχὸν, καὶ ἐξήλατο, ὥσπερ βέλος φυλαττόμενος, μάλα 
ἐλαφρῶς. Ἐξρήεσαν δὲ καὶ γελωτοποιοί. 


΄ 


Seuthes' und δὲς Griechen weltere Verabredung. 


Ως δ᾽ ἦν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν οἱ “Ελληγες καὶ 88 
εἶπον, ὕτε ὥρα εἴη νυκτοφύλακας καϑισεάναι, καὶ σύνϑημα 
παραδιδόναι: καὶ Σεύϑην ἐκέλευον παραγγεῖλαι, ὅπως εἰς 
τοὶ διληνικοὶ στρατόπεδα μηδεὶς τῶν Θρᾳκῶν εἴδεισι νυκτός" 
οἵ τὲ γὰρ πολέμιοι Θρᾷκες ἡμῖν, καὶ ὑμεῖς, οἱ φίλοι. Ὡς 88 
δ᾽ ἐξήεσαν, συνανέστη ὁ Σεύϑης, οὐδέν τε μεϑύοντε ἐοικώς. 
᾿Ξ ξελϑὼν δ᾽ εἶπεν, αὐτοὺς τοὺς σερατηγοὺς ἀποκαλέσας" ἾΩ 
ἄνδρες, οἱ πολέμιον ἡμῶν οὐκ ἴσασί πὼ τὴν ἡμετέραν συμο 
μιαχίαν: ἢν οὖν ἔλθωμεν ἐπὶ αὐτοὺς, πρὶν φυλάξασϑαι," 
ὥστε μὴ ληφϑῆναι, ἢ παρασκευασασϑαι', ὥστε ἀμύνασϑαι, 
μάλιστα ἂν λαβοιμὲν χρήματα καὶ ἀγϑρώπους. «Συνεπήνουν 86 
ταῦτα οἱ σερατηγοὶ, καὶ ἡγεῖσϑαε ἐκέλευον. Ὃ δ᾽ εἶπε" 
ΤΠαρασκευασάμενοε οἰναμενεῖτε. ἐγὼ δ᾽, ὁπόταν καιρὸς ἦ,. 
ἥξω παρ᾽ ὑμᾶς, καὶ τοὺς πελταστὰς [καὶ ὑμᾶς} ἀναλαβὼν 
ἡγήσομαι σὺν τοῖς ϑεοῖς. Καὶ ὁ Ξενοφῶν εἶπε. Σκέψαι δῪ 
τοίνυν, εἶπε νυχτὸς πορευσόμεϑα, εἰ ὁ ᾿ λληνιχὸς νόμος 
κάλλιον ἔχε. εϑ' ἡμέραν μὲν γὰρ ἐν ταῖς πορείαις ἡγεῖ» 
ταὲ τοῦ στρατεύματος, ὁποῖον εεὶ πρὸς τὴν χώραν συμφέρει, 
᾿δάν τὸ ὁπλιτικὸν, ἐάν τὸ πελταστικὸν, ἐὰν τὸ ἐππικόν" 
ψγύχτωρ δὲ νόμος τοῖς.“ Ἑλλησίν ἐστεν, ἡγεῖσθαι τὸ βραδύτα- 
τον. Οὕτω γὰρ ἥκιστα διασπᾶται ταὶ στρατεύματα, καὶ 838 
ἥκιστα λανϑανουσιν ἀποδιδράσκοντες ἀλλήλους. Ot δὲ δια-᾿ 
σπασϑέντες πολλάκις καὶ περιπίπτουσιν ἀλλήλοις, καὶ ἀγνοι 
οὔντες κακῶς ποιοῦσε καὶ πάσχουσιν. ΖἘἶπεν οὖν — 89 

ΦΦ 


ν 


᾿ 
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᾿ορϑῶς τὰ λέγετε, καὶ τῷ γόμῳ » τῷ ὑμεεέρῳ, πείσομαι." 
ὑμῖν μὲν ἡγεμόνας δώσω, τῶν πρεσβυτάτων τοὺς ἐρεττει 
τους τῆς χώρας" αὐτὸς δ᾽ ἐφέψομαε τελευταῖος, τοὺς 7 
ἔχων" ταχὺ γορ πρῶτος, ἂν δέῃ, παρέσομαι. ΣΣύνϑημα 
Ano⸗ AGHVAIOI κατὰ τὴν συγγένειαν. Tœuũt εἐπό 
ἀνεπαύοντο. 


Der Kriegszug beginnt. 


40 Ἡνίκα δ᾽ ἦν ἀμφὶ μέσας νύχτας, παρῆν Σεύϑης, ἔχη 
rosc ἱππέας τεϑωρακισμένους ». καὶ τοὺς πελταστὰς συν τοῖ 
ὅπλοις" καὶ ἐπεὶ παρέδωκε τοὺς ἡγεμόνας, οξ μὲν ὅπλίτα 
ἡγοῦντο ᾿ οὗ δὲ πελεασταὶ εἵποντο, οὗ δὲ ἱππεῖς ὠπισϑοφυλά- 
ΔΊ κουν. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἤν, ὁ ᾿Σιύϑης παρήλαυνεν εἐς τὸ 
πρόσϑεν, καὶ ἐπήνεσε τὸν ᾿Βλληνικὸν γόμον. Πολλάκες γαρ 
ἔφη νύκεωρ αὐτὸς [καὶ] σὺν ὀλέγοις πορευόμενος αἰσπτοσκπα- 
σϑῆναι σὺν τοῖς ἵπποις ἀπὸ τῶν πεξῶν" νῦν δὲ, ὥσπερ, δέ, 
αϑρόοι πάντες ἅμα τῇ ἡμέρᾳ φαινόμεϑα. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν 
περιμένετε. αὐτοῦ, καὶ ἀναπαύεσϑὲ" «ἐγὼ δὲ σχεψάμενός τι 
42 ἥξω. Tœũr εἰπὼν ἤλαυνε δὲ ὄρους ὁδόν τινα λαβω». Exa 
δὲ ἀφίκετο εἷς χεόνα πολλὴν, ἐσκέψατο ἐν τῇ ὁδῷ, εἰ ἴχνη 
εἴη ανϑρώπων ἢ πρόσω ἡγουμενα, ἢ ἐναντία. ᾿Σπεὶ δὲ ἀτρῃ 
as βῆ ἑώρα τὴν ὁδὸν, ἧκε ταχὺ πάλιν » καὶ ἔλεγε" Καλῶς, ὦ 
ἄνδρες; ἔσται, ἐὰν ϑεὸς ϑέλη" τοὺς γὰρ ᾿ἀνϑρώπουξ͵ λήσομψ 
ἐπιπεσόντες. ᾿4λλ᾽ ἐγὼ μὲν ἡγήσομαι τοῖς ἵπποις, ὅπως, ἀν 
τινα ἴδωμεν, μὴ διαφυγὼν σημήνη, τοῖς σπολεμέοις" ὑμεῖς ὃ 
ἕπεσϑε' κἂν λειφϑήτε, , ξῷ σείβῳ τῶν ἵππων ἕπευϑε. ὝΠε0- 
βάντες δὲ τὰ ὅρη ἥξομεν εἰς τὰς κώμας, πολλᾶς ἐδ καὶ ἢ 
εὐδαίμονας. 


β 


Man ſchließt die Feinde ein, und macht viele Vente. 


44 νίκα δ᾽ ἦν μέσον ἡμέρας ,) ἤδη τε ἦν ἐπὶ τοῖς ἄκροις, 
καὶ κατιδὼν τὰς κώμας» ἧκεν ἐλαύνων πρὸς τοὺς ὁπλίτας, 
καὶ ἔλεγεν" ᾿“φήσω ἤδη καταϑεῖν τοὺς μὲν ἱππέας δὲς τὸ 
πεδίον, τοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τοὺς κώμας. ᾿Αλλ ἕπεσϑε ὥς΄ 
ἄν δύνησϑε τάχιστα . ὅπως , ἂν τις ὑφιστῆται, ἀλέξησϑε. 

4δ ἀκούσας. ταῦτα ὁ Ξενοφῶν κατέβη ἀπὸ τοῦ ἵππους Καὶ ὃς 
ἤρετο" ᾿ ΐ κατα * ἐπεὶ σπεύδειν δεῖ; Οἶδα, ἔφῃ, ὅτι 
, οὐκ —* γόνον οὐ δ᾽ ὁπλίται ϑᾶττον δραμοῦνται καὶ 

48 ἥδιον, ἂν ἐγὼ —— ἡγῶμαι... Μετὰ ταῦτα ᾧχειο, καὶ Τὶ» 
μῳσίων uer αὐτοῦ, ἔχων ἱππέας ὡς τεεταράκογεα τῶν ᾿Ελλή- 
γωγ. Ξενοφῶν δὲ παρηγγύησε τοὺς εἰς τριάκοντα ἔτη παρεέ- 
ναι ἀπὸ τῶν λόχων εὐζώνους. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐτρόχαζξε, 
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«Ξαεούτους ἔχων" Χλεάνωρ δὲ ἡγεῖτο τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. 

ΟΞ πε δ᾽ ἐν ὃν ταῖς κώμαις ἤσαν, Σεύϑηςγ. ἔχων ὅσον , πεντή- 47 
ovre ἱππέας, πρασελάσας εἶπε Τάδε δὴ " ὥ Ξενοφῶν, ὰ. 

: «σὐ ᾿ὄλεγες" ἔχοντας οἱ ἄγϑρωποι. ᾿Αλλὰ γὰρ οἔ. ἱππεῖς ἐρη- 
Æuos οἰχονταί μοι; ἄλλος ἀλλαχῇ διώκων, καὶ δέδοικα, μὴ; 
«συστάντες —R που κακὸν «τε ἐργάσωνται οὗ πολέμιοε.- 
Acetñ δὲ καὶ ἐν ταῖς κώμαις καταμένειν τινὲς ὑμῶν" μεσταὶ " 
“Ὡαρ. εἐσιν αἀνϑρώπων. “432. ἐγὼ μὲν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, σὺν 48 
οἷς ἔχω, τὰ ἄκρα καταλήψομαι: σὺ δὲ Κλεάνορα κέλευε διὰ 
που πεδίου παρατεῖναι τὴν φάλαγγα παρὰ τὰς κώμας. ᾿Επεὲ 
δὲ ταῦτα ἐποίησαν, συνημίσθησαν ἀνδρἄποδα μὲν ὡς χίλια;- 
box δὲ. δισχίλιοι, καὶ: ἄλλα πρόβατα μύρία. ' 


"ἢ 


Viertes δανίτει 
βοτήεμμιρ der helndſeligkeiten· ἀνθ ὅ Kaͤlte. Tracht δὲς Thra⸗ 


Καὶ τότε μὲν αὐτοῦ ηὐλίσϑησὰν" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ κατα- 
καὔσας δ Σεύϑης τὸς κώμας παντελῶς, καὶ οὐδεμίαν οἰκίαν: 
λεπὼν ᾿ ὅπως φόβὸν ἐνϑείη καὶ τοῖς ἄλλοις» οἷα πείσονται," 
ἂν μὴ πείϑωνταε, ἀπήεν πάλιν. Καὶ τὴν μὲν λείαν ἅπέ-:" 
σεμψε διατίϑεσθϑαι Ἡρακλείδῃ εἰς Πέρινϑ ον; ὅπως μισϑὸς 
γένηται τοῖς ᾿στρατιῴταις " αὐτὸς δὲ καὶ οἱ “Ελληνες ἐστρατο- 
πεδεύσαντο. ἀνε 10 Θυνῶν πεδίον. Οἱ δ ἐκλιπόντες ἐρευγον" 
εἰς τὰ ὄρη. Ἢν δὲ χιὼν πολλὴ, καὶ ιῦύζος οὕτως, ὥστε τὸ 8 
ὕδωρ, ἰ ὃ ἐφέροντο. ἐπὶ. δεῖπνον; ἐπήμκνυτρν καὶ Ὁ. olvoc, ὃ ἐν κε 
τοῖς- ἀγγείοις; καὶ κῶν ᾿δλλήνων πολλῶν καὶ ῥῖνες ἐπερᾳρν ρ,; ᾿ 
καὶ ὦτα, Καὶ τότε δῆλον ἐγάνεξο. οὗ ἕνεκα οἱ Θρᾷκες. «ας 
ἀλρπεκέδας ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσε καὶ τοὶς ὠσὶ, καὶ χξιι 
τώγᾳς. οὗ μόγον πρρὲ τοῖς. σεέργοις,᾿ ἀλλὰ καὶ περὴ —ãr 
θοῖς" καὶ ζειρὼς" μέχρι. ποδῶν ἐπὶ τῶν ἵππων ἔχουσενς οἰλλς 
οὐ χλαμύδας... ᾿Αφρὸς ῥὲ τῷν αἰχμαλώτων. ὃ Σεύϑης. δἐς τῷδ. 
ὄρη ἔλεγεν, εἰ μὴ καταβήσονεαι.) καὶ σπείᾳοψταε, ἅτε κατας- 
καύσες καὶ τούξῳν τὰς. κώμαρ, καὶ. τὸν σῖτον". καὶ ἀπρλοῦγτι 
ται τῷ λεμῷ. .: Κ κ. τρφύξογν κατέβαινον. καὶ γυνοῤπᾷξ ὕᾧ 
παῖδες, καὶ οἱ πριαβύτεροι" οἱ δὲ νεώξερον. ἐν ταῖς. ὑπὸ «αὐ, 
ὄρος κώμαες ηὐλέξανξο.. Καὶ ὁ Σεύϑης καεὰμαϑῶὼμ' ἐπξλεναθι, 
τὴν Ξοενοφῶνεα τῶν. ὁπλιτῶν. rauc. πεωκάτους ᾿λαβόψειν. ΘΟ 
ἐπισπέρϑαι. Καὶ. ἰψαρταντες εῆς.- “ψυκτὸς ἅμα. τῇ. ἃμέρᾳ, 
πᾳρῆαρν ἐπὶ ταῖς κῴμαες. Καὶ. οὗ μὲκ πλεῖστοι. ἐξάρυγον. 
(πλησέον γὰρ ἦν. τ0. vooc) · ὅσους δ ἔλαβε, . κατηκάνψειίαν, 
ἀφιαδᾷς. Σεύϑηρι: δ Ἢ ἐ . . ' ΝΣ ΠΝ γ᾿ ἢ 
— ἐξὸν εν ὐκδ ττλοοΣ 


ἜΌ.ᾳ0ᾳ.Ε Ε ΠΝ ΟΝ ΖἸΟΥ 
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ὁ und FRenofon retten εἶ ν Knaben, den Seut 
δον ὌΝ (ὅν δ —* —X ſcwaffen win. ΝΗ 


Ὑ  Επισϑένης δὲ ἥν εις ᾿Ολύνϑιοὺ παιδεραστὴς» ὃς δὼν 
καλὸν παῖδα, ἡβάακοντα ἄρτι, πέλτην ἔχοντα, ᾿μόλλονεα 
ἀποϑνήσκειν, προσδραμὼν Ξενοφῶντα ἑκέτευσα βοτγϑῆσαι 

8 παεδὶ καλῷ, Καὶ ὃς προσελϑαὶν τῷ. “Σεύϑῃ δεῖται, μὴ ἅπο- 
κεδῖμας τὸν παῖδα" χαὶ τοῦ ᾿Ἐπισϑένους. διηγεῖται. κὸν τρό- 

πον, καὶ ὅγε λόχον ποτὲ συνελέξατο ᾽ "σκοπῶν οὐδὲν. ἀλλο ἢ, 
εἶ τινὲς εἷεν καλοί: καὶ μεταὶ ταύτων ἦν ἀνὴρ ἀγαϑός. “Ὁ δὲ 
Σεύϑης ἤρετο" ἮΙ χαὶ ἐϑέλοις ἄν, ο ᾿Επίαϑενες, ὑπὲρ rou- 
του ἀποϑανεῖν; Ὃ δ᾽ ἐπανατείγας τὰν τρύχηλον" Παῖε, εἶπεκ;. 

40) κελεύει ὁ παῖς, καὶ μέλλει χάριν εἰδέναι. ᾿Επήρετο ὃ 
Σεύϑης τὸν παῖδα, εἰ παίσειεν αὐτὸν ἀνεὶ ἐκείνους Οὐκ εἴα 
ἃ «αῖς, ἀλλ᾽ ἱχέεευδ μηδὲ ἕτερον κατακαίνειν. ᾿Ενεαῦϑα δὴ 
ὁ ᾿Επισϑένης περιλαβὼν τὸν παῖδα πεν" ἴῶρα σοι, ὦ 
Σεύϑη, περὶ τοῦδέ μοι διαμαχεσϑαι" οὐ γὰρ μεϑήσω τὸν 

41 παῖδα. Ὃ δὲ Σεύϑης γελῶν. ναῦται μὲν εἴα". ἔδαξε ὃ" Ταὐτῷ] 
αὐτοῦ αὐλισϑῆναει, ἵνα, μὴ ἐπ᾿ τούτων τῶν» κωμῶν οἱ ἐπὸὶ τοῦ 
ὄραυς τρέφοεντο. Καὶ αὐτὰς μὲν ἐν τῷ πεδίῳ ὑποκαταβὰς 
ἐσκήναν" Ξενοφῶν δ᾽, ἔχων τοὺς ἐπιλέκτους, ἐν τῇ ὑπὸ τὰ. 
ὅρος ἀνωτάτω κώμη καὶ -ηξ. ἄλλοι “Ἑλληνες ἐν τοῖς. ὀρεινοῖς 
καλουμένοις Θρᾳξὲὶ πλησίον "ατεσκήνησαν. 


Di⸗ einde bitten verſtellt um Frieden waaen aber δα εἶμεν πὲ 
J lichen ueberfall. —* δεῖ. Thyöner. μ 


42 " ΜῊ τούτου ἡμέραι οὐ πολλαὶ δεετρίβονοο ν᾿ καὶ οἷ. ἐν 
τοῦ “ὄρους Θρᾷκες, καταβαίνοντες τρὸς τὸν" Σεύϑην,. περὶ 
ὁμήρων" καὶ σπονδῶν διέπράεεοννο; Καὶ Ξι Ξενοφῶν ἐλϑὼν ὄλεγε᾽ 
τῷ εύθη, ὅτε ἐν πονηροῖς τόποις σνηνῷεν,, καὶ ἡλησόον' 
τιν οἰ ψμολέμεοε" ἥδιον "δ᾽ «ἂν ἐξω αὐλέξεσϑαι ἔφη; ἐν. ἐχυδοϊῥ' 

oloſe μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς στεγνο,' " ὧσψξ ᾿οἰπϑλέσϑαϊς. 

1.3: δὲ ᾿ϑαῤῥεῖν ᾿ἐκέλευϑι, “πα)' δδειβεν' ὁμή ῤδυσ' παρόντας ἀὐεᾶι' 
᾿Εϑέοντο "'ϑὲ καὶ. τοῦ. ξενοφῶώκτος καταβαίνοντές τινερ δῶν ἐπ 
τοῦ ὄρονο συμπρᾶξαι σφίσι τὸς σαονδάφ: ὋὋ "δ᾽ ὡμολόγει" 
᾿ἄδι ϑαβῥιῶν. ἐκέξλενθ, καὶ. ἠγγυᾶτο. μηδὲν αὐὐοιςς καλὸν πείθει: 
σϑα ——ã ᾿Σεύϑη. Ol δ' ἄρα ταῦὲ ἔλεγὸν "κάτα: 
τἀ σχονἠει ἕνέκα." Ταῦτα μὲν. τῆς ἡμέρας ὀγένενο" εἰς δὲ τὴν 
ἐπιϑδσανινύντα ᾿ἐπυρέϑενται. ἐλθόντες. ἐκ" τοῦ" ὄρους οὗ Θυνοί. 
Καὶ εἠγεμὼν" μὲν ἦν ὁ δεσπότης ἑκάστηρ»τῆς᾽ ᾿ὀἰκίαρ" “χαλεπὸν 
— ἦν ἀλλῳ, τοὺς οἐκέας,. σμότους. ὄντος: αἀνέῤρίσκεεν" —XR 
κέαρ ὑπαὶ γαφ. αἴ. οἐκέαε. κύχλιᾳ- περφιδσεαύρωντο μογάΐλοῖς! 

(δ σταυροῖς, τῶν προβάτων ἕνεκα. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγένοντο πατοὶ" σὰφ 
ϑύρας͵ ἐχάστου τοῦ οἰκήματορ , οἱ μὲν εἰσηκόντιξον». οὗ δὲ 
τοῖς σκυτάλοις ἔβαλλον, ἃ ἔχειν ἔφασαν, ὡς ἀποκόψοντες 


ὄσπτπα ᾧ π'. 
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᾿ τῶν δοράτων τὸς λόγχας" οἱ δὲ ἐνεπίπρασαν' καὶ Ξενοφῶν-- 
τα ὀνομαστὲ καλοῦντες ' ἐξιόντα ἐκέλευον ἀἐποϑθνήσχειν, ἢ 
αὐτοῦ ἔφασαν κατακαυϑήσεσϑαι αὐτόν. Καὶ ἠδὴ τὰ διὰτ6 
ὀρόφου ἐφαίνετο πῦρ, καὶ ἐνεεϑωρακεσμένοε οὗ περὶ Ξενοφῶντα 
ἔνδον ἦσαν, ἀσπίδας καὶ μαχαίρας καὶ κράνη ἔχοντες. Καὶ 
Σιλανοὸς ἹΜακέστιος, , ἐτῶν ὑχεωκαέδεοκα ὧν, σημαίνει τῇ σαλα 
πιγγε" καὶ εὐϑὺς ἐκπηδῶσιν, ἐσπασμένοι ταὶ ξίφη; καὶ οὗ ἐκ 
τῶν ἄλλων σχηνωμάτων. ΟΣ δὲ Θρᾷκες φεύγουσιν ,. ὥσπερ 17 
δὴ τρόπος αὐτοῖς, ὄπεσϑεν περιβαλλόμενοι τος πέλτας. Καὶ 
αὐτῶν ὑπεραλλομέγων τοὺς σταυροὺς ἐλήφϑησών τινὲς κρεμα- 
σϑέντες, ἐνίσχομένων τῶν πολεῶν ἐν τοῖς σταυροῖς ' οὗ ᾿δὲ 


᾿ καὶ ἀπέϑαναν, διαμαρτόντες τῶν ἐξόδων' οἱ δ᾽ “Ἕλληνες 


ἐδίωκον ἕξω τῆς “κώμης. Τῶν τὸ Θυνῶν ὑποστραφέντες τενὲς 18 
ἐν τῷ σκότει τοὺς παρατρέχοντας παρ᾽ οὐκίαν καιομένην ἠκόψο 
ξεζον εἰς τὸ φῶς ἐκ τοῦ σκάτους, καὶ ἔτρωσαν “Ἱερώνυμόμ"" 
τε, καὶ ᾿Ενοδίαν, τὸν λοχαγὸν, καὶ Θεαγένην δὲ Aoxoov, 
τὴν λοχαγύ». ᾿Αἀπέϑανε δὲ οὐδεὶς, ς"ατεκαύϑη μέντοι καὶ 
ἐσϑής τινων καὶ σκεύη. Σεύϑης δὲ ἧκε βοηϑήσων σὺν ἑπτὰ 18 
ἱππεῦσι; τοῖς πρώτοις, καὶ τὸν σαλπιγκτὴν ἔχων, τὸν Θρά-. 
κὸν. Καὶ ἐπείπερ ἤσϑετο, ὅσον πὲρ χρόνον ἐβοήϑεε, το- 
σοῦτον καὶ τὸ κέρας ἐφϑέγγετο αὐτῷ" ὥστε καὶ τοῦτο φόβον ᾿ 
συμπαρεῖχε τοῖς πολεμίοις. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦλϑεν, ἐδεξιοῦτᾷ τε, καὶ. 
ἔλεγεν .) ἅτε οἴοιτο τεϑγεῶτας πολλαὺς εὐὑρήσειε, 


Die Feinde ergeben ſich. 


Euæ τούτου ὃ Ξενοφῶν δεῖται τοὺς ὁμήρους τ αὐτῷ 20 
παραδοῦναι » καὶ ἐπὶ τὸ ὅρος, εἰ βούλεταε, συστρατεύεσϑαι" 
εἰ δὲ μὴ ᾿: αὐτὸν ἐᾶσαι. Τῇ οὖν ὑστεραίᾳ παραδίδωσιν ͤ21 
Σεύϑης τοὺς ὁμήρους, πρεσβυτέρους ἄνδρας, τοὺς κρατίστους, 
ὡς ἔφασαν 3 τῶν ὑρεινῶν" "καὶ αὐνὸς ἐξέρχεται σὺν τῇ δυνά-. 
μει. "δὴ ὃ ᾿ εἶχε ϑοιὲ τριπλασίαν δύναμιν ὁ Σεύϑης" ἐκ γὰρ 
,τῶν ᾿Οδρυσῶν, ἀκούοντες, ἃ πράττοι ὃ Σεύϑης, πολλοὶ κατέτ 
΄βαινον συστρατευσόμενοι. ΟΣ δὲ Θυνοὶ, ἐπεὶ εἶδον ἀπὸ τοῦ ὄρους 32 
πολλοὺς μὲν ὁπλίτας, πολλοὺς δὲ πελταστὰς, πολλοὺς δὲ ἱππέας, 
καταβάντες ἱκέτευον σπείσασϑαι, καὶ πᾶντα ὡμῴλόγουν ποήσειν, 
καὶ τὰπιστο: λαμβάνειν. ἐκέλευον. “Ὁ δὲ Σεύϑης δαλέσας τὸν 3ε- 28 
»οφῶντοι, ἐπεδείκνυεν, ἃ λέγοιεν, καὶ οὔ», ἂν. ἔφῃ σπείσασϑαι, 
δὶ Ξενοφῶν βούλοιτο τιμωρήσασθαι αὐτοὺς οῆς «ἐπεϑέσεως.. 
Ὃ “δ᾽ εἶπεν". ᾿Δχ ἔχωγέ, ἱκανὴν νομέξω καὶ -γῦν δίχην ἔχειν, 2 8 
δὲ οὗτοι δοῦλοι. ἔσονται ἀντ᾽ ἐλευϑέρων. υξυμβονλεύειν μέντοἱ. 
ἔφῃ αὐεῷ, τὸ λοιπὸν ὁμήρους λαμβάνειν. τοὺς δυνατωτάτους 
κακὸν τε ποιεῖν, τοὺς δὲ. γέροντας οἴκος ἐᾷν.. ΟΣ μὲν οἷ γ: 
ταύ πάντες δὴ πιροσωμολόγουν. ΝΣ - 


ΓΕ 
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Fünftes Kapitel. 


Herallides, Senthes' Geſcaͤftstraͤger, zablt den Sold nicht εἰ ες, 
und verleumdet den daruͤber zuͤrnenden Xenofon. 


'Ὑπερβαλλουσι͵ δὲ πρὸς τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίου. Θρᾷκας, 

εἰς τὸ Δέλτα καλούμενον. ΑἌντη δ᾽ ἤ ἤν οὐκχέει ἀρχὴ ἤαισα- 
4 δου, αλλὰ Τήρου », ταῦ Ooöouooũ, ἀρχαίου τινος. Καὶ ὁ 
᾿Ηρακλείδης ἐνταῦϑα, ἔχων τὴν τιμὴν τῆς λείας» . παρῆν: 
καὶ Σεύϑης, ἐξαγαγὼν» ζεύγη, ἡμεονικὰ τρέα (οὐ γὰρ ἦν «λείω) 
τὰ δ᾽ ἄλλα βοεικα, καλέσας Ξενοφῶντα ἐκέλευσε λαβεῖν, τὰ 
8 δ᾽ ἄλλα δεαψεῖμαι τοςς στρατηγοῖς, καὴ λοχᾳγοῖς. Ξενοφῶν 


δὲ τάδ᾽ εἶπεν" ᾿Ἔμοὶ μὲν τοίνυν ἀρκεῖ καὶ αὖϑες λαβεῖν". 


τούτοις δὲ τοῖς “σερατῃγοῖς δωροῦ, οἱ σὺν ἐ ol ἠκολούϑησαν», 


4 καὶ λοχαγοῖς. Καὶ τῶν ξευγῶν λαμβάνει ἕν μὲν Τιμασίων,. 


ὁ “αρδανεὺς » ἐν δὲ Κλεάνωρ, ὁ ᾿Ορχομένρας » ἕν δὲ φρυνί- 
ὑκος, ὁ ᾿Αχαιςφος" τὰ δὲ βοεικὰ ξεύγη τοῖς λοχαγοῖς κατεμε- 
φίσϑη. Το» δὲ μμσϑὸν ἀποδίδωσιν, ἐξεληλυϑότος ἤδη. τοῦ 
μηνὸς, εἴχοσν μόνον ἡμερῶν" ὁ ) γαὶρ Ἡρακλείδης ἔλεγεν, ὅτι 

δοὐύ πλεῖον ἐμπολήσαι. “Ὁ οὖν Ξενοφῶν. ἀχϑεσϑεὶς εἶπεν, ἐπο- 


μόφας' 4Δακεῖς μοι; ὦ ᾿Ηρακλείδὴ, οὐχ, ὡς δεῖ, κήδεσθαι, 
Σεύϑον. δὶ γορ ἐκήδου, ἧκες ἂν πληρῃ φέρων τὸν μεσϑὸν,. 


καὶ προσδανεισαμεγος, εἰ μή γὶ ἄλλως ἐδύνω, καὶ ἀποδόμενος 
βτὰ σαυτοῦ ἑμάτεα. ᾿ ᾿δνεεῦϑθεν ὁ Ἡρακλείδης. ἠχϑέσϑη re, 
καὶ ἔδεισϑ, μὴ ἐκ τῆς Σεύϑου φιλέας ἐκβληϑείη" καὶ, ὅ τι ἐδύτ 
γνατῇ; ἀπῇ ταύτης τῆς ἡμέρας Ξενοφῶντα διέβαλλε πρὸς 
7 Σεύϑην. Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται Ξενοφῶντι ἐνεκάλουν, ὅτι 
οὐκ εἶχον τὸν μισϑόν. «Σεύϑης δὲ ἤχϑετο αὐτῷ, ὅτε ἐνέόνως 
8 τοῖς σερατεώταις ἐπήτενι τὸν μεσϑόν. Καὶ τέως ᾿ μὲν αἰεὶ 
ἐμέμνητο, ὡς ἐπειδὰν ἐπὶ ϑάλατταν ἀπέλϑῃ, παραδώσοε 
αὐτῷ Βισάνϑῃν; καὶ Γάνον » καὶ Νέον τεῖχος" ἀπὸ δὲ τού-. 


του τοῦ χρόνου" οὐδενὸς ἔτρ τούτων. :ἐμέμνητο, Ὃ μὲν γὰρ. 


Ἡρακλείδης καὶ τοῦτο διαβεβλήκει, ὡς οὐκ ἀσφαλὲς οἴη τείχῃ. 
παραδιδόναν ανδρὴ δύνάμεν ἔχοντων. 


ἘΝΝΕ Heraklibes: Argliſt wird δινεῖ Mal vereitelt. 

9 'Ἔν τούτου “ὃ "μὲν. Ξεγοφὼν ἐβουλεύετο, τί χρὴ ποιεῖν περὶ 
᾿ τὸ ἔτῳς ἄνω στρατεύξαϑαι" ὁ δ᾽ ᾿Ηρακλείδης; εἰσαγαγὼν τοὺς 

: ; ᾿ἄλλρυς στροξη οὐς" πρὸς ΞΣεύϑην, λέγξεν τὲ ἐκέλευδν. αὐτοὺς, 
ὅτι: οὐδὲν ἂν' ἧττον φφεῖς οἰγάγοιεν τὴν' σερατιὰν ἢ Ξεμοφῶν, 
— μισϑὸν ὑπεοσχνεῖτα᾽ αὐτοῖς ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν ἔκπλερν 

40 παρέσεσϑαε δυοῖν μηνοῖν" ᾿ συστρατεύεσθαί τϑ8 ἐκέλευε. Καὶ 
ὁ Τιμασίων εἶπεν: Ἐγω μὲν. τοίνυν οὐδ᾽ , ἂν πέντε, μηνῶν. 
μισϑος μέλλῃ εἶνμε,) στρατευσαίμην ἄν ἄνευ. Ξενοφῶντος. 
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Καὶ ὁ Φουνίσχος καὶ ὁ Κλεάνωρ. συχωμολόύχουν Τιμααίωνε. 
᾿Δντεῦϑεν Σεύϑης. ἐληιδόρ εἰ τὸν ᾿Ηρακλείδην, ὅτε οὐ παρα- 14 
καλεῖ καὶ Ξενοφῶντα... Ἐκ δὲ τούτου παρακαλοῦσιν αὑτὸν 
μόνον. Ὅ δὲ, , γνοὺς τοῦ Ἡρακλείδου τὴν πανουργίαν, ὅτε 
βούλοιτο αὐτὸν διαβάλλειν, πρὸς τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς, 
πρρέρζεταρ. λαβὼν τούς᾽ «τε σερονηγοῦς ἢ πάντας :. καὶ τοὺς" 
λοχαγούς.. 


Der zug ΜΝ weiter. er nene Thraler. uedle 2 e⸗ deen, 
vbeſonders Xenofons. ιν σὺν 


Καὶ ἐπεὶ" πάνξεξ. ἐπείαϑησαν, συϑεσερατεύοντό, αὶ ἐφι- 12 
κνοῦύγξαι,᾿ ἐν. δεξιᾷ, ἔχογτες τὸν Πόντον , διὰ τῶν: Δελιγυφά-: 
γὼμ καλουμένων Θρᾳκῶν, εἰς, ΤῸ» “Σαλμυδησσόν. Ἔνθα. τῶν ᾿ 
εἰς τὸν Πόντον πλεοὐσῶν γηῃηῃῶν πολλαῖ᾽ ὀὁχκέλλαυσε, καὶ ἐκπί-᾽ - 
πτουσε" κέγαγος γάρ. ἐστιν ἐπὶ πάμπολυ τῆς ϑαλαττης. Καὶ 18 
οἱ Θρᾷκες, οἱ κατὰ ταῦτα οἰκοῦντες, στήλας ὁριαάμενοε, , το 
καϑ᾽ αὑτοὺς ἕκαστοι ἐκπίπτοντα ληϊξονταὶ" τέως δ᾽ ἐλέγαντο, 

πρὶν ὁρίσασϑαι, ἁρπάξοντες πολλοὲ ὑπ ἀλλήλων ἀποϑγη-. ᾿ 
σκειν. ᾿νταῦϑα εὑρίσκοντο πολλαὶ μὲν κλίγαι, πολλὰ δὲλὰ 
κιβώτια, παλλαὶ δὲ βίβλοι, καὶ τἄλλα πολλιὶν ὅσα ἐν ξυλίνοις" 
τεύχεσι γαύκλῃρον ἄγουσιν. ᾿Θντεῦϑεμ ταῦτα καταστρεψά- 15 
μενον ἀπήεσαν πάλιν. ἼἜνϑα δὴ Σεύϑης εἶχε στράτευμα ἤδη 
πλέον τοῦ ᾿Ελληνρκρῦ" ἔκ τε ὧρ ᾿Οδρυρῶγ. πολὺ, ἔτι πλείους 
καταβεβήκεσαν, καὶ οὗ ἀξὶ πενϑόμενορ συγεσερατεύοντο. Κατ- 
ηυλίσϑησαν δὲ ἐν τῷ πεδίῳ ὑπὲρ Σηλυβρίας, ὅσον πεντή- 
κοντὰ αταδίους ἀπέχοντες τῆς ϑαλάττης. Καὶ μισϑὸς μὲν 16 
οὐδείς᾽ πω ἐφαίγετο" πρὸς δὲ τὸν Ξενοφῶντα οἵ τὰ σερατιῶ-. 
ται πάνυ χαλεπῶς εἶχον, ὅ τε Σεύϑης οὐκ ἔτι οἰκείως δεέκὲει- 
τον ἀλλ ὁπότε συγγενέσθαε αὐτῷ βουλόμεγος ἔλϑοιγ πολλαὶ 
ἤδη ἀσχολέαε ἐγίγνοντο. 


— 


Sechſtes ααλὶ ει F 


Die Griechen ſollen zuruͤck nach Afien. Perabredbnn artanl er 
ſandten mit Seuthes und —* δὰ ! ſch 5. 


Ἔν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ, σχεδὸν: ἤδη duo μηνῶν ὃ ὀνεων," 
ἀφικνοῦνται Χαῤμῖνός τε, ὦ ἱάκων; καὶ Ἰολύνεικος παῤὰ 
Θίμβρωνος, καὶ λέγουσιν, ὅτι. ακεδαιμονίοις δοκεῖ σερὰ- 
τεύεσϑαε ὡς ἐπὶ Τισσαφέρνην, καὶ Θίμβρων ἐκπέπλευρξεν;. “ὡς 
πολεμήσων, καὶ δεῖται ταύτης τῆς στραμᾶς" καὶ λέ Ἐπ᾿ δεὶ 
δαρεικὸς ἑκάστῳ ἔστάε μισϑὸς τοῦ μηνς». “καὶ τοῖς 10 αγοῖκ “" 


διμοιῤία,, καὶ τοῖς στρατηγοῖς τετραμοίῤέοι, F Ἐπεὶ δ΄ ῆλϑον 2 


170 AKKyros' Feldzug. 


ΟΣ «ακεδαιμόνιοι, εὐϑὺς ὃ “Ἡρακλείδης, πυϑόμενας, ὅτε" ἐπὶ 
τὸ στρά εευμα ἥκουσι, λέγεν τῷ Σεύϑη, ὅτι χάλλιστον γεγένη- 
ται" Οἱ μὲν γὰρ “4ακεδαιμόνιοι δέονται τοῦ στρατεύματος, 
σὺ δ᾽ οὐκ ἔτει δέη ἀποδιδοὺς δὲ [τὸ σεράτευμα] αὐτοῖς χα- 
quũ, σὲ δὲ οὐκ ἔτι ἀπαιτήσουσι τον μισϑὸν; ἀλλ ἀπαλλά- 

8 ξονταν ἐκ τῆς χώρας. ᾿Ακούαας ταῦτα ὸ Σεύϑης κελεύει 
παράγειν" καὶ ἐπεὶ εἶπον, ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥκουσι, 
λέγει , ὅτι τὸ στράτευμα ἀποδίδωσι , φίλος τὸ καὶ σύμμαχος 
βούλεται εἶναι" καλεῖ τε αὑτοὺς ἐπὶ ξενίᾳ (καὶ ἐξένεξε μέγας 
λαπροπῶρ), Ξενοφῶνται δὲ. οὐ καλεῖ; οὐδὲ τῶν ἄλλων στρρι- 

ἃ τηγῶν οὐδένα. ᾿Ερωτώντων δὲ τῶν «Τακεδαεμονίων, εἰς 

“ ἀνήρ. ε{7). Ξενοφῶν. «ἀπεκρίνατο, ὅτε. τὰ μὲν. ἄλλα εἴη. οὐ κα- 
κὺς» φιλοστρατιώε ς δέ’ καὶ διὰ τοῦξο. χοῖρόν ἐστεν αὐτῷ, 
Καὶ οἵ εἶπον, Ar ἢ δημαγωγεῖ δ ἀνὴ τοὺς ἄνδρας; ;, Καὶ 

δὰ ᾿Ηρακλείδης, Πάνυ μὲν οὗν, ἔφῃ. ἋἝ οὗν, ἔφασαν, μὴ 

xæœl? ἡμῖν ἐναντιώφεταςφ περὶ τῆς ἀπαγωγῆς; ; ᾿Αλλ ἢν ὑμεῖς, 
ἔφῃ a Ἡρακλείδης, συλλέξαντες — ὑπόσχησϑε τὸν μεν 
σϑον, ὀλίγον ἐκείνῳ προσχόντες. ἀποδραμοῦνται, σὺν ὑ μῶν. 

ὁ Πὸς ἂν. οὖν, ἔφασαν, ἡμῖν συλλεγεῖεν; Aibio ὑμᾶς, ἔφη 
ὃ ᾿Ηρακλείδης, πρωΐ ἄξομεν πρὰς αὐτού καὶ οἶδα, ἔφη, 

ὅτι » ἐπειδὰν ὑμᾷς ὕδωσιν» ἄσμενοι συνδρ μοῦνται, 

ΠΝ ᾿ F 8* ΝΕ 


1 4" 
͵ 


Das heer nimimt den Vorſchlag an. Renofon wird oͤffentlich ange⸗ 
σοι wegen des Zugs ἢ —— Seuthes und Heraklides 
ngegen. 


Avun μὲν “ ἡμέρα οὕτως ἔληξε" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄγου- 
αιν ἐπὶ τὸ στράτευμα τοὺς «Τἄκωνας ὐϑῆς τὲ χαὶ Ἅρα- 
κλείδης " καὶ συλλέγετας ἢ στρατιά, Τὼ δὲ «Δάκωνε ἐλεγέτην; 
ὅτε «“Ἱακεδαιμονίοις δοκεῖ πολεμεῖν Τισσαφέρνει τῷ ὑμᾶς. ἀδι- 
κήσαντε. ᾿Ἣν οὖν ἴητε σὺν ἡμῖν, τὸν ξδ ἐχϑρὸν τιμωρήσεσϑε, 
καὶ δαρεικὸν ἕκαστος οἶσξε τοῦ μηνὸς ὑμῶν, λοχαγὸς δὲ τὸ 

ὃ διπλοῦν, σερατηγὸς δὲ τὸ τετραπλοῦ»γ. Καὶ οὗ στρατιῶται 
ἀσμενοί τε ἤκουσαν," καὶ. εὐϑὺς ἀνίσεαταί τις τῶν ᾿Ἄρκαάδων, 
τοῦ Ξενοφωντος κατηγορήσων. Παρῆν δὲ καὶ Σεύϑης, βου- 
λὸμ croc ᾿εἐδέμαε,. .κὲ πραχϑήσεεαε, κα. ἂν ἐπηκόῳ εἶστῆκδε, 
ἔχων τὸν ἑρμηκέφι"συνέεε ιδὲ καὶ αὐτὸς ἑλληνιστὶ τὼ πλεῖστα. 
θ΄ Ἔνϑα δὴ λέγει ὁ Aovrvic “αλλ ἡμεῖς εμιὲν, ὦ «ακεδαιμάνιοι, 
δ καῖ, πάλαι ἂν ἧβεκ Aeio ὑμῖν, ἐὲ μὴ Ξενοφῶν δεῦρο ἡμᾶς 
πεϊσὰς- ᾿ἀπήγαγεν, ἔῤϑὰ δὴ ἡμεῖς μὲν τὸν δεινὸν χειμῶνα 
στρατευόμενοι καὲ νύκτα χἀὶ ἡμέραν οὐδὲν. ποπάμεϑα, ὁ δὲ 
τους ἢ! μεέρους πόνους ἔγχει" καὶ Σιύϑης ἐδὲ χ᾽ μὲν ἐκεῖνον 

40 — ἥν 3 ἀποστερεῖ τὸν ῥσϑάν. “Ὥστε. ὃ γ8 
. ποῦ ὕδοξ.. γον ἐν, ἔφης εἰ ταῦτον. ἴδοιμε. κατᾶν 
— Ἀχυσδόνεα χῆν, ἡμᾶξΓ ᾿Ξιριεῖλκε , καὶ τὸν 
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μισϑὸν. ἄγ μοι δοκῶ ἔχμε, καὶ οὐδὲν ᾿ἄν ΚεῚ τοῖς — 
ψοις ἄχβεσϑαι. Μιὰ τοῦτον ἄλλος «ἀνέστην ὁμοίως καὶ 
ἄλλος, Ἔκ δὲ τούτον Ξενοφῶν ἔλεξεν ὧδε" 


¶Eenofous Wertheidigunss · Rede. „Das Heer habe ſich zu jenem zuo⸗ 
freiwillig verſtanden. 
᾿Δλλὰ πάντα μὲν ἄρα ἄνϑρωπον ὄντα προσδοιεῇ»" — 
ὁπότε καὶ ἐγὼ νυνὶ μὲν ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίας ἔχω, ἐμ ᾧ πλειστὴν' 
προϑυμίαν ἐμαυτῷ γε δοκῶ συνειδέναι περὶ ὑμᾶς παρεσχὴμέ: J 
Ψψος. ᾿“πετραπόμην μέν γε ἤδη οἴκαδε ὁρμημένος, μὰ τὸν" 15 
“ὰ, οὔ τι πυνϑανόμενος ὑμᾶς εὖ πράττειν, αἰλλαὶ μᾶλλον 
«οἰκούων ἐν ἀπόροις εἶναι, ὡς ὠφελήσων; εἴ τε" δυναίμην." 
᾿Επεὶ δ᾽ ἦλϑον, Σεύϑου τουτοῦϊ πολλοὺς ἀγγέλους πρὸς ἐμὲ 
πέμποντος, καὶ πολλὰ ὑπισχνουμένου ἐμοὶ, "εἰ πείσαιμε ὑμᾶς" : 2 
πρὸς αὐτὸν ἔλϑεῖν, τοῦτο μὲν οὐκ ἐπεχείρησα ποιεῖν; ὡς 
αὐτοὶ ὑμεῖς ἐπίστασϑε" ἦγον δ᾽, ὅϑεν ᾧμην τάἀχισὲ ἂν ὑμᾶς" 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι. Ταῦτα γὰρ καὶ βέλειστα ἐνόμιξοψ'- 
ὑμῖν εἶναι, καὶ ὑμᾶς ἤδειν βουλομένους. Ἐπεὶ, δὲ Aolorge· 18 
Ζος, ἐλϑὼν σὺν τριήρεσιν, ἐκώλυσε διαπλεῖν ἡμᾶς, ἐκ τούτου 
(ὕπερ εἰκὸς δήπου ἦν) συνέλεξα. ὑμᾶς, ὅπως βουλευσαίμεϑα, 
ὅ τι ρὴ ποιεῖν; Οὐκοῦν ὑμεῖς, ᾿ἀκούαντες. μὲν ᾿Αριστάρχου, 1 “44 
ἐπιτάεταντος ὑμῖν εἰς, Χεῤῥόνησον πορεύδσϑαι», ἀκούον: 
“Σεύϑου, πείϑοντος ἑαυτῷ συσερατεύεσϑαε, πάντες αὖν" ἐλέ 
7ετε σὺν Σεύϑη ἰέναι, πάνεες δ᾽ ἐψηφίσασϑε ταῦτα; Εἴ τι 15 
οὖν ἐγαὶ ἐνταῦϑα ἠδίκησα, ἀν ἀγαγὼν ὑμᾶς, ἔνϑα πᾶσιν ὑμῖν 15 
ἐδόκει, εἴπατε. ᾿Ἐπεί γε μὴν ψεύδεσθαι ἤρξατο Σεύϑης “περ 
τοῦ μισϑοῦ, εἰ μὲν. ἐπαινῶ αὐτὸν, δικαίως ἄν μὲ καὶ' αἰετῷ-" 
ὅϑε, καὶ μισοῖτε" εἰ δὲ, πρόσϑεν αὐτῷ πάντων μάλιστα" φίλι 
ὦν, νῦν πάντων διαφορώτατός - εἰμὲν. πῶς ἂν ἔτε διχαίώς, 
αἱρούμενος ὑμᾶς ἀντὶ Σεύϑου, ὑφ᾽ ὑμῶν" αἰτίαν ἐχθεμὶ, ἢ περι 
ὧν πρὸς τοῦτον —— 


εν αν 


— 


Er babe ſis nicht auf Koſten des Heers vere ideet 3. δαδε νοΐ Sen⸗ 
tdes nicht elumal das ihm beſonders den⸗. ᾿ΕΝ er 3 ἮΝ ὁ ἃ 

τς 48) ϑρμβεῖρεϑα, laſſen. " 
γ᾽ εἴποιτε ἂν», 
yge ᾿Σεύϑου — 


* 


4112 Kyreos δείδια, 


ον γὰρ, ὅτε Σεέξης, εἰ ἔχω τε πα αἰτοξ, ἀπαεετίσεε ΑΙ, 
xærꝰ —— μένττε δικαίως, ἐαν μή, ͵Ξ32:Ξαιὼὰ τὴν πρᾶξιν 
4ϑαυύτοῦ, ἐγ 7 ἐδωροδόκοεν. “πλὰ πολλοξ aos δοκῶ δεῖν τα 
——e * ὀμνέω .,αὧἦο ν ὄξος: ἅπαντα: καὶὲ παῖσας, 
μηδε, ἃ ἐμοὶ ἰδίᾳ ὑπέσχετο Σεύξης, ἔζεεν. ͵“Παρεστε δ᾽ αἱ. 
49τὸ;, καὶ ἀχούων σέγοεδέ μοε, εἰ ἑπιορχώ. »α δὲ μάλλον, 
δασυκάσηεε, συνεξόμφῃυμε, μηδὲ, α οἱ ἄλλοσε σερατηγοὶ ἔλαβον, 
20 εἰληφέναε, μῇ τοίνιν μηδ᾽, ὅσα τῶν λοχαγῶν ἔγεοε. Καὶ εἰ 
δὴ ταῦτα ἐποίουν; “ἔδμην, ὦ ἀγῦρες, ὅσο» μᾶλλον σεμ- 
φέροιμε κούτῷ τὴν τότε “ενέαν, τοσούτῳ μάλλον αὐτὸν φίλον 
μοε ἐσεσδαε, ὁπότε “δυνηδείη. ᾿γὼ δὲ ἅμα ὁρῶ αὐτὸν εὖ 
41 πρώτετοντα, καὶ γιγγώσχω δη αἰτοῦ τὴν γνώμην. Ἀζποε δή 
τες ἄν" Οὔκουν αἰσχύνῃ οἴτω μωρῶς ἐξαπαεώμενος ; Δαὲ 
μὰ Ζία ἡσχυνέμην μέντοε, εἰ ὑπτὸ πολειβίοι γε ὄνγεος ἐξη: 
πατήϑθη»" φίλῳ δ᾽ ὄγτε ἔξαπαταν αἰσχεὸν μοι δακπεξ εἶναι ἢ ἦ 
42 ξαπατᾶσθαι. ᾿ΖΣπεὶ, εἴ γὲ πρὸς φῶοιυς ἐστὶ φιλακχὴ, σεᾶσαν 
οἶδα ὑμᾶς φυλαξαμένοις, ὡς μὴ παρασχεῖν τοΐτῳ πρόφασιν 
δικαίαν, μὴ ἀποδιδόναι ἐμῖν, ἃ ὑπέσχετο. Οὔτε 7εἀρ ἥδι- 
κήσαμεν τοῦτον οὐδὲν, οὔτε καξε λακεύσαμεν, τὰ τούτου, οὐδὲ 
μὴν καεεδειλλάσαμεν οὐδεν, ἐφ᾽ ὁ τι ἡμᾶς οὗτος παρεκάλεσεν. 


„Beaufwortung des ſtolzen Eiuwurfs: Man haͤtte ſich δυτώσαδ κπίδέ 
aufs Ungewiſſe mit Seuthes einlaſſen ſollen. Schlimme Lage des 
Heers vor der Verbindang mit Seuthes; beſſere nachher.“ 


42: «411λὰ, πχαίητε ὧν, ἔδεε τὰ ἐνέχιρα τότε λαβεῖν, ὡς 
μηδὲ, εἷ ἐβούλετο, ἐδύνατο ὦν ξεαῦεα ἐξαπαεᾷν. Πρὸς ταῦτα 
δ) ἀκούσατε »,2)ὕΔὰκαα , {γώ οὐκ ἄν ποτε εἶπον» rocüuu ἐναντίον, ἐἶ 
μή μον ή παντάπασιν ἀγνώμονες ἐδοκεῖτε εἶναι » ἢ λίαν εἰς 
44 ἐμὲ ἀχάριηεοι. “«Ἀναμνήσϑητε γὰρ, ἐν ποίοις τεσὶν ὄντες 
πράγμρισιψ ἐτυγχάνετε, ἐξ ὧν ὑμῶς ἐγὼ ἀνὴ 7γαγον πρὸς Σεύ- 
θην. Οὐκ εἰς μὲν Πέρινϑον, εἰ ᾿5ροσίητε τῇ πόλει, ᾿Αρίω 
σταρχος ὑμᾶς Ο ““ακεδαιμόνιος οὐχ εἴα εἰσιέναι, — 
τὰς πύλας: Ὑ παέϑρεοε δὲ ἕξω ἐστρατφπεδεύετε" μέσος δὲ 
χωμῶν ἦν" —X δὲ ἐχρῆσϑε, σπάνια μὲν ὁρῶντες τὰ ὥνια, 
26 αηύγια δ᾽ ἔχοντες. ὅτων ὠνήσεσϑε. ᾿Ανάγκη δὲ ἣν μένειψ. 
ἐπὶ Θράκης (τριήρεις γὰρ ἐφορμοῦσαι ἐκώλυον ΄:απλεῖψ)}: εἰ 
«δὲ μένοι τις» ἐν πολεμίᾳ χώρᾳ εἶναι, ἔνϑα πολλοὴ μὲν Σππεῖς 
26 ἐγαγείοι ἦ ἤσαν, πολλοὶ δὲ πελεασταί." Ἡμῖν δὲ ὁπλρεικον. μὲν 
» ᾧ ἀϑρόοι μὲν ἐόντες ἐπὶ τοὺς κώμας ἴσως ἂν ἐδυνάμεϑὰ 
σῖτον λαμβάνειν, οὐδέν τί ἀφϑονον" ὅτῳ δὲ διώκρντες γὰνγ' ΚῚ 
ἄγδραπρδα, ἢ πρόβατα, κατελαμβάνομὲεν, οὐκ ἣν aco οὔτε 
. γὰρ ἱππικὸν, οὗὔτϑ πελτασεικὸν,. ἔτι ἐγ συνεστηκὸς κατέλα- 
27 βρν παρ ἡ νμῖν. Εἰ οὖν. ἐν τοιαύτῃ ἀνάγκῃ ὄντων ὑμῶν, 
μηδ᾽ φνειγαοῦν ἐσϑὸν προσαιτήσας, Σεύϑην συμμαχὸν 
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ὑμῖν προσέλαβον, ἔχοντα ἱππέας καὶ πελέεασεὰς, ὧν ὑμεῖς 
προσεδεῖσϑε, κακῶς ἂν ἐδόκουν ὑμῖν βεβουλεύσϑαι πρὸ ὑμῶν; ᾿ 
᾿ Τούτων γὰρ δήπου κοινωνήσανέεες καὶ σῖτον ἀφϑονώτερον ἔν 28 
᾿ καῖς κώμαις εὑρίσκετε διὸ τὸ ἀναγχάξεσϑαε τοὺς Θράκας 
᾿ κατὰ σπουδὴν μᾶλλον φεύγειν) καὶ προβάτων καὶ αἀνδραπό- 
δων μετέσχετε. Καὶ πολέμιον οὐκέτε οὐδένα ἑωρῶμεν, ἐπρβδὴ 29 
τὸ ἱππικὸν ἡμῖν προσεγένετο" τέως δὲ ϑαρσαλέως ἡμῖν ἐφεί- 
ποντο οἱ πολέμιοι καὶ ἱππικῷ, καὶ πελεασεικῷ, κωλύοντες. 
“- 2 3η» 9 - φ 2 ᾿ 
μηδαμῇ κατ ὀλέγρυς ἀποσκεδαγνυμένους τὰ ἐπιτήδεια ἄφϑο.- 
νώτερα ἡμᾶς πορίξεσθαι. Et δὲ δὴ ὁ συμπαρέχων ὑμῖν 30 
ταύτην τὴν ἀόφαλειὰν μὴ πάνυ πολὺν μισϑὸν προσετέλεε τῇ 
ἀσφὰλείᾳ. τοῦτο δὴ τὸ παϑημα τὸ σχέτλιον; καὶ διοὶ τοῦτο 
οὐδαμῇ οἴευϑε χρῆναι ξῶντα ἐμὲ ἄν εἶναι; Νῦν δὲ δὴ πῶς 414 
ἀἐπέρχεσϑε; Οὐ διαχειμάσαντὲς μὲν ἐν ἀφϑόνοις τοῖς ἐπιτη- 
δείοες, περιτέον δ᾽ ἔχοντες τοῦτο, εἴ τὶ ἐλάβετε παρὰ Σευ»" 
ϑου. Τὰ γὰρ τῶν πολεμίων ἐδαπαϑᾶτε" καὶ ταῦτα πραττον- 
τες οὔτε ἄνδρας ἐπείδετε ὑμῶν [αὐτῶν ἀποθϑάγνοντας,. οὔ 
ξῶντας ἀπεβάλετε. Εἰ δέ τε καλὸν πρὸς τοὺς ἐν τῇ «“σίᾳ 32 
βαρβάρους ἐπέπρακξο ὑμῖν, οὐ καὶ ἐκεῖνο σῶν ἔχετε, καὶ 
πρὸς ἐκεένοις νῦν ἄλλην εὐχλειαν προσεϊλήφατε, καὶ τοὺς ἐν 
τῇ Εὐρώπῃ Θρᾷκας, ἐφ᾽ οὺς ἐστρατεύεσϑε κρατήσαντες ; ᾿Εγὼ 
μὲν ὑμᾶς φημὶ δικαίως ἂν, ὧν ἐμοὶ χαλεπαίγετεγ τούτων 
τοῖς ϑεοῖς χάριεν εἰδέναε, ὡς ἀγαϑῶν. 


„Xenofons Verdienſte um das Heer, jezt bezweifelt und mit Undauk 
belohnt, ſonſt in der Noth von Allen erkannt.“ 


Καὶ τὰ μὲν ὑμέτερα τοιαυτα" ἄγετε δὲ πρὸς ϑεῶν, καὶ 33 
τὸ ἐμὰ σκέψασϑε, ὡς ἔχει. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, ὅτε πρῶτον 
ἀπῆρα οἴκαδε, ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν ἀπεπο- 
ρευόμην, ἔχων δὲ δὶ ὑμᾶς καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων ᾿βλλήνων 
εὔκλειαν. ᾿Ἐπισετευόμην δὲ ὑπὸ Λακεδαιμονίων" οὐ γὰρ ἂν 
μὲ ἔπεμπον παλιν πρὸς ὑμᾶς Νῦν δ᾽ ἀπέρχομαι πρὸς μὲν 88 
“1ακεδαιμονίους ὑφ᾽ ὑμῶν διαβεβλημένος, Σεύϑη δ᾽ ἀπηχϑη- 
μένος ὑπὲρ ὑμῶν, ὃν ἤλπιξον εὖ ποιήσας μεϑ᾽ ὑμῶν ἀπο- 
στροφὴν καὶ ἐμοὶ καλὴν, καὶ παισὶν, εἰ γένοιντο, καταϑή- 
σεσϑαι. “Ὑμεῖς δ᾽, ὑπὲρ ὧν ἐγοὶ ἀπήχϑθημαί τὸ πλεῖστα, καὶ 35 
ταῦτα πολὺ κρείττοσιν ἐμαυτοῦ, πραγματευόμενός τε οὐδὲ νῦν 
πω πέπαυμαί, ὃ τι δύναμαι, ἀγαϑοὸν, τοιαύτην γνωμὴν 
ἔχετε περὶ ἐμοῦ. A ἔχετε μέν μὲ οὔτε φεύγοντα λαβόντες, 38 
οὔτε ἀποδιδράσχοντα" ἤν δὲ ποιήσητε, ἃ λέγετε, ἴστε, ὅτε 
ἄνδρα κατακαγόντες ἔσεσϑε, πολλὰ μὲν [δὴ] πρὸ ὑμῶν ἀγρυ- 
πγήσαντα, πολλὰ δὲ σὺν ὑμῖν πονήσαντα, καὶ κινδυνεύσαντα, 
καὶ ἐν τῷ μέρει, καὶ παρὰ τὰ μέρος, ϑεῶν δὲ ἵλεων ὄντων 
καὶ τρόπαια βαρβάρων πολλὰ δὴ σὺν ὑμῖν στησάμενον" 
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ὅπως δέ γε εῶν 'Σλλήνων μηδενὲ πολέμιοι γένοισϑε, πᾶν, 
87 ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην, πρὸς, ὑμᾶς διατεινάμενον. Καὶ γὰρ οὖν ἢ 
γὺν ὑμῖν ἔξεστιν ἀνεπιλήπτως ποῤεύεσθϑαε, ὅποι ἄν ἕλησϑε, 
(αδ' κατὰ γῆν, καὶ κατα ϑαλατεα»γ. “Ὑμεῖς δὲ, ὅτι πολλὴ 
ὑμῖν εὐπορία φαίνεται, καὶ πλεῖεε, ἔνϑα δὴ ἐπιϑυμεῖφε πάλαι, 
δέονται δὲ ὑμῶν οἱ τὸ μέγιστον δυνάμενοι, μισϑὸς δὲ φαίνε. 
rœt, ἡγεμόνες δὲ ἥκουσι “Ἰακεδαιμόνιοι, οἱ χράτεστοι νόμε- 
“δόμεγοι εἶναι, νῦν δὴ καιρὸς, δοκεῖ ὑμῖν εἶναι, ὡς τάχεστα 
88 ἐμὲ κατακταγεῖν; Οὐ μὴν» ὅτε γε ἐν τοῖς ἀπόροις ἦμεν, ὦ 
πάντων μνημονικώτατοι" ἀλλα καὶ πατέρα ἐμὲ ἐκαλεῖτε, καὶ 
᾿ς 4εΣ ὡς εὐεργέτου μεμνῆσϑαι ὑπισχνεῖσϑε. Οὐ μέντοι ἀγνώ- 
μονες οὐδ᾽ οὗτοι εἰσὶν οἱ νῦν ἤκονέες ἐφ᾽ ὑμᾶς" ὥσιε, ὥς 
ἐγὼ οἶμαι, οὐδὲ τούτοις δοκεῖτε βελείονες εἶναεγ τοιοῦτοι 
γῖες περὶ ἐμέ, Ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο, 


Die Sache wird 5 Das Heer dringt in die ſpartaniſchen Ge⸗ 
ſandten, ihm ſe nen Sold vom Seuthes zu verſchaffen. 


89 ΧΧαρμῖνος δὲ ὄ «Τακεδαιμόνιος ἀναστὰς εἶπεν οὕτωσί. 
Αλλέμοὶ μέντοι, ὦ ἄνδρες; οὐ δικαίως γε δοκεῖτε τῷ ἀνδρὶ 
τούτῳ χαλεπαίνειν. “ἔχω γὰρ: καὶ αὐτὸς αὐτῷ μαρτυρῆσαι" 
«Σεύϑης γὰρ, ἐρωτῶντος ἐμοῦ καὶ Πολυνείκου περὶ Ξενοφῶν- 
τος, τίς ἀνὴρ εἴη, ἀλλο μὲν οὐδὲν εἶχε μέμφεσθαι, ἄγαν δὲ 
φιλοσερατιώτην ἔφη αὐτὸν εἶναν" διὸ καὶ χεῖρον αὐτῷ εἶναι 

40 πρὸς ἡμῶν τε, τῶν ““ακεδαιμονίων, καὶ πρὸς αὐτοῦ. ᾿Ανα- 
στὰς ἐπὶ τούτῳ Εὐρύλοχος, ὁ «Δουσιατης , ᾿Αρκὰς, εἶπε" 
“Δοχεῖ γέ μοι, ὦ ἄνδρες «Αακεδαεμόνιοι, τοῦτο ὑμᾶς πρῶτον 
ἡμῶν ΄στρατηγῆσαε, παρὰ Σεύϑου ἡμῖν τὸν μεσϑὸν ἐναπρᾶ- 

kou, ἢ ἑκόντος, ἤ ἄκοντος, καὶ μὴ πρότερον ἡμᾶς ἀπαγα- 

Δ1 γεῖν. Πολυκράτης δὲ ᾿Αϑηναῖος εἶπεν». ἀναστὰς, ὑπὲρ Ξενο- 
φῶντος᾽ ᾿Ορῶ. γε μὴν, ὦ ἄνδρες, ἔφη, καὶ Ἡρακλείδην 
ἐνταῦϑα παρόντα, ὡς παραλαβὼν τὰ χρήματα, ἃ ἡμεῖς 
ἑπονήσαμεν. ταῦτα ἀποδόμενος, οὔτε Σεύϑη ἀπέδωκαν, οὔτε 
ἡμῖν, τὰ γιγνόμενα, ἀλλ αὐτὸς κλέψας πέπαται.. Ἢν οὖν 
σωφρονῶμεν, ἑξόμεϑα αὐτοῦ᾽ οὐ γὰρ δὴ οὗτός γε, ἔφη, Sen 
ἐσειν, ἀλλὰ “Ἄλλην ὧν “Ελληνας ἀδικεῖ, 


Seuthes entflleht, und macht dem Tenofon neue Antraͤge; 
aber umſonſt. 


42 Ταῦτα εἰκούσας ὃ ᾿Ηρακλείδης μᾶλα ἐξεπλάγη, καὶ æoo⸗ 
ελϑὼν τῷ Σεύϑη λέγει" Hucic, ἢν σωφρονῶμεν » ἄπεμεν 
ἐντεῖϑεν ἐκ τὴς τούτων ἐπικρατείας. Καὶ ἀναβάντες ἐπὶ 
τοὺς ἵππους ᾧχοντο ἀπελαύνοντες εἰς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον. 

43 Καὶ. ἐντεῦϑεν Σεύϑης πέμπει ᾿Εβοξέλμεον, rox ἑαυτοῦ ἑρμηνέα, 
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πρὸς Ξενοφῶντα, καὶ κελούεε αὐτὸν καταμεῖναι παρ ἑαυτῷ, 
ἔχοντα χιλίους ὁπλέτας" καὶ ὑπισχνεῖται αὐτῷ ἀποδώσειν τὰ 
τε χωρία τὰ ἐπὶ ϑαλάττῃ, καὶ τὰ ἄλλα, ἃ ὑπέσχετο. Καὶ 
ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιησάμενος λέγει, ὅτε ἀκήκοε Πολυνείκου, ὡς, 
εἰ ὑποχείριος ἔσται «“ακεδαιμονίοις, σαφῶς ἀ«ποϑαγοῖτο ὑπὸ 
Θίμβροωνος. ᾿Ἐπέστελλον δὲ ταῦτα καὶ οἱ ἄλλοι πολλοὶ ξένοι AA 
φῷ Ξενοφῶντε,. ὡς διαβεβλημένος εἴη, καὶ φυλάττεσϑαι δέοι. 
Ὃ δ᾽, ἀκούων ταῦτα, δύο ἱερεῖα λαβὼν ἔϑυδ τῷ Διὶ τῷ 
βασιλεῖ, πότερά οἱ λῷον [καὶ ἄμειγο») εἴη μένειν παρὼ Σεύ- 
ϑη, ἐφ᾽ οἷς Σεύϑης λέγειγ ἢ ἀπιέναε σὺν τῷ στρατεύματι. 
᾿Αγαιρεῖ δὲ αὐτῷ ἀπιέναι 


Siebentes Kapitel. 


Das Heer raſtet in Doͤrfern, die Seuthes dem Medoſades geſchenkt 
hatte. Dieſer will die Griechen nicht darin leiden. 


Evttocoν Σεύϑης μὲν ἀπεστρατοπεδεύσατο προσωτέρω" 
οὗ δὲ “Ἕλληνες ἐσκήνησαν εἰς κώμας, ὅϑεν ἔμελλον πλεϊστὰ 
ἐπισιτισάμενον ἐπὶ ϑάλατταν ἥξειν: ΑἹΣ δὲ κῶμαι αὗται ἦσαν 
δεδομέναι ὑπὸ Σεύϑου Μηδοσάδη. “Ορῶν οὖν ὁ ΜΜηδοσαδὴης 2. 
δαπανώμενα τὰ ἐν ταῖς κώμαις ὑπὸ τῶν ᾿Ελλήνων, χαλεπῶς 
ἔφερε" καὶ λαβὼν ἄνδρα ᾿Οδρύσην, δυνατώτατον τῶν ἄγωϑεν 
καταβεβηκότων, καὶ ἱππέας ὅσον πεντήκοντα, ἔρχεται, καὶ 
προσκαλεῖταν Ξενοφωνέία ἐκ τοῦ ᾿Βλληνικοῦ στρατεύματος. 
Καὶ ὃς, λαβών τινας τῶν λοχαγῶν, καὶ ἄλλους τινὰς τῷν 
ἐπιτηδείων, προσέρχεται. ᾿Ἔγϑα δὴ λέγεε ὁ ἸΜηδοσάδης" 8 
᾿Αδικεῖτε, ὦ Ξενοφῶν, τὰς ἡμεεέρας κώμας ᾿ πορϑοῦντες. 
Προλέγομεν οὖν ὑμῖν, ἐγώ τ8 ὑπὲρ Σεύϑον, καὶ δδὲ ὁ ἀνὴρ, 
παρὰ ἸΜηδόκου ἥκων, τοῦ ἄνω βασιλέως, ἀπιέναε ἐκ τῆς" 
χώρας. Εἰ δὲ μὴ, οὐκ ἐπέτρέψομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽, ἐὰν ποιῆτϑ 
κακῶς τὴν ἡμετέραν χώραν, ὡς πολεμίους, ἀλεξησόμεϑα. 


Renofon wirft ihm ſeinen Undank vor, und verweiſt ihn an die 
Spartanet. 


Ὃ δὲ Ξενοφῶν, ἀκούσας ταῦτα, εἶπεν "᾿Αλλὰ σοὶ μὲν τοι- ἃ 
αῦτα λέγοντε καὶ ἀποκχρίνασϑαι χαλεπόν' τοῦδε δὲ ἕνεκα ᾿ 
τοῦ νεανίσκου λέξω, ἵν εἰδῇ, οἷοὺ τε ὑμεῖς ἐστὲ, καὶ οἷοι 
ἡμεῖς. Ἡμεῖς ᾿μὲν γὰρ) ἔφη, πρὶν φίλοε᾽ γενέσϑαε . ὑμῖν, 8 
ἐπορευόμεθα δια ταύτης τῆς χώρας, ὕποε ἐβουλόμεϑα, ἣν μὲν 
ἐθέλοιμεν, πορϑοῦντες, ἣν δ᾽. ἐθέλοιμεν, κατακαίοντες. Καὶθ 
σὺ, ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἤλϑες πρεσβεύων," ηὐλίξου παρ ἡμῖν, 
οὐδένα φοβούμενος τῶν πολεμίων. ᾿Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἦτο εἰς 


J. 
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τήνδε τὴν χώραν, ἣ, εἴ ποτε ἔλδοιτε, ὡς ἐν κρειτέόνων χώρᾳ, 
γηὐλίξεσθε ἐγκεχαλενωμέγοις τοῖς ἵπποις. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἡμῖν φίλοι 
ἐγένεσθε, καὶ δὲ ἡμᾶς σὺν ϑεοῖς ἔχετε τήνδ τὴν χώραν, γῦν 
δὴ ἐξελαύνετε ἡμᾶς ἐκ τῆς χώρας, ἣν παρ΄ ἡμῶν ἐχόντων 
κατοὶ χράτος παρελάβετε" ὡς γὰρ αὐτὸς οἶσϑα, οἱ πολέμιοι 
δοὺκ ἦσαν ἑκανοὶ ἡμᾶς ἐξελαύνειν. Καὶ οὐχ ὅπως δῶρα δοὺς, 
καὶ εὖ ποίῆσας, ἀνϑ᾽ ὧν εὖ ἔπαϑες, ἀξιοῖς ἡμᾶς ἀποπέμψα- 
σϑαι, ἀλλ᾿ ἀποπορευομέγους ἡμᾶς οὐδ᾽ ἐναυλεισϑῆναι, ὅσον δύνα- 
9 σαε,ἐπιτρέπεις, Καὶ ταῦτα λέγων οὔτε ϑεοὺς αἰσχύνη, οὔτε τόγδε 
'τὸν ἄνδρα, ὃς νῦν μέν σὲ ὁρᾷ πλουτοῦντα, πρὲν δὲ ἡμῖν φίλον 
ἐνέσϑαι, ἀπὸ ληστείας τὸν βίον ἔχοντα, ὡς αὐτὸς ἔφησϑα. 
40 Arco τί καὶ πρὸς ἐμὲ ταῦτα λέγεις; ἔφη. Οὗ γὰρ ἐγω ἔξει 
ἄρχω, ἀλλὰ “ακεδαεμόνιοε, οἷς ὑμεῖς παρεδώκατε τὸ σερά- 
τευμα ἀπάγειν, οὐδὲ ἐμὲ παρακαλέσαντες, ὦ ϑαυμαστότατοι, 
ὅπως, ὥσπερ αἀπηχϑανόμην αὑτοῖς) öres πρὸς ὑμᾶς 4γον; 
οὕτω καὶ χαρισαίμην νῦν ἀποδιδούς, ᾿ 


enofon bittet die ſpartaniſchen Geſandten, dem Heere ſelnen ruͤd⸗ 
ſtaͤndigen Sold auszuwirken. Sie wollen es. 


11 Ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσεν ὁ ᾿Οδρύσης, εἶπεν: ᾿Εγὼ μὲν, ὦ 
Μηδόσαδες, κατὸ τῆς γῆς καταδύομαε ὑπὸ τῆς αἰσχύνης, 
ἀκούων ταῦτα" καὶ εἰ μὲν πρόσϑεν ἠπιστάμην, οὐδ᾽ ἂν συν- 
ηκολούϑησά σοι. Καὶ νῦν ἄπειμι" οὐ γὰρ ἄν Μηδοκῦς με, 

12 βασιλεὺς, ἐπαιγνοίη, εἰ ἐξελαύνοιμι τοὺς εὐεργέτας. Ταῦτ 
εἰπὼν, ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἀπήλαυνε, καὶ σὺν αὐεῷ οἱ 
ἄλλοι ἱππεῖς πλὴν τεττάρων, ἢ πέντε. Ὃ δὲ Μηδοσάδης 
(ἐλύπει γὼρ αὐτὸν ἡ χώρα πορϑουμένη) ἐκέλευε τὸν Ξενοφῶ»ν-- 

48τα χαλέσαι τὼ «“ακεδαιμογνίω. O δ᾽, ἀπολαβὼν τοὺς ἐπεέη» 
δειοτάτους, προσῆλϑε τῷ Χαρμίνῳ, καὶ τῷ Πολυνείκῳ, καὲ 
ἔλεξεν, ὅτε καλεῖ αὐτοὺς Μηδοσάδης, προερῶν, ἅπερ αὐτῷ, 

44 ἀπιέναι ἐκ τῆς χώρας. Οἶμαι ἂν οὖν, ὑμᾶς ἀπολαβεῖν τῇ 
στρατιῖξ τὸν ὀφειλόμενον μισθὸν, εἰ εἴποιτε, ὅτι δεδέηται 
ὑμῶν ἡ στρατιὰ συναναπρᾶξαι τὸν μισϑοὸν ἢ παρὰ ἕκόντος, 

᾿ ἢ παρὰ ἄκοντος, Σεύϑου" καὶ ὅτε τούτων τυχόντες προϑύμως 
μὲν ἂν συνέπεσϑαι ὑμῖν φασί" καὶ ὅτι δίκαια ὑμῖν δοκοῦσε 
λέγειν" καὶ ὅτε ὑπέσχεσϑε αὐεοῖς τότε ἀπιέναε, ὅταν ταὶ δί-. 

5 καια ἔγωσιν οὗ σερατιῶται:. ᾿κούσαγντες οἱ Δάκωνες ταῦτα 
ἔφασαν ἐρεῖν, καὶ ἄλλα, ὑποῖα ἂν δύνωντας κράτιστα " καὶ 
εὐϑυς ἐπορεύοντο, ἔχοντες πάντας τοὺς ἐπικαιρίους. 


——, 
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Ihre doſades. Er verwelßt ſie an Senthes. Xenofon 
Idre Rede an Νὰ —* zu demſelben — b Renofon 


ἸἘλϑόντων δ᾽ ἔλεξε, Χαρμῶγνος" Αἰ μέν τε σὺ ἔχεις, ὦ 18' 
Μηδόσαδες, πρὸς ἡμᾶς λέγειν" εἶ δὲ μὴ, ἡμεῖς πρὸς σὲ 
ἔχομεν. Ὃ δὲ ᾿Μηδοσάδης μάλα ὑφειμένως; “«Ἅ4λλ᾽ ἐγὼ — 
ἔφη, λέγω καὶ Σεύϑης ταὐτὰ, ὅτε ἀξιοῦμεν, τοὺς. φίλους 
ἡμῖν γεγενημένους μὴ κακῶς πάσχειν ὑφ᾽ ὑμῶν. Ὅ τε γεὶρ 
, ἂν rourouc κακῶς ποιῆτε; ἡμᾶς ἤδη σοὐξεῖτε" ἡμέτεροι γάρ 
εἶσιν. ᾿Ημεῖς τοίνυν; ἔφασαν οἵ «Ζακωνὲς, ἀπίοιμεν ἂν, 17 
"ὁποτε τὸν μισϑὸν ἔχοιεν οἕξ. ταῦτα ὑμῖν καταπρἄξαντες. «Εἰ 
δὲ μὴ; ἐρχό μϑοϑὰ “μὲν καὶ γὺν βοηϑήσοντες ἢ ξούτοις ᾽ καὶ 
τιμωρησύμενοι ἄνδρας; οἵ τούτοις παθὰὼ τοὺς δρκους ἠδίκη ἐς 
. σαν. Ἣν δὲ καὶ ὑμεῖς τοὶοῦτοι ἦτε; ἐνϑένδε ἀρξόμξϑα τὰ 
δίκαια λαμβάνειν. Ὃ δὲ Ξενοφῶν. εἶπεν: ᾿Εθέλοιτε δ᾽ ἄν,18 
ὥ ΜΙηδύσαδες » τούτοις ἐπιερέψαὶ (ἐπειδὴ φατὲ φίλους — 
ὑμῖν), ἐν ὧν ἑῇ ἀώρᾳ ἐσμὲν, ὁπάξερα ἂν ψηφίσώνεφι, εἶδ , 
ὑμᾶς προσῆκεν ἐκ τῆς χώρας ἀπιέναι, εἴθ᾽ ἡμᾶς. Ὅ δὲ 49 
. ταῦτα μὲν οὐκ ἔφη" ἐκέλευξ δὲ ἱαλεέστα μὲν αὐτῷ ἐλϑεῖν τῶ 
“ἄάκωνε παρὰ Σεύϑην περὶ τοῦ μισϑοῦ, καὶ ὀίεσϑαι ἄν Σεύ- 
ϑη» πεῖσαι" δὲ δὲ μὴ; Ξενοφῶντα σὺν αὐτῷ πέμπειν, καὶ 
συμπράξειν ὑπισχνεῖεο» ἐδεῖτο δὲ τὰς κώμας μὴ κάειν. Ev-20 
ξεῦϑεν πέμπουσε τὸν Ξενοφῶντα, καὶ σὺν αὐτῷ,. οἵ ἐδόκουν 
ἐπιτηδειότατοε εἶναι: Ὃ δ᾽ ἐλϑὼν. λέγεν πρὸς τὸν Σεύϑην" 


“ςτὸ -“ι-» 2 


ἢ 


Renofons Rede au Seuthes. —— notbis einem δέτβει Wahr⸗ 
baft igkeit ſei.“ 


Οὐδὲν ἀπαιτήσων, ὦ Σεύϑῃη, πάρειμι; σὲ, ἀλλὰ διδάξων; 21 
ἢν δύνωμαι , εἷς οὐ δικαίως μοὶ ἡ ἠχϑέσϑης, ὅτε ὑπὲρ τῶν 
στρατιωτῶν ἐπήτουν σε; ἃ ὑπέσχου αὑτοῖς προϑύμως" σοὶ 
γὰρ ἔγωγε οὐχ ἧττον ἐγόμιξον εἴψαὶ συμφέρον ἀποδϑδῦναι; 

ἢ ἐκείνοις ἀπολὰβεῖν. Πρώτον μὲν γὰρ ὀἶδα, ἱμετοὶ τοὺς 22 
ϑεοὺς; εὶς τὸ φαγερόν σδ r ourouc Κκαταφτήσαντξας, ἐπεί γὲ 
βασιλέα σε ἐποίησαν πολλῆς λώρας, καὶ πολλῶν εἰνθρώπων" 
ὥστε οὐζ οἷόν τ ἐστὶ λανθανεὶν, οὔτὲ ἤν τι καλὸν; οὔτὲ ἣν 
τι αἰσχρὸν ποιήσῃς. Τοιούτῳ δ οὐτὶ αὐνδοὶ μέγα μέν μον 8 
δοκεῖ ἐΐναε μὴ δοκεῖν εἰχαρίστως ἀποπέμψασϑαι ἄνδρας εὖ- 
ἐργέτας" μέγα δ᾽ εὖ ἀκούειν ὑπὸ ἑξὰ κἐσχελέων ἄνϑρωπῶων" 
r0 δὲ μέγιστον ᾿μηδαμῶς ἄπιστον σαυτὸν κατασεῆσαϊ, ὃ “ξὶ 
λέγεις. ᾿Ορῶ γὰρ ἑῶν μὲν ἀπίστων ματαίους. καὶ ᾿ἄδυγάϊξους 24 
καὶ ἀτίμους τοὺς λόγους πλανωμένους" ὀὺ δ᾽ ἂν φανεροὶ 
ὦσιν ἀλήϑειαν δἰσχοῦντες; τούτων οἱ λόγοι, ἣν τὸ. δέωνταί,. 
οὐδὲν μεῖον δυνανέαε ἀνύσασϑαὶ ἤ ἄλλων ἢ βία" ἤν τ. 
εινὰ σωφρονέξειν βουλωνταέ; ; γιγνώσκω τας τούτων ἀπειλὰς. 
οὐχ ἥπέον σωφρονιξούσας ἢ ἄλλων τὸς ἤδη κολάσεις; ἤν τέ 
δὲυτοῦ" δεδμ, 12 


.. 478. ΠΝ ον, βθηκοθ᾽ Feldzug. ΝΕ 


τῷ τι ὑπισχνώνέαι οἷ τοιοῦτοι ἄνδρες. οὐδὲν μεῖαν. δὲ ; 
φονται ἢ οἱ ἄλλοε παραχρῆμα διδόντες. | —RX 


— 


wichtig δῖε Griechen ἴδηι geweſen ſind, und noch werben konnen, 
4} wie moͤgen ihm 347 ; οδεῖ νὴ τος 


48 Ἰναμνήσϑητι δὲ καὶ σὺ, τὶ προτελέσας [ἡμῖν] συμμώ. 
χους ἡμᾶς ἔλαβες. Οἶσϑ᾽, ὅτε οὐδέν" ἀλλὰ πισεευϑεὶς ἀλη 
ϑεύσειν, ἃ ἔλεγες, ἐπῇρας τοσούτους ἀνθρώπους συσεραξεεί 
σασϑαί τε καὶ κατεργάδασθαί σοι ἀρχὴν, οὗ πενεήκοντα 

ὄνον ἀξίαν τἀλάγνεων, ὅσα οἴονται δεῖν οὗτοι νῦν ἀπολαΞ 

46 βεῖν, αλλὰ- πολλαπλασίων. Οὐκοῦν τοῦτο μὲν πρῶτον, τὸ 
πιστεὐεσθὰί σε, τὸ καὶ τὴν βασιλείαν σοι κατεργασά μενον, 
τούτων τῶν χρημάτων ὑπὸ σοῦ πιπράσκεται. Ἴ18ὃε δὴ, οἷγα" 
μνἤσϑητε, πῶς μέγα ἡγοῦ τότε καξαπράξασϑαι, ὃ νῦν καὶ 

27 τασερεψάμενψος ἔχεις; Ἐγω μὲν οἵδ᾽, ὅτε εὔξω ἂν τα νῦν 

"πεπραγμένα μᾶλλλόν σοι καταπραχϑῆναι ἤ πολλαπλάσιεδ τού- 

ἡϑτῶών τῶν χρημάτων γενέαϑαι. Ἐμοὶ τοίνυν μεῖξον βλάβος 
καὶ αἴσχιον δοκεῖ εἶναι τὸ ταὐτὰ νῦν μὴ κατασχεῖν ἢ τόξεε 
μὴ λαβεῖν, ὅσῳ περ χαλεπώτερον ἐκ πλουσίου πένητα γενέ- 

᾿ς ὅϑαε ἢ ἀρχὴν μὴ πλουτῆσαι, καὶ ὅσῳ λυπησύτερον ἐκ βασι- 
4ολέως ἰδιώτην φανῆναι ἢ ἀρχὴν μὴ βασιλεῦσαι. Οὐκοῦν ἐπί- 
στὰδαι μὲν, δὲιε οἱ νῦν σοὶ ὑπήκοοε γενόμενοι οὐ φιλέᾳ τῇ 
σῇ ἐπείσθησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀνάγκη, καὶ ὅτε ἐπε" 

Οὗ χειροῖν ἂν πάλεν ἐλεύϑεροε γίγνεσθαι, εἰ μή τις αὐτοὺς φό- 
40βοςε κατέχοι; Ποτέρως οὖν οὔεε μάλλον ἄν φοβεῖσϑαέ τε 

᾿ς 'αὐξοὺς, καὶ φρονεῖν τοὶ πρός σε, δὲ ὁρῷέν σοι τοὺς στρα- 
ξιώτας οὕτω διακειμένους, ὡς νῦν τὰ μένοντας ἄν, εἰ σὺ 
᾿ φαλεύοις, αὖϑίές τ᾽ ἂν ταχὺ ἐλϑόντας, εἰ δέοι, ἄλλοὺς τὸ 
τούτων περὶ σοῦ ἀκούοντες πολλὰ ἀγαϑὰ, ταχὺ ὧν σοὶ; 
ὅκοτε βούλοιο παραγενέσθαι" ἢ εἰ καταδοξαάσειαν, μῆτε ἂν 
ouc σοι ἐλϑεῖν δι ἀπιστίαν ἐκ τῶν νῦν γεγενημένων, τού- 

᾿ ἕσυς- τὸ αὐτοῖς εὐνουστέρους εἶναι ἢ σοί; 


22* 


Woran es den beſiegten Thraker εἰ { "ε ἮΝ δε. ξ 
"" —R τ und —* —8* ἐν αν νὰ το β 
riechen zerfalle.“ 


31 ᾿Δλλὲ ᾿μὴν οὐδὲν πλήϑει γε ἡμῶν λειιφϑέντες ὑπεῖξάν 
σοι, ἀλλὸὺ προσέατῶν ἀπορίᾳ. Οὐκοῦν νῦν κατοὸ τοῦτο κίν- 
δυνος; μὴ λάβωσι προστάτας αὑτῶν τινας τούτων, οἵ γνομί- 
ξουσεν ὑπὸ σοῦ ἀδιχκεῖσϑαε, ἢ καὶ τούτων κρείετεογνας τοὺς 
«ἀακεδαιμονίους, ἐὰν οὐ μὲν στρατιῶται ὑπισχνῶνται προ- 
ϑυμότερον αὐτοῖς συστρατεύεσθαι, ἐὰν τὰ παρὸ σοῦ ἀνα- 
πράξωσιν, οὗ δὲ ““ακεδαεμόνιοι διοὸὶ τὸ δεῖσθαι τῆς στρατιᾶς. 


᾿ ⸗ 
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συναινέσωσιν αὐτοῖς ταῦτα. ὕθτε γε μὴν οἱ νῦν ὑπό σοι 31 
Θροᾶκες γενόμενοε πολὺ ἂν προϑυμότερον ἴοεεν ἐπί σϑ ἢ σύν 
σοι, οὐκ ἄδηλον’ σοῦ μὲν γὰρ κρατοῦντος δουλεία ὑπάρχω 
αὐτοῖς, κρατουμένου δὲ σοῦ ἐλευϑερία, ἘΕὶ δὲ καὶ τῆς χώρας 33 
προνοεῖσθαι ἤδη τε δεῖ, ὡς σῆς οὔσης, πυτέρως ἂν οἴει ἀ- 
παϑῆ κακῶν αὐρὴν εἶναι μᾶλλον, εἰ οὗτοι οἱ στρατεώται, 
οἰπολαβόνεες, ἃ ἐγκαλοῦσιν, εἰρήνην καταλέπόντες οἔχοιντο, 

δῇ ἐὲ οὗτοί τὸ μένοιεν, εἷς ἐν πολεμίᾳ, σύ τε ἄλλους πεερῷο 
“πλείονας τούτων ἔχων αντεισἐρατοπεδεύεσϑαι, δεομένους, τῶν 
ἐπιτηδείων; ΑΑργύρεον δὲ ποτέρως ἂν πλεῖον ἀναλωϑείη, 8) 38 
τούτοις τὸ ὀφειλόμενον ἀποδοϑείη, ἢ εἰ ταῦτά τε ὀφείλοιτο, 
ἄλλους τὸ κρεέξεονας τούτων» δέος μεσϑοῦσθαε;. 


„Was νοὶ Herallides zu halten ſei. Groͤße von Seuthes jetzigen 
Einkuͤnfteu. 


Anadè γὰ ᾿Ηρακλείδη) ὡς πρὸς ἐμὲ ἐδήλου, πάμπολυ 38 
roũto δοκεῖ τὸ ἀργύριον εἶναι. Ἦ μὴν πολύ γέ ἐστὶν ἔλα: ν΄. 
τὸ} νῦν σὸιε καὶ λαβεῖν τοῦτο καὶ ἀποδοῦναε ἢ, πρὶν ἡμᾶς 
ἐλϑεῖν πρός σε, τὸ δέκατον τούτον μέρος" Οὐ γὰρ ἀρέϑμός 86 
ἐσὲιν ὃ ὁρίξων. τὸ πολὺ καὶ τὸ ολέγον, ἀλλ ἡ δύναμας τοῦ " 
τὲ οποδιδόγτος καὶ τοῦ λαμβάνοντος. Σοὶ δὲ νῦν ἡ κα΄ 
ἐνιαυτὸν πρόσοδος πλείων ἐσὶὴν ἢ πρόσϑεν τὼ πάνεα, ἃ 
ἐκέκεησο. ᾿Εγὼ μὲν, ὦ Σεύϑη, ταῦτα, ὡς φίλου ὄντος σοῦ, ἃ 
πρυενοούμην, ὅπως σύ τὸ ἄξιος δοκοίης εἶναν, ὧν οὗ ϑεοὶ 
σοι ἔδωκαν ἀγαθῶν, ἐγώ τὸ μὴ διαφϑαρείην ἐν τῇ στρατιᾷ: 
Εὖ γὰρ ἴσϑι, ὅτε νῦν ἐγαὰὶ οὔε ἂν. ἐχϑρὸν κακὼς ποιῆσαι 88. 
βουλόμενος δυνηϑείην σὺν ταύτῃ τῇ στρατιᾷ, oũt ἄν, εἴ σοι 
πάλεν βουλοίμην βοηϑῆσαι, ἱπανὸς ἄν γενοίμην " οὕτω [γα] 
πρὸς ἐμὲ “ σερατιὰ διάκεεέαε. ες 


ἣ —————— 


Xenofons Uneigennuͤtzigkeit. Edelmuth und Gerechtigkeitsliebe 
„Xenof ἀν ΡΝ einem Fuͤrſten mehr als —*8 ziemen 


Χαίτοὶ αὐξὸν σὲ μάρτυρα σὺν τοῖς ϑεοῖς οἶδόσι ποιοῦ. 39 
μαεγ ὅϊι οὔτ᾽ ἔχω παρὸ σοῦ ἐπὶ τοῖς στρατιώταις οὐδὲν, 
οὔτ᾽ ἤτησα πώποτε εἰς τὸ ἴδιον τὰ ἐκείνων, οὔτε, ἃ ὑπέσχου 
μοι, εἀπήεησα:. “Ομνυμι δέ σοι, μηδ ἀποδιδόντος δέξασϑαι 40 
ἂν, εἰ μὴ καὶ οἱ στραξιῶξαι ἔμελλον τα ξαυτῶν συναπολαμ- 
βάνειν. Aloxobor γὰρ ἣν τὸ μὲν ἐμὰ διαπεπράχϑαε, τὸ δὲ 
ἐκείνων περιορᾷν». ἐμὲ κακῶς ἔχοντα, ἄλλως τε καὶ τιμώμενον 
ὑπὶ ἐκείνων. Καΐεοι γε ᾿Ηρακλείδη λῆρος πώντα δοχεῖ εἶναε Δ1 
πρὸς τὸ ἀργύριον ἔχειν ἐκ παντὸς τρόπου" ἐγὼ δὲ, ὦ Σεύϑη, 
οὐδὲν «νομίξω γὲ εἶνδρὶ , ἄλλως ἐξ καὶ ἄρχοντι, καάλλεον εἶναι 
κεῆμα, οὐδὲ λαμπρότερον, ἀρετῆς, καὶ δικαιοσύνης. δαὶ γᾶν--. 

t 


. 4 , 
ι8. NAtros Feldzug. 


42 ναϊότητος. Ὃ γὲρ ταῦτα ἔχων πλουτεῖ μὲν ὄντων φίλων 
πολλῶν, πλουτεῖ δὲ καὶ ἄλλων βουλομένων γενέσϑαι" καὶ εὖ 
μὲν πράττων ἔχει τοὺς συνησϑησομένους, ἐὰν δέ τε σφαλῇ, 

Ὁ οὐ σπανίξεε τῶν βοηϑησόντων. ᾿ 


᾿ „Wie zeneigt XRenofon dem Koͤnige immer geweſen ſei. Senthes 
Inkonſequenz.“ 


.-- 


4183 ᾿Αλλὰ γορ εἰ μήτε ἐκ ἐῶν ἐμῶν ἔργων κατέμαϑες, ὅτι: 
σοὶ ἐκ τῆς ψυχῆς φίλος ἦν, μῆΐτε ἐκ τῶν ἐμῶν λόγων δύνα- 
σαι τοῦτο γνῶναι, αλλὰ ἐὺς τῶν στρατιωτῶν λόγους -πάν- 
τας καταϑόησον' παρῆσϑα γὰρ καὶ ἤκουες, ἃ ἔλεγον οἕ 

᾿λὰ ψέγειν ἐμὲ βουλόμενοι. Ἀατηγόρουν μὲν γάρ μου πρὸς 4ἀ- ᾿ 
κεδαμονίους; ὡς σὲ Περὶ πλείονος ποιοίμην “ἢ “ακεδαεμρ. 
νέους" αὐτοὲ δ' ἐγεκχάλουν ἐμοὶ, ὡς μᾶλλον μέλει μοε, ὅπως 

» πὰ σὰ καλῶς ἔχοι, ἢ ὅπως τὰ ἑαυϊῶν" ἔφασαν δέ με. καὶ 

. ἀδδῶρα ἔχειν παρὰ σοῦ. Καίτοι τὰ δωῶρὰ ταῦτα πότερον οἴει. 

αὐτοὺς, καλόνδιάν τεγὰ ἐνιδόγτας μοε πρὸς σε, αἰτιᾶσϑαί 

τ μὲ ἔχειν παρὰ σοῦ; ἢ προϑυμίαν πολλὴν περὶ σὲ κατανοή- 

ἀδσανξες; ᾿γὼ μὲν οἵμαι, πάντας ανϑρώπους γνομέξειν, εὔνοι- 

'αν δεῖν ἀποδείκνυσθαι τοὐεῷ, παρ΄. οὗ ἄν τις δώρα λαμβάνῃ. 

Σὺ δὲ, πρὶν. μὲν ὑπηρέτῆσαί τε σοὶ, ἐδέξω ἐμὲ ἡδέως καὶ 

ὄμμασὶ, καὶ φωνῇ, καὶ ξενίοις ἡ καὶ, ὅσα ἔσοιτο, ὑπεσχνού- 

MHevoc οὐκ ἐγεπίμπλασὸ" ἐπεὶ δὲ κατἔπραξας; ἃ ἐβούλου, καὶ 

“γεγένησαι; ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην, μέγιστος, νῦν οὕτω μ8 ἀτι- 

ΑἼ μὸν ὄντα ἐν τοῖς στρατιώταις τολμᾷς περιορᾷν; .Αλλὰ μὴν, 

Ὅτε σοι δόξει ἀποδοῦναι, πιστεύω καὶ τὸν χρόνον διδαξεεν σξδ, 

καὶ αὐτὸν γέ. σε. οὐκ ἀγέξεσϑαει τοὺς σοὶ προεμένους εὕεργε- 

σίαν ὁρῶντα ἐγκαλοῦντάς σοι. Δέομαι οὔν σον, ὅταν ἀπο- 

, δίδως, προϑυμεῖσϑαι ἐμὲ παρὰ τοῖς σερατιώταις τοεοῦτον 
ποιῆσαν; οἷόν πὲρ καὶ παρέλαβες. 


λ 


Senthes iſt hintergangen. Er verſpricht den ruͤckſtaͤndigen Sold, und 
noͤthigt Renofon, bei ihm zu bleiben; doch vergebens. 


as ᾿Αχούσας ταῦέα ὁ Σεύϑης καϊηράσατο τῷ αἷείῳ τοῦ μὴ 
πάλαι ἀποδεδόσϑαν τὸν μεσϑόν' καὶ πάντες τὸν Ηρακλείδην 

- ὑπώπτευσαν εἶναι. ᾿Εγὼ γὰρ, ἔφη, οὔτε διενοήθην πώποτϑδ 
49 ἀποστερῆσαἑ, ἀποδώσω τὸ. “Ἐντεῦθεν πᾶλεν εἶπεν ὁ Ξενο- 
φῶν- ᾿Δηπεὶ τοίνυν ἀποδιδόναι βούλει, νῦν ἐγώ σὸυ δέομαι 
δὲ ἐμοὺ ἀποδιδόναι, καὶ μὴ περιϊδεῖν μὲ διὸ σὲ ἄνο- 
μοίως ἔχοντα ἐν τῇ στρατιᾷ νῦν τε; καὶ, ὅτε πρός σὲ ἀφε-" 
50 χόμην. Ὃ δ᾽ εἶπεν" ᾿αἴλλ᾽ οὔτε τοῖς στρατἐώταες ἐσὴ δι᾽ ἐμὲ 
ατιμότερος᾽" ὧν τὸ μένης παρ᾽ ἐμοδ, χιλίους μόνους ὁπλίτας 
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ἔχων; ἐγώ « σοι τά τε χωρία ἀποδώσω, καὶ τἄλλα πάντα, "ἃ 
ὑπεσχόμην. ὋὋ δὲ πάλεν εἶπε: Ταῦτα μὲν ἔχειν οὕτως, οὐχ 51 
οἷόν τε, οἰπόπεμπεο δὲ ἡμᾶς. Καὶ μὴν; ἔφη ὁ Σεύϑης, καὶ 
ἀσφαλέστερον .γό σοςε οἶδα ὃν απαρ᾽ ἐμοὶ μένειν ἢ ασπεέναι. 
“Ὁ δὲ πάλιν εἶπεν" “λλὰ τὴν μὲν σὴν πρόνοιαν ἐπαινῶ, 82 
ἐμοὶ δὲ μένειν οὐχ οἷόν τε. “Ὅτῳ δ᾽ ἄν ἐγὼ — 3 
—XR καὶ σοὶ τοῦτο ἀγαϑὸν ἔσεσϑαι. ᾿Ἀντεεῦϑεν λέγεε Σεύ- 53 
,43ης" Aoyioio⸗ μὲν οὐκ ἔχω εἰλλ᾽ ἢ μεκρόν τι, καὶ τοῦτό σοε 
δίδωμι, τάλαντον" βοῦς δὲ ἑξαχοσίους, καὶ πρόβατα δἰς τὸ- 
'τρακισχίλεα , καὶ ἀνδράποδα εἰς εἴκοσε καὶ ἑκατόν. Ταῦτα 
"λαβὼν , καὶ τοὺς τῶν ἀδικησάντων σε ὁμήρους προσλαβὼν, 
ἄπιϑι. Γελάσας oͤ Ξενοφῶν εἶπεν" Ἢν οὖν μὴ ἐξικνῆται 34 
ταῦτα εἰς τὸν μεσϑὸν, τίγος τάλαντον φήσω ἔχειν; Ao οὐκ 
ἔτι δή μοί ἐστιν ἀπιόντε ἄμεινον φυλάττεσθαι τοὺς πέερους; 
᾿Ἤκουες δὲ τοὺς ἀπειλᾶς, 


enofon bekommt und uͤberllefert das von Seuthes Empfangene. 


Τότε μὲν δὴ αὐτοῦ ἔμειναν" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπέδωκέ τε δὅ 
αὐτοῖς ἃ ὑπέσχετο , Καὶ τοὺς ταῦτα ἐλώντας συνέπεμψεν. 
Οὲ δὲ στρατιῶται ξέως μὲν ἔλεγον , ὡς ξενοφῶν οἴχοιτο πρὸς 
Σεύϑην οἰκήσων,. καὶ, ἃ ὑπέσχετο αὐτῷ, αἀποληψόμενος" 
ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἥκοντα εἶδον, ἤσϑησαν τε, καὶ προσέϑεον. 
Ξενοφῶν δ᾽, ἐπεὶ εἶδε Χαρμῖνον καὶ Πολύνεικον, Ταῦτα, ἐ ἔφη, 56 
καὶ σέσωσται δὲ ὑμᾶς τῇ στρατιᾷ, καὶ παρωδίδωμε αὐτὰ 
ἐγὼ ὑμῖν" ὑμεῖς δὲ διαϑέμενοι διάδοτε τῇ στρατιᾷ. Οἱ μὲν 
ὁῦν παραλαβόντες, καὶ λαφυροπώλας καταστήσαντες, ἐπώ- 
λουν, καὶ πολλὴν εἶχομ αἷτίαν. Ξενοφῶν δὲ οὐ προσήει, 57 
αλλὰ φανερὸς ἣν οἴκαδε παρασκεψαξόμενος ᾿ οὐ γάρ πω ψῆ- 
φος αὐτῷ ἐπῆκτο “4ϑήνησε περὶ φυγῆς. Πρααελϑόντες δὲ 
αὐτῷ οὗ ἐπιτήδειοι ἐν τῷ στρατεύματι, ἐδέοντο μὴ ἀπελϑεῖν, 
πρὶν ἂν ἀπαγάγος τὸ σεράτευμα, » καὶ Θίμβρωνε παραδοίη. 


Achtes Kapitel. 


Das ὅκα ſchifft nach Lampſakos. Xenofons Armuth. gliaſtos, des 


Sehers, wunderliche Grille. Xenofon wird beſchenkt. 


" ᾿Εντεῦϑεν διέπλευσαν εἰς “ἀμψακον- καὶ ἀπαντᾷ τῷ 
Ξενοφῶντι ξυκλείδης μαᾶντις Φλιάσιος, Κλεαγόρου υἱὸς; τοῦ 
τὰ ἐνύπνια ἐν “Ὡυκείῳ γεγραφότος. Οὗτος συνήδετο᾽ τῷ Ξε- 
νοφῶνει, ὅτε ἐσέσωστο, καὶ ἠρώτα αὐτὸν, πόσον χρυσίον 
ἔχει. Ὁ δ᾽ αὐτῷ ἐπομόσας εἶπεν, ἦ μὴν ἔσεσϑαι μηδ᾽ ἐφό- 2 


" .ο 
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DAov ἵκανον οἴκαδε οἰπιέναι, εἰ μὴ ὠπόδοιεο τὸΚ ἥπίεον; καὶ 
8 ἀμφὶ αὐτὸν εἶχεν. Ὃ δ᾽ αὐτῷ οὐκ ἐπέστευεν. “ ᾿Επεὶ δ᾽ 
ἄκεμψαν «αμψακηνοὶ ξένια τῷ ΞἘενοφῶντε, καὶ ϑύων ἑῷ 
ἸΑπόλλωνε παρεστήσατο τὸν Δύυκλείδην, ἰδὼν τὸ ἱερεζα ὁ 
Δὐκλείδης εἶπεν, ὅτε πεέϑοιτο αὐτῷ, μὴ ἶναε χρήματα. 
᾿Αλλ οἶδα, ἔφη; ὅτε, κἂν μέλλη ποτὲ γενήσεσθαι, φαίνεταί 
τι ἐμπόδιον, ἐαὰν μηδὲν ἄλλο, σὺ σαυτῷ. Συνωμολόγει 
ἀταῦτα ὁ ζΧενοφῶν. Ὃ δ᾽ εἶπεν" ᾿Εμπόδιος γάρ σοε ὁ Ζεὺς, 
ὁ Μειλίχιός, ἐστε" καὶ ἐπήρετο, εἰ ἤδη ποτὲ ϑύσειεν, ὥσπερ 
οἴκοι, ἔφη, εἰώϑειν ἐγὼ ὑμὲν ϑύεσθαε καὶ οὁλοκαυεεῖν. Ὃ 
δὲ οὐκ ἔφη, ἐξ ὅτου ἀπεδήμησε, τεϑυχέναε τούεῳ τῷ ϑεῷ. 
. Σωνεβοηύλευσεν. οὖν αὐτῷ ϑύεσθαι, καϑοὸ εἰώϑεε, καὶ ἔφη 
᾿φσυνοίσειν ἐπὶ τὸ βέλτεον. ΤῊ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ Ξεμοφῶν προελ-. 
ϑοὼν εἰς ᾿Οφρύκιαμ ἐϑύεεα, καὶ ὠλοκαύτει χοέρους τῷ πατρίῳ 
δόμῳ, καὶ ἑκαλλεέρε.. Καὶ ταὐτὴ τῇ ἡμέρᾳ ἀφικνεῖταε Bi- 
των, καὶ ἅμα δυκλείδης, χρήματα δώσοντες τῷ σερατεύματι" 
καὶ ξενοῦνταί τὸ τῷ Ξενοφῶντι, καὶ ἵππον, ὃν ἐν “αμψάκῳ 
ἀπέδητο πενγτήκονεα δραρεικῶν, ὑποπεεύοντες αὐτὸν δὲ ἔνδμαν 
“πεπρακέναε, ὅτε ἤκουον αὐτὸν ἥδεσθαι τῷ ἵππῳ, λυσάμενοι 
βἰπέδοραν, καὲ τὴν τιμὴν οὐκ ἤϑελον ἀπολαβεῖν. 


ὁ Heer kommt nach Pergamos in Myfien. Renofon ieht 
Des ἢ einen παν Perſer daſelbſt, um ihn zu —E secer 


Ὑ 'Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο διὰ τῆς Ἰδοίας, καὶ, ὑπερβάντες 
τὴν Ἴδην, εἰς "Αντανδρον ἀφικκοῦνζαι πρῶτον" εἴτα παρὰ ϑά- 
8λατταν πορέγνομενορ τῆς «Δυδίας, εἰς Θήβης πεδίον. ᾿Ἐντεῦϑεν 
δὲ ᾿Ατραμυτείου, καὶ Χερεονίου, παρ' ᾿Αταρνέα εἷς Καΐκου 
πεδίον ἐλθόντες, Πέργαμον καταλαμβάνουσε τῆς Μυσίας. - 
᾿Ενεαῦϑα δὲ ξενοῦταε Ξενοφῶν παρ᾽ ᾿Βλλάδε, τῇ ΤΓογγύλου, 
τοῦ ᾿Ἐρετεριέως , γυναικὶ, καὶ Γορχίωνμος καὶ Τογγύλου μητρί. 
9.4ὕτη δ᾽ αὐτῷ φράξει, ὅτε ᾿“αιδάτης ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνὴρ 
Πέρσης’ τοῦτον ἔρη αὐτὸν, εἰ ἔλϑοι τῆς νυκτὸς σὺν τρεακοσέοιες 
ἀνδράσι, λαβεῖν ἂν καὶ αὐτὸν, καὶ γυναῖκα, καὶ παῖδας». καὶ. 
τὸ χρήματα' εἶναι δὲ πολλά. Ταῦτα δὲ καϑηγησομένους 
ἕπεμψῃ τὸν τὸ αὑτῆς ἀνεψιὸν, καὶ Δαφναγόραν, ὃν περὲ πλεέ- 
(Οσεου ἐποιεῖτο. "Ἔχων οὖν Ξενρφῶκ τούτους χαρ᾽ ἑαυτῷ ἐϑύετο" 
καὶ ᾿Δγασίας, ὁ Ηλεῖος μάντις, παρὼν εἶπεν, ὅτε καλλεστα" 
44εεἶεν τὰ ἱερὸ αὐτῷ, καί οὗ ὁ ἀνὴρ ἂν ἀλώσιμος εἴη. Aui- 
᾿ πμήρας οὖν ἐπορεύετο, τούς τὸ λοχαγοὺς, τοὺς μάλιστα φί- 
λρυσ, λαβων, καὶ πιστοὺς γεγενημένους διαπαντὸς, ὅπως εὖ 
, δβοιήσαι αὐτούς. Συνεξέρχονταν δὲ αὐεῷ καὶ ἄλλοι βιασρ- 
μένορ εἰς ἑξακοσίους" οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀπύλαυνομ, ἵγα μὴ 
ψιαταδοῖῃξγ τὸ μέρος) ὡς ἑτοίμων δὴ χρημάτων, 


4 
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Die unternehumug wird ſehr eruſthaft, und wißllugt [ἀν dies Mal. 


᾿Ξ πεὶ δὲ ἀφίκοντο περὶ τὰς μέσας νύκτας, τὰ μὲν πέριξ 42 
ὅντα ἀνδράποδα τῆς τύρσιος, καὶ κτήματα πλεῖστα, ἀπέδρα ΄ 
, «αὐτοὺς παραμελοῦντας, ὡς τὸν ᾿Ασιδάτην αὐτὸν λάβοιεν, 
ϑεαὶ τοὶ ἐκείνου. Τ]υργομαχοῦντες δ᾽ ἐπεὶ οὐκ ἐδύναντο λαβεῖν 13 
τὴν τύρσιν (ὑψηλὴ γὰρ ἦν καὶ “μεγάλη, καὶ προμαχῶνας καὶ 
ἄνδρας πολλοὺς καὶ μαχίμους ἔχουσα), διορύττειν ἐπεχείρησαν 
τόν πύργον" ὃ δὲ τοῖχος ἦν ἐπὶ ὀκταὶ πλένϑων γηΐνων τὸ 
εὗἷρας. “4μα δὲ τῇ ἡμέρᾳ διωρώρυκτο' καὶ ὡς τὸ πρῶτον 4 
διεφάγη, ἐπάταξεν ἔνδοϑεν βουπόρῳ τις ὀβελέσκῳ διαμπερὲς 
τὸν μηρὸν τοῦ ἐγγυτάτω" τὸ δὲ λοιπὸν ἐκτοξεύοντες ἐποίουν 
μηδὲ παριέναι ἔτε ἀσφαλὲς εἶναι. Κεκραγότων δ᾽ αὐτῶν, καὶ 4καὶ 
πυρσευόγνεων, ἐκβοηϑοῦσιν ᾿ααβέλιος μὲν, ἔχων τὴν ἑαυεοῦ. 
δύναμιν, ἐκ Κομακίας δὲ ὑπλῖταε φρουροὶ, καὶ ἐππεῖς Ὑρ- 
κάνιοε, καὶ οὗτοι βασιλέως μεισϑοφόροι, ὡς ὀγδοήκοντα, καὶ" 
ἄλλοε πελεασταὶ εἰς ὀγτακοσίους, ἄλλος δ᾽ ἐκ Παρϑενίου,' 
ἄλλοι δ᾽ ἐξ ᾿Αἀπολλωνέας, καὶ ἐκ τῶν πλησίον χωρίων, πριὶ 
ἱππεῖς. ᾿Ενταῦϑα δὴ ὥρὰ ἦν, πῶς ἔσται ἡ ἄφοδος, σκοπεῖν" 18 
καὶ λαβόντες, ὅσοι ἦσαν βόες καὶ πρόβατα, ἤλαυναν, καὶ. 
τρὶ ἀνδράποδα, ἐνεὸς πλαισίου ποιησάμενοε" οὐ τοῖς χρήμα- 
{ιν οὕτω προσέχοντος τὸν" γοῦν, ἀλλὰ, μὴ͵ φυγὴ εἴ) ἡ ἀφο- 
δος, εἰ καταλιπόντες τὸ χρήματα αἰπίοιεν, καὶ οἵ τὰ πολέ: 
μέορ ϑρασύτεροι εἶεν, καὶ οὗ στρατιῶται ἀϑυμότεροφ' νῦν δὲ 
ἀπήεσαν ὡς περὶ τῶν χρημάτων μαχούμενρι, ᾿Επεὶ δὲ ἑώρα 17 
Τογγύλος ὀλίγους μὲν τοὺς “Βλληναο, πολλοὺς δὲ τοὺς ἐπικει- 
μέκους,, ἐξέρχετας χαὶ αὐτὸς βίᾳ τῆς μητρὸς, τὴν ἑαυτοῦ δύ- 
κρμεν ἔχων, βουλόμενος συμμετασχεῖν τοῦ ἔργου" συγεβοήϑερι, 
δὲ καὶ Προχλῆς ἐξ ᾿Εμσαάρνης; καὶ Τεγθϑρανίρις, ὃ ἀπὸ 4κα- 
᾿μαράτον. Οἱ δὲ περὲ Ξενοφώνεα ἐπεὸ πάνυ ἤδῃ ἐπιέξρντο 4 ἃ 
ὑπὸ τῶν τοξευμάτων καὶ σφενδονῶν, πορευόμενοι κύκλῳ, 
ὅπως τοὶ ὕπλα ἔχοιεν πρὸ τῶν τοξευμάτων, μόλις διαβαίνουσε 
τὸν͵ Κάϊκον ποταμὸν, τετρωμένος ἐγγὺς οὗ ἡμίσεις. ᾿Ενταῦ- 49 
ϑα καὶ ᾿Δγασίας Σευμφάμος, ὁ λοχαγὸς, τιτρώσκεται, τὸν 
πάγτα χρόνον μαχόμενος πρὸς τοὺς πολεμίους. Καὶ διασω- 
ξονται, ἀνδράποδα ὡς διακόσια ἔχοντες, καὶ πρόβατα ὅσον 


τ ϑυματα. 


* 


᾿ 


dem Thimbron uͤbergeben. 


Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ϑυσάμενος Ξενοφῶν ἐξάγει νύκτωρ πᾶν 20 
“τὴ σεράτευμα, ὅπως ὅτε μακροτάτην ἔλϑοι τῆς «υδίας, ὥστε 
μὴ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι φοβεῖσϑαι, ἀλλ᾿ ἀφυλακτεῖν. Ὃ δ᾽ 21 
«Ἱσιδάτης, ἀκούσας, ὅτι πάλιν ἐπ᾿ αὐτὸν τεϑυμένος, ἐϊὴ .36- 
νοφῶν, καὶ πανεὶ τῷ στρατεύμαμε ἥξοι, ἐξαυλίξεται εἰς κώμας 
ὑπὸ τὸ Παρϑένιον πόλισμα ἐχούσας. ᾿Ενταῦϑα οἵ περὶ Ξ3:- 22 


Die Unternehmung wird erneunert, und gelingt. Das Heer wird 
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ψοφῶντα συμπεριευγχάνουσιν αὐτῷ, καὶ λαμβάνουσιν αὐτὸν, 
: φαὶ γυναῖκα, καὶ παῖδας, καὶ τοὺς ἵππους, καὶ πάγεα τὰ 
23 ὄντα" καὶ οὕτω τοὺ πρότερα Σερὼὰ ἀπέβη. “Ἔπειτα παλιν 
ἀφικνοῦνται εἰς Πέργαμον. ᾿Ενταῦϑα τὸν ϑεὸν οὐκ ἠτεάσατο 
. ὃ Ξενοφῶν: συνέπραττον γαὰρ καὶ οἱ «Δάκωνες, καὶ οὗ λοχα- 
γοὶ, καὶ οὗὨ ἄλλορ στρατηγοὶ, καὶ οἱ στρατρῶται; ὦσεϑ ἐξαΐ- 
ρέτα λαμβάνειν, καὶ ἵππους, καὶ ξεύγη, παὶ τἄλλα" ὥστε 
4 ἱκανὸν εἶναι καὶ ἄλλον ἤδη εὖ πριεῖν. ᾿ΕΧ τούτου Θέμιβρων 
. παραγενόμενος παρέλαβε τὸ σεράτευμα καὶ συμμίξας τῷ ἄλλῳ 
“Ἑλληνικῷ ἐπολέμει πρὸς Τισσαφέρνην καὶ Φαρναβαξον; 


ð 


. “Ὁ. 


Namen δὲν durchbrungenen Feindeslaͤnder, ihrer Einwohner und Be— 
herrſcher. Laͤnge des gemachten Wegs, und Dauer des 

ganzen Feldzugs., 
25 ἄρχοντες δὲ οἵδε τῆς βασιλέως χώρας ὅσην ἐπήλϑομιεν" 
᾿μυδίας ᾿᾿Αρτίμας' Φρυγίας «“ρτακάμας" “Λυκαονίας καὶ 
Καππαδοκίας Πιϑριδάτης" ' Κιλικίας «Συέννεσις Φοινέκης 
καὶ ᾿Δράβίας Δέρνης" Συρίας καὶ ᾿Ασσυρίας Βέλεσις" Βα- 
βυλῶνος ῬΡωπάρας: Μηδίας ᾿Αρβάκας" Φασιανῶν καὶ ᾿Εσ- 
περιτῶψ Τηρίβαξος" (Καρδοῦχοι δὲ, καὶ Χάλυβες, καὶ Χαλο 
δαῖοε, καὶ ακρωνες, καὶ Κόλχοι, καὶ Μοσύνοικος, [καὶ 

, οξέοι]) καὶ Τιβαρηνοὶλ αὐτόνομοι") Παφλαγονίας Κορύλας" 
᾿Βιϑυνῶν Φαρναβαξος' τῶν ἐν Εὐρώπη Θρᾳκῶν «Σεύϑης. 
26 “ριϑμὸς συμπάσης τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβάσεως καὶ καταβάσεως. 
σταϑμοὶ διακόσιοε δεκαπέντε, παρασᾶγγαι ᾿χίλεοε ἑκατὸν 
σποντήχοντα πέντε, στάδια τρισμύρια τετρακισχίλια ἑξακόσια 
πεντήκοντα. Χρόγου πλῆϑος τῆς ἀναβάσεως καὶ καταβάσεως 


ἐνιαυτὸς καὶ τρεῖς μήγες. 


.-Ν Wortregiſter. 


— — 
Ν 


χπαι εν ἢ. 6. Die roͤmiſche Zahl zeigt das Buch, die beiden andern Zab⸗ 


len zeigen die Kapitel und Abſchnitte an. 
heißt Einen; e, Einer, eine, ein; 
was; εἰ. etwas; f. für; o. oder? S. Sache; 
μηδ: 9. vor; val, vergleiche; w. wegen, oder werden. 


Agßaros, unzugaͤnglich, unuͤber⸗ 
ſteig ἰῷ, von einem Berge, 
V, 1, 20: 6, 17: unuͤberſchreit⸗ 
bar, nicht νι paſſiren, von ein. 
δία [{ε Υ, 6, 9. 

Αγαϑὸς, ſtark, tapfer, J. 9, 20: 
u. ſ.: fruchtbar II, 4, 22. 

Ἄγαμβαι, ἰῷ ſchaͤte hoch, bewun⸗ 
δεῖ} 21, 9᾽ 

4 απάω ὅτι, ich begnuͤge mich, bin 
zufrieden, daß uſw· V, 5, 13. 

Α γ ἀστὸς, loöblich, bewundeenswerth, 


9 24. 
—R Θείδβ VI, 4, 23. 
Ἄγγελος, Geſandter, 1], 1, 5, u. ſ. 
᾿ Αγγέλλειν πρός τινα, einem θὲ: 
kannt machen, kund thun 1, 7, 18. 
—A — uͤhren, bringen 1 5, 5: 
τινὰ énd γάμῳ, εἶπε als Braut 
heimfuͤhren, Π,.4, 8. tragen, von 
vpferden, Ι, 9, 47: marſchi⸗ 
ren (ἄξει), IV, δ, 12. zum Richter 
fuͤhren ΥἹ, 6, 2, 17, 27: αὖ 
die Foriur legen, ὑτίηβέπ, IV, 1, 
23: ἐγγὺς, ἢ ſich naͤhern, 1V, 2, 
15: ἐπὶ τοὺς πολεμ. gegen δε 
Feind fuͤhren, Ι, 3, 21: u. ſ. 
ἄγειν καὶ φέρειν χρήματα, pluͤn- 
dern, V, 5, 13: εἰς ὕδωρ,, ins 
Waſſer ſenken, Ul, 5, 20, ἀγε- 
σϑαι, an ſich * l, 10, 17. 
ἀγένειος, unb rtig 1, 6, 28, 
ἌἌγκος, τὸ, Thal, Sqchiucht 1V, 
ΣΟΥ, 7. 
2* οσύναι, leere Beſorgniſſe. 


45 — μ ων» unbillig, unuͤberlegt, 
VII, 6, 23 , 38. 


26, 290. 


D. bheißt der, δίε, das; E. 
ebend. ebenda; eb. d. w. eben das, 


ſ. ſonſt; ſh. ſiehe; u. 


47 004, Markt, (wo Lebensmittel 
feil ſind) 1, ΕΒ, 12: παρέχειν, δε: - 
bensmittel zufuͤhren 11,3, 24, 25: 
συνάγειν, δαὸ Heer ϑετ[ἀπιπιοίη V., 
7, 31: ἄγειν, Lebensmittel feilbie⸗ 


ten V, 7, ἐΣ πλήϑουσα, Vor⸗ 
ἐπιϊεταρ,, dir Zeit zwiſchen Worgen 
und Mittaq 1, 8, 1, οὗ ἐκ τῆς 


ἀγορᾶς „Marktleute, ἀγοραῖοι, I, 
, 18. ᾿ 
᾿ἀγόρφάζειν, 3, 14: 
5. 10. 
Ἄγορα γόμοι, Marktrichter, Po⸗ 
lizeibediente V, 7, 2, 23. 20. 


Ἂν ροεύεεν, fangen, (auf ὃ. Jagd) 
3) 
ἀγάγιμα, τὰ, Schiffsladung V, 


Ἀγωνίξεσϑαι, kaͤmpfen, v, 2, 
ἀ, στάδιον, im Stadium 
Millen IV, 8, 27. 
Αγωνοθέτης, Kampfrichter, ΠῚ, 
1, (eine Moagiſtratsperſon, 
ich Bpan anordnet, und die 
Preiſe austheilt.) 
Αδειπνος, e., der kein Abendbrod 
gegeſſen hat 1. 10, 19. 
4 ελφὸς, bildlich, der Jemanden 
wie einen Bruder liebt (in des 
Thraters Seuthes Reden), VIIl, 


kaufen 1, 


, 37. 
— unbeſorgt, ſicher I, 9, 13: 
4, 1. 
Ἀδιάέβατος, ἐθ. ὃ. w. ἄβατος, II. 
Ι, 11, III, I, 2. 
Αδικεῖν, beleidigen, ſtoͤren, Einem 
Unrecht thun Ι, 4, 9:.. V, 7, 
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ον, 99 250 

. ἀδύνατος, ſchwach, ὙΠ, 7, 2 
οἱ ἀεὶ ἔχοντες, die jedesmaligen 
Beſizer , 4, 1. .- 

Δετοὸς, αἰετὸς, Adler, V, 9, 23: 
VI, 3, 2. ᾿ 

᾿Αϑεώτατος, gottlos, ein Boͤſe⸗ 
wicht, (Qvon einem Worthruͤ— 

Sigen) Al, 5, 30: 

“λον, Kampfpreis 1, 2, 10. 


4ϑροίξειν στρ., ein Heer ſam⸗ 


meln 11.ΡΟ 1, 1, 
᾿Αϑρόος, beiſammen, zuſammen 
lüegend, ἴ, 10, 13: u. f. 
άϑυμεῖν, muthlos ſein οὗ, wer⸗ 
δεῖ 111,2, 18, πρὸς ἔξοδον, nicht 
gern fort wollen VII, 1, 9: τοῖς 
γεγεν. uber das Vorgefallene, V, 


— ΝΣ 
᾿᾿Αϑυμέαν ἔχειν πολλὴν, in 
großer Furcht {εἶ 111,2, 8. 
ἤλθυμος, unmuthig. 
Ἰἀϑυμότερος προςτὴν ἀνώβ. 


e., der nicht Luſt δὲ dem Feldzug, 


hatte, J, 4, 9. 
᾿Αϑύμως τ εν»), muthlos ſein 
{Π.1, 3, 40: δ. ſ. 
Αἰδὼς, Ehrfurcht, II, 6, 19. 
Αἰϊἰδήμων, ſchamhaft, anſtaͤndig 1, 


Ι, 5. 
«ἰδεΐσϑαι τὸν τεϑν., dem Tod⸗ 
ten δίε ihm gebuͤhrende Achtung 
beweiſen 11..2., ς΄ ' 
«ἴεν, apzunden IV, 7, 20: αἷ- 
ϑεσθαι, brennen VI, 3. 10. 
«Αὐἰϑοία, ὑπὸ τῆς αἰϑῷ., unter 
eiem Himmel IV, 4, 14. 

Αἰκίξειν u. αἰκίζεσθαι, ver⸗ 
ſtuͤmmeln, quaͤlen 11, 6, 29: 1{Π], 
1, 18: 4, 5. 

«αἴρειν, (etwan αὑτὴν hinzugedacht) 
ſich erheben 1, 5, 3: αἵρ. τὴν 
χεῖρα, eb. d., τὸ. ἀνατείλει» τ. X-. 

die Hand emporheben V, 6, 33. 

Αΐρεῖν, fangen 1, 6, 2. αἱοεῖσθαι, 
vorziehn, lieber wollen 11, 6, 6: 
u. ἦ.: ἀντὲ τινος, εἰ, Anderem 
vorziehen 1, 7, 3, 4: 9, φ! waͤh⸗ 
len 11, 8, 251  [. 

Αἱϊφετὸς, gewaͤhlt 1, 3, 21. 

Αἴηϑησιν παρέχειν, gefuͤhlt o. 
eNofunden w. IV, 6, 13 

Αἴαιος, gluͤckbedeutend 


As⸗d, jedesmal 1Π, 2, 31, ἢ. {.. ὁ} 


vVi, 5, 2. 


3 
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Ἄδικος, ungerecht, betruͤgeriſch II, 


Αἱσχύνεσθα ϑιοὺς. a 
αὐτὸν, ſich vor ὃ. Goͤttern (βώ 
der Suͤnde) ſchaͤmen, ihn zu ver 
laſſen II, 3, 22: 5, 39. 
Αϊσχύνη, Furcht vor Tadel, Π, 


, Ιο. 

Αἰτεῖν τί νινα, Einen um et. bit⸗ 
ten 1, 1, 10: I, 3, Ι4: παρά 
τινος, I, 3, τό. αἰτσϑαιε παϑά 
τινος, Ὁ. Einem erlangen II, 9, 
28: καὶ δεῖσϑαι, bitten VI, όι 

- 81. , 

Αἰτίαν ἔχειν, angeklagt werden 

Γ,1, 38: ξ 

στολλὴν, heftig VI, 
7, 56. 

Αἰτιᾶσϑαι, anklagen, beſchuldigen, 
Vorwuͤrfe machen 1, 2, 20: Υ, 
10, 9: VII, 8, 23," 

Αἴτεος οὐδὲν, unſchuldig VII, 1, 

, 35: τὸ αἴτιον, ἀνία V, 1, 17. 

Ἄἄκαυστος, unverbrannt ΠῚ, δ, 


ά, 1τδὲ. 
angeklagt w. 


13. 
᾿Ακέραεοεν friſch (vorher nicht ge⸗ 
brauchte Mannſchaft) VI, 3, 9. 
ἀκήρυκτος (πόλεμος), unange⸗ 

kuͤndigt ΠῚ, 3, 5. 
᾿Ακληρος, arm ΠΙ, 2, 26. . 
᾿Ακμάζειεν, bluͤhen, ſtark, im reqh⸗ 
ten Alter ſein, III, 1, 25. 
Axpunijv, ſo eben, IV, 3, 26. 
᾿Ακόλαστος, ausſchweifend, zuͤ⸗ 
gellos I1, 6, 9. 
᾿Ακόλουϑα (οὔκ), widerſprechende 
Dinge, 11, 4, 19. 
᾿Ακόντιον, KWurfſpieß IV, ἃ, 29. 
Daher ἀχοντίζειν τινὰ, ΨΠ, 4, 18. 
ἸΑκούειν τινὸς, 1) von E. εἰ: 
fahren 1, 10, : V, 1, 3: 2) 
Einem gehorchen II, 6, τας ΠῚ, 
5, 16. εὖ ἀχούειν ὑπό τ. v. Ei⸗ 
nem gelobt werden ΝῊ, 72, 43. 
"ἄκρα, ἡ, Burg, Feſte V, 2, 17ff. 
Erdzunge, Vorgebirge VII, I, 20. 
"᾿Ἄκρον, ϑετρθδθε 1, 2, 21: ἫΙ, 
, 27: 1,7, 25. ᾿Αἰκρότατον, 
ἫΝ liegendes κενὰ V, 14. 
"άκρατος, rein, unvermiſcht mit 
Waſſer V, 4, 29. ſtark, — 
, 5, 27. . 
"Ἄκριτος, unverhoͤrt, ungerichtet 
V, 7, 28. 
᾿Ἰκροβολίζξζεσϑαι, aus ὃ. Ferne 
—*8* (mit Pfeilen, —E 
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oder Steinen) 11,4, 33: V, 9, 

10. Daher 

AXGOBhAILG.LSG, ΜΠ, 4, 18. 

Λικρόπολες, ' 
Ort αὐ εἶπες Hoͤhe 1, 2, 9. 

᾿Ἄκρωνυχία ὄρους, Bergſpite, 
II, 4, 37, " 

ἄχυρον ——— ſchwaͤchen, her⸗ 
abſeten V, 9, 28. 

᾿Αλαλάζειν, jauchzen, ein Kriegs⸗ 
geſchrei (zur Ehre des Ares) erhe⸗ 
ben IV, 2, 71 u. ſ. 


᾿Αλεεινὸς, warm, hitgend, ΙΥ, 


II. 
——— (Aor. ἀλέξασϑαι) 
unrecht abwehren, ahnden V, 5, 
21: ſtrafen 1. 3, 6: VIl, 7, 3: 
vergelten 1, 9, 11: zuruͤcktreiben 
τ, 3, 44: den Feind vertreiben 
ν.4, 33. 
ναλέτης ἥννς, Muͤhlſtein 1, 5, 5. 
ἤάλευρα, τὰ, Weizenmehlel, 5, 6: 
10, 18. ΄ 
᾿4λήϑεια, ᾿ϑιαϑεϑαζείφβείε, Bie— 
derkeit ΠῚ, ὁ, 26: ἀλήϑειαν ἀσκεῖν, 
εἰς . τεϑθαεπες Mann ΕΝ 
ebend. 25: τῇ ἀληϑείᾳ, in Ὁ. Tha 
wirtuh ΝῚ, ἃ, 10. ΄ ᾿ 
Ἰ4ληϑεύερμν, die Wahrheit ſagen, 
τι δ. erzaͤhlen 1, 7, 18: IV, 4, 15: 
V, 6, 18. 
"4ληϑινὸς» treu Τ, 9, 17. 
Aä rα öν πλοῖον, Fiſcherboot 
ὙΠ, 1. . 
ΓΑλέξειεν, verſammeln U, 4, 3: 
ΥΙ, 3, 3 
Ῥάλιϑος, frei von Steinen ΥἹ, 
—* —— τρύτων, ich habe daran 
genug, bin damit zufrieden V, 7, 


12. 
ο δΑλίακειν, fangen l, 4, 7; εἴη: 
nehmen ΠῚ, 4, 8, 12: befetzen 
IV, 2, 138: Ὗ, 2, 13: ν, 2, 
15. Bgl. ἁλῶναι. 
»4λλὰ, wenigſtens, gewiß, doch 1], 
5,19: ἸΗ, 2, 3: ΨΗ, 1, 31: 
ΟΠ, 7, 43: am Ende, u. ſ. wohl, 
geriß, allerdings 111, 1, 351 2, 
4: ἴ|, 2, 2: ſogar, vielmehr, 
ueber, 11, 1, το 1Π|, 5,6 
daher, alſo 1, 6, 3: V, 1,7: 
nach πότερον V, 83, 4: 


oder, 
wohlan! auf! ΠῚ, 2, 23. Vor 
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uberſeten. "Αλλὰ γὰρ, aber, ſe⸗ 


᾿Αλλαχῇ, auf einem andern Wege. 

ἄλλος αλλ. Jeder a. 6. 4. Wege. 
, 3, 47: ᾿ 

᾿αλλαύ νοὶ anderswo, II, 6, 4. 

“Αλλεσϑαι, ſpringen, huͤpfen. 

"4λλοθϑεν, von εἶπες andern Seite 
I, 10, 13. 

"Ἄλλος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον, noch 
ſonſt ein Baum Γ, 5, 65: 1,7, 
ΣΙ, 4“Ἃ1λλὸ στράτευμα, der übrige 
Theil des Heeres III, 3, ο: 4, 
28: VI, 2, 10. οὐ ἄλλοι [ὧν οἐ 
τῶν ἄλλων, 1, 3, 7. ἄλλο τι ἢ 
οὐδὲν --- κωλύει; attiſche Formei 
δεὶ Fragen, für οὐδὲν ----κωλύξε ;, 
IV, 7, 5. ἄλλο τι, ες. ποιοῖ- 
μὲν, ἢ uſw. 11, 5, το. ἄλλῃ καὶ 
ἄλλῃ, hierher und dorther V, 2, 
20. τῇ ἄλλη, am folgenden Tage 
II, 1, 3: III, 4, 1. ἄλλῃ, an⸗ 
derswo. VI, 1, 8: τἄλλα, uͤbri⸗ 


qens 1,72, 4. , 

“4λλοτε, worauf τότε folgt) ſonſt 
IV, 1, 17: ἄλλοτε καὶ ἄλλ. wie- 
derholt, einmal uͤber das Andere 
II, 4, 426: V, 2, 29. 

"Δλλως, ſonſt, außerdem V, 2, 
20: 4, 34. πλαγᾶσϑαι, ſorglos 
herumſtreifen V, 1, 7: ἔχειν, an⸗ 
ders ſeyn, ἃ. geſchehn III, 2, 37: 
πως, αὐ εἶπε andere Art, anders 
III, 1, 20: ἄλλως τε καὶ, beſon⸗ 
ders V, 6, 9: VII, 7, 40. 

᾿4λόγῃεστος, ἀπᾶάδετίερι II, 5, 91, 

Αλσος. τὺ, Wald V, 3, 11, Τῷ, 

"Ἄλφιτα, τὰ, Gerſtengraupen, 
Gerſtenmehl Γ,. 5, 6. 

“Δλῶναι, eb. ὃ, w. ἁλίσκεσϑαρ; 
davon ἁλοὺς, V, 2, 8, 15: 

Δ4λωπεκὶς, Fuchsbalg VII, 4,.4. 

Αλώσιμος, erſteigbar V, 2, 3: 
ὙΠ, 8, 10. 

ἍΜΔμα, zugleich, auch, ΠῚ; 1, 26, 
|ιγχγ1 3, 7. ἃ, τῇ ἡμέρᾳ, mit 

ἀαρεαλύτυώ 1, 2, 160: 1, 7, 


ν((, 3, 3) αὶ εὖ ſchwer δ} αἱ: IV, 1, 5: ἅμα πορενόμενοι 
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, ἐμάχοντο, unter dem Marſchiren 
————— 


— — — ΤΠ 


, 10. 
υὐμεξα, Proviantwagen 1, 7, 
το, u. ſ. 
“Μμαξιαῖος, (von einem ſehr gro⸗ 
Stein, der einen Wagen aus— 
fallen koͤnnte) ungeheuer IV, ὦ, 3. 
— oͤdde wagenbreiter 
eg 1,2, 3- 
“Ἁμαρτάνειν τινὸς, εἰπεη verfeh- 
ien 1, 5, 12. περὸ τὰς ἑαυτῶν 
ἃς καὶ σώματα, ſich den Tob 
ὁ. ϑείθεθίβταίε δι ίεϑεπ᾽ ΠΠ| 2, 0. 
Ἡμαχεὶ, ἀμαχότως, οὔπε Θάϊαδε 
ἡ ν Kampf 1, 7,9: IV, 6, τῷ. 
Ἄμεινον, beſſer, gut, ὙΠ, 7, 


—XR τιγὸς, ſich nicht ἔπι: 
πρετῃ ἀπ ſorgios [εἶπ 1, 8, 11. 
᾿ ὅγαθες ἀμέλεια, κατ᾽ ἀμέλειαν, αὐιὲ 
unvorſichtigkeit, ΤΥ, 643. 
Ἄμετρος, υπετπιεζει 111, 2, τό. 
μήχανας, θδιβοῦ, ε., der ſich 
ϑὰς nicht zu heifen weiß 11, 6, 
Ὡτ: εἰσελϑεῖν, ἀπμιράπρι!ὦ 1, ὦ, 
21: ἀμήχανα κακὰ, ἀπϑίπίετιτεῖδε 
uches ἀπριάδ, Ἠπριλ aus dem 
man ſich gar nicht, o. ſehr ſchwer 
retten kann 11, 3., 18. 
Ἁμιλλᾶσϑαι ἐπὶ τὸ ἄκρον, ὑπ’ 
τες beſtaͤndigem Gefecht δ. der 
Slbe δείπρεπ ΠΠ, 4, 44: εἰς τὴν 
“Ἑλλάδα --- πρὸς τοὺς πᾶΐδας, ſtrei⸗ 
ten um die Ruͤckkehr nach Grie⸗ 
chenland — δι: ſeinen Kindern III, 


4, 40, 
Ἡιμυγδάλινον (ἴλαιον) ἐκ τῶν 
——— —E ).bitteres 
Dandeloͤl W, 4, 13. 
φμύζειν, ſaugen IV, 5, 37. 
ἀιμύνεσθαι, [ὦ vertheidigen ΠῚ, 
1, 14. νὕ {- ἀδικοῦντα, Gewalt- 
thatigkeit abwehren I1, 3, 923. 
Ἀμφὶ, (Zahlbegriff) ohngefaͤhr, απ, 
48 u. ſ‚ Geitbeg.) gegen 
το, 17. οἵ ἀμφὶ ᾿Αριαῖον, Ari⸗ 
αἰοδ ἃ. {εἶπε Lbeute Π|, 2, 2. 
Ὁρί. ΥἹ, 4, 20. ἀ. Μίλητον στρα-. 
πεύεσϑαι, ϑδιϊες γα ἐτοδετη fuden 
1, 4, 3: ἅ τις ἀμφὶ αὑτὸν ἔχει, 
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8, 5. ἀμφὶ τι ἔχειν, mit οἴκῳ 
„beſqhaͤftigt fein Ὑ, 5, 26: α. 
᾿Ἀμφιγνοεῖν, γιοεἰ[εϊη 11, 6, 3 
᾿ἀμφιλέγεεν, ἄδες εἰ. {ετείέσας , 
5,11. . 
᾿Αμφορεὺς gas V, 4, 58. 
ἀμφ οτέρωδεν, ἐᾷ beiden Θέ: 

ΠΙν 4, 89. 

4», giebt den Ῥτγβεβειε, und Aon- 
δὐδ, beſonders im Opiat. δίε Be 
deutung des Futuri ἴ, 1, το, αὶ. 
So ſteht es auch heim (ὐοπήπια, 
11, 4, 20: 5, 19. ἄν τε ---- ἄν το--- 
entweder — oder V, 56, τός , 
ẽ 2: I, 3, τι, ἵν, τ, τό, 

πὶ Τοάϊσας, δεάδὲ εὖ ein ΠΗ 
αὐό. Μὴ ἃ πέπατο ἄν (ηἰώς αὐ) 
τις, 1, 9, τῷ, giebt es δὲς ϑίεδε 
εἶπε gewiſſe Milderung und Unbe⸗ 
ſtimmẽheit was et wa εἶπες δὲ: 
ſab (exworben hatte).“ Θὲ, vol 
ἂν κολάσεσϑε, ἘΠ, ΓΙ 133 αὐὦ 

ΨΙΙ, 6, 23: ὅστις ἂν, τοῖς ἐπε 

πλοῦ, αϊφαιᾳιο, Υ͂, 7, 33. ἰδεῖ 

Ἵποηρεταῖ, 1, 4, 8. δὲς ἐὰν 1, 

12. 11, 5,2, υ. 1. δύτ οὖν ' 

7, 95. Zu vderſtehen δεὶ σωϑθεί- 

μεν ἹΠ, 4, το. 

456 ἑκατὸν, hundertweis ΠῚ, ὦ, 
σα. {. ἀνὰ διακοσίους, zweihun- 
εἰεοεῖδ, ΨΊ, δὲ, πὶ ᾿ἀνὰ πέντε 
παρασ. τῆρ ἡμέρας, [ἀπ ϑραταίαπ: 
Εν taͤglich ἡ ον 4. Grtsbegriſ) 
νὰ πεδίον, in ὁ. αὐΐ ϑεπὶ δεῖδε 

, 4’ 3: ἀνὰ κράτος, heftig 

ſehr 1,8, 1. u. ſ. 
ἀναβαίνειν, hinaufſteigen, V, 

2, 15 u. ſ. v. den Kauſten einei 

Landes 6, eines Erdtbeils mitten 

ἐπ das Land o. den Erdtheu hin⸗ 

αὐ ziehen in 65 εἴ ὃ, aus δα 
kleinafigtiſchen Kuͤſtenl aͤdern (δος 
nien, Karien, Lykien) nach Söet- 
aſien (z. B. nach Babylon), Krie⸗ 
ges⸗o. anderer uUrſachen pegen. 

Daber 
᾿ἀνάβαᾳις 9. ἄνοδος, εἴη ſol⸗ 
cher Zug. (ὃ. Gegentheil καταβάσις.) 
᾿αναβάλλειν, δτοῖ, Φταδέῃ αὐ: 

werfen Ὑ, , 5. ἐπὶ τὸν ἵππον, 

aufs Pferd heben ΠΥ, 4, 4. 
᾿αναβιβάζειν στρ. ἐπὶ τὸν λό- 

φον, bas Heer auf den Huͤgel [ἅφε 


Ἰραῦ Iemand δε ſich dat {εἶπε 
Seqen oder Habfeügkeiten, Vil, 


—8 


τ4- 
᾿Αναβοᾷν, [ὦ zurufen V. 4, 31. 


΄ 


᾿Αναβολὴ, e. Wall, aufgeworfne 
Erde, V, 2, 5. uſe δὰ 
ἀνάγειν πρὸς τὸ ὅρος, an δεῖ 
Bexg heranfuͤhren 111, 4, 28. 
—— die Anker lichten, ab⸗ 
egeln V, 7, 17: 9, 3z3. 
—— ν. 8haft zu⸗ 
. ruͤckbringen, zuruͤckmelden 1, 3, 
Αναγιγνώσκευν, leſen 1, . 
erkennen, wiedererkennen V; 8, 6. 
᾿Αναγκαῖοι, Verwandte 11, 4, 1" 


- ΦΑναζευγνύναι, δαὸ Lager ab⸗ 


brechen 11], 


aufbrechen 
— 4, 37, fb 


, 1. 


᾿ δλδναϑαρσεῖν, wieder Muth θὲ: 


kommen VI, * 22. 
δλνάϑημα; eihgefchenk, δ, in 
einer Gottheit Tempel geſtellt, auf⸗ 
gehaͤngt, o. verwahrt wird V, 3, δ. 
Αναϑορυβεῖν, Beifall rufen, V, 
1,3: V.9, 80. ΝΕ 
ῬΑναιρὲεϊν; (von Orakeln) antwor⸗ 
ten 111, 1, 6 u. ſ. durch ὃ. Ein⸗ 
geweide von Opferthieren VII, 6, 


At ιρεἴσϑαι πόλεμον Krieg 
anfangen V, 7, 27. νεκροὺς, Todte 


aufheben, fortbringen, um ſie δὰ}; 


begraben IV, τι, 19. λίϑοις, 

Steine aufheben, zuin Schleudern 

V,7, ὯΙ. ΝΕ 
Δνακάξιεν, anzuͤnden III, 1, 3. 
"Ανακαλεῖν, δεῖ, Namen⸗ nennen, 


rufen VI, 6, 7. ἀνακαλεῖσθαι]. 


τῇ σάλπιγγι, zum Ruͤckzug blaſen 
IV, 4, 22. 

Ανακοινοῦ 
δεῖς befragen Π], Σ, 5: Υ͂, 9, 
2: ἄνακοινοῦσϑαν, mittheilen, 
kund thun 111; 1,5: V, 6, 36. 

᾿Ανακομίέζεσϑ αι, zuſammenbrin⸗ 
gen ΤΡ, 7, 1. 1... 


ΥΑ͂νακράζειν, aufſchreien, ausru⸗ 


fen, Vl, 2, 22 u. ſ. 
ΞαΑναλαλάξειν, aufjauchzen (von 
Soldaten, die ins Treffen gehn) IV, 


3) 10. δ. - : 
᾿Δναλαμβάνειν, zuruͤcknehmen,, 


ΤΙ, 4, 49: mitnehmen, VII, 3, 
ό 


—*8*X μπειν, auflodern, brennen 
V, 2, 24. 

ΣΑ͂ νάλωτος, unerſteigbar, was man 
nicht erobern kann V, 2, 20. 

᾿Αναμένειν», erwarten VI, 6, 1. 
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ν τῷ ϑεῷ, eine Gott⸗ 


456 


᾿Δναξυρῤίδες, Hoſen 1, 5, 8. 
᾿Αναπαύεσθαι, ΑΥΎΣ ii, 2, 4. 
u. ſ. τὸς, von etwas ablaſſen 


V, 6, 31. 
δεν, oͤffnen, VII, 


24 
,. Δ, 17.. 
Αναπνεῖν, verſchnaufen, Luft δὲς 
kommen 1V, 1, 22. 
Αναπράττειν, auswirken VII, 
. ,1) 81), ον ᾿ 
Αἀγαπτύσσειν τὸ κέρας, (dem 
Defiliren entgegengeſetzt) das Heer 
ausbreiten, eine lange Front ma⸗ 
chen 1; τὸ, 9. Ν 
᾿Ανάρῤιστοι, ἱπιρταμεῖ, I, 10, 
19 u. 1... 
γαρπάζξειν τὰ ὅπλα, δ. den 
Waffen greifen (von Zornigen) 
ὙΠ, 1 16. τς 
᾿Αναρχία, Anarchie, III, 2, 29. 
᾿Ανασκευάζξειν εἴσω, vom Lande 
in die Stadt verlegen V, το, 8. ᾿ 
᾿νασέαυροῦν, treüzigen 1}],᾿ 


1, 17. 
᾿Αναστέλλειν, δι θαϊξεη V, 


’ 


γνὰαπεταγγυ 


4 


» 23. 

δ αστῆναι, ſich aufmachen (εἶς 
gentlich aufſtehen) VII, , 6. 

φειεν, ſich umkehren IV, 


᾿Αναστρέ 
28. ἀναστρέφεσϑαι, 


3) 939: ὃ; 28. ὧν 
verweilen, einhalten (( δεῖ Flucht) 
1, 10, 12: unterwerfen ἢ]; 5, 14. 
᾿Δναταράττειν; in Unordnung 
bringen 1, 72; 19. b " 
᾿Ανατεῖνειν τὴν χεῖρα, ἐδ. ὃ. w. 
᾿ Ζειροτονεῖν.) I[mit aufgehobener 
απὸ} ſtimmen 111, 2, 9. 32, 38: 
ἀνατεταμένος, aufgerichtet, befeſti⸗ 
dget 1; 10, 12. ΜΝ 
᾿φΔνατέλλειν, (von d. Sonne) auf⸗ 
gehn 11, 3, τ So auch ἀνέσχειν: 
γατίϑημιε, ich weihe, laſſe ein 
Weihgeſchenk im Tempel einer Gott⸗ 
heit aufſtellen, aufhaͤngen, οὗ, [ς 
verwahtken V, 3, 5: Ὁ, 
Ανατρέφεϊν, ernaͤhren IV, δ, 35: 
᾿ἀναφρονεῖν, ſich bejnnen, wie⸗ 
der δὰ ſich kommen IV, 8, 21. 
Ανὰαχάξειν u. ἀναχάζεσθαὶ; δ. 
ruͤchweichen, ſich zuruͤckziehn 1V, 1, 
δὲ 7, 10. ΝΝ Ἥ 
ἀναχὼῶὼ ρεῖν, zuruͤckgehen V, 2,32. 
᾿Αναχωρίέζειν, zuruͤckgehn heißen 


V, 2,10. . 
᾿Ανδράποδον, Sklav IV, I, 12. 


—4 
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᾿Ανδρίζεσθϑαι, ſich mannhaft zei⸗ 
ΙΥ, 3, 34. ſeine Kraͤfte απ: 
engen V, 8, I. 

Arrisy, ausrufen 11,2, 20: 

V, 2, 18 (von Herolden.) 

“ἀνεχκπίμπλημι, ἰώ fuͤlle aus 
ΠῚ, 4, 22. ' 


ἐΔδνεπιλήπτως, tadellos, ſicher 


VII, 6, 37. 
᾿ς ἈΑνερεϑέζεεν, τείλει IV, 6, 9. 


᾿Ἀνερωτᾷν, befragen, ſich erkundi⸗ 


ἐπ, 1]; 5, 4: . 
δ ζεσθαι, Ε zuruͤckhalten, {εἰ- 
nen Zorn maͤßigen 1, 8, 26: V, 
6, 34: Stand halten, ſich nicht 
ſchrecken laſſen 1, 7, 4: αὐτοῦ 
ος βασιλεύοντος, ihn regieren laſſen 
11,2, 1. 
᾿Ανεψιὸς, Neffe VII, 8, 9. 
** ιν, πα εἰβτέδεν,,. 
Ν » ὦ, 5. 
“Ανγήκεστος, unheilbar, heillos 1], 
5, 5: VII, 1, 18. 
74550, e. tapferer Mann, e. Held 
1; 7. 4: εἴπ maͤchtiger, be⸗ 
rühmter Mann, VII, 1, 21: 
(Ein Mann ſagen nachd—uͤcklich 
auch die Deutſchen.) [ἅτ οὗτος 1, 
3, 12: pleonaſtiſch bei ἐχϑρος 1, 
3, 20. Πέρσης ἴ, 8, 1. 
"Ανϑέμιον, blumenartig; (αὐ 
die Schneckenlinie, apira, an Saͤu⸗ 
len, und: nach Art dieſer Linie,) 
V, 4, 32. ᾿ 
"Ανιᾷν τι, durch εἰ. beſchwerlich 
fallen 111,3, 2:9: ἀνιᾶσθαι, trau⸗ 
ern 1V, 8, 26. 
»Ανιέναι, entlaſſen, zuruͤckſenden 
VII, 6, 80. Ν 
δΑνειμᾷν, nachhelfen, unterſtuͤtzen 
; 2, 8. 
"Ανίστημε, ich dringe εἶ 1, 5, 3: 
ἰῷ heiße aufſtebyn, IV, δ, 19. 
ἀνίσιασϑαι, aufſtehn: ἀνέστηκα, 
ἰῷ ſtehe ΠΊΓ1, 5, 2. 
»Ανίσχειν . ἀνατέλλειν, 
"άνοδος, ἐδ. w. ἀνάβασις. 
"Ανοδος, adj. unwegbar, 
gaͤnglich I1V, 8, 10. 
᾿ ϑανοΐγειν, ἀνοιγνύναι, öffnen, V, 
20. 
οαδὐμίέα, εἰδεπάνείς, ν, 7, 33. 
ἄνομος. gewaltthaͤtig, die Geſetze 
nicht achtend ΨΙ, 6, 13. 


laufen 


unzu⸗ 


Τ᾿ Ἀντεπιμελεῖσϑαι, dagegen 


Wortregiſter. 


᾿Ανομοέως ἔχειν, in Anen ἐς 
dern Verhaͤltniſſe, in einer andern 
Lage ſein VII, 7, 49. 


᾿Ανταγοράζειν, bagegen kaufer 


, 1" 5, δ', ' 
ἀντακούειν, dagegen ὅδεεη ἢ, 
δ, τό. ΕΝ 
᾿Δδτεμπλήϑειν, wieder ἀπ 
—* verſehn IV, 5, 28. 4 
ἴα: 
gen III, 1, τό. 
"“Μντευποιεῖν, Wohlthat vergelten 
, δ, 21. ᾿ 
᾿Αντὶ, fuͤr, anſtatt, Ι, Σ, 4: ἢ 
16. (zu οενεδι ἱπ τούτων, ἐπ’ 
4, 18.) gegenuͤber IV, 7, 6 (μα 
Zeitwoͤrtern vorn angehaͤngt) wie⸗ 
derum, ebenfalls. 
δάνιτιδιδόναι, unterſchieben, brau⸗ 
chen, fuͤr III, 3, 19. 
᾿Αντίος, entgegen ἴ, 8, 24. ἂν- 
τίοε ἢ, anders als Vl, 4, 34. 
᾿Αντιπαραϑεῖν, δῖε feindüchen 
Fluͤgel aͤnfallen, διε Feinde über⸗ 
fluͤgeln wollen IV, 3, 17. 
᾿Αντιπαραϊτάττεσϑαι, ſich ge⸗ 
genuͤber aufſtellen IV, 8, 9. 
᾿Αντιπαρεΐέναι, gegenüber mit⸗ 
marfchiren IV. 3, 17. 
Αντιπάσχειν, dagen εἴ. leiden 
11, Κα, 17. 
᾿Αντιποιεῖν, wieder ſchaden ΠΙ 
τ, 12. ἀντιποιεῖσθαι (ες. περὶ) 
ἀρχῆς τινι, Einem δίε Krone ſtrei⸗ 
tig machen I1, 1, 1, u. ſ. τοὺ 
περὶ τινος, mit Einem in etwas 
wetteifern V, 2, 11: τενὸς, nach 
εἰ. ſtreben ΤΥ, 7, 12. 
᾿Αντιπορεύεσθαι, entgegenge⸗ 
hen IV, 8,1 
᾿Αντίπορος, 
IV, 2, 18., 
᾿Αντιστασιαζειν, eb. ὃ. w. 


σταωμάζειν, ἵν. Ι, 27. 
24 ΜΕ; αόὶ ὥταε, Θερεηδαξίεί ἷ, 
Ι, 10. 


᾿Αντιστοιχεῖν ἀλλήλοιφ, Εἶπε 
ander antworten (von Choͤren) V. 


70 
gegenuͤber liegend, 


4, 12. 
᾿Αντιστρ ατοπεδεύεσθαι, ſich 
gegenuͤber lagern, Krieg fuͤhren 
VII, 7, 33. 
᾿Αντιτ ἀττε ἐν, entgegenſtellen 1], 
5, 9. ἀντιτάττεσϑαι, ſich in 


Sdlaqtordnung ſtellen, ſich τοίϑες: 
ſetzen V, 8,8. 
“Αντιτιμᾷν, ſwieberum Einem 


wohlthun V, δ, 14. 
ε,, ϑόθιῶι, kluͤftig 1V, 
II. 
οαγυσ τὸν, ὡς ἄ, ſoviel αἴὰ moͤglich, 
. I, 8, 11- ., 
οἡνύτω ὃ, ἀνύω, ἰῷ vollende. Im 
Paſſiv. u. Med. ἰῷ erlange ΥΙΙ, 


7224. 

βάνω, in die (oder, in δεν.) Hoͤhe 
ΙΥ, 8, 28: oft eb. ὃ. w. ανὰ in 
ἀναβαίνειν, αἷὸ VII, 5, 9 (00 


28. ἀγὼ" 


ἱεπὸ VII, 7, 2. 

Δνώγαιον, Boden, Speicher, 
Vorrathskammer V, 4, 29. 

"Αξίαν νέμειν, Recht widerfahren 
lagen (ἔρθη — Strafe) VIl, 6, 3. 

"Αξίγνη, Arxt Ὶ1, 5, τῷ. 

"4 37 πολλοῦ ſehr nuͤtzlich V, 
Δ, 28, ιἴ. 10 
ſinit.) εὖ {4 der Muͤhe werth ΥἹ, 
3, ig, 18. 102, einem anſtaͤndig 
113 3, 25. ᾿ , 

᾿Αξιοστρατηγὸς, wuͤrdig, δεῖν: 
herr zu ſein 111, 1, 24. 

᾿Αξιοῦν, [ἂν wuͤrdig halten 1, 9, 
15: Ul, 2, 7: fuͤr billig halten 
V, 5,9, 12: VII, 3, 10: mei⸗ 
nen, ſich vorſezen III, 1, 37: 
V, 8, 171: wollen 1,7, 8 u-. ſ. 
bitten I, 1,8: Ὗν 5, 20. 

"Αξίωμα, Wuͤrde, Anſehn, V, 9, 
28. ! ΄ 


"Απαγγέλλειν, melden 1, 10, 
u. ſ. einen Beſchluß eroͤffnen 


».3.47ειν, fortfuͤhren, wohin brin⸗ 
gen, ν, 8,)6) 7. 

"Απαγορεύειν, erm 
zagen Σ, 5, 8: V, 8, 3: 

᾿Απαϑής τινος, unbetroffen von 
“αἴ. VII, 7, 33. 

Α(παίδευντος, nicht unterrichtet, 
roh, einfaͤltig II, 6, 26. 


ὟΣ 


in, ver⸗ 


Woreregiſter. 


ἄξιον (mit dem In⸗ 


7 


191 
᾿Απαίρφειν; abreifen, ἐδ, ὃ. w. 
, ἀνάγεσθαι: ΗΝ ή 33: 
᾿Απαιτεῖν τινά τε, εἴς von einem 
.ordern 1, ἃ) 11: 11, 6, 38. u. {. 
,“παλὸς, zart, τοεϊ 1, 5, 2. 
Απαλλάττειν, fortſchaffen, zu⸗ 
ruͤcklaſſen 111, 2, 28: davon 
kommen V, 6, 32. ἀπαλλάττεσθαι " 
ἐκ οὔεν ἄπο τινος, εἴ. verlaſſen 
ΥἹΙ, ΣΙ) 4: ό, 2. τινὸς, etwas 
aufgeben, einer Sache entſagen 
ΨΙ, 2, 15: befreit werden von 
V, 3, 2: V, 1, 13. 


᾿Απαμείβεσθαι, antworten II, 


. 5, 15. . 
᾿Απαντᾷν, entgegen gehn 11, 2, 
17: u. ſ. begegnen 11, 4, 26. 

“Απαξ, ε. Mal, IV, 7, 1. 
᾿Απαρασκεύαστος, unvorbereis 
tet, ungeruͤſtet I, 1, 6. ἃ. ſ. 
᾿Απαυϑημερίξειν, an demſel⸗ 
ben Tage zuruͤckkommen V, 2, 1. 
᾿Απειπεῖν, unterſagen VII, ὦ, 
12. τινὸς, ebd. w. ἀπαλλάττειν 
τινὸς, VII, τ, 41. " 
᾿Δπειρηκέναι. ἀπείρηκα, ich bin 
muͤde V, 1, 4: ΥἹΙ, 5, 30. ἅ- 
πειρηκὼς, ermattet 11, 2, 16. 
Ἄπειρος, unerfahren, ungeſchickt 
,2, δὲ 
—— — —— vertreiben von 
ΠῚ, 4» 40. . 
᾿Απελαύνε ἐξ ᾽ ſorteilen, fortreiten 
1,4) 5: 1,3, 6. ⸗ 
᾿Ἀπερύχειν, dchaten V, 8, 25. 
᾿Απέρχεσϑαι τοσοῦτον, ſoweit 
αὖ marfchiren IV, 6, 13: 
᾿Απέχειν, abſein, entfernt ſein 1 
8, 17: νι, 5, 8: ἀπέχεσθαὶ 
τινος,. [ὦ einer S. enthalten 
III, 1, 22. φίλων, {εἶπε Freunde 
nicht beleidigen 11, 6, τὸ: τῆς 
“Ελλάδος, Griechenland entbehren, 
nicht darin ſein, oder dahin zuruͤck⸗ 
kehren VI, 6, 14. 
Απεχϑάνεσϑαι, verhaßt {εἶπ ὁ. 
w. il, 6, 19. ΥΙΙ, 6, 34. 
ἡΑπιέναι, fortziehen VI, 2, 123 
πρός τινα, zu Einem uͤbergehen 
1,,0, 29. ἄπιμεν, ἀπίασι ſtatt 
des Futurums 1) 3, 11: IV, δ, 
28. Ὁρί, περιϊέναι und προσίασι, 
IV, 8, 12. 
᾿Απιστεῖν, mißtrauen II, 5, 6: 


nicht gehorchen II, 6, 19: VI, 6, 13. 


ν . 
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ἀπιστία, Mißtrauen 11, 5, 21: 
ὙΠ, 7, 80: Treuloſigkeit 11, 5, 
Ὧι: 171,2, 4. 

άπιστος, treulos, unzuverlaͤſſig 


ὙΠ, 7, 
λπλετος, ρτοβ, υἱεῖ IV, 4, 11. 
. ᾿Απλοῦν, τὸ, Einfalt, Gradheit, 
διεάεφἀξεπθεῖς 1, 6, 22 ἁπλοῦς 
ὃ λύγος, δῖε Sache bedarf keiner 
Weitlaͤuftigkeit V, 8, 18. 

"4πὸ τινος, ([ορ[εἰά}) nach ΤΙ, δ, 
84. ab (επέξτη!) 1,3, 9. ἀπὸ 
τούτου, ϑεδιοεβεηι ΤΡ, ὁ, 8} fir 
ἐκὶὶ, τ, οἱ 1,99,6: ἀπὸ ἵπ-. 
που ϑηριύειν, zu Pferbe jagen 1, 
2,7: ἀπὸ παραγγέλσέως, ἀχῇ 
Befehl, dem Befehie gemaͤs 1, 

1, 5: ἀπὸ ποίου Ἰάχους, mit 
— 

ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, freiwiuig 

2, 17: ἀπὸ κοινοῦ, αὐ ρεπιείπε 

ſchaftliche Koſten V, 1, τῶ: αὐ 

gemeinſchaftlichen Beſchlitz, im ϑξα: 

men aller V. 7, 18: ὃ 48. ὃ 

ἀπὸ τοῦ στρατεύματος; der Athe- 

ner, ὃ. beim Heere iſt, (ε. Be⸗ 

—c Renofons, welcher δ. δὲ: 
muteſte Athener im griechiſchen 

SDeere war) ΨΊΙ, ὦ, τὸ. 
ῥΑποβαίνειν; ἀπὲ Land ſteigen 

ΨΙ, ἃ; 17: 3; Ὧι hinauslaufen, 

einen Auegang haben, in Erfuͤl⸗ 

iung gehn ΥἹΙ, 8, 935. 

ῥἀποβάλλειν;, verlieren 17, 6, 


τος ὦ. {ν 
"Ἁποβιβάζειν, überſeten 61, 
4; δ: 
ῥΑποβλέἐπειν τινὰ, ἐϊπεῖν anſehn 
1, 8, 14. αὐ einen ſehn, (um 
ſich nach ihm zu richten) 111, τ, 36, 
᾿Δπογιγνώσκω τι ο. τινὸς, απ 
εἴ. Leriweifein εὸ aufheben, nicht 
mehr wollen 1, ὅ, 7: 7, 19. 
ἐΑποδεϊκνυμὶ, ich zeige auf, Ψ, 
8,7, τα: ἀ, σὲρατηγὸν, ἰώ mache, 
ernenne zum Feldheren 1, 1) 21} 
Ὁ, 7. ἀποδείκνυμαί τι, ἰώ εὐξίάτε 
ζθυε —— εἰς Ψ, 5, 3: ΥἹ, 7, 
46. ἀποδεδειγμένοι σὰν, ſie θαΐε 
ten vorhergefagt , 2, 9. ἀπο- 
δείκνύσθαι πολεμίους, fur Feinde 
erklaͤrt w gu, 26: deigen, 
beweifen ΥἹΙ, 7, 46. 
᾿“ποδέρειν, αὐϑάμίεπ 111, 5. 9. 


Φάμεπιρξείε 1, δ, γι ἢ 


ΠΑ 
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᾿Αποδιδόναι, δα Verſprochen 
geben 1, 7, 5, το. ἀποδίδοσϑαι, 
, Ῥειξαυζεη ΥἹΙ, α, 3, 6: ἃ. {. ὃ 
ἀποδιδράσκειν, (ἀποδρᾷ») αἵ: 
flieben (ἀποφεύγειν, ſich — die 
Fiucht wirtuch τεῖτεη) 1, 4, 8ὲ 
Ἡγ,ῳ; τϑ: ΨΙΙ, 8, ἴτε 
Η οἶδ᾽ : ἀποδρὰς ὥχετο, εν ἐπ! 
οὉ Ψ, 1, 16. τινὰ, von 
ΠΟ ἐπέπιεροίν ὙἹν ὅν δι ΣῊΝ 
᾿Αποδοχεῖ, ἐδ mißfaͤllt, reuet 11, 


53. 
——— plündern δεταιδα 
. 8, 33- . 
Αποδῦναι, εὖ. ὃ. w. ἐκδῦναι, 
ΙΝ,3, 17. (σοπὶ Auẽzie hn der Haus · 
Nivat⸗Kleidung / ἐπὶ Gegenfe⸗ 
ber Waffenruͤſtung). 
᾿Αποϑὲν, von {ππ1, 8, 14. 
Αποθϑνἤσκειν, ἢετδεῃ : ὑπό 
τινος, 5. einem ermordet w. Π, ὅν, 
20. u. ὦ. J 
ποϑύξιν, ορίετι, ἵν, 8, 24 
᾿Αποικία, ὑπὸ ἄποικος, δοῖο: 
nie ΤΕΥ, 8; 92: Υ, 5, 2: 0 ἢ 
ἄποικοι, Kolomten Ὑ, 5, τὸ: αν 
᾿Αποκάειν, ετβαιτέπ (ὅοπ ὃ 
dile) 1, δ, 8: ἐπὶ φαΐ. erfrie 
ren Vii 4, 8. ᾿ 
᾿᾿ποκαλεῖν, δεῖ Seite rufen, δε: 
; [οπδετὸ zu ſich rufen ΜΠ, 5, 36. 
᾿Αποκάμνδεν», ετπιρίξεπ ἵν, 7, 3. 
᾿Αποκεῖσϑαι, verwahrt caufbe⸗ 
wahrt) ſein o. w. 11, 3, 151 Ὁ, 


, 4, 51. , - 
᾿Αποκλεΐειν, abſchneiden (milit. 
ubr) 1, 8) 30, ῦ 
᾿Αποκλίνειν; αὐδθευρεῆ {1, 2, 16. 
᾿Αποκόπτειν, νετίτείδεα 1], 6, 
80: 1Υ̓́, 4, 17: αὐίάϊαρεπ vn 


. 4) 1δ., " 
᾿Αποκρύπτεϊν, verbergen, l, ὦ 


τὸν 
"ἀποξτείνειν, ἄποόκτεν νύναι, 
toͤdten, VI, 1,53 3, 38. 
᾿Αποκωλύειν τινά τινος, einen an 
εἴ, dindern ΠῚ, , 3. 
᾿Απολαμβάνειν, τοιεδετὀεξοπι 
men 71 4, 8ὶ u. {. εἰπε 
ſchlieh zingein I1, 4, 17. 
auswaͤhlen Vii 7. τ 
᾿Απολείπϑιν, ἀπδεαιώδας werden. 
ἹΨ, 5, 14. τινὰ» εἴπει ϑευία τε 


ἀπολεἐπε.: 


ψι, 5 " 
— —— 8 —388 
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ον ενὸᾳ, von einem entfernt ſein VI, 
3, 26: τῆς τάξεως, δα Heer θεῖ: 
laſſen V, 4, 2... 

Απολεκτοι, auserleſene, ἀἰδθ0ε-: 


ſuchte 1, 3, 15. 


.«ἀπολλῦναί τι ἢ κὸ τερος, et. ver⸗ 
lieren: durch Einen ΠῚ, 4, 11: 
VII, 2, 22: ἀπόλλυσϑαι, um⸗ 
kommen, zu Grunde gehn V, 3, 3. 

“Αποδογεῖσθϑθϑαι περί τι ſich το. 

δὲ. entſchuldigen V, 6, 3. -’. 


δαπσλάειν τινα τῆς αἰτίας, Einen 


von δὲς Schuld frei ſprechen VI, 


. 15. -- 
, "4 πὸ μάχεσθαι, Wiberſtand thun 


ΠῚ 


VI, 2; 6. . 
ῬΔπόμαχας, unbrauchbar zum 
Kriege II1, 4, 32: 1V, 1, 13. 
"Αποπέμπειν, ſchicken 1, 1,8: 
᾿ἀποπέμπεσθϑαι, entlaſſen I, Σ, 5. 
Αποπήγνυσθθαι, gefrieren V, 


δ᾽ 8, 15 - . . ΝΞ 
Αποπηδᾷν, fortſpringen, entwi⸗ 
ſchen, 11, 4, 27. ᾿ 


ΔΑποπλεῖν, fort- o. heimſchiffen 
V, 4, 12: 1,11, 4. Daher 


Απόπλους, V, 6, 20. 


ΝΑ πορεῖν, εἴ. nicht haben, Man⸗ 
gel daran leiden 1, 7, 3: V, 6. 


30: in Verlegenheit ſein Ι,Ἀ, 8: 


, 13: ὟΠἼ, 3, 20. ἀπορεῖσϑαι, 
—2 ſein, ſich bedenken, V, 
„21: VII, 3, 29. eb. ὃ. w. 
ἀπορεῖν (I, 5, 8, u. [.), V-, 2, 24. 
ἡΑπορέα, Schwierigkeit, mißliche 
Lage 111, Κα, 7: ἃ. ſ. Rathloſig⸗ 
keit 1I11, 1, 11: VI, 4, 11. 
Amodos, eb. w. ἀμήχανος, 11, 5, 
21: V, 6, 20: ἄπορον ξίϑαι, 
unmoͤglich ſein, daß uſw. 111,3, 
4: VI, 6, 23: ὁδὸς, e. ungang⸗ 
barer Weg 11, 4, 4: ποταμὸς, 
ὅρος, e. Fluß, Berg, uͤber den 
man nicht kommen kann ΝΣ, 
2: II, 5, 18. ἄπορα, Schwierig- 
Hkeiten, Hinderniſſe II, 3, 13. 
᾿Απόῤῥητον», Geheimniß 1, 6, 5: 


ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιὴσ λέγει, 
er ſagt ihm insgehei ἴδ ein 


elimniß VII, 6, 43. 
᾿Αποῤῥωξ,. abſchuͤſſig, ſteil VI, 


4,3. 
»Αποσήπειν, ἀποσήπεσϑαι, 


erfrieren, vor Froſt abfallen 1V, 
5, 12: V, 
Kyros Feld 


44. 
᾿Αποσκοδαννύναι, 
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᾿Αποσκάπτειν, den Weg dur 
Graben ungangbar machen τῷ 


zerſtreuen, 
V, 9, 1. 
Απουκὴνεῖ» τινος, ἴῃ εἶπες Ent⸗ 
fernung von Einem ſich lagern III, 
.4,35 
Αποσπιᾷν, wegziehn, zuruͤckziehn, 
trennen 138, 13: VIl, 2, 11. 
im Med. ſich trennen o. entfernen 
1, 5, 3: VII, 2, 11. ἀποσπᾶ- 
σϑαΐ τινος, eb. w. ἀπολείπειν 
τινα, (VVl, δ, 4.) II, 2, 12. 
᾿Αποδταυρο ἕν, mit einem Wall 
‚„umziehn, ΨΙ, 3, 1. 
᾿Αποστέλλειγ, entlaſſen 11, 1, 5. 
Αποστερεῖν 1ινάώ τι, Jemanden 
εἶπεν Sache berauben VI, 4, 28. 
᾿ἀποστρατοπεδεύεσθϑαι τι- 
γος, ἐδ. το: ἀποσκηνεῖν ΠῚ 4, 
. 34: Val, 7, ἢ 
Αποστρέφειν», zuruͤckberufen 11, 


3 6, 3. ᾿ — 
ἀποστροφή, Zuflucht 11, 4, 22: 
2 Σ ’ 4. ᾳ . 
᾿Δποάώξειν, gluͤcklich hinfuͤhren 
11, 6, 18. J 
᾿Αποϊταφρεύειν, einen Graben 
ziehn, verſchanzen VI, 3, 1. 
᾿Αποτεαέίνεσθαι, hervorragen, εἰς 
πλάγιον, ſchief πα der Erde zu 
I, 8, 10. 
᾿Δ4ποτειχίζειν, 
bauen 11, 4, 4. 


ὃ. Mauer vor⸗ 


᾿Αποτέμνειν, abſchneiden II, 6, 


1: III, 4, 20. -" ἢ 
᾿Αποτίεσθϑαι, ſtrafen 111, 2, ὁ. 
Αποτιϑόέναι, aufheben 1, 3, 15. 


Aréronmosç, eb. ὃ. τὸ. ἀποῤῥωξ, 


ΙΝ, 1, 2: 7, 2. 
᾿Δποτρέπεσθαι, den bisherigen 
Weg verlaſſen ΠῚ, δ, 1: τὴ {. 
᾿Ἀποφαΐίνεσϑαι γνώμην, ſeine 

Meinung dagen 1. 6, 9. 
᾿Απόφραξις, Hinderung IV, ἃ, 
25, 26. — 
᾿Αποχωρεῖν, abziehn, ſich zer⸗ 

ſtreuen 1, το, 13: entfliehen, ſich 
zuruͤckziehn V, 7, 16: ΥἹ, 5, 17. 
᾿Αποψηφέξεσϑαι, anders ſtim⸗ 
men, das Gegentheil beſchließen 1, 


. 4. ΤΡ. r: 
ἄπροϑυμος, unwillig, unbereit⸗ 
willig Vl, 2,7. 
13 


3 
2 
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᾿Ἡπροφασιστος) bereltwilis 
ſchnell 11, 6, ΟΝ Πρ 
4608 aliſo daher 18: μὴ 
niſch v 6 29: ᾿ἀῤ ὧν Ἢ μὴ» 
αἰ Ὺ vri, 
"Άφδην, ἄπει" ἃ. πάντες, Alle 
zuſammen, VII 15 12. 
455. gute Eigenſchaft. cgreigee 
bigkeit) VI, 2, 8 : περὲ τινα, Ver⸗ 
dienfte um Jemand Ι, 4) 8: 
"ρή ει», vertheidigen Ἵν 10, δ. 
᾿ ἐρυ μὸς τῆς ὁδοῦ," Laͤnge ΩΣ 
egs: 11) 2, 6:΄ ἀριϑμὸν ποι- 
εἶν, das Heer zaͤhien ὙΠῸ 1, 7. 
᾿Ἰριστᾷν, fruͤhſtuͤcken ΗΓ 43,6: 
λάφιστον, Fruͤhſtuck, aſte Mahl⸗ 
zeit 5, 30. 
⸗ ———— eb. δ. τὺ. 
ριυτῷν 11,3, τ IV, 2, 9. 


μάφιστος, ΡΝ tapfer iV “8. 20. 
πέσ ς hinreichen, genuͤgen 1], 
6, 20: 5, 8, 13: ΡὙ, 4, 6. gen VII, 3, 1 
μα, Wagen (zum Kriegsgebrauch, "Ἄτακτος, εῦ. δ w. ἀπαρααι 
* den Perſern) I2, 16: 7, 12. oroc, 1,.8, 
αξα, διαμεπισαρεῆ. ( bei Αταξία, ϑέερειος gkeit,ſchle 

—2 1, 2, 16. 18. Mannzucht III, 1, 38. 

εὖ φμοστὴς; Harmoſt Statthal⸗Are, (vor einem Particip) weih, 
τεῦ ἴῃ τ. Stadt o. Provinz) V. 5,), quippe γ΄, 2, 13: ἃ. J. 5 
19: u. ſ. ᾿Ατέλεια, ἐβείκεϊιπα, von kaſtei 

“Ἀρπάξζξειν, begierig ergreifen ο.], Dienſten ΠῚ, 3, 18. 
benutzen ΥΙ, 3, 182 ἁρπάζειν Ατεμος, verachtet VII, 7, 24 
᾿φϑάνω, mit Gewalt vorwegneh⸗ — nicht ehren, verach 
«πο ΕΥ̓, 6, 11. 

A ᾿ϑεζεβίρειι, anhaͤngen (an 

die⸗ Schlaͤuche) 111, 5, 10. 

— Vecker 1V, 4, 21. 

"Αρτοξ, Brod, 1V, 5, 31, u. ſ. 

J———— alt vii, 5,1: Κῦρος, 
ὃ. aͤltere Kyros L, 9, 1: τὸ ἀρ- 
χαῖον, ehmals, ſonſt 1,1, * 

ΔΑᾳχειν τινὸς, Εἴ, anfangen 4, 
15: III, ↄ, 17. ἄρχεσθαι λόγου, 
anfangen zu reden 111, * 73 
τινός, urheber wovdn ſein V, 7, 

34. 

Aezga τοῦ παντὸς, ὃ. Oberbe⸗ 
fehl ΚΥἹΙ, 3, 1: unterworfweg 
Land J, 9, 13: VII, 1): Sa⸗ 
trapie 1, 1, ὃ: * 3, 29. ἀρχὴν, 
uͤberhaupt VII 28. 

ῬΑρχικὸς» ἴῃ ὃ. {ξειδδειτηξαπξ er⸗ 
fahren 11, 6, 8, 20. 

"Ασέβεια, Gottloſi gkeit, Verach⸗ 
tung δὲς Goͤtter 111,2, 4... 


« 


πὰ δ᾽ krank ſein 9. w. 
123 V 
᾿Ασενὼ ς —* Feindſeligkeiten 
zuuͤben 11,3, 272: III, 3, 
"ἄσιτος, nüdtern (ohne εἴ. ges 
δι: haben) 1V, 5, 11. 
ΗἩσκεῖν ἀλήϑειαν, die Ὁ 
θεῖς lieben VII, 7, 24. 
Adxog, Schlauch 111, 5, 9. 
Ιήσπάζξεσϑαι, begruͤßen ὙΗ͂ 
δ: 2, 38: Abſchied nehmen 
1,40: umarmen ΨΙ, 3., 24 
᾿Ασπὶς, ſtatt ἀσπιδοφόροι, d. 
ſchildeten, Ὁ. Schildtraͤger 1,7, 
᾿ παρ᾽ ἀσπίδας, iinks ΙΝ, 5, 
᾿Ασταφὲς, Roſine ΤΡ, 4; 9. 
Αρτρώπτειν; ſchimmeru, οἱ 


Ι, 8, 
᾿Ασφάλει κα, Sicherheit ΥἹΙ, 6, 
ἄσφαλτος, aſſat, Erdhar 
4, 122. 


—2 ϑεόε, ὮΝ 


Ι, 
᾿ατμἰξεῖν, rauchen, dampfen 


5,1 

αδιριβὴς δδὸς, ein uñgebahn 
unbegangener Wfeg 192, 
VII, 3, 41. 

Αὖ, δαρέρεῖ J, 10, 1: VI, Ἵ, 
ἃ. ſ. wiederum, ebenſo 11, 5, 
u. ſ. auch, ebenfalls ΠΙ,᾿ 2 "3 
V, 9) 26. 

Αὐαίΐνεσϑαι," vertrocknen 1 
4, 16. 

Αὐϑαίρετοςι Einer, δ. ſich! 
—* anmaßt, Vr 7, 89. 


v, an demtelben μὴ 
Β, Ὁ ΙΝ, 5 Ν 
Αυνϑις, δῷ εἴπη ἢ wederum 


8, θὲ u. ſ. darauf, dann, ferr 
11, 4, 5: VII, 3, 18; in der Fol 


kuͤnfeig V, 4, 7: ὙΠ, 5, 8. 
αὐλίζεσθαι, verweilen IV, 3, 


ὡἱ u. J. ἢ 11, 2, 1λι 


Sertrecihcee. “38 
«ἐὐλων, Baſſecicituud, Zacal ἘῈ, ' ᾿αφανίξειν Aantax ἀπραθσ,, 


1Π|, 4, δε ἀκετίρας 

τἰδότηῤδεχο, δπειμ, δαθεῖ ΠΡ αν τι ΠΤ 
Ἄφειδες, παααπεχμξωὰ ᾿ς α. σ᾿ 
ἀὐπιδς ἐδλα, ῬΑ, augen⸗ ᾿Τρεατήπει» τὰς, τὰς ἄπισῃ 
δειάμά, ΨΙ, , ἀπβαῖει ἘΕ, ξ, 5- 
— ματος ἃ,6: κ. μ ἀφο —— ———— 

“«ἠτόϑι, ι, 4, τοι 

τὐτόκέλευστοι, Ν παίας, νεῖ —* 


ἴθεμϑι ΠΙ, 4, 5. 
ΠΡ ἅτωρ ἄρχων, ὅεε Σιϑετ: 
»Ἱ, 31. 


Αὐτόματος, [εειπίαϊρ Ψ, τ, 3: 
ΤΕ τῦπ ππρείδθτ ΥἹ, (ν 18. 
4 προ» defertiten, aͤtersere 
ΤΊ, ὅν. 18. 

ΗΝ αἰεῖπ, ſtatt μόνος, 11, 5, 
Ἔ ἢ, τοὶ ἦν, —— 
: 168, απὸ eigenem Ἀπ: 
ἑν τ, 51. {4ὐῇ, Εἰα ἴα: 
—. 


{πῃ τς διδοῖ, —*8 — ⏑— 
τὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ſie απ, ϑόπ Ἀμφ φονειτεεῖν τος, τετούπες, 
uebtigen αδι ΤΠ, 4, —— — 

εἶ, τὸ αὐτὸ — ν. 4. 50. 
θα εϊθε τηΐε δὲ πεϑουϑεῖ᾽, 11, ὁ,.. («φισέντ, 4 οῖθες τ, 1, τῳ ἢ 
τῷ8ι; αϑτὸ τοῦτο (κατὰ τετῇβαινειν ἴάφεων, κοί, 1(΄. 8, ὁ ὁ 
εὗεη ϑεύψαίθ, 1, 9., ὩΙ. ἐν ταύ ἰς Υα τος ἴαροπραι μι, ., 
τῷ τινὲν wianmen παῖς 3 — ὡς 
δεῖ ἄφιι ΠῚ, τ, ἄπ αἰ δα πέρ Ρ, αν 6. 
«ἀφιάνεῖσϑαι, ααπαπαιειξοαιμιει, [42 ἐφ απος, , 
——8 ——— —— 
6, 10, u. 
Αὐτόσε, ϑοτιθίη V 7, 2 εν Dank κακοῖς δεῖ, 1, 
«Αὐτοῦ, {εν 11, 8, 3: κ. {ες 
αὐτοὶ ὡς δ᾽ αὕτως, ὑπὸ cbenſo τλϑομει τοῦτο, δαῤ 


"ἃ πιά 1,1, δ: Π|,2, 
ΒΩ andenge vi, 4, 8. τοὶ, ΜΠ δῖαν, ο. ἐδκε κὸν 
Ξφαιρεῖσϑαί τινά τι, εἰπεπι εἰ ἢ πεα ΨΊΙ, 5, 7: 6, ἰἴο. 
—R *3 γι: — E ᾿Αφχεῖοι, τοῦ, aum Atiege un⸗ 
βλφανὴ ᾿ ἑαυριϊάς, V.ꝛi 
εἰμὶ, 9 —8 nicht πῆς ἐδ —— ἄν, bis 11,3, 2. 
werden i » 4. 7. ᾿Αψίνϑιον, —R 1, εις 
B. 


βάσει —F Ἢ οὐ ἃ — ακτηρία, Stab, δια; ΓΝ 
ΓΝ ΓΝ τς ΩΣ τῶν φοινίκων, Dottein 
Βαδίζειν, ρέϑπ, Ψ,τ ἴν 
Βέϑος πλέον, e. —* ain . ΕΧᾺ τῶλημεη Ὁ, 
3,5: αἶνον. weitem her 
Βα νεῖν, gehn, ΠῚ, ὦ, 19. ᾧ ΝΞ her —* 
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—— eintauchen "Ἢ, 2, 9. 
BSoqhwert o. Lanze in das mit e 
δῖος aufgefangene Opferblut [εἰς 


ἰΙσπὶδα] eintauchen, nach alter 
Site 
Βάρβαρος, πῇρείεὀί[ἀ, fremd, 


—S ù — Υ, 5.6 τ 1,1, 20. 
Ἔμρϑως 4 φέρειν, unwillig ſein 11, 
Μη Ὡ — anwil 9— ᾿ἀηϑότεῃ 


8. — ἄμε." δῶμα ) Pallaſt 
δρὸ — 5. — Η 4 
3 ἃ, 


[ΠῚ 
κι {: "τὰ  ἐκίμεν ΠΩΣ φαμαῖ 


1,9, 
βολαῖς ΝΗ große · onig 
(δεν erſ — dem fetbſt απῦτε 
— dienſthar τοὶ m) . 4, ααὶ 


ἃ, 
— βεμά, eines ὅδ: 
nigs wuͤrdig ἵν 
— ——— — mi, . 
————— — Derter 1V, 17. 


— 
———— —— bůngen 


I.6 
ΝΝ ——— von Angriffswaffern 


Wortregiſter. 


Βλάβος, τὸ, Schaben VIl, γ, οἱ, 
Βλακεύειν, ἱτᾶρε ſein, zagen 1: 
53) αι. ἅ. κ 

πὸ ἢ ζεῦγος, Seſpann Odha 


ποθ, zu φάϊξε elien vn,. 
ΓΝ Grube, Verti— a m 


6: Ν, 8, 

Βρίωτι ἀζεῖν τῇ φωνῇ, δοιά 
δεῖ δάῤτί[ὦ — ψ. britt, u. πᾶ 

vollem Munde) reben ΠῚ, αν} 96, 

Βο ἐᾷς, Norðnordoſtwind, καίμ; 
Υ͂, τ,.:7. 

Βουλεύειν κακὸν τινι, “μὰ Γὰ 
ΓΝ ἴφηῃ ἱπὸ ᾿πριὰ zu βέῃα 
fuchen ΠῚ, 5, τό. "βουζεύεσθαί τι 
σεερί — εἴ, uͤber J 
Einem etwas ——— δ 
ἀν; ϑείφαξζει. μάκν — 

δες die — 


— 


—— — Sſteine) ΠῚ, 


᾿ Θασαῖε; ἐχικέ;: was Einem 
vider ες μια Wilen geſchteht ΨἹ, 
8 βίᾳ τῆς μητρὸς, wider 
πα der “παῖδες Ἵ1, 8, 17. 

Βέάζεσ θαι, τετιτεῖδεῖν 1, 4, δὶ 
ἔκδμας zwingen wollen [ἢ 3, 


—— —— —ES 
ἘΠ. 8) 11." 
Βϊάνον χοιεῖν; Vewalt brauchen 
5:31. ΕΥ̓ vber vlelmeht 
wodil Vapyrueſtauden u. Blaͤtter, 
woraus πιὰ Segel, Matratzen, 
Kieider, Decken, ϑαῖδε u. {0 το. 


derfertigte ΨΠΠ, 5 
Βίκοι, — κω Thon, mit 


zwei ΗΝ , 36. ν 
Ὁ ς, ἰἰπίετθαι ermoͤgen 
κι ΥἹ; 4, 8ὲ' Ψι "θὲ 


Ἢ, τι ϑ.. 


ἥν η, Meerſtille ΝΥ" . 
Ταμεῖν, perheirathen 1 5, 34. 
τὰρ, ἐπὶ Anfang einer Erzadiuns 


—2 μίτον τα 
, 8.. 
πούλεν ᾷκις wollen. 8, 10 
βουλόμενος φϑᾶσα, ἤρι um 
ben — —— τὴ 
4».301. ὁ βουλόμενος, διε Υ, 
7, 37. 


.8 ουπόρος, groß genug, einen Oqh 


ſen datan zu ſpießen VIi, —E 


Βοῦρ, Ὁάϊε 1, Ἐ,, 26, Kul 
γι τῷ. ὑφ᾽ ἁμάξης, ϑοδοάψε 
Ἱ,4, 98.. ς 
Βραχὺ, ἐπ ταῖν. ἰάξ τε! 1, 
5.3:.}1,3, 7.01 
Bbigen —** τὴς 4, 17: 
117, 2, 22. 


Βρωτὸν, Speiſe w, δν ἴδω 

Βωμὸς, Altar ΙΝ, 8, “8. (ὅπι 
Stadium waren die Schranken in 
der Raͤhe eines Altars, zu dem die 
Reunpferde Σ zu ihrem Zien, 


zutuclauten mußten. 


naͤmiich t, *. 
ΨΙΙ, γ, δ᾽ 
γὰρ, πιεὶ 


θεῖ —* 


δὰ denn ϑ 1,7, 9: 


Wortregiſter. 


bezieht ſich, wie gtes. auf ἐν: 
ausgelafſenen Θας, 1 "οὗ, ἃ 
ΨΙ, 3, — — καὶ γὰρ 
0. τοῦ Ὁ αἴΐο, — Ψ, 8, 
ἀσὶ [ἂν ἅμ, ΤΙ, 5, 18. 

Ζαυλικὰ χρήματα, Sqhiffefracht 

. »8, 1. 

Ζ᾽ ε, φυίάεπι: ἕνα 78, Einen, πα- 
mentlich 11, 3, 5: υρῖ. V. δ, 
18: iſt oft / wie φοίάεχα, kaum 
ΠΡ Τὴ κι8 1,3, 9: 4, 4. 

»ν ἐφ' ἑαυτοῖς, ἰᾳ ſich iachen 
ν, * * 
Τελωτοποιρὰς, euſtigmacher vii, 


, 38: 
τ — τινὸς, voll ſein von et. 
ιν, 6, “ᾧ 
Ζ'ἐνεὰ, θέ ατέδέαρ 11, 6, 30. 
—* bartig —* φι ΝΠ, 
6, 98. 

Ζ'ενναιότης, Ebelmuth, Freige- 
bigkeit Vin 7, 41. μὰ 
Τεραίτεροις, Ἀείξετε Ψ, 7, 17. 
Τερόρ τιον, 4 alter Mann ΥἹ, 


ἐξόν, kleiner, viereckter, gee 
ſcher Schild 11, 1, 6: ἸΨ΄, 3, 
τῷ ſ. — “Θἀνοιεέρος ἵν , 
, 9: 
Τεύεασϑαι, ἐἥεα ἵ 9, 86: u. ſ. 
σίτου, 111,1, 8, 
Τέφυρα, Ξθτδδε, Θάϊπονάάε 1, 
4, 17: W, 5, 22. 
— ΜῊΝ 5: ( dem 
elſigen entgegengeſet 
τῇ 2 Gebiet 1, 3, 4: VII, 
αήίννε, v. Erde vu, 8. τ΄. 
Τήλοφος, Hugel, 1,5, 8: u. ſ. 
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— γρεσϑαι: geboren τὸ, ΠΙ, ὦ, 
Ἢ ἀπό τος, abſtatamenvon 
nem ΠῚ, α΄, 3. ἐγένετό τινε, εὰ 
ſtand frei, war moͤhlich 1, 9, τ: 
χαλῶς, θὲ gehn 1, 3, * πὶ 
τινι, in “πιὸ Gewait ſein ΠΠ, 1. 
18. 17: "ἐν ἑαυτῷ, ἰπ Πῴ —* 
maͤhigen 1, 6, 17. τὸ 
μενον, ὃ. Beira⸗ (aus vert — 
— geldſtes Geid) V. 3, 4: 
——— 
— die gezolichen Abgaben, Tri⸗ 
— —— 
die igzee δες Opferthiere θὲς 
deuten διά Φ ἢ, 5, 3: ὦ {. 
Τιγνώσκειν, urtheilen, der Mei⸗ 
[1 5, 8:1 ΠῚ, τ, 48. 
— ἐπ, ΓΝ 4 erfennen ui. 


143. ΝΊ, τ, 
Τνώμη, βινεά, einmung 1, 8, 
τος φοπαππό, αὐ τπισατταπρ τί 7, 
: στίαμθπίβ, Villen, ἄνευ. 
ψ “Κύρον, τοῖδες ; ϑυτοῦ᾽ Willen 
Ἱ,.3, 13. γνώμην ἔχειν, urtheilen, 
meinen 1, 2, 10. 12. πρός τινᾳ, 
zef Eines Seite treten, o. ſein 1], 
293 ῥώμη, οὐ, mit 
βία ϑεδαάξ, 11, 6, 9. 
Γὄόνατα, —* auꝰPflanzen 
Gaslia ΠΥ, 5, 26. 


Τοῦν, νοπίρβεπό Ν]], 1, 80. 
Τραΐδιον, εἶπε Alte ΝῚ,.8, 22. 
Τρφάμμα, “ηίάτιε Ψ, 95,18. 
Τυμράζειν, üben, Bewegung 
machen 1, 2, 7. ᾿ 
Τυμνὴς, Γυμνήτης, e. Leicht⸗ 
geruͤſteter IV, 1, ὅ: 1, 2, 3: 


α. {- 
Γυμνὸς, im unterkleide 17, 4 
12, α. ſ. 


a. 


““άκνεεν, δείβει! III, 2, 18. 

“παν ᾷν τὰ ἑαυιῶν, von ihrem 
Selde lehen Ν, 5, 20. ἀμφὶ ο. 
΄ εἴς τοῖα, απ (δ. ο. auf εἴς wen⸗ 
ΜΗῚ, α, 8: ἃ, 3, 3. 

“άπεδον, Boden IV, 5, 6. 


2338 ει perſiſche Golbmuͤnze, 201 44, aber: 


attifche Silberdrachmen (zu g preuß. 

᾿ φοίθα α Pfennig, πα 38 1ε: 

ſt ers Ta εἴτε) an βετίθ 1, 
7, 18: u. ſ. 


Δάσμευσες, Vertheilung, VII. 
1 

— behaart Ψ, 4, τῶ: ἹΨ, 
7, 32: τινὶ oder τινὸς, bewachſen 

πεῖς εί, IV, 8,, 5: Π, 4, τα. 

ἀἄψι λῆ ἐπιτήδεμα, τιδιίθε Zu⸗ 
fuhr 1, 2,22 

ται ρτίώ!, ἴππ μὲν im 

Vorderſatze: fuͤr μὲν, ΡΥ 1, 

τὸ — 5, 321 νὰν γὰρ 11, * 

τ ᾿ », 4, 13: κι 

ὐὐφηία ἢ 


»Ψ Ι, 8: δὲ 
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“ ῥὴς num aber, u. {6 π.}. 11, 3,1, 
u. ſ. δέ τον, αϑεῦ νοϊτ ὦ 1ἷ, 1, 
το. 
4: — es iſt etwas noͤthig ΠῚ, 
333 3, τό: ἃ. {3 πιΐξ * 
Zaa der φετίοπ ΠΙ, 
δῖ πολλαᾶ, εὸ [εδιὲ υἱεῖ ἡ, 
18: οὐ πολλοῦ δέηντες εἶνειι, θεῖ 
denen wenig ἌΝ * ſie gicht 
waren uſw. 5: ὀλίγου 
οὐ δέα, ματαλευσϑήνά, 34 bin nahe 
daran, geſteinigt zu w. 1, 6, 14: 
— πρὸ ſein παῤ, μι ο. 
paſſend iſt, ,, 7. εἰς. τὸ δέον. 
* πῶ ψεαίεη, 8.8. δὴν 114 
imzugidenten 7, 
— — δε κατάθοιν, ὦ 
εν, V. 3ς. 18. ὡς ἀκον- 
— δεῆσον, νοεῖ! τοῖς Wurf⸗ 
ſpießen geſchoffen το. muͤſſe, V, 
3, 12. 
— furchten, ſcheuen 1Π, 
- 9, δ᾽ 


᾿αιίκνυμε ἐπιστολὴν, ἰῷ uͤbergebe 
den Brief 1, 6, 3. 

—— το, ὥρα, Rachmittag, und 
ρας entweder 1) ὅ. πρωΐα, die 
εἰξ nach dem erſten Eſſen bis ge— 

Zen Abend der eigentliche Roh 
mittag 1, 8, 8: Πν 3.14: vih 
8», 10: eder 2) ὅδ. ὀψία, ἄὼ Zeit 
degen Sonnenuntergang 111, 4, 
34. δείλης, um dieſe Zeit, 11], 
ϑε τε ἢ - 

«δεινὸς, ὅτοβ, geſchict, geubt worin, 
mit dem Infinitiv 1,. 9, 10: 1], 
8, 15: V. 6, τό: ΨΊ1, 3,99. 
(φαγεῖν): δεινὸν ϑίαμα, εἴη 
trautiges Sdauſpiel 1Ψ, 7, 13: 
τὰ δερὰ Φείαϑτει, bole dagen 

— δεινῶς ἔχειν, 
[5 ὅδεῖ vefinden 1V, 4, 23. δει-- 
γότατα ποιεῖν τινὰ, εἴπει αὐ Ἀθ: 
[ϑαυπάξε behandeln Ν, 7, 33, 
δεινὰ ποιμῖσϑαι, erſchrecken/ πευῖν. 
V, 9, τι. 

Δειπναποιεῖσϑαρ, 
ἐἥεα, ΨΊ, 1, 14, 

4 εῖσϑαὶ τί τινος, (ξ. um etwas 
ditten 1, 2, 141 α. ἴ. εἴ. πδέθί 
haben, 0. wuͤnſchen 1, 9, 951: 
ΤΠ, 6, 3 Ψ, 7,. 18. Βερίετίῃ 
ſein V. 7, 18..ἕ ὑπὸ τοῦ δεῖσϑαι, 
{ΠῚ μον; Φιαηρεῖ 11, 6, 13. 


zu Nacht 


Wortregiſter. 


εκ ἃ νεύειν, 


hnten, den zehma 
Theil nehmen δ 3,9. * 
— δες dehnte Thel 


Δελφὶν —E 


ΕΝ γον 


Ὁ: 


» 8». δὶ 
—e ὃν βιρείεε, Τὸ δεύτεν 
ρον, jum zweiten Mal I1,. 2,4 
Δἐχεσδαι, οἱπίρε i, Β΄, 17Ὶ, 

ΝΙΝ Χηρτ  αμόβαϊζει 1, 

45. ſcon — [ἅτ ἤδη, u. 
1: 1, τὸ, 8: ΨΙΠ, ὁ, 30: 

Χαὶ δὴ, jezt ſchon 1, το, τον 
alſo, daber [, 7, 163 τότι, 
γι eben der Zeit 1, 8, 23, nun, 
ἔκταν! (im Rachſatz) 1, το, 13: 
ΙΝ, », 33: u. ſ. τοαϑτίίά, wirk· 
τῷ 1, 9,.18: namlich 1, 3, 15: 
τὶ δὴ, warum aber? warüm in 
αἴτες Weit 11, 4, 33. μὲν δῇ, 
daher, alfo πϑ, 1, 20. 21: ὅτου 
δὴ παρεγγυήσαντος, indem (πᾶπε 
18) * ig aufgemuntert hdatu 
δήπον, ohne ΗΝ 

— νῷ τοῦ 111, “4. 


4,. 
1ο, τις 


τ, 6. 

αἰβοηδι, gewiß, ohne Zweifel, 
ΙΝ, 0, Ἱ, ἃ, 18. 

δῆλος ἡ ον ἐπιθυμῶν, σπεύδων, κα 


war offenbar, δαβ τ ἣν 
προ ἰόν ατ 1 σὲ οἹ δα, 
λον ἐγέπο, wodurch es —z 


—— aus einander ſetzener⸗ 

«αι ΠῚ, α, τς εὐ, τὸ 
μαγωγεῖν, durch Schmeihele 

—— ε Kanſte ἀπ πὸ niehe 

— — ofntig⸗ φαπείηίαβ, 
τῷ Vl, 

τος τ δεΐαπηξ 11 

“Μιὰ σχότους, unbekanni Ἢ 
διὰ πίστεως, voll — 


8: διὰ ταχέὼν, [ἀπε 
9: δι μὰ" τέλους, δ απὸ φιΐ 


Wortregiſter 


ſtandhaft VI/6, 11. πα verſte⸗ 
hen bei Genitiven der — ᾿ 
18: Π|, 3,11. ϑεὶ πὶ — 
⸗vu, nach ĩanger Zeit 1, 9,35: 


δεῖ ταῦτα, 1,1, 21: δεῖ ὃ τι, [ 


weswegen 11, 4, 7: bei αὐτὸ 
τοῦτο, 1, 9, 31. 
“ιαβαίνειν, hindurchgehen (zwi⸗ 
ſchen den herabgefallenen Feffeln) 
iV, 8, 8: uͤberſeten (Verb. Aeiuir.) 
1, 4.1: 5, τὸ, ἃ. [- 
4ιάβάλλειν, τϑεεααίδει, θεῖ: 
klagen 1,1, 8: ας {. 
διάβασις, ũeberfahrt (uͤber ein 
Waſſer); der τέ, wo ſie geſchieht 
1L, 5,72; u. ſ. Bruͤcke, verbun⸗ 
δέπε Bohlen, zum Ueber ſetzen 
1,8, τος III, 4, 30. 33. 
Διαβατέος, ταυδευπάσε, was 
man durchgehen (woruͤber wan ſeten 
uſw.) muß ΕΠ, 4, 6. 
“ιαβατὰς, durchgehbar, woruͤber 
, πα gehn, ſeten ἔαηπ 1, 4, 18: 
ἡ Ι, 5, 13. 
Διαβιβάζειν, ἀϑενίεβεῃ laſſen, 
ὧδ εν ſeten (Verb. aet.) 111, 5, 7: 
Υ, 5, 8: κα' ſ. 
Διαβολὴ, Verleumdung 11,6, 5. 
διαγγέλλειν εἰς τὸ στρατ., δεπι 
eer bekannt machen Ψ11,1, 14. 
᾿αγγέλλεσϑαι, herumſagen, εἶπ: 
andei betannt machen ΠῚ, 4, 36. 
διάγειν, ἃ θετίεβεπ, ἃ ετ fuͤhren 
Π, 4, 38: ΝΊΪ, α, το: τὴ νῦ- 
χτα, δίε Racht zubringen 1V, 2, 
Ὁ ἐϊπίδας λέγων διῆγε, ἐς δε 
[ἢ hin (beſaͤnftigte mit Hoff⸗ 
nungen 1, ἃ, 11. {{δεπ. εὖδαι- 
μονέστερον δι immer gluͤcklicher 
leben II, 1, 43. 
“ιαγεὶλᾷν, verlachen 11, 6, 26. 
Διαχίγνεσθαι, i συτάῤτίπρεπ. 
oder erhalten 11, 3, 13. τὴν 
γύχτα, (0. ὃ. w. διάγειν τι ν᾿ Ἱ, 
10, 19 διεγένοντο ἐσθίοντες. 
κρέα, [ aßen ἐπ dieſer ganzen 
Zeit nichts ais Fleiſch 1.5, 6: 
διεγ. καίοντες, ſie hatten die ganze 
Racht hindurch Feuer IV, 5, 5. 
Διαγκυλίζεσθαι, Μεὰ,, δέῃ 
ξαπμεπτίεπι (εἶπ ϑείεπι᾽, δὲς in der 
Deitte δὲς Wurſſpieße befeſtigt war 
πηδ zur kraftigern AÄbſchleßung δέτε: 
felden · diente) faſſen, ihn μπὶ die 
deud ſchüngen iV, 3, 28. 
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Διαδέχεσϑα ει, einander abloͤſen 


2455. 
Διαδιεδόγαι, vertheilen 1, 10, 18. 
Διἄδοχος, ὕες Nachfolger, Vli, 
ἃ, 5. 

4ἰἀξύγνυσθαι ἀπὸ τῶν ἄλλων, 
von den uehrigen abgeſchnitten w. 
ἸΥ͂, 5, το. 

δΔιαθεᾶσϑαι, δειταδιει 1,1, 
1ρ. 

Διαιςρεῖν, herausreißen V, a, 31. 

διακεῖσθαι, geſinnt ſein, denken 
ui i τᾶ: ({- διᾳ- 
τιϑέναι) φιλικῶς τινι, in {τεπηδε 
ſaftlichem Verhaͤltniß mit Jemand 
tehinii, 5, ἅ7: ἄμεινον ὑμῖν, 
διακείσεταμ, es wird beſſer fuͤr ouch 
{ἀπ ὙΙῈ, 8, 17. ᾿ 

Διακελεύεσθαι, auffobern, er⸗ 
mahnen 111, 4, 45: u. ſ. 

διακινδυνεύειν, ſich durchſchlue 
ἐπ VI, 3, 173 ἐν τῷ πολέμῳ, 

reiten, 1, 8, 6. 

Μιακλᾷν κατὰ μικρὸν, klein bre⸗ 
chen γα, 3, 33. 

διακονεῖν, bedienen, Wein rei— 
chen 1Y, 5, 33. 

διακόπτειν, durchbrechen 1, 8, 
τοι IV, 8, τὰ 

Διακρίνειν, vhlen ΨΊ, τ, 35. 

Μιαλαγχάνειγ, σενίοοεμ 1V, 


38. 
αδιχϑιβάνειν, einzeln vorneh⸗ 
men, befragen 19, 1, 23: ver⸗ 
theilen V, 3, 4: 
4Μιαλέγεσϑαι, ſprechen, reden 1, 
7, 9 iv, 8, 4ι u. {- 
“ιαλείπειν, abfein, von 
[ abljegen Ε, 2, 15: u. 1. 
τϑβ βλαστον —— 
ſtand ΙΝ, 8, 13. 
διαμαρτάνειν τινὸς, εἴ, verfeh⸗ 


len ΝΠ, 17. 3* 
“ιαμάχεσθι P τον, mit Einem 


ἔάπιρζεπ, o. wetteifern Ν᾽» 6, 25:. 
ΥἹΙΙ, 4, το. ἡ 

“ιαμπερὲς, durch u. durch 1V, 
τ, 18: τι, δι τὰς - ᾿ 

ἹΠιανοεῖσϑαι, δεπέεπ,, ἱπὶ Sinn 
αϑεπ ν, 9, 19: ΨΙΙ, 7, 48: 
efchileßen V. 7, 156: vorhaben, 
{π|΄ Berrif fein 11, 4, a7. 

Αιαπαντὸς (διὰ πιωντὸς), immer 
ΨΙΙ, 8, 11. “" 


400 


ο 84 8- 
Διαπορεύειν, 

-{Π1,.4, 28) 11, 5, 18: 
φυύροϑαι ᾽ ed Ὁ. διαβαίνειν, 
ebend. 


Διαπράττειεν τινι, Einem auswir⸗ 
διαπράτα 


ken VII, 1, 38: 2 
τεσϑαι, ἐτθαιίεη ͵ 
11, 40 ς 


ἢ verſchaffen 


u. ſo φιλίαν πρός. τ. 


ΟΨΙΣ, 2, 16. πρός τι περὶ, ver⸗ 
andeln, eing werden mit Einem 


ber εἴ, VII, 2, 7: VII, 4, 151} 


ſich auebedingen III, 5, 5. 
διαρπάζειν, plundern Ι, 2, 26: 


Διαῤῥιπτεῖν, vertheilen VII, 3, 
22: διαῤῥίπετειν, aus einander rei— 


ßen, werſen V, 8, 6: daher 
Διάῤῥιψις, ε ebend. 7. 
Διασημαίνειν, kund thun, anzei⸗ 
ὁπ Ii, 1, 23. 
Διασκηνεῖν, διασκηνοῦν, 
quartiren ΙΥ, 4,8: u. ſ. 
Διααπᾶσϑαι, αὐ einander 6020: 
gen w., ſich ausbreiten IIB, 4, 
trennen, ΕΝ, 8, 10. ᾽δια- 
σπασϑέντες, Zerſtreute V, 6, 32: 
ſich zerſtreuen 1. 5, 9. 
᾿ Μιασπείρεσϑαι, zerſtreut τὸ. J, 
7— 25: u. ſ. ſtreifen (von deitern) 
Διαάφένδανάαϑαι, zerſprin⸗ 
gend umherfliegen IV, 2, 3. 
Αιααώξζειν, retten , 6, 18: 
διαφώξεσϑαι πρὸς τὴν Ἔλλ. ſich 
nach Griechenland — * 
dahin gelangen V.4, 
Διατάττεςν, in hiẽ htordnung 
ſtellen 1, 7, 11 vertheilen III, 


⸗15. 
«ἡ εσϑαι, ſich anſtrengen, 
bemuͤhen VII, 6, 36. 
AGTSISV, helaugen Ι, : 
᾿ σὴν ὁδὸν, den Weg (ἀπαιδ) "μὲν 
ſetzen iv, δ, 172: μαχόμενοι, 
— ohne ZAufhoͤren fechten ΤΥ, 
3, 2: χρώμξνοι, immer gebrau⸗ 
chen 111,4, 17. 
Διατιἥξναι, ſtimmen, eine ὅδε: 
ſinnung einfloͤßen 1, 1,5, ([- ὃ 
ακεῖσϑαι) verkaufen VI., δ u. — 
Διατρέφεσϑαΐ τινι, ſich nahren, 
erhalten, leben von et. IV, 7, 17. 


ein⸗ 


Worktregiſter. 


Διαπέμπειν, herumſchicken ΤΥ, 
eb. τὸ. διάγειν 


διαπο-- 


σον θάνε mit Einem ſchließen 


Διαφερό τως, αιβρεμείαπει, Ὁοῖ: 


Ὰ 


4:ατρίβειν: verweilen. zoͤgern 
Ἐ, 55 93 11,8, 9: - διατριβοι 
μένου χρόνου, andeß die Zeit ὑεῖ: 

ging VII, 

— — ——— durchſichtig w 
ὡς διεφάνη, als man δατά ός 
konnte ὙΠ, 8, 14. 

Αιαφανῷς, offenbar, deuttich ΥἹ, 
1, 24. 

Διαφέρειν, beſſer ſein III, 
33: οὐ ὅ,, ν᾿ εἴθε ſein, , hei 
viel gelten, V 24, 23 διαφὲρε- 
σϑαι ἀμφὲ 0. περὶ τινος, ſtreiten, 
kaͤmpfen, um εἴ vV, 5,. 17: ΥἹΙ, 
6, 15. ᾿ 


zuͤglich 1,.ᾳ, 
Διαφε Ν 7ε ει», aAſliehen, entwiſchen 


—— abwendig machen 
,. 3, 5: vereiteln, V, 10, 9. 
παν Paſſ. fich zerſtreuen, zerſtreut 
Ὁ. VII, 2, 4: zu Θεύπϑε gehn, 
verderben VII, 2, 4, u. ſ. 
Διάφορος, Gegner VII, 6, 15. 
4 — Streit, Mißhelligteit 
6 
Διαφυ. ἐλ ρα „Ritze, Einſchnitt 
(etwa τοῖς δίς δὲς Mandeln) V. 


4, 29. 
4 F χειᾳὶ ξεεν, verwalten, beſorgen 
1,00, 17. ' 
4 τα χὼρεϊν, κάτω. διεχώρει αὐτοῖς, 
ſie bekamen den Durchlauf ΙΥ, 
ὃ, 20. 
Διδάαᾳκειν, lehren, zeigen, δε: 
weiſen 11, 5, 6: III, 3, 4. 
Διδέγαι, μη, ankeiten, V, 8, 


Διδόναι, erlauben 11, 3, 25. u.ſ. 
die ἄραι laſſen 111, 4, 452: uͤber 
geben, uͤberlaſſen, aulie fern (υπ: 
beſtrait) Ι,6, 6: VI, 6, 31. 3. 
[ὧν διαδιδόναι, 1, 9, 22. 

Διεΐργεθιν τινὸς, von etwas ab⸗ 
halten III, 1, 2. 

Διελαύνευν, durchbrechen (von der 
Reiterei) 1, 10, 7. 

Διεξέρχεϑαι, durch⸗, fortmar⸗ 
ſchiren VI, 6, 38. 

Διέρχεσϑαι, marſchiren, durch⸗ 
marſchiren , fortreiſen ΠῚ, 4, 37, 


4ιέχειν; ἐδ. d. w. διαλείπειν (Τ, 
7, τον ἵν τὸ, 6b. d. w. διασπᾶ- 


Worktregiſter. 


ἀϑαι (11, 4, 30.} mi, 4, 30. 
* 


“ιηγκυλισμένος, ſ. διαγκυ- 


λίξσϑαι. 
διτέναν, ϑυτάίαξει ΠῚ, 3, 38: 
.1, 8: 

Διΐστασϑαι, weiter aus einander 
ſtellen (aus einander ruͤcken απ) 
1,8, 203 1, 10, 7: διαστάν.- 
75 aus einander geſtellt 1. 5, ἃ, 

Δίκαιος, τεάξ, φετεῶξ, πιο, 
ῥεράρεοην, είς. τὰ δίκαια 
ἔχειν ο. λαμβάνειν, Ὁ. Gebüuhrende 

aben o. nehmen, VII. 7, 17: 
ἰίκαια. ——— wohl ſprechen ΠΩ 

, 14: δικαιότατον, απι φαξεπὸ: 
ἐπ ὁ. angemeſſenſten, P, 9, 3. 

“Δικαατὴς, Richter V 7, 

(κη ἐσχάτη, δε φάτίεβε ΕΝ 
ΨΙ, 6, τοὶ δίκην διδόναι, θε: 
firaft w. 1ἰ, 6, ἅτ: Ψ, 4,30: 
ἐπιτιϑέναι, ἢταίεα 111, ἃ, 8: 
εἰς δίκας καταστῆσαι, σον Θετίάξ 
fodern (πὶ Rechehf gaft adlegen γι 
iaſſen) Ψ, 7, 34. δίκην ἔχω, ἵκα- 
τὴν (9 habe —E vii, 


ἠέρι, das Doppelte ΥἹΙ, 5, 
86: 6, 
—— Seeln- umdrehen, 


V, 
—— Rurdzug Υ͂, 4, το. 
2566 durchfhauen, γ΄, α, 30. 
ιπλάσιος, boppeli ſo — δεῖ 
lang ΜΠ, 3,.1ό: 1V. τ, 18. 


u. 
Διφϑέρα; e. lederner Θάᾷ. (worin 
die Schleuderer ihre Steine tra— 
gen) V.2, 12: Haut 1, 5, τὸ. 
αἰφὸ εις aug Fell, ledern, Il, 


ΣΝ ———— 1, 8, 1ο. 
νὰ Ἢ tzratiſchen ΘΑβηιαῤιε) 


“ἰὰ — trennen, theilen ΥἹ, 
— 

Διχάζειν, getrennt τὸ. ΤΥ, 8, 18. 

διώκειν, πα laufen VII, 2, 
20: δρόμῳ, εἰ 

— vda, Kanal 1], 7, 

ΒΗ, 

χὄϑιμα; "ἀηόϊιε ΠΊ, 5, 5: ἃ, ſ. 
ποιεῖσθαι, δεάιίεβεη ὟΊ, 4), τὶ 

“ρκεῖν, me nen, glauben i, 7ι1 
ας {. {ϑείπεπ. ἵν, 3, τῶ: ὦ [ 
beſchloſſen w. vit? 4, ἴτ : δοκῶ 
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οὐ» αἰσχύνεσθαι, ich fuhle 

πῶ — Ἶ, — τ ἐφ 
I. δόξαν, εδ. ὃ, τὸ. δι — 
1, 18, δόξαν ταῦτα, —* [εὰ δες 
ſoloſſen war γ΄, 1, 18: διδὸ- 
γμένον,, εὖ. δ, το. δόγμα ΠΙ, 5, 
391: Υ, 6, 35. 

Ἀν μάζεινι Ῥεάίεπ, unterſuchen 

» 8. 

Αόλιχος, ein Raum v. 94. (nach 
Einigen 12, 0. 7) —&x den 
die Wettt ampfer τὸ ε (πα Cinigen 

75). mal hin- und zuruciaufen 
ζώμει 1ν, 8, 937. 

Δόξα, Meinung 1, τ, 18. εἰς ἀν- 

δρειότητα, Ruhm δὲς Zapferkeit 
5,1 

Δοράξιον" Θρίε ΨΙ, 2, 53. 

Δορκὰς, Θεπῖε 1, 5, τι ΥἉ, ϑ 
8. 10. 

Δόρπεστος, Zeit zum Nachteſſen 
1, τὸ, 17. 

δόρυ, anze, IV, 7, τό. 

Δορφυφόροι, anmer Goldaten, 
—* vaupiwoffe δ. Leme werj 

22, 

Δοῦλος, Sklav, perſiſcher unter— 
than, 1,9, 29: 1], 5, 38. 
Δουπεῖν, [ἄϊαρεπ (εἴ θέβεπ «ἔς 

Anderes) 1, 8, 18. 
Δοῦπος, Geraͤuſch, Getoͤſe 11, 2, 


4: ἐπανηφόρος, ſicheltragend. 
0. ἅρματα, Sichelwwagen 1, 70 
το: 8, 16. 


Δριόμος, ξαυζθαθη, Rennbahn ΓΥ, 
8, 96. ἁρόμῳ ϑεῖν eb. Ὁ. το, doo⸗ 
μῳ διώκειν ἵ, 8, 18, 19. 

Αὔξσϑαι, ἀπὸ δύνειν, uͤntergehn 
on δὲς Sonne) V. 7, ὄι ΤΙ, 2, 8. 

δύνασθαι, gelten (von Muͤmen) 
1, 5,6: vermoͤgen, εἴ. δι thun 
αἰ,)5, 181 ΤΥ, 5, τι. τὰ, μὴ 
δυνάμενα » θέε unvermoͤgenden, 
ſchwaͤchen/ ebend. 12. 

Δύναμις, ϑιτίερδοοιξ 1, 3, ταὶ 
V, 4, 73 Vermoͤgen, Macht 11. 


Ὁ 

Αυνάστης, Gewalthaber, Fuͤrſt, 
Dynaſt, 1, 2, 20. 

Δυνατὸς, hrauchbar, IV. 1, 2. 
α.{. δυνατή τιν, πορεύεσθαι ὁδὸς, 
τ. [ὧς Jemand gangbarer Weg⸗ 
1Υ,1, 24 
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0» untergang der Sonne 


34. 
υσαλῥιῖςς, ſchwer durchgehbar, 
„unmegfam 17’, 152 
— 
Ἂν δυσπάριτος, 1, 5, 7: Υ͂Ι, 


αϑόηορία, Sqhwierigkeit, durch⸗ 


— ioſſen, — ziehen laſſen, 
ὙΠ, 4, 20 ἐν, ἴαῖς 

8, 93: ὁδὸν ἐᾶσαι, πῶς marſchi⸗ 
ten ΥἹΙ, 3, 2. 

᾿Εὰν, wenn, mit dem Conjunet. 

, ἐάν τε --- * τε — entweber — 
οδες ΨΙΓ, 

Ἐαρίζων, ΗΝ Frühiing zubringen 

1, 5, 15. 
᾿γγυδό δε, verſprechen VII, 
᾿ξ δδεν, aus δὲς Naͤhe ΤΥ, 2, 


Ἐγχὺς, nahe εν 2, 15: —— 
IV, 2, 28:07. ΑἹ 7, 9. ἐγγυτάτω, 

bemade faſt, , 4.,, 18. 

Ἐγκαλεῖν τι, [οδέτι ΨΙΪ, 7, 45: 
τινὶ, ΠΦ uͤber einen beklagen Υ1], 
5, 7: Υ, ihn beſchuldigen VII, 


Ἐπϑι μένοι, in Kleider ge⸗ 
ἀπε 1V, 5, 19. 
᾿Ἐγκέλευστος, befehligt 1, 5,13. 
Ἐγκέφαλος φοιν. Palmenkohl II. 
3, 16. 
Ἔγκρα τῇ ποιῶ τινος, ἰῷ {)ε ΘΙ: 
nen ἐπ Befit von εἰ. 1,7, 7. 
Ἐγρηγορεῖν, wachen, munter 
fein iV 22 Υ͂, Δ, τὸ, 
Ἐϊχαλινοῦν, αὐξγάυπιεῃ ΨΙΗ, ὦ, 
1 7 
ἢ χυΐν τοι, Einem Wein eingie⸗ 
(um Trankopfer) IV, 3, 13. 
Ἐγχειρέδιον, Θοῖά, 1, 5, τὰ 
—— iberilefern ἔδει: 
αἰ ἐπ ΠῚ, ὦ, 8. 
Ἐγήμαι δε ἐγὼ οἶμαι, ich meine 


—8 ἐδ' ἰρκότες, die gegeſſen hat⸗ 
ten 1Ψ, 8, 00... 

βεδϑελοντὴςν willig, freiwillig 1, 
ὁ, 9: u. ſ. ΝΗ 


ύσπορος, eb. Δυσχωρία, 


Wortregiſter. 


zukommen ἘΝ 8.,.7. von 
Δύσπορος, ΥἹ᾽, 4, 1α. 

Δ ύαχρηφεος, [ςΠξ unbrauchbar, 
ſchwer zu brauchen III, 4, 19. 
ndangbarteii cinet 
Gegend ΠΙ, 5, τό. 
Δωροδοκεῖν, Geld beſtota 

ſein ὙΗ, 6, 1ῦι 


Ἑ, 


Εἰ, in der indlrecten gZrage, 
vum, 1, 83} 5: 8, 15: δὲ --- ἢ, 
ntrua — an, (oder) 1.) 1ὸ, 17: 
εἰ, daß, weil (vwenn, ſagen αὐῷ 
wir bſsweilen dafuͤt) π, , 17: 
εἰ μὲν, Ψ, 6, 301 ὑπὸ εἴπερ 
1,7, 93 δα, δὰ ΝᾺ — 
εὐξρέδεξ --- οδες 11, ι, τι 
πως, wenn (ob) eiwa Eẽ. πεὶ 
μεγοι, verſuchend, in ὃ. 8 

.148. εἰ ἥὼ wenn πἰῴς 
Eum Fut. » 5, 19: 6, 
1ο: εἰ μὴ, ΠΡ ἧ, Μὴ 11,1, τὰ 
εἶ δὲ μὴ, Τοπῇξ, 1, 8.,. 6. 

Εἴδειν, fehen, kennen το! π, 
ἀκὰδ 15: Ψ,ι,8 8: ᾧν ἢν εἰδέναι, 
ekannt ſein, Beſcheid wiſſen, ΤΙΝ 
Ὁ, τ. ΝΣ auskundſchaften 


— ἔστη, Geſtalt Π, 3, τό. 
Εἰνάζερ, ἢ jchlieten, ΕΞ 
meinen ΠΕΡῚ Η εἰκασι 
νος, ΕΠ ν, : Ἀπ 
———— οὖ- 
δενὶ καλῷ ἔοικε, εὖ iſt burchauq 
πίάξ εφεποοῖ! ΨῚ, 5, 17. ᾿Σ 

Εἰκὰς (ὧς), παιδτ!ών μα μι 
34: εἰκότα λέγειν, σεγηϊηείᾳ, δὲς 
lis reden 1, 8, 6: εἰκότως, δα 
was ὡς εἰκὸς, Ἱ, ὦ, 

Εἶμι, ich gehe: ποῦ πρόσω (ἐδ. κ᾿ 
προϊέναι) vorwaͤrts, weiter ehn 
1, 8.1 τινὶ διὰ φιμίας, ἰῷ * 
zeuge mich frgteſcatuns gegen E. 
ΗΜ, 5, 8: διὰ παντὰς βολέμον, 
ἰῷ laſſe im εἶτίοθε mit ẽ — 
unverfucht, ebend. 

Εἰμί. ἐ. προρόρων τοιούτων, ich 
ſtamme von Solchen ab 11, 2, 4: 
ἐ, περί τι, ich bin, mit εἰ, beſchaͤt 
—8— τι οὐδὲν, πίάτδ ρεῖ: 


ten 1, 4 wird φετίρ h r a⸗ 
ſtiſch — ἔν αἵὰ ἥν " 
νη, [τ ἐδύνατο, ſie 
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Βαυίτξιε 11, a 43: εἶλαι" ἐξ αἱ 
ἀθειζεθθας 1, 6, 9: 
“ἢ, αἰφὲν οὗ, πυιν; «αὶ, «ἰῇ Ι, 
5,6: ἦν "- οὖς, erant, quos 1, 
.5, 7. ἔστιν ὅστις, ϑϑεπιαπδ 1, 8, 
80: zu verſtehn δεῖ dei ἡμέρα. ΠΙ, 
ἃ, τᾷ: δεῖ ἀφικόμενος, ὙΠ, 7, 
40, , {- . 
Εἰπεϊν, κοτ. ἃ. ſagen, ſprechen, 1, 
3, 12, u. ſ. mit folgendem Jnfi⸗ 
nitiv et. thun θείβεπ, 1, 3, 14. 
.νεἶποι anftatt des Präfene ΥἹΙ, 
8, 39. 
Εἴργειν, abhalten, zurüͤckhalten 
ΜΙ, 1, 123 8, 16. δ 
ἀρ ήνην καταλείπειν, εἴα Ἑηπὸ ἐπ 
Ruhe verlaſſen ὙΠ, 7, 33: ἄγειν, 
: ᾿καιέδε' ϑαιττη, rudis {εἰπ, Π, ὁ, ὁ. 
εἰς καλὸν, gtlegen 1, 7, 4: 
Ἐξ ἀφθονίαν ἢ ρέπαρν, ᾿ἀρξβαιίο 
γψπ,1ν ββὲ εἴς χε δύναμιν, [ὁ 
ἢ αἱ τὴ οἰῶ, mit δα ordoten 
ifer il, 3, 23: εἰς δικαιοσύνην, 
— die Θεγεώηρδείε δεῖ 1, * 
τό; φιλίαν 1, ὅ, 30: εἰς χιλί- 
αὺς, an 1000 1, 8, 5: ὕρῖ: ΙΓ], 
7, 8. εἰς τρὶς, ὑτείπιαϊ ΥἹ, 4, 16. 
τῷ: εἰς δύο, zwei Mann hoch 11, 
4, 26: αἰ {. υρῖ. ΨΊΙ, 1, 23: 
ἡ εἰς ἱππέας, [ἀν Reiter, zu ihrem 
Gebrauch Π|, 3, τῷ: εἰς τὴν 
στρατιὰν, zum ðGebrauch, Nuten 
d φειτό, [ἦτ δ. ᾧ. 1, 2, 27. 
Εἰς τὸ ἴδιον, [τ mich ſich) 
VII, 7, 39: εἰς ὑμᾶς λέγειν, zu 
ἐμῷ reden· Ῥ, 6) 28: εἰς τὴκ στρ, 
ν, εἰπεῖν, ϑεπὶ Heer meiden V, ὁ, 
ΠΕΣ Zetbegriff) θεβεπ, γι, 
Ἢ, α, 3: ἹΨ, 5, 18: εἰς 
ταῦτα, hierin 1, 1, 28: Jgegen, 
ἐπῚ.,3, 5: V, 5, 18. V, 7, 
1. στῆναι ε, ἐπήκοον, Πεῦπ, wo 
man gehoͤrt o. verſtanden w. kann 
at, 5., 88ν 
Εἴς ἕναστος, δεδεν ΨῈ, 6, τῶ: 
εἷς γε ἀνὴρ ὧν, κε ganz befon⸗ 
δετό, τοῦ allen Andern 1, 9, 22: 
ἑνί γε ἀνδρὶ, ihm einzig, keinem 
Andern 1, 9, 12. 
Εἰσβάλλειν, eindringen 1, 2, 
2113 ſich ετρίεβεπ 1, 7, 15. 
Ἑἰσβολὴ,. Eingans 1, 2, 21| 
εἰσβολὴν ποιεῖσϑαι, τῦ. δι τ. 
εἰσβάλλειν Ὑ, 6,7,. . 
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κἰσδύεσθαι, εἰηνείπρει Μ eim 
ϑτάσεπ ἐπ die deut ἌΝ ἡ 
εἰφελαύνει», eb. d. w. εἰσβάλ.. 
—2 
εἰσέρχεσϑαι εἰς τὸν πόλ, ben 
xrieg unternehmen ΨΗ, 1, γι." 
Εἰαιέναι, θἰπείπθεθπ, 1, , 8. 
τινὰ, an etwas denten Ψ΄,.0, 17. 
ἴαοδας, Sugans ΥἹ, 5, 1. 
Εἰσπίπτειν, εἰπδτεώεπ ΥἹΗ τ, 18. 
«Εἰσωϑθεῖν," ψἰπείπβοβεη, Ὑ,. 9, 
18. 


Εἶτα, darauf ἱ, 5, τοῦ α ſ. 
ἦἘκ τοῦ δικαίου, θετεάξ 1, 9, 
το: ἐξ “ἀπροσδοχήτον, υὑπυετίες 
ϑέπδδ ΓΝ, 1, τὰ: ἐξ ἐπιβουλῆξ᾽ 
nachſtelleriſch v. 4, 7. ἐξ ἴσου, 
oleich, in goleicher βαβε Π|, 4, 
17. ἐκ πολλοῦ, weitab ΠΠ, 3, 9. 
ἰχ πλείονος, weiter 1, το, 11. 
ἐκ παντὸς τρόπου, απ αἴΐε ἅτ; 
durchaue, um ἠεδεπ Preis ἩΙ, 1 
43. ἐκ τοῦ ἐναγτίου, επίβερφῃι ἵν 
8, 33: ἐκ τὰν δυνατῶν, εὖ. το. 
εἰς δύναμιν ΤΥ, 2, 93. ἐκ χει 
οὸς, —2 der Rahe νι 
35. ἐξ ἀριυτερᾶς, {πὲ ἽΥ, 8, 2. 
ἔχ τινος, πα εἴ. 1, 3, 11. 13: 
1,6, 8: I. 2, 17. wegen ἢ, 
6, 4: αν {. ἐκ τίνος, τοεθβαῖδ, 
V, 8, 4) αὐδ, ven I, 9, 18: 
u. ſ. iſt zu verſtehen 1, 8, 5: ΠῚ 
4, 428: ἵν, 5, 33. ἢ 
“Ἑκασταχόσε, πα allen Seiten 
bin, ΜΙ, 5, 17. - 
“Ἥκαστὸς τις, Jeder ΨΊ, 1, 19.» 
ἱἙκάστοτε, jedes Mal 11, 4, Ἰο. 
“βκατέρωϑθεν, von beiden Seiten 
1, 8, 131 ΥἹ, α, 3. 
᾿Εκβαίνειν, hinausgehn, δίπαυξε 
marſchiren, IV, 5, ας binaufſtei· 
gen, iv, 2, 3:1 *. 25, 26, u. ſ. 
ἀη8 βαπὸ ſeigen ἵν, 5, 3.. 
ἐκβάλλειν, σοὺ ſich werfen II, 
16: hinausſperren VII, 1, 16. 
Ἔκβασις, ϑυβαπθ IV, 1, 20: 
2, 1. 
Ἔκγονοι, RNachkommen ΠῚ, 2, 
Ἴ4: τὰ ἔκγονα, Junge Brui 1, 


25. 
"πϑϑ ἔφειν, ἐον δ. το. ἀπαδέρειν , 


—335. J 
᾿Ἐκδιδόναι, ausliefern VI, 4, 


18: ἐκδεδομένη παρ᾿ ἀνδρὶ, νεῖ: 
heirathet 1V, 1, 24. —8 
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Ππδοραμεῖν, βεταυδίασξει,. δεῖ: 


vorſtuͤrzen V, 2, 1 
κδῦναι, ſich ἐπ eiden ΙΝ, 2, 


12. 
Ἐκεῖ, dahin V, 6, 26. 
Excivog, Jener, IV, 7, 20. 
᾿Ἐκϑλίβεσθαι, verdraͤngt wer⸗ 


den III, 4, 19, 20. 
Ἔκκαϑα ρὲ ἐν, reinigen, putzen, 
I, 2, 16. 


᾿Ἐκκχλησιάξειν „V, 6, 5338: 
συνάγειν ἐκκλησίαν Ι,.4, 2. u. 
ἐκκληα, ποιεῖν I. 4, 12. θα Heer 
verſammeln. 

ἜἘκκλίγειν, ausweichen, J, 8, 19. 

Ἐκκομίζεσϑαι, herausbringen 

. 9. ſchleppen V, 2, 19. 

Βκκόπτειν, abhauen (von Baͤu⸗ 
men) 1, 4, 10. 


————— ſich vorwaͤrte hin⸗ 
ſtuͤrzen V, 9, οι 

Ἔ κκυμαΐνειν, austreten (GGon, 

Gegwaͤſſern)z daher J, 8, 18. die 
Schlachtlinie uͤberſchreiten. 

“Εκλέγειν, auswaͤhlen II, 3,11. 

᾿Εκλείπειν, abnehmen, ſchmelzen 
IV, 5, 15. auswandern ΤΡ, 1, 

: VII, 4, 2: πόλιν εἰς, aus 

der Stadt hinziehn nach J, 2, 24 
(die Stadt) verlaſſen III, 4, 8 
fehlſchlagen, VI, 2, 20. 

Ἔκμ ηρύεσϑαι, defiliren (das Ge⸗ 
i iſt ἀϑρόοκ πορεύεσθαμ) 
ΨΙ, 3, 22. 

᾿Εκπέμπειν, fortſchicken V, 2, 21. 

ἐχπεραέγεσθαι, gelingen V, 
1, 13. 

ἘἘκπίνειν, austrinken 1, 9, 25. 

᾿Ἔκχπίπτει», απὸ Ufer geworfen 
we VI. 4, 2: VII, 5, 12, 13, 

vertrieben w. V, 2, 1: VII, 2, 
23. —— Vertriebene j 
ΑΙ, auf ὃ. Erde liegen 11, 3, 
10. —— herausſturzen 
V, 2, 17: ἐκ τῆς ὁδοῦ, vom 
Wege ablenken, ausweichen V, 
2, 31. 

᾿ἘἘκπλεῖν, abſegeln V, 6, 21. u. ſ. 
Ἔκπλεως, ganz, ΠΤ ΤῊ VII, 
5, 9. 

ῬΕχπηλήττεαϑαι, weggeſtoßen τὸ, 
1, 8, 20: 
ſein, 1, 5, 13, 


ῬΕχποδὼν αὐ σϑω, αὐ dem Ἐ 


΄ »Ὦ 


„geſchafft ſein Π, 5, 


ΟΟΙ, 14. 
Ἔλάιον, Del, v 


᾿ Ἐλέγχειν, 


betrofen erſchreckt 
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Wege raumen I, 6, 9. — forti 


29. 
Ἐκ πορίζειν, geben, ſchaffen V, 
10. 
Ἐκπώματα, Becher IV, 
———— —— οἰ ἰοἰ φεῦ: 
nung ſtellen V, 4, 12: VII, 1, 


24. 

κτείνειν, ausſtrecken V, 1, 2: 
8, 14. 

Ἐκτρέπεσϑαι, eb. ὃ. w. * 
πτει» τῆς ὁδοῦ, IV, 5, 15: V. 


*2 ſtreifen V, 2, 17. 


4, 

Ἐχφαίνειν τὸν πόλει ᾧ αἵξ ᾿ 
Feind zeigen III, 1 ũ 

Ἐκφέφειν, verbreiten Υ, 6, 17: 
-- ſ. 


Ἑκὼ v, ἑκοῦσα, willig, gern, Υ͂, 


ν4, 28. 
᾿Ελᾷν, ἐλαύνειν, eindringen 1, 8, 10. 
Ἔλαύνι εἰ», fahren fortfuͤhren VII, 


Εἰαφρὸς, ſchnell, leicht IV, 2, 
27: VII, 3, 33. ἐλαφρῶς, ὙΠ, 


Ἐλάζιστος, ὃ. kuͤrzeſte VI, 1, τό. 

befragen, ausfragen 
III, 5, 143 IV, 1, 23. 

Ἐλελίξειν, rufen, ἐλελεῦ, ἰού, 
ἰού. 1 ν 8, 18. 


Ἕλκειν, ziehen, V, 


15. 
Ἑλληνίξειψ, — reden VII, 
ἘΐῚ —* höffen, vermuthen VI, 


28, 

Ἐμβάλλεςν, eindringen, einruͤcken 
158, 24. u. ſ. eb. ὃ ἘΝ 
λὴν ποιεέσϑαι,. IV, τ, 4, ἴδ: 
tern 1,9, 271: πληγὰς, ſchlagen 

δ, Ἴ1: μοχλὸν, verriegeln 
γε Ι, 2, 16. ſich ergießen, 
ΝΑ d. δὼ εἰσβάλλειν, (1, 7, 15 


Ν᾿ 
Ἐμ —— ſetzen, bringen V, 
ἘΜ διβ ῇν, einſchiffen V, 7, 8. 

Ἐμβραντήτους ποιξῖν, andon⸗ 
 Ἀετη ſchrecken betaͤuben 111, 4, 


Ἐμεῖν, ſich bwechen ἔνι 8, 20. 


εὖ Ἁ“ 3 δ ἢ ν᾿ ἐν, hineingehen ε 1, 3, 
u. 
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Εμπεδοῦν φοὺς Φρπους, ſeine 
Schwuͤre halten 111,2, το. - 
EMuVRSIOoO ὡς ἔχειν rivòg, Einen aus 

* Erfahrung kennen 11, 6, 1.- 
Ἐμπιπλάναι, crfaͤllen 1,7,8. 
(Aller ſnun⸗ befriedigen. ἐμ- 
πίμπλασθαι, fatt, πιᾶδε w. (πὲ 

dem Partic.) VII,7, 46. 

Ἐμαίπρημι, ἰῷ zuͤnde an v 2, 
3: VII, 4, 18: 9— 

Eumdeoq, voll ἴ, 2, 29. 

᾿Εμπόδιον, Ῥἰπδεχηίβ νεῖ, 8,3 

Ἐμποδὼ» εἶναι, hindern γ, δ} 
14: Ψ, 7,. 10, .τό ἐμποδὼν μὴ} 

οὐχὶ, was hindert, daß ΠΙ, 1, 13. 

Ἐμποιεῖν, einflbßen 11, 6, εἶν; 

Ἔμπολᾷν, ἐμπολεῖνγ burch Ve 

kauf, bekommen, lſen, ὙΠ, 

Ἐμ πάριον, 
Stapelplatz 

Ἔμπρῥουϑεν, τὰ ἢ ἔμπροσθεν, ᾿δίε 
Gegend vor uns, ὃ. —— Theile 
des Koͤrpers VI 3, 14: Υ, 4, 
52: die Vorderen 1V, «Ὁ» 
. 380. ζυ,, ὃ. Zeit): ἢ. 3. -προσβοὶη, 

, der πους Anfal 11. 4) ἃ 

"“Ἐμπιολεῖν, verkaufen VII, 5 


“᾿Εμφάγειν, ſchlingen, ſehr ἡμὰ 


eſſen V, 2) 13 δ) ὅ. 
Ἔν, δεῖ Ἢ 45 6, u. {. ἐν τοὶς φί- 
. Δοιδ)Β unter Freunden, in Freun⸗ 
desiande V, 4). 32: u. ſ. ἐν ᾧ, 
indeß daß, 25 19: ἐν τούτῳ, 
indeſſen 1, τὸ 6, u. ſ. ἐν τῆ: 
στρατιᾷ βουλεύεσθαι, ἀπὸ Heer 
“Βέτίώξεη,} demſelben kund thun 1,1, 
ἔν ταῖς σπογϑθαῖς, waͤdrend des 
—— ΠῚ, Γ1) 1. ἐν 
ῥυϑμῷ, yytbmiſed tactmaͤßig V. 
3, 14: VI τ, 8: ἐν τῷ φανερῷ, 
I, 3, 2 u. ἐν τῷ ἐμφανγεῖ, II, Ὁ, 
3*. oſfenbar: ἐν (ἀπ εἰς , 7), 
“Ἔ 
Εναγκυλᾷν, εἰπε Lanzenriem 
daran⸗ befeſtigen IV, 2, 29. 
Vyuvrlov τινὸς, vot Einem (in 
Eines Gegenwart) VII, 6, 23: 
ἐναντίοι, gegenuͤber (ſeiend, ſich 
befindend) ΙΝ, 3, 38: τὰ ἐναν»-- 
τία στρέφειν, umbehren ebend. 30. 
ταἀγαντία ποιεῖν τούτῳ 5), diefen 


ganz anders behandeln als V, 8,}. 


“Ἔν δεια σφοδρὰ, großer Mangel 
ἀπ Zufuhr Σ, το, 18. 


ΨΥ ἰο»,. κα 


Ἐνδεῖν, τηδιδίᾳ ſein ' ;" τὶ 
ἐνέδει πολλῶν αὐτῷ, εὃ ſe ite — 
Vieles VII, 1, 45. 

Ἔνδηλος, eb. “v w. δῆλος, Ψ' 


7: 
B15 χα, zoule u. andre Einkuͤnfte 
aus ὅδ. Lande ſelbſt, VII, 1, 27. 


᾿ἜἘνδίφριος, (δεῖ δέῃ Thrakern, 
die bei Tiſche auf Stuͤhlen ſaßen) 
Gaſt, Tiſchgenoß VII, 2, 33, 38. 
νδον, παπαῖ, ἐπ᾿ der Stadt, ini 
— VII 


εν —e dort II, 11: 
woher 1, 7, 15 wohin ας; 3, 
τος νου δεν Zeit ἀπ Ὑ11 δ, 16. 
damals, hier IV, 1, 17: Ἵ,. 
10: (οὐ 1,4; τ; u.“ſ. 

ἌἜνϑεν καὶ ἔνϑεν, Ὁ.: —* 
dorther IV, 6, 12, u. J. Itqᷓe 
ὁδοῦ, von beiden Seiten des Wegs 
V,2, δὲ ΕΥ̓͂, 3, 28. ἊΣ 

᾿Ενϑυμεῖσθαι, vedenken II, Δ 
δὲ ἃ. ſ. ἐντεϑύμημαι, ἰῷ. habe 
vbemerkt 111, 1, 43. 

᾿Ἐνϑύμημα, Gedanke ἸΠ, 5», 12: 

, Ὁ, 21. ᾿ 

"πνὸ [ᾶν ἔνεσὶὶ, V, z, 1: 

᾿Ενιδεῖν τινι, in ο. an εἴ. bemer⸗ 
ken VII, 7, ἠδι 

᾿ἀνίσχεσϑα :, haͤngen bleiben, ver⸗ 
wickelt w. ὙΠ) 4) 17 

᾿Εννοεῖν, Ὀεύβεθη 1], 4, 5: nach⸗ 
denken, 110 4, 19: μῃ, befuͤrch⸗ 
ten, daß V, 9, 28. ἐννοεϊισθαι 
ἐδ. d. w. ἐνθυμᾶσϑαι ΗΙ, 1, 3. 


᾿Ενόπλεος ῥυϑμὸςφ, Waffen⸗ 
tanz δα Bewaffnete tanzen) Ὗ» 


Ἐν) 
Ἐνὶ οϑῆν, ἐδ. d. w. ἐνιδεῖν τιν» γ 


3, 15. - 
᾿Ενοχλεῖν τι, et. ſtoren II, δ, 13. 
᾿Εντάττειν, einrihen, darunter 

ordnen, III, 3, 18 


—— hierhin, dorthin Ι, 10, 


18, ἣν δὰ) δάται 1, 10, δὲ 

ἐν { μέχρις ἐνταῶϑα, ἰδ dahin 

γ, ὅ) 3- damals, 1, 2, 1., 

Ἐντείγειν πληγὰς τίνι, Einen 
ΩΝ 11. 4, 11. 

᾿Εντελὴς, ἐδ. ὃ. w. ἔχπλεως L. 4, 13. 


808 


323. Erngewelda I, 3 33. [- 
ἡέστε —— von hier, von δὰ 1, 
8, το: ἃ, ſ. von weicher diſer) 
εἸἰβέε ἀκ. Ὲ, deeboee⸗ 
wegen 1Υ, 4, το: ΥἹ, 4) ἀρ, 
ἐβυξιϑάναι. φύβυν,, ἐπ gFurcht 
εὔροα Vn4,1. 
γι ὁ, 85: u. 


—— 
ἐν ἔμεν. ΜΝ, Ve, 2. ρείβεῖ 


κἀν ο,. εκεί. ΨΙΣ, 8. ὕ. 
3 ἄινος,. ΠΝ —* εἰ.:1}, 
5 τ: 3 ἐ! πῆς φάλαγι: 
Κ' ἰφ πουδαίιαρ. δἰείδεη δ, 
ὦ υἱεθιείρεπ πίει νεείαπεπὸ, ΟΊ, 8,7΄ 
᾿ἘΕντυγχάνειν, εετμσίρεπ Ὑν,Τὶ, 
Ὁ 17}. πιῇ, ἤηδεπν, worauf ſtoßen 
τὶν, ἃ, 37.κἀ αὶ ſ. da ſein, nigegen 
με in Πγ 2, 31) 
᾿βνπάλνος, ἅτε 1|:.8)5 18:0, 

232⸗4453 
— — — Enomolſe¶ der ate 
παρ · des λόχος oder der Centutle 
ἘΜῊ] 41 991 1 3, 36, Daher 
δθίνωματάρχης, ΠΕ, 4) 91, 
Ἐπαγγέλλειν, " bekannt Rachen 

12 }4.,34. 
ἐλξὰ μέσϑιαι, αὐρειείενεη,, bewo⸗ 
gen w. (ας demn Infinitiv) 1 8, 


i. 
ξαὶρεῖν, herauenehmen, ⸗ſchnei⸗ 
den Π|, 3, αό: auewaͤhlen,—ſu— 
τιόμῃ! (ἐμεα Theu δὲς ἤδευϊε, ἔθε 
οἰ μεν wird, fuͤr die Goͤtter, 
τὰς den deibherrn) vV 


———— auserleſen, vorzuͤg⸗ 

üch vu, 8, 33. 

»χξαιτοῦμαι τινα, iqh bitte fur 
Einen Σ, 1, 3. 

᾿Ἐξαίφνης, ploͤtlich, unenwortet 


Σ το. 
“Ἐξακισχίλιοι, ὅοοο, ΨΗ,;Τ,93. 
ῬΖξακοντέζειν, herausſchüeßen 


᾿ξαλάφάχειν, pluͤndern / jerſtd⸗ 
xen VII.I, 2 

— hervorgehn, her⸗ 
erbrehen ΕΥ̓͂; 5, 18.. 

— ϑεϊείφεπ Πν 4, δοὶ 
τὰ (κατά) τι, Einen in εἴ. V, 


, 6- 

»βξαλάτη, Berug VII, 1, 25. 

— — —E 
iu s/ Ὁ ἅν ſ. J 


Wortregiiee 


Ba g ſvcn Cinen Seſan⸗ 
ἀρ) 
—& ἐπ᾿, bewirken V1, 618 
᾿βξανλίζεσθαι εἰς; δαθ᾽ βαρεῖ 
verlegen nach ὙΠ 8, 21. 
᾿Ββξελαύνειν, vertreiben Vii, 7, 
ſertzieben · 1 2, 5, ο: δ. J 
᾿δξελέχχομαϊ" διαβά; ᾿ 
werde dor Verldamding 
1, δ, 37. 
᾿πξενεγδε νῦν. πὔλεμον, ſoviel αἰῷ 
—* πόλ.;" πρόρ᾽ τινα, Krieg 
ΠΣ — detriegen In. ἊΝ 39. 
«Ὁ ἀμδϑείπρεη, vetbreiten, 


. τοῦ 
—* 29. δι 

᾿βξέριτειν ," ἐδ: 
αὐίόβεῦπι, » πιοτίάίτεπ. ὙΠ] 
(κε A Θρανίαπψνδ Reder) 

"περ τη ϑιάν; pinquelaufen⸗ m 
digen VII, 

"ΒἘεστὶ, 88 ἀφοῦ" mir frei, κεν oſt αῦρι 
τά)» δαβ ΔΙ Binterliſt treibe Un⸗ 
θῖν; ὙΙ, ὁ, ᾿ιό. Mit νων 

i7· 

᾿Εξέτασις" μὰν ἄρι γβὸξ, 58νν 
ἤεγππρ-υ. ᾿δψίαπα. 1, ἃ.0 9) δ᾽ ᾧ 

Ἔξ ——— anzeigen, 
ΠΝ, —8 

— —— oriaufen (Aeit) VI, 
8, 56. 

᾿Ἐξικνεῖσθαι, erreichen ΟῚ 
Δ, 8,Ἅ.χον, αν {0 dinriichen ΜῊ, 


μξλθήμοϑει, weichen, fortgehn 
52 14. 
—3 Auezug, unternehmung, 


—— “ὦ ᾿ erxlaubt, (uns) moͤglich 
Ἢ ἴδ αδν' ΠΙ; αν. τ4} Ὑ, 


— βχιζεσδάι," 8. Vaff— 
drifen , aufmarſchiren 1:8; 8. 
᾿Εξοπλισία, ὃ. Χυϊπιαώϊαι, 
ὑ. Muſtet 7) τος ν 
Ἔξορ Zufnuntern, U, ἅν. 
24: fitegen ΡΝ ΠῚ ᾿ 
marſchiren ΠῚ, 1, 46: V. 2, 4* 


᾿πξουδία; Macht, Gewatt, v, 


ΙΕ: 1.1, 5, ἃς. Jenfeit 
| ἕν —— εἶναι, {εῖπε είπιαίϑ' 

verlaffen haben 11, 6, 3. βελῶν, 
Ἢ ἀμφ δεπι Θώμῇ, der ὀῤυβοειε 


Worcregiſter. 


9, 1b. ἢ zu verftehen im Gentt. 
: δεῖ’ Zeit 111, 3, τ: VII,4, 
143 ΒΓ, δεῖ) πα 11, 1, 


, 4} 15 ἕξω τουτῶν, außerdem 
VII, 3. 10ς εὐ μῳ εἶ ὁ" 
Ἔξωθεν, außerhalb, ΤΙ, ᾶ, 21. 
᾿παγγέλλεσθϑαι, ſich aubieten 
VII, 1, 33: τεϑνάγναι, ſich qum 
Tode anbieten, ſterben wollen, IV, 


, 30. " 
"πὰ γῆιν, herbeifuͤhren, V, 1, 
16. ψῆφον περί, τινος, uuiber 
εἰ. ſiimmen VII, 7, 575.. .. 
᾿ϑεηπαινεῖν, loben V, 6:. 4: Μ 
mahnen, zureden, auffordern, VI, 


1, 16 254 
— ‚eb. w. ἔξοῤμᾷν (ἸΙ, 
1, ΖΛ, 9, 21. τς 
"κα ακού εἰν, αηθότεῃ, von. ohn⸗ 
gefaͤhr hoͤren TD 1, 14. 
Ἐπὰν, nachdem 1l, 4, 13, 
"Ἐπανατεῖνει», ϑατθίείει. VII, 


**. γελᾷν τινι, Einen ausla⸗ 
εὐ ἄγει, ἴδια zum Schimpfe khun. 
"επεῖ; δὲ, παίει, 11. 6. δι 
ἀν ſ. ſeit, 1... Ὁ, 291. ὃ... {- 
woenn, [0 oft als 1, ὁ, 2: ſobald 
als 1,5, 15,u. ſ. δα, da ja 
VII, 6, 22. raxiotu, ſobald als. 
ἐπεί ye, δα 1,3, Ὁ. ἐπείπερ, eb. 
d., siquidem, VII 4) 19. 
Ε πειδὰν ἰάχεστα, eb. b. w. 
ἐπεὶ τ. 111, 1, 9. (mit ὃ. Con- 
- ἠπηόξ) ἊΣ 
ῬΕπειδὴ, (ὃ. ὃ. w. ἐπεὶ, Ι, 2, 
26: IV, 5, 8, ἃ: ſ. 
Ξεπεῖναι, daruͤber, darauf ſein 


1,7, δ. 
κε εν τας bennoch II, 5», 20. - 
ῃ»πέκεινα, jenſeit, «τὸ ἐ. das 
jenſeitige Gebiet, kand V, 4, 3: 
ῬΕπεξιέναι, gegen den Feind 
ziehen ὙΙ, 5, 4... 
ϑεπεξόδιον, ODpfer wegen δε 
Abmarſches. ἐπεξόδια ϑύεσθαι 
VI, 5, ἢ. 
EMSGOG, gehn (σύν τινι), mar⸗ 
ſchiren L, 3, 6: VIL, 5, 25. fol⸗ 
φέπ ἀρ ἷ,.3, 6. 
Ἐπ πεύχεσθαι, ſich anwuͤnſchen, 
ΕῚ Ρν, 6, 3: » ᾿ ᾿ 
Ἐπέχειν τῆς πορείας, Galt ma⸗ 
Ichen III, 4, 36. 
"Επήκοον (τὸ ἐπ.), Punkt, Ort, 
wo man εἰ. hoͤren kann 11, 5, 


8, ἢ. ſ. - 
"ΕΝ, 1 mit dem Genit. οἵ 


ἐφ᾽ ἡμῶν, unſere Zeitgenoſſen J. 
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αγγος, ἰῇ ine ammenhaͤn⸗ 
gende) Linie; in Ein Treffen IR 


. 8, 96, v. ſ. ἐφ᾽ “ἑγὸς, Mann fuͤr 


Mann, einzeln V, 2, 6: κα; τοῦ-- 
τ 34 Mann hoch J,n, 1. 
ἐπὶ τοῦ πρ. ἱερείον, gleich beint 
erſten Opfer ὙἹ, 5, 8... t. χοῦ 


. στροποπέδον, in ᾧ; beim Loger/ 


ΜΙ,.3, 4Φὄ — 9) mit dem Dot. 
bei, neben, auf, ἐπ, zu, 
παῖ, 8, 10: Ι, 2,..8:- ἣν 
Ἀν πὶ [. ἐπὶ δυσμαῖς ἥλιος 
Ἡδκ δε Sonne war dem untergehn 
nahe VII, 3, 34: wegen, uͤber 
IL, 3I ΨΙκχ 9, ο,..13:. 1Ὰ 
7,.30: ἐπ᾿ ἀγαϑῷ, ſeines Vor⸗ 


theils wegen V, 8,.18. ἐπὶ τὸὔ- 


τοιρ, unter dieſen Bedingun 
V. 4, τας ἐφ — ἐς τε; ἂ 
οἷς, VI, δ,.- 52, (πἰξ dem Inhn.) 
unter der Bedingung, daß 1V2, 
6: — 44: Τὸ ἐπὶ τόϊξῳ, 
ſo weit es von ihm abhing ΥἹ, ὁ 
23. ἐπὶ ϑανάτων πος ἡ Μὴ ἕν» 
Todesſtrafe 1, 6, τὸ. ἐ, πολέμῳ, 
Kriege, als Feinde 11, 4, δὲ 
. τοῖς ὀτρατιώταις, Τὰν ὃ. Θοἷσας 
ten, ὙΠ, 7, 3ο: von der Zeit, 
bei, auf, nach II, 2, 43 ΤΠ, 5, 
18, u. ſ. ἐπέ τινι, in Jemandes 
Gewalt 111, 1, 35: V, Ε,, οὐ. 
ἐπὶ γάμῳ, nach der Vermählung 
11, 4, 8. — 3) mit dem Ak⸗e 
kuſat. zu, nach, gegen, fuͤr πρὸς 
1, 4, 11: I, 2, τῷ, u. ſ. ἐπὶ 
ϑάνατον, zum Tode, 1, 6, 10. 
ἐπὶ τ. χώραν, landeinwaͤrts, ins 
Land hinein 11, 4, 13. ἐσὰ τοδτο, 
deshalb 11, 5, 20: ἐπὲ. τὸν Κέρβ. 
wegen des Kerberus (um ἰδή 
heraustzuſchleppen) VI, 2, 2. ἐπὶ 
τὸ στρατ., des Heers wegen 
VII, 6, 2, 3. u. ſ. ἐπὲὶ πολλοὺς 
τεταγμένοι, hoch (breit) geſtellt 
IV, 8, :1. ἐπὶ δόρυ, rechts 
(beim Manoͤvriren) IV, 4, “δὲ 
ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν, zuruͤckgehn 
V, 2, 32: ἐπὲ ὠμὸν ἔχειν, αὐ 
δες Schulter tragen VI, 3, 26. 
ἐφ' ὁσον, ſoweit als VI, 3, τῷ. 
ἐ. τρεῖς ἡμέρας, 3 Tage lang VI, 
4, 36. 
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“Κτοῖμος, δενεῖ 1, 6,3. ᾿ 

Ἑτοΐμως bereitwillig 1, 5, 2. 

Εὖ, gut, leicht, V V, 9; 1. ... 

Ξὐδαίμων, τεῷ ; Ἰοόϑιθαθεπῦ Ι, 

΄ 2} 6 

᾿Ξὐδαϊμονίξειν! gluͤclich preiſen 

32 1, 5 δ, 7. 

εὐδία, οπεετο, ἐν εὐδίᾳ εἶναι, 
ἱπὶ Φαίεῃ [εὐ V, 8. 10. 

Σὕδοξ ος, ὑαίψαί, Υ͂ V,9, 23. 

Σὐειδὴς, ſchoͤn 11, 3, 3. 

EüABRBASG, gutes Nudbe, voll Hoff⸗ 

Anung II, 1, 18. 

Εὖ επίϑετιος, leicht anzugreifen 
IIIS4, 20. 

Ἐὐεργεσία,. Wohilthat, 11, 6, 27. 

Εὖε 9γέξης, Wohlithaͤter, ἸΙ, 6, 17. 


ἰκὕζωνος, leicht, expeditus iv, 2,]. 


ſ. 
αὔδεια, Thorheit Ι, 4, τό. 
ἙΕὐϑυμεῖσϑαι," gutes Muths 
fein 1, 5, 30. 
Εὔϑυμος, muthig; munter III, 
Εὺ ΣΥΝ ς; zum Veiſpiel, um Eins— 
—— (wie αὐτίκα) V, ὅ, 7: 
ogleich V, 9, 28. 
πυθύωρον, gerabaus Ἡ, 2, τό. 
Ἐὔκλεια, Ruͤhm VII, δ, 32. 33. 
Εὖ μενὴ ς», gut, φάποδατ IV, 6; 12: 
μεταχείρίσεος,. leicht zu 
handhaben, zu beruͤcken I, 6, 20. 
Εὐνοϊκῶς, ῇ, ἔχειν... " 
Ἐὔοδος, gangbar 1, 2, 9: 8,10. 
Εὖ οπλος, gut bewaffnet iI, 3, 3. 
ἘΠ αι το leicht, wohl II, 5, 23: 
III, 2æ 
Εὐπορία, ueberfluß vii. 6, 37. 
— eb. Ὁ. w. ᾿εὕρδος II, 5, 
τὰ 


ὐπραντον, leicht thunlich ῃ,], 


x3.3 ρεπὴς, eb. δ. w. εὐειδής IV, 
14. ΝΕ ᾿ 
Εὐξρό σοδος, leicht zugaͤnglich V, 


XE ΜῊ ἃ» Fund, gluͤckliches Ohn⸗ 
gefaͤhr (eb. w. ἕρμαιον) VII, 5, 
13. ποιεῖσθαι, als ein Gluͤck an⸗ 
fehn Π, 8.) 18.. 

Εὐῤίακειν, erfinden, ceſinnen II, 
35 δεῖ" εὑρίσκεσϑαι ἀγαϑόν τι 
εἰπεῖν Vortheil erlangen 11,1, 8: 
ΥἹΕ, Ι:,. 8- ᾿ 

τὖρος, εἰ Ι,2, 5 


Wortregiſter. 


ήν 


Εὖῦ τ α 8* τος, beſcheiden gehorſan 
Εὐταξία, Hnanys ucht ΠῚ, τ 
Θυδυτδίπαρίοη Ι, ὖ μὦ 8. "Ἢ 85 
Εὔτολμος, mutbis Ι, ΤᾺ 4. 
Εὐτυχεῖν τοῦτο τὸ εὐτύχημα, 
dies Gluͤck haben, diefen gluͤcküchen 
Streich ausfuͤhren VI, 3, 6. 
Εὔχομαι, ich gelobe 111, 2,, 12, 
u. ſ. ich wuͤnſche daß (mit dem Ja⸗ 
finit.) I, 4, 7: VII, J 30. 
Ενώδη ς, wohltiechend 1, 5, 1: 
(von Wein) ΓΝ, 4,0: V, 4, 29. 
Ἐϑωχεῖσϑαι, ſchmauſen ἸΥ͂, ᾧ 


80: reichliches Futter haben 
11. 
Ε ὃ ὠχέα ἀρκοῦσα, großer Schmau 
VI, 1, 4. 


᾿Ἔφεδρος; friſcher Kaͤmpfer (ei 

/ gentlich der gladiator tertiarius, ὑ. 
aecntor, welcher den ſiegenden 
Athleten, der ſeine vollen Kraͤfte 
nicht mehr hat, mit ungeſchwaͤchter 
Staͤrke von Neuem anfaͤllt), Se⸗ 

kundant. 

Ἐφέπεσϑαὶϊ, αὐ den Fuße nach⸗ 
folgen VII, 3, 39: u. ſ. 

Ἐφιόναις; ἐφίεσθαι, erlauben VI. 
4) 31... 

Ἐφ ἱστάναϊ, vorfetzen (αἴδ Anfuͤh⸗ 
τεῦ) ΠῚ, 3, 203 V, Σ, 15: τὸ 
στράτευμα, ὃ. Heer Halt machen 
laſſen II, 4, 25: ἐφέστασϑαι, 
[π {εῦπ,;. Halt machen Π, ὦ 
26: u. ſ. ἐπέστη. er trat, ritt 
heran 1, 5, 7:, ἐπιστήσας (ἕαν- 
τὸν»), ſtiul hatekd 1, 8 5. 

ἑεφόδιον, Reiſegeld ὙΠ; 8,,.2. 

Ἔφοδος; Zugang III, 4, 41: ἹΥ͂, 

2)» 6: die Ἱπέμπίς des Feindes 
II, 2, 18. J 

Ἐφ ορᾶν, τινὶ, E. beobachten ΤΊ, 
3) 14. 

Ἐφορμϑῖν, anlegen, vor Ἔρξες 

liegen VII, 6, 25. 

Ἔφορφοι, ζ(Θιεααιδαϊηεδες) Fuͤnfe 
maͤnner in Lakedaͤmon, welche die 
Macht der beiden Koͤnige maͤßigten 
und in Einklang erhielten, auch 


uͤber andere Behoͤrden die Aufſicht 
fuͤhrten, II, 6, 2 


EXESIV τὴν δίκην, zeraft ſein ΤΙ, 


5) 38; 41. κέρας, den διάρεί, 
anfuͤhren J1, 2, 152 ἢ. [ν μέσο» 
τὸ ἑαυτοῦ,. in der Mitte ſeines 


--ὑνὰὦ- - τῷ --- 


Wortregiſter. 


. δεείοδ ſein J, 8, 13: haben 
beſitzen, in ſeiner Gewalt 
haben: ΠΕ, 4 12: V, 1, 2 
VII, 1, 27: halten IV, 3, 6. 
fuͤr ἀνέχειν, abhalten νη Π. Ἢ, 
20: τινὸς, vor εἰ. ſchuͤgen ΠΠ, 5, 
11. ἔχω ὠνούμενος, ἰώ kaufe U, 
5, 27: — ſein, ſich befinden, 
verhalten, geſinnt ſein: 
καλῶς, [ὦ wohlbefinden: καχῶς, Ϊ, 5, 
16: VII, 7, 40. οὕτως τὴν γνώ- 
ΑΙ [ο δεπέεῃ, VI, 4, 12: ϑαῤ-]. 
λέως, Muth haben, 11, 6, 14: 
εὐνοϊκῶς τινι, Einem wohlwollen: 
μεῖόν τε, εἰ, ſchlehter darxan ſein, 
weil III, 2, 17: ὥσπερ εἶχεν, wie 
er war, ὃ. Ὁ. τ σ 
'μαι ὑπὸ τὸ πόλισμα ἔχουσαι,} 
Θότε, δε δεῖ δὲν Θάδε lagen 
Υἱ, 8, 21. ---- ἔνδηλον ἔχει», εἴ. 
zeigen 9. offenbaren 11, 6, 18: 
ἔχειν ὥστε μὴ, hindern, daß τ 
δ. 11, -- ἔχεσθαι, ετοὶ 


“ειὰ, e. 
Fe Linn., Spelt oder Dinkel 


, 2). 
“ει; langer, geguͤrteter Mantel 
o. Ueberrock V, 4,4 


Ζε ἐυγηλατῆς, ein Pfluͤger. 


/22 
Ζευγ γύναι, verbinden III, 5, το. Ζώ»η. κῴώμαι - 


Ζηλωτὸς, neiderregend, τινὶ, 
(bei Jemanbdem) 1, 7, 4. 
ἙἘημιοῦν, ϑεβταίεπ, VI, 2, 1II. 
Ζῇ» ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς, sebene mttel 
auf dem Markte kaufen VI, 1,1. 


bliclich: τῶ-. τὰ 


2114 


beſett [ἐπ IV, 6, 95: vVM. Ψ, 
7: ἀνάγκῃ, δυτώ die 

{|| οὐθεδαίεαι τ Π. 5, 21: τι- 
δ. αἰώς fortiaſſen ΜΙ, 6. 
: τῆς σωϊχρίας, auf ſeine 
55* bedact [εἰ VI. 1, 17: 

- ἐχόμενος, der Raͤchſte i, 8, 
4,.9- 
᾿Εχϑρὸς, δείηδ, feinſelig J. 3, 12. 
᾿Ἐχυρφὸς, feſt, befeſtigt, VII, 4, 
12: ficher, zuverlaͤſſig, 11, 5, 5. 
Ἔψειν, kochen II. 1, 6: V, 4; 20. 
᾿Εφητὸς, gefe⸗ 
Foc, Rorgenroͤthe ΤΠ 4, 324: ΤΡ, 
3. 9: εἰς τὰν ἐπιοῦσαν ἕω, mor. 
"1, 7, 1: βεβει Veorgen 

Υ, * 


Getreibeart, trincum  Ζητεῖν, ſuchen 1], 3, 2: Einen 


aufſuchen, um ihm ῥα ſchaden — 
zu toͤdten υ[5.) ΥἹ, 6, 11. 
einem andern Inſinitio, et. 
thun ſuchen, nach et. ſtreben, * 
4, 


ΝΟΣ ἄρτο;, geſaͤuertes δέχου 


VII, 21. 


δ: χωγρεῖν, (lebendig) fangen ἵν, 


εἰς ζώνην διδο-- 
μέναε, Derfer, die der Zuee 
den Guͤrtel —* das —45 
fuͤr: wie wir ſagen 
—— —2 
4, 9. 


Η, 


——— 
atze , 7, 35. 

ὁ, wo, Ιν, “δν 2 απῇ τοῖάεν 
Seite, mi? dem Gerat. VI, —* 


22:. ἴν ſ. wie, von »εών τ 


-- Atweber — —— ΥΨ' —V ϑ4 ἤπιφ, ἡ 


m V 


Ο μταμινοάψα vu, 


χεῖσθαι 
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τϑαῖθ, melnen, ΠῚ, 1,25: , 
9, 18. τὸ ἡγούμενον, δὲς βοῦς 
trab VI, 3, τῷ. 

Ἐπ γε μόσυνα, Ὁ Θαηξορίες wegen 
eines, unter Leitung einer Gott⸗ 
heit, gluͤcklich vollbrachten Weges, 

Reiſeopfer ΓΝ, 8, 24 

—— auch ἡ7. τῆς ἢ ὁδοῦ, Weg⸗ 
Dpeieen » 3, 141 III, i, 2: 
u. ſ. 

Ἧ δέως, freudig, outes Muths, 

V,7, 33. ἥδιον lieber 
;I, 3, 17. 

εὐ ἡ τῆς νυκτὺς, θεώ, ſchon, 
der naͤchſten Nacht II, 2, 1. — 
nun, jezt I, 2, 1: III, 2, 32. 
wie iam) VI, 5, ἘΝ 6, 1. αι 
der Stelle ΨΙΙ, 7» 

ω δονὴ, Suͤßigkeit, ψρονιρείαπιοα, 

Ἴ1, 3, 160. 

—— ſuͤß V, 4 : VI, 4 

ſ(ſuͤßes “πατῶ ὦ ἐπ τι Rerrtaſte 
entgegengeſetzt.) e 

ῬἩδύοινος, ſußen Wein tragend 
VI, 4, 6. ) 

Ἤκειν, zuruͤckkehrenſ 11, 1, 9: 


—s οὕ») —————— 3, 15. 

᾿Μλίβατος: θοῷ 1, 4, 4. 

᾿Ἠλίϑιος; thoͤricht ἠ “Ρ, 21: u. ſ. 

λιξ, Geſpiele 1,9, 5. 

Ὦμε — ν ϑ(ν. nachlaͤſſig, 
ſorglos, 1, 7, 19. 

Hx ἔρα γίγνεται,, es wird Tag 2, 
131 u. ſ. — bei Tage, Tags 


4. Ἥμισυς, halb 


Wortregiſter. 


Ἃ,6, 
ἜΡΩΣ 
7, 56, 


Ζ τῆς ἡμέρας δλῆς, αι 
ag hindurch, 111, 3, 1 
ἡμερῶν, 


* ϑέγδρα, Fruchtbaͤume, V, 


in 5 Tagen IV 


3, 
Ἡμίβρωτορ, halbverzehrt 1, , 


Ἡμιδαρεικὸν, ein halber αι, 


1, 3, 21. ſ. 4αρεικός. 
Ἡμι εἧς; halbvoll 1,9, 25. 
Ἡμιοβόλιον, εἶπ halber Obol 

(etwa 5f preuß. Pfennige, nach 

Bieſter s Tabellen). 

δ] μιόλιος, anderthalb/ um δε 

Haͤlfte meht, J, 3, 91. 
Ἡμιονικὸν ξεῦγος, e. Mauleſel⸗ 

geſpang VII, 5, 2. 
Ἡμίπλεθρον, ein halbes Φία 

thron (50 ξυ ΙΝ, 7, 6. 

“3, 22: VI, 8, 17. 
Ἢ 5 mit ὃ. Conjunct., wenn, III, 


36. u-. ſ. 
Ἡνίκα, αἴᾷ, ΠῚ, 5, 4. u. ſ. 
Mimneo, wie, γι᾿, 4, ἊΝ 
Ἡσυχάξζξεειν, ruhen, nicht fort⸗ 


gehn δε 4, 16: 

συχίαν ἔχειν, ruhen, nichts thun, 
F F 14; καϑ' vo. τυβίᾳ 11, 
8, ὃ : ἡσυχῇ, ἡσύχως, ἐδ. ὃ. γῇ 


3) 
ἯΙ 26», Bauch 1V, 7, 15. 


Ἡττἄσϑαὶ τινος εὖ ποιοῦντος, 


von einem im Volthun uͤbertroffen 


w. 11, 3, 23: 6, 17. 


Θ. 


Θάλασσα, ϑάλαττα, das Meer. 
Θαμινὰ zfters IV, 1, τό. 
Θάνατος, Tod, 1, 6.10, 11. u. ſ. 
ἐπὶ θανάτῳ, zum Zeichen der Verur⸗ 
theilung Zum Todel, 6, 1ο. 


len 11, 6, 4. 

Θαῤῥ —8 zuverſichtlich, furcht⸗ 
los, voll Hoffnung III, 2, 16. 
Daher 

Θαῤ αλέως; Ι΄, 6, 14. 

Θαΐ δῖ», gutes Veuths ſein V, 8, 
ΤῊ ν u. ὦ τὰς μάχας, ὃν Θιφϊαφί 

δά ὀφον' ἐμποιεῖν, Muth machen 

VI, 5, 17. R 


Θάτερος ix τοῦ ἐπὶ ϑάτερα, ὕο8 
der andern Seite V, 4, 
Θᾶττον. ἂν ϑᾶττον --- ϑᾶττον, ſo 
bald als — ſogleich VI, 5, 20. 


θαυμάζειν τινὸς, (πιτανι) δῷ 
: θανατοῦν», zum Tode verurthei⸗ 


uͤber et. wundern V, το, 4. 93. 
πότερα, — ungewiß, in Aweifel 
uͤber et. ſein, II, 1, 10. 
Θαυμάσιος, wunderlich III, 1, 
27. bewundernswerth 11, 3, 165. 
Θαυμαστὸς, daſſelbe VII, 2, 10. 
Θεῖος, goͤttlich, von den Ette 
verhaͤngt, verliehen 1, 4, 18. 
Osòs, ὃ, die Goͤttheit, ὃ. goͤttliche 
ten ΠΙ, 2,9. — ϑ, 7: ἢ 


ι. 


Wortregiſter. 


—ãõS——— φίλους, Freunden 
dienen 1, 

Θέρί ἔζεεν, ἀῤειίβιιπιετπ, den Som⸗ 
mer zubringen 11I1, δ, 15. 

Θεωρεῖν, zuſehn l, 2, 10: 


3, 
θὴρ ἐν ᾿ ϑηρεύειν, jagen, uͤber⸗ 
fallen 1,2, 13: ΨΥ, 9. 
Θηϑαυρὸ ς, Vorrath V, 4, 27. 
Θνητὸς, ſterblich 111,ᾷΣ, 23. 
θόρυβος, Laͤrm, Tumult Ι, 8, 


16, 
θρασὺς, εὖ. ὃ. w. ϑαῤύαλέδος V, 


’ 10. εν 
Θῆίειν. τὰ «Δύχαμα, opfern wegen 
δέν Lykaäen 1, 2, 10. ϑύεσϑαι, 
epfern laſſen, opfern 11,1, 9, 
ἢ. ἢ, Κύρῳ, [ὧν Kyros, in ſei⸗ 
ἌΡΑΣ Manen opfern V, 6, 18. 


«ἃ 5" 
ιν... ᾽ 


Ἰατρὸς, Arzt, Vundarzt 1, 8, 
26: ΠῚ, , 30. 
ἴδιος. εἰς ἐδιὸν αἰτεῖν, [ὧτ ſich 
erbitien Ψ]1, 2, 39. ἐδίᾳ, [ὧν 
μον ὁ δπε offentüch⸗ Autornat V 
27: ,6, 27: [ὧν ſich, αὖ: 
φεοπδετε, aluein V „10, 13. 
—— Ἢ (ἰρεπεράϊπηξεις II, 3, 


διώτης, gemeiner Soldat 1, 3, 
ΧΙ, ὕ. ſ. Privatmann Vl, 7, 28: 
unwiſſend V, 9, 31. 

τδιωτι δ gemein, gewoͤhnlich 
ΥἹΙ, 

—W fIwitzen 1,8,1 

υέγαε,. werfen, ſchleuhern 1,5, 
123 ἰανϊὸν, [ὦ hinablaſſen Ἵν, 


— 45 gehn, irgeta, marſciren. 
6, 327. 20, u. ſ. εἰς o. ἐπί 


ἰφιναν, αὐ E. losgehn, einbrechen, 


ν 8, 26: III, 2, 16: διὰ φι- 

λζας. ἐπινὶ, Freundſchaft mit E. 
habten, u. ĩ. διὰ παντὸς πολέμου 
τινὶ, "“ατίεβ αὐ Leben und Tod 
εἱς Jemand fuͤhren, 111, 2, 8. 
ἄμωσθαι, Μοεὰ,, hineilen, hinſtuͤrzen 
ν δ, 8: εἴσω, einbrechen V, 2, 


18. 
Ἱερὰ, Amnoeneite von Opferthieren 


11. τΆ, 9, 8, {. ἱερὰ συμβουλή. 
αὖ γὰρ. ἡ ἱερὰ συμβ. λεγομένη 
πέλει μοι παρεῖναι, εἰ iſi 
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ϑύεσϑαι (ἐπὶ τῶ) ἰένα) ἐπὶ, 
ἸΝ wegen 9. δείδριρό, wider 
2,3. 
Θύλακος, εἶπ Sack ΥἹ, 


V, θύματα, Opferthiere ἫΝ —*— 


Θυμοειδὴς, muthig 1V, 55 
—A — — — zuͤrnen ——— 
Θύρα, ἐπὶ ταῖς ϑύραις Ἰἰσσ., vor 
Tiſſafernes Zelt, 11, 5, 3... τοῦ 
ασιλέως, απ des Koͤnigs Höfe 
(wie man den tuͤrkiſchen δῦ die 
Pforte nennt) l, 9, 13m. Ὁρῖ. 
.4, 4: ἐπὶ ταῖς ϑύσ, τῆς 
ἐνὶ an der Schwelle von 84 
chenland ΥἹ, 5, 23. 
Θύρετρον, ᾧϑον, Thuͤr V, 2, * 
Θυσία, Opfer, IV, 8, 24. 3 
Θωρακίζεσϑαι, ἢ [ὦ panzern, ἧς 
2, 14, 


ΙΑ ἃ 


mir, als waͤre dies e. heilige, gett 
liche Berathſchlagung; εἶπ Spruͤch⸗. 
wort, des Sinns: dieſe Berath 
ſchlagung iſt ſehr wichtig V, 6, ἡ. 

Ἱερεῖον, Opferthier VII, 1, 35: 
Schlachtvieh IV, 4, 9: γ, 7, 12. 

ερὸςν heilig, V, 3, 11. 

—8 δὴ, auf denn ΨΠ.7, 46. Ἄ 

Ἱκανὸς, geuͤbt, geſchickt (abgehaͤr⸗ 
tet) V, 6, 15. genug ͵ hinlanglich, 
III, ο, 12. 

ἴλη, Schwadron ι, 2, 16: 
ἔλας (ἰλαδον) ſchwadronenweis. 

ἡμὰς, Riem IV, 5, 14. 

Ἵππαρχος, Anfuͤhrer der Neiterei 
111,3, 

Ἵππ ἜΗΝ das Reiten, έτσι: 
reiten 11, 5, 33. 

ἹἽππεία,,6, 8, u. τὸ ἱππικὸν, 

ΙΝ, 5, 39, δι Reiterei. 

Ἱππόδρομος, ber Ort, wo ein 
—* nen gehalten wird, Pfer⸗ 
derennbahn 1, 8, 20. 

Ἵπποι, Keiter VII, 3, 3 Sit“ 

Ἴσϑι ὧν, wiſſe, baß du ἫΝ “ 
1, 13. 

Ἴσον, ebenſo, gleichfalls 11, κα, 7: 
ἐν ἴσῳ, 86. βήματι, in zlei hem 
Sqriite 1, 8, Τί; δἰς τὸ ἴσον 
ἱέναι τινὶ, es mit Einem wagen 
δε gleichen Vortheilen auf beiden 

eiten) 1V, 6, 18 


και. 


t 
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Ἰσοιφιλὴρ; vol bis zum Rande 


᾽ν 5, 
Ὑφτῃ μ: ἕρμα, ich halte den Wagen 
1, 2, 17. ἵσταμαι, (Μεά.) 


ἰδ με είν, ϑμεῖδε βεφα, βεϑε], 


1, 6, 3. (δ. Perf. und 


perf. ἕστηκα. und εἱστήκειν ſteht 
—* das Praͤſens u. Imperf. ) ἰῷ 
widerſtehe Ι, το, 1. 


͵ 


lusquam⸗ 


᾿ αϑαρμὸς, (ταἰρίδο) Reinigung V, 


κί οἴδιαθαι, πῷ aufhalten, ver⸗ 
Ziehen 1,5,9,u. ſ. 
Ἀαϑέλχειν τρι, bie Schiffe ins 

Neer ziehn, die Anker lichten VII, 


10. 

καθεύδειν, lafen, ὃ, h. traͤge 

ſein J 3,1 

καϑηδυπαδεῖν, verſchwelgen, 
durchbringen 1, 3, 3. 

Χαϑήκε ἐν, hinlaufen, ſich er⸗ 
ftrecken 111, 4,.24: IV, 3, τι: 
VI, 2, 3. καϑήκει μοι, es kommt 
mir zu, bin verpflichtet, ich 


muß 1, 0, 
καθῆσθαι ſiten, warten VII, 


9 
X —— τὰ δόρατα, ὃ. Lanzen 
faͤllen VI, 9, 25, 37’ 
Καϑίζειν χωρὶς, abſeits (beſon⸗ 
ders) ſtellen III, 5, 17: εἷς τὸν 
ϑρόνον, αὐ den Thron ſetzen II, 
1, 4. 
κι ἴστάναι τὸ τὸ στρ., ſtellen, in 
Schlachtordnung ſtellen II, 3, 3: 
εἰς τὸ φανερὸν, auf e. hobe Stufe 


ſtellen (Anſehn verleihen) VII, 7,] Κα 
22: καϑίστασθαι, [τ ſich anord- 
nen, ſich anſchaffen, VII. 3, 31: 


καϑίστασϑαί ν τὸ, ſich zu εἴ, 
entſchließen, V , 9, 22: εἰς τὴν 
μάχην, in ὃ, Schlacht gehn 1, 8, 6 
Χαὶ, auch, ſogar 1, το, 7, 15: 
1," Ι, 39: 2, 5: ΙΝ, 1, 93 
(καὶ μάλα, κι τι λ.}} κ᾿ γὰρ 
οὖν, daher, ἴ, 9, 8, 12, u. ſ. 
, κὰδ ταῦτα, απὸ das, und zwar 1, 
, 12: u. ſ. [9 auch καὶ μάλα 
οἶμως, V, 7, 4 mit dem Partic. 
ſoviel als καίπερ III, 1, 20. IV, 
6, 16. *. ταῦτα ὧν, ὁδ εἴ gleich 


1. 
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Ἴσχεεγ, verhindern VlI, 5, 1: 
ἐν τ. ἔσχετο, daran ſtieß ſich δίς 
Sache Υ!, 1, 9. 

Ἰσχὺυ οὗς, maͤchtig II, 5, 25. ἔσχυ- 
ρῶς, ſehr 11, 5,30. —* VI, i, ἘΣ 

σχὺς, Macht, Heer 1, 8, 28. 

Ἴτυς. ὃ. Rand des Schildes ἐν, 


7, 12 
[Ἴχνεον, Spur 1. δια ᾿ πο 


war ΤΠ, 4, 15: εἴ ναὶ, 
auch 1, 4,0: καίπερ, mit σε, 
Partic. obwohl 1, 6, το, ἃ. 4 
καὶ γὰρ, denn Π, 5, 5. καὶ -- δὲ 
ἷα, imo, εἴ vero, , 8, 27 κὰἂ 
— ᾿ μέντοι, daſſeibe 1v 15. 
x. δὴ, fuͤr x. Ἴδη, nun, jett 1, 10, 
, 10: καὶ δὴ καὶ, und ἴορας, und 
wirklich V,7, 9: x. μην, aber, 
dagegen J, 76 κῶν [ἂτ ϑεβεὶ ἐν, 
ΟΥ̓ 4, 51 κἄν Ὑ. καὶ ἐὰν, 1, 
8, 1. ἃ. {, κα. - μέντοι, eh. . 
, το. καὶ --- δὲ; εἰ vero, 1, Ὁ, 6, 29. 
ἀζάειν, attiſch [ὧς καΐειν, ἢ 
nen (act.) anzuͤnden ἊΣ 
u. 


Καιρός ἐστιν, Zeit (d. h. gelezex⸗ 
δεῖ), 1 II, 3, 9: Lage, Zuſtand, 
ΤΙ; Ι, ἀ προσωτέρω τοῦ χων- 
᾿φοῦ, laͤnger als εὖ Zeit war 7 
3, 34. 

Κακὸς, feig 1, 3, 18: 1 ἂν Ὁ. 
τῷ πολέμῳ, » ein [ἰώ αν: τ 

ἢ 30 

Κακοῦργος, Boͤſewicht J1, 9 13. 

Κακοῦσθαι, geſchwacht an 
griffen w. IV, ἐφ 5. δὴν νὰ 

ακῶς ἔχειν, δ΄: ἔχει». x. ᾿ ἡομῖῖν 

τινα, qfem Schaden thun II. b 

3, u. ſ. 

Κάκωσις, Zuͤchtigung ἵν, 6, 3. 

, Κάλαμος, Halm, θταὸς o. korn⸗ 
artige Pflanze J, 5, 1. — 

Καλλιερεῖν, gluͤcklich opfern, er⸗ 
hoͤrt werden beim Opfer diiare) Υ, 
4, 22: 

Καλλωπισμὸς, VPut 1,0, az. 

Καλὸς, ſchoͤn, angenehm, bequem, 
gluͤcklich VII, 7,1,2, 22: Ὗ, 
2, 9: ΥΙ, 6, 26: Τί, 2, 2: 
VII, ὁ, 4, 


8, δε 1.ἍἉ ΜΝ 


" δα 598 .., 


Wortregiſter. 


καλῶς, θαῖν. wie ſichs gehoͤrt Ι, 
διε καλῶς “ἔχει τὰ ἱερὰ, das 
pfer Ἧ ordentlich voubeecht III, 


, 9: 
κι ὰ μι ἥἤχανος, fuͤr καὶ ἀμήχαγος, 


1, 5, 18. 
Κάμνειν, ermuͤden III, 4, 47: 


Ἀάνδυς, εἶπ perſiſches, und uͤber⸗ 
haupt morgemondifches roberkleid 
mit Aermeln, Kaftan, 1 5, 8. 

Χαπηλεῖον, (ῥδεετίαδεπ 1 2, 24. 

Καπέϑη, ein Gewicht (fuͤr trocken⸗ 
Sachen), ohng. 63 Pfund 1, 5, 6. 

Καρβατίναι, Ze neruſchuhe von 
rohem Lebder ἽΝ, 5, 14- 

Καρδίέα, Herz, im dino II, δ, 
22. vgl. ᾿τιάρα," 

Χαρπαία, ε. mimiſcher Tanz V, 
9, 7, wo er beſchrieben wird. 

Χαρποῦσϑαι, abaärnten ν, 3, 

τ3. τὴν χώραν, ὃ. Land pluͤndern 


2, 28- 
Χά οὐὰ αἰωτέα, Kaſtanien V, 4 


29. 
Ἑάρφη,. Heu, Stroh u. dergl. Ι, 
5, 10. 


Ματὰ, 1) mit dem Genit. gegen, 


hinunter von, udter 1, 5, 8: VII, 
1, 30, u. ſ. 2) mit ὃ, Ὑξέμζα. 
über III, 4, 30: Vl, 5, 7, 22: 
τῷ δεῖ, in o. auf IV, 6, τι: 7, 
᾿Ὡδὲ , 2, 16: *. τοῦτο, αἱ 
bieſer Seite IV, 3, 12: x. κόρας, 
defilirend, kolonnenweis IV, 6, ὁ. 
æ. λόχους, kompagnienweis, III, 
4, 22. — θέθει, gegenuͤher 1, 8, 
21. VI, 3, 28, u. ſ. — was an⸗ 
langt J, 6, 9, u. in dieſem Sinne 
iſt es Ἢ ſuppliren V, 5, το. 22: 
6, 18: u. in τἄλλα VII, 2, 25. 
κατὰ κράτος, heftig Ι, 8, 19: 
x. πάντα τρόπον, αὐ alle moͤgliche 
Art VI, 6, 30. κ. μικρὰ γέγνε- 
'ὅϑαι, zertheilt ὍΝ, 2: τ 
Eintheilungebegriff. y ἀρ 
einzeln, Mann {. Mann w, 3 


82 x. ἔϑνος, voͤlkerweis V, 5, 5* 


ἁ. ἐνιαυτὸν, jahrweis, jaͤhrlich {ΠῚ 
2, 12: x. μῆνα, monatlich 1,0, 
172: x. ἴλας, ſchwabronenweis ἵ, 
2, τό, *. τετράκισ., 4000weis, 
καϑ' ἡμέραν, ἰὰ giich? κ. τοὺς 


ξένους, vor die —8 Fremden VII, 
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92. κι ἑαυτοὺς, [τ ſich, ab⸗ 
ἜΣ V, 10, 11, 13. κι τὰς 
κώμας, in ὃ. Doͤrfern IV, 5, 23: 
zu verſtehn in τὰς κώμας IV, 4, 
14. 

Καταβαίνειν, herabſteigen, ans 
Meer (aus Oberaſien) binablien. 

Κατάβασις, der Ruͤckzug aus 
Perſien V, 5, 4. 

Καταβλακεύειν, ϑουπαφιἀ ρει, 

verwahrloſen ΝΠ, 6, 22... 

Καταγγέλλειν, berichten II5, 

8. 

———— ο: x. olxode, ἴδεν: 
triebene zuruͤckbringen, wiederein⸗ 
ſeten 1, 1, 72: 2, δε ſ. anle⸗ 
gen, landen VI, πφοῖα, 
απὸ Land bringen, ζυ δ είηρεη, V, 
1, 1, 12. χατάγεσϑαι ,. zuruͤck⸗ 
marſchiren III, 4, 36. 


Κατάγειος, unlerndiſch ΙΝ, Ψ 
25. 
Καταγελᾷν τινος, E. auela ut 
1. 6, 23: (iguͤrlich) 1, 9,. 
»4, 


Καταγνυ ν — zerbrechen ΙΝ, 2; 20. 
—— .», bezaubern, be⸗ 


hexen V, 
καταδειγλά ζει," aus durqht 
verweigern VII, 6, 22. 


Καταδικάζε —7 urtheilen v, 8, 
καταδὸξἀζει ᾽ν, argwoͤhnen Vu. 


7, 30. 
Καταδύειν, enken ψἹ 
13: —e verſi 8 τὴν 
5, 11: ΙΝ, 5, 36: κατά. τῆς 


γῆς ὑπὸ. τῇ αἷσ, vor Scham in 
δίς εὖτέ. ſinken (e. Spruͤchwort) 
Ι, ψ! ΤΙ, ᾿ 
καταδῥβοθαι, beſchauen Ι, 8, 
14: γι, 5 80, 
Καταϑύειν. πολλὰ, viel opfern 
ν, weihen 3, 134 x. εν 
κυ δ, 3 τινὰ, ἃ. veruneh⸗ 
ren III, 1, 30,2), 14. 
„IXGTOGSV verbrennen, 
4, 26. ᾿ 
Κατακαΐνξφιν, κατακτείνειν, ἐὐδρθι 
[, 10, 7: ΠῚ στρ πον. 
Κατακεῖσϑαι, liegen, ſorglos 
und muͤßig, ſein II1, 1, 14. 
Κατακηφρφύττειν σιγὴν, GGon 
Herolden) Stille gebieten Π, ἃ, 
20. 


16. 


ἈΧατακ λείειν, einſchtiehen VII. 
8», 16: *. εἴσω τῶν ὅπλων, εἰπε 
τἀμιεδεπ ð ἐπ das Korpz der Schwer⸗ 
bewaffneten 111, 3, 73 ſie zwin⸗ 
gen, ſich zwiſchen daſſelbe zuͤruͤck— 
ἐυϑίεδη {1|,.4, 26. 

Κατακογείζειν, mit Wurfſpießen 

rodten ΨΠ, 6. 

Χατακόπτειν, niederhauen 1, ὦ, 
25: ἃ. {. 

Ἱατακχτείνειν, πὶ, καταχαί- 
γερν. 

ἹἉΚυτακωλύει» ἕξω, außerhalb 
δια (icht einlaſſen) Ψ, 2, 16. 
ἀταλαμβάνειν, ἀθέτίαμεπ ἹΡ. 
5.34. εἰπθοῖεπ 11, 2., 12: ἃ. {. 
πόλιν, ε. Stadt atrachen dahin 
kommen VII, 8, 8: ſinden 1, το, 
16: Υ͂, γ, 18: 8, 9, . {- κα- 
ταλαμβάνεσθαι, ρείτοῇει 
το. 1, 7, 4. 

Ἀατὰλέγειν, fuͤr et. rechnen ὁ, 

zaͤhlen 17, 6, 27. 

Ἰκυταλείπειν, ἀθτίᾳ laſſen (nicht 
ἔὠεδδῖεη) ΨΊ, 3, 5: ἐπὶ τινι, δεῖ 

τὶ κι, laſſen (ὅς Κα ΠΦ 6) 1, 4, 

ἦρα ᾿δυτηα!αεπ, εϑεπδ, καταλείν 
ὑπέσϑαι, zuroͤckbieiben V. ὁ, 10: 
verlaſſen, w. oder ſein ni, 1,2. 

Καταλεύειν, Μαπίρεη Ψ΄, 7, 3, 
το: ΨΙΙ, 6, τὸ. 

ὑπαταϊλάτιισθαί ΩΝ ſich mit 
xeinem ausſoͤhnen 1, 

ΝΜαταϊογίζιαϑαι, balnten v, 
6, τ 

χοιδίσιι»; * qen ſWlagen 1. 
8, 1: πόλεμον, δέτι διτῖδᾳ, ἐπδίγεπ 


: Ψ, 7, 91:: πρὸς' ἄριστον, ϑαὶξ 
πῶ ἧὰ τὰ Mittag ziu eſſen 
io, το: τινεῖ, eb. ὃ. το, 


καταλλάιτεσϑαί τινι, 1,1, 10. 
ϑζαταμανϑ νειν: " ᾿Κατίμαϑον 
᾿ἀναυτὰς μόγις, ἰάν πρεῖξεε, ϑαῇ, - 
ich mit —* aufſtand V. 8, 14. 
Καταμελεῖν, vernachlaͤſſigen, 
nachlaͤſſig ſein, V, 8, τ΄ 
Ἀαταμερίζειν, vertheilen · VIl, 


Καταμίγνυσθαι εἰς τ. πόλεις, 
ſich unter δῖε Einwohner der Staͤdte 
miſchen ΝῊ, 2,3 ΝΕ 


κατανοεῖν, 
825. 
Ἐδεανειπέραι, τα! δεπὶ Genit., 
aegenuber 1, 1.) 91 IV. 8, ἢ: 


bmerken, 


Wortregiſter. 


Ἀαικπφιροῦν, eh. d. τὸ. καιὰ- 
λεύειν, Ὁ 4, ἂν 

Καταπολεμεῖν, beſiegen ΥἹ, 
1, 37. 

κωταπράττειν, vollbringen κα 
Stande bringen 1, 2, 2: ψι, 
7, 46. 

Καϊφοῦσϑαι. perwünſchen V, ὁ, 
4: ΨΙ1, 7, 48. 

Κατασβεννύναι, atzeldichen ΥἹ, 
1, 91- 

Καιαυκευάξειν, einrichten (γεῖν 
walten) 1, 9, τ΄: απμδεάϊξεπ, ΜΙ, 


Ὁ; 19: verſehen IV. τ, 8. in 
Μοῦ Π ſich einrichten, Anſtalt trefen 
22 
Κατασκέπτεσθαι; anſehn L5. 
12. 
Καταυκχηνοῦν, ὕ. κατασχης 
»»εῖν εἰς, Halt machen, blelbe 
", 2, τό: ΠΙ, 4, 85: vn 


κὰ τάστασι ς, Zuſtand, ξαρεγ; 

κειαστῆναι ἐντιμότερον, berũhn: 
ter machen VI, 3; 18. 

καταοτρατοπεδείεσθαι Ἢ 
eb. d. τὸ. κατασκηνοῦν εἰς Η!, Ψ 
18. 

Καταστρέφεσθαι, ΠΣ 
Τ, 9, τᾷ: ΨΙ, 7, 3ι 

Κατασφάττειν, eb · ὯΝ ἐπιρφ. 
iv τ, 38. 

Κατασχίζειν, exbtechen ΨῈῊ 1,16. 

Κατατείνειν, ἥτεθεη, ſich —X 
den Ἡ, 5, 30. - 

Κατατόμνεσθαι, degreben, 80 
ngogen werden Il, 4, 15 . 

Καταϊίϑεσθαι, αἰεδείίεβεπ ΥἹ, 


ablegen V. 2, 1 
ἀήτας γι, ὁ, Δ 8. 


τινα, ΜΗ —E [ἢ 
ien Π, 6, ἢ 
καταυλίξεσθαι; bleiben, ἴδ 

iagern ΥΙΙ, 5, 16.. 
Καταφ — ὠμοὺς, τοῦ freſen 
ἣν Τρυδάνοί ortücher —E 
a4. 
— —— ſichtbar 1.8.8, τ {' 
Καταφεύγειν, entfiiehen * 


καρ 
Καταφρονεῖν, ταΐξ δεπὶ Cevit. 


u. Accus., verachten, ΠῚ, 4, ἃ. 
Καταφυλάτεοιν, bewachen, Υ͂, 
4, 326, ᾿ 


Wortregiſter, 


κηιαχωρίζενν, ſtellen Vl. 6, το. 
κατεργάζεσθαι, δοιοίνξεη, ver⸗ 
ſwafti 11, 6, χὰτ ΨΉ, 7, 55,5 
Κατέχειν, —— 
Υ, ὁ, 0: feſthalten, hindern, Il, 
6133 ΠΤ, αὶ 
Κατηγοφεῖν τυρὸς, (δ, anklagen, 


ὯΝ 


Κατη — εἴν," χατηρεμίζειν, beru- 
digen ΜΠ, αν ἘΌΝ 
Κατιδιεῖν, (υ. vben herab) ſehn, 
ἐπ Augenſchein nehmen, rekogno⸗ 
ſiren ἵν το, τῳ: ΙΨ, 7, 91. 
Κατοικίξειν, erbauen V, 6, 152 
Δ ΜΙ,α, 7. ΜΝ 
Χεύσιμος, verbrennbar ΝΊ, t, 15. 
—— Θίείε 1, 5, 32. 
Κεῖσ 


ehen(von Hertern) 
V 4) 151 ἴοδξ Περέπ 1, 8, 57: 
ἘΣ μα, τῷ ἔνλαι Χο περεὴ ετῦς 
fet, in Schlachtordnung Vll, 1,24. 
Ἀελεύειν, verlangen, Einem auf- 
trasen V, 5. 2. 
Ἀξενοτάφιον,, Kenotaf, leerer 
Grabhugel Vn. 9 
Κενὸς, leer, nichtig il, 2, 21. 
Κιντεῖν, βεάμπ ΠῚ, τ, 0, 
Κερώμναι πλίνϑοι, Gteine αμὸ 
ΕΟ Backteine "1, 4, 7. " 
. Κεράμιον, ἰτϑένεδ ΟΝάβ ἰάτ 
᾿διάβιρδείκεῃ, (ἱαώ Dioſtorides 
χοὶε Lowenklau bemerkt, [οὐίεῖ 
αἷό mphora, die einen Kubikfuß 
Waſſer hieit. M. vgl. 58 εἰ ὁἕε 
αὸ Schneider. D. Sache iſt un— 
gewiß.) Y, 9, το: τὸ, 3. 
Χιραννύναι, miſchen, V, 4, 39. 
Κέρας, Ochſenhorn, woraus man 
τοῦ Zeiten trank, Vll. 24 33:8, 
83: Sorn zum Blaſen ἴδ. frygi⸗ 
J Ἰδὲ Fiͤte mit ἀπρεζεδέεπι Horn 
1,4, VGipfeinr Spite V. ὁ, 
diige dee deeis ΙΝ, 6, 6. 
vol. φάλαγξ. 
Κιρδάλεος, nulich, vortheilhaft, 
1,9, 17. 
κιραλαϊ γὴς, Kopfſchmerz ver⸗ 


υἰΤαύγεπδ Π, 3, 15. 
᾿Κηδεμὼν, zrirtẽ der, Vertreter 
in. 1, 17. 


Κήδεσϑα!ί τινος, [τ G. ſorgen, 
auf deſſelben Vortheil bedacht ſein 
Vu, 5,6. 

Κηρφίον, ϑοπίρισαδε V, 8, 50. 

Καρύκεθῃ, Φετοίοόβαν (ε. θέταε 
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δες, mit α Schlangen umwunde⸗ 
πές Staby σὺν κηρυχέῳ, ταῖξ δεπι 
Heroldsſtabe, ὃ. δ. durch Sendung 
eines Heroldes V. 7, 40, 
κήρυξ, Herold, Geſandter 
— τὴν 
κηρύττειν, νυτῷ den φετηῖδ δα, 
ἔαππε machen, ansrufen laffen Vn 
4, 23 ausgerufen w. ΠῚ, ὦ, 30 
κιβώτιον, Kaſten, Kiſten Vn. 


534 ἢ "ΕΝ 
κίνδυνος, Gefahr, V. 9, ὕΖ1, 
u. 


u, αν 


Κιττὸς, ὅκα ΨΚ 4, τὰν. τ« 
ΠΕΣ ϑιρ ϑη να; ΠΝ 
λέπτειν. [ερίεπ ΟΝ, αν. 4 κ 
heimalich (δεπὶ Feinde δυροέξομις 
mend) beſetzen 1Ψ, 6, 11 θκ 
κλίμαξ, ξεῖζξεν V, δ, 15. 
κλίνη, Tiſchlager, Bett, ΨΉ, 5. 


1 
κὶππε ὕειν, abſchneiden, 
[ἀϊερρεα Ν, 9... 
κλὼψ, Dieb ἵν δ᾽, 17. 
Κνέφας, Ὅδηιπιέτιπα, iV, 5,93 
Κνημῖδες, Beinſchienen, — 
bebeckungen von Metall⸗ ἐπι Kriege 
i 2, 163 ΙΝ, 7, τά. Β 
Κκόγχαι, ϑιυζάείῃι Ν, 4, 85.— 
Κογχυλιάτης λίϑος, Marmor 
voͤll verſteinerter Konchylien, ΗΙ, 


ἃ, 30. ᾿ ΜΡ 
Κοίλη (χώρωι), tief, voller Thaͤter 


»Α, ϑ:- ὍΝ 
Κοιμᾶσϑαι, ſich niederlegen al, 
I . AV, 3, 53... 0.0 τς " 
Κοινὸς, gemeinſchaftlich ΠῚ, αν, 
43, 451: τὸ κοινὸν, ὃ. (Θεπιείβελ. 
Ὁ. Seer, V, 7, 17. κοινῇ, Ψ, "4, 
36: 7, 17. u. ἀπὸ κοινοῦ, Υ͂, 
1, 15. äuf oͤffentliche Koſte 
κοινῇ δὺν ο. μετὰ, δυρ!εϊώ πιΐ 
11,8, 3: ὙΙ, ἃ, 18. τὰ 
Κοινοῦν τινε, bekannt machen, 
miitheilen Ψ΄, 6, 27. κοινοῦσϑαι, 
εὖ. ὃ, τ0. ἀνακοινοῦν τῷ ϑεῷ Υς 
10, 15. " 
Κοινωνεῖν τινος, Gemeinſchaſt 
machen πε 6. 9— 6, 48. 
κολάζεσϑαι, zilgen, πὶ βαιψς 
hatten 11, 5, 13, Davon 
Κόλασις, Ι, 7, 54. ᾿ 
Κολωνὸς, Φῦρεί ἵν΄, 7, 326. 
Κομιδὴ, ἔθνε,. δαβερειερεηθείδ, 
ΠΣ ι 


fort⸗ 
δ 
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Ἐρμίζεοϑαι, mitnehmen, fort⸗ 
bringen V, 5, 20. κατὰ ϑάλατ- 
ταν, ſchiffen V, 4, 1: 6; 5. 
reiſen III, 2, 26. 

Ἀονιατὸς, geweißt, mit Kalktuͤnche 
angeſtrichen, Ι΄, 2, 22. 

Ἰονιορτὸς, Staub Ί, 8, 8. 

Χόπος, Muͤdigkeit, V 8, 3. 

Ἀόπρος, Pferdemiſt 1, 6, 1. 

ζόπτειν, ſchlachten ii, 1, 6. πύ- 
λας, αἢ δὰ Thore anſchlagen 

XII, 1, τό 

Χορυφῆ, öipfel, Spitze IV, 2, 20. 

Xo οσμεῖν, regieren, verwalten 11, 


, 830. 
xi μος; ϑεϑείδεπ, folgſam vi 
32. 
Χόσμος, Schmuck, put I. 9, 2 
Κράνος, Helm 1, 2, 16. "» 35. 
Ἀρατεῖν, beſitzen, in ſeiner Ge⸗ 
walt haben II, 5, 7: ſich bemaͤch⸗ 
tigen (τινὸς), δεῖϊ Ἰερθεῃ 1Π, 4, “6: 
VII, 1, 29: 7, 32: ὄρους, uͤber 
e. Berg ziehn VII. 3, 3. 
ἅτιστος, οεφίάξ-, geübt, 
rauchbar 1,9, 5. Mit, dem In⸗ 
ſinit. I9, 20. Οὗ κράτιστοι, ὃ. 
Viachthaber, Optimaten IV, 6, 16. 
x ἅτος, Kraft, Gewalt, ᾿ἀνὰ x., 
heftig, aus allen Kraͤften (wie 
, πατὰ 'χρ .), ΙΝν, 8, ,18: V, 2 2, 
30. * Gewait, als Sieger, VI], 


A 


κι αὐγὴ, Geſchrei, I, 2, 17: III, 


—A— nuͤtzicher ΠῚ, σ, 4: 
maͤchtiger Ι, 2, “6. 
κο ϑμαγνύναι, αὐθάπρει.  “ζπηὶ 
*4 haͤngen Feutr.) ΙΝ, Ι, 2. 
Κρηπὶς, —** Θεβεῖ, III, 4, 
— 4 
κοιϑὴ, Gerſte, IV, 5, 26. (κρι-- 
ϑαὶ, Vorrath von öcrſte ſowie 
πυροὶ, Vorrath von Weizen.) 
—AI aus Gerſte gemacht, 
1V, 5,81, u. ſ. 
— δυβιοόθίεῃ Ι, 9, 80: 
glauben 1, 9, 20. 
Ἄρῖσις τινὸς, Gericht uͤber E. 1, 


πούβμνον, Zwiebel ΝΤῚ, 1, 37. 
Ἀρφοτεῖν, zufammenfchlagen Υ, 


χρόνος, Beilalllatſchen ΥἹ, τ, 13. 


Wortregiſter. 


κρούειν, ἐδ. ὃ. τὸ. προτεῖν V, 
κε ἰβύλος, Feder: 0. Haarbuͤſchel 


4, 1 
κιάσϑαϊ τινα; E. gewinnen, ſich 
geneigt machen II, 6, 26: τι; 
erobern, ſich unterwerfen Vu, 


3, 31. . 
Κεείνειν, toͤdten 11, 5, 32. 
Κτῆμα, Eigenthum, Beſitz ΥἹΙ,. 
IV, 
κύβεονήτης, Steuermann V. 

8, 


κυξικηνὸ 5, acil. στατὴρ, eine 
Goldmuͤnze, mit einem Weiberkopf 
(vielleicht der Kybele) auf der εἰπεῖ 
Seite, τ. einem Loͤwen auf der 
andern, 28 attiſche Drachmen, o. 
etwa 5. Reichsthaler απ Werth; 
der monatliche Sold ein es gemei⸗ 
nen Soldaten V, 6, 23: VI, 3, 
10: u. ſ. 

Κύκλος, Kreis, alles Kreisaͤhnliche, 
als eine rundgebaute Mauer, ein 
Haufen zufammenſtehender Men⸗ 
ſchen uſw. ΠΠ, 4,7: V,7, ἃς 
κύκλῳ, εἰπρόιπι ἵ, 5,.4: u f. ἢ 
κύχλῳ χώρα, δε Umgegend V, 6 
20: ᾿χύκλῳ πορεύεσθαι, in 
kreisfoͤrmiger Schlachtordnung mar⸗ 
ſchiren ΝῊ, 8, 18 

Κυκ λοῦν, umzingeln, umringen 
Ι, 8, 13: κυχλοῦσϑαι, ſich her⸗ 

umdrangen VI, 4, 20. 

Κυλινδεῖν, hinabwaälzen ΤΥ, , 

4: u. ſ. χυλινγδεῖσϑαι, hinunter⸗ 

Zaudinen VI, 8, 28. hinabſprin 

gen o. ſich hinburchwinden V, 2 


7,,.41- 
κτήνη, Vieh ΠΙ, τ, τῷ: 


κὐπαρίσσινος, aus Zyprefen 
Υ, 3, 12, 

Κύρι ον δἶναι πόλεμον ἀνελέσϑαι, 
Recht o. Freiheit haben, Krieh 
anzufangen V, 7, 27. 

οὗ Κύρξειαι, die dem Kyros zugti 

thanen Perſer 1II, 2, 17. 

Κωλύϑιν τὶνὸς von ἃ abhalten 
Ι, 6, 5 8. 

Κωμάμρχης, Komarch, Schultheiß 
IV, δα, 10. 

Κώμη, ὍὭὍοΙΓΙΡν, 8, 25. - .-. 

Κωμήτης, kanbman, Bauer iv, 
5, 24 


Wortregiſter. 


Δι 


““αγχάνειν τινὸς, εἴ, erlangen. 
ὅπου, — ΠῚ, 1, 11. τιν 
tzehmen, auswaͤhlen ΕΥ̓, 5, 

“Ἰάκκος, ϑίβετηε Υ, 2, ἼΝ 

“Ἰακτίζω, ἰά ſchiage dinten aue 
Ὧι, α, 18. 

“ἄκων, ἐρπμς, taloniſch· v. τ, 
161 ΨΙΙ, 5, 30: 3,8. ᾿ 

«Ἰακωνικὸς, baſſelde. 


, «αμβάγειν, annehmen 1, 9, 2 


umſonſt nehmen 11, 8, 27: [ἅτ 
ſich nehmen Vl, 6. 533: gefangen 
nehen 1, τὸ, 23l, 4} 20: 
ἀθαιοίμῃ 1, 4, 21; entreißen 
Δ, τ, τοῦ Π|,᾿ 4, 8. ἄκδρας, 
Φοϊδαίεῃ, Verben 1, αν ὅς. ἀγα- 
ϑόν τι, πώ εἰ. τα! ἐπ; 4 
den ΥἹ, 2, τι: πὰ δίκαια, fein 
ΑΝ herfoigen ὙΠΙ, 7, 17: 
ς ἑαυτὸν, ϑαᾷ έες αὐ! 
“ δα Ἐ eite ziehn 11, 6, 28: τοῦ 
στρατοῦ, κοἰ!, τινὰφ [,. 5», 
λαμβάνει ἔνδειαι στρατ., Βγαπβεῖ 
δείδιίς das Gezr 1, το, 18. λαμ- 
σϑαί. τινά τινος, Einen δεὶ 
εἰ. faſſen 1, 6, 10. 
αὐμπεσϑαν, funkeln ΠῚ,» 11. 
——V———— Slanz 1, 2, 18. 
“ανϑάνει Ἱερεφόμενος,. er wird 
Helnlich unterdaiten 1, 1008⸗10. 
τινὰ, Einem verdor⸗ μὴ bueitin ΥΙ, 
τ, 35) πειρᾶσϑαι .; Ὑ᾽, 5, τ 
428 ſtrauchig γ, 3, 39, γὶ 
4 36, 37. αι 
“αφυροπώλης, εἰπ BVerkaͤuter 
der Beute VII, 7, 56. 
«(άχος, Theil γ, 3,9: Vl. 1, 3. 
4575 155 υτίρείϊεπ, {εἶπε θξείπαπρ 
ſagen 11,ΟὈΣ, 15. 30. ὃ, βθοτί 
Πρεαι “ εὖ. ὃ, τὸ. προαγορεῖν 11, 


4ξ ἴδοιεν, 1, 8. 
— ἂν; ρίείε, γ΄, 3. 11: 

φ» ἔαρι, ϑαυπιίοῦ 1Υ, 4, 1. 
— beriaen ν,4, 3», 
«λείπεσθαι, übrig {εἶπ 11, 4,5 
leben bleiben 1Π|,0ΟΘὃΣ, 4: τιν,» 
ἱπέες Einem in εἰ, zuuͤckbleiben 

il, 7, 81. 


α1. : ς 
“Μοιπὸν οὐ nachher, Γ [ΠῚ 


Αἰνιοϑώρακες, τρββεραπσεξ 
9. 

Αὐλίόσθαι, pluͤndern ἵν, 8δς 
u. 

«ἔρον voſſen, unbedeutendes τι; 


7, 
““4τνο Ἂ leinen Υ, 4, 13. 
«“όγος, ὃ. Φιάάε ἴ, 4). 7. λ. ἃ 
ἔμπροσθεν, 8. ΚΣ Etzahn 
Πα, λόῤρους τι 
ἔρχεσθαι, αἱ E. ἐλ ίατιμιεη, kem⸗ 
— — 
“Αόγχη, ite 1Υ̓,7, “δι u. ſ. 
ξαπλε 11, 9, οὐ, ἣν Ἢ 
“οιδορεῖν τινα, Einem εἰ. ver⸗ 
weilen VII, 


— I. ἅ,,51 u. ſ. τοῦ λοιπι 

εϑεπὸ. Υ̓ τ, 34: ΨΙ, 4, 11... 
«ὄφος, φάρεϊ ἵν, τοὺ, τ. α.{. 
“Δοχαγεῖν, Ἑοᾶαρε F Υ, 9, 30. 


7:) Αοχαγία, ϑλάτοε δε ξοώαῤεπ. 1’; 


τ: u. ſ. 
—E — 


«πῆι ΓΝ ΙΝ δὰ dernſelben 
λόχος dehort Ὑι, ὁ, 7: 

Αόχας, βοπιράρμίε: εἶπε Χπιαϑί 
Soldaten, naqh den verſchiedenen 
Zeiten und Nazionen 3 
ϑεεπιι (von 50 τοῦ Mar 

1, 2, 25: in, Δ, 81." 
φύλακες, διεπτοεξρτρα Υ͂Ι, δ, 

Αὐειν, ἴδίει - λελυμένος, επιίεῆειξ 
1, 6, 2. “γέφυραν, ὃ, ἴδτι ἐν, 
abbrechen 111, 1, οἱ: αὐ[ρδτεὴ," 
— λύευϑαι, lostkaufen VII. 


6. 

«δι “α, Spiele in Arkadien, zur 
Ehre δῶ Zeus Lykaios: Wettren⸗ 
nen δ Pferde, o. zu Fuß 1, 
2, 10. 

“υμαίνεσϑ αν; det8elteln 1, 3, 16. 

— beleidigen 1], 8, 33: 


|Ὅπηξὸς, ϑεανθεπ τι, δι τᾶς 


Αύσσα, Φθυῖρ 11, 7... ἡ 
ΑΦον, beffer ΠΠ, 1, 7, {: 
“ὼφᾷν, (ἐφίει ΕΥ̓, 7, 6. 


Wortregiſter. 


M. 


Δ,άγαδις, Oktave (Einklang) tn 
d. Muſik ΝΠ, 3, 32. 

Atx χαριστὸς πολλοῖς, * Vie⸗7 
len gluͤcklich geprieſen 1. 9, 6. 

ἀγαθὰ eit, weitab Ἢ, 4, 

γεάϊα, τ ὺς εὖ u., ſehr leicht V, 
923 1 

— e. Weichling, 

—* iger V, 
— τω HZohien) grade, o. 
ΔΝ V, 4, ἈΠ μι 

» 4 u. onders 

1V. 8, 38... ὃ liebſten VII, 


Ἀλλ λον, ὦ mit ὃ. Kowparat. iv. 
,ἥἼι: ὀὐδὲν μ., ὃ. h. οὐδ᾽ 
ι "ὅλως; bdurchaus nigt III, 3, 1II. 
AICVMNÆVELV τινὸς, von E. er⸗ 
fahren ΙΝ, 8, 5. 
ἈΙαντεία, Orakelſpruch III, 1, 7. 
Μῳαντευτὸς ἐκ “Ζελφῶν", δεῖ δι 
befragen {{ πλῷ dem Ausſpruch 
des delfiſchen Orakels VY, 9, 22. 
Μάντις, ε. Seher (Ὁ. aus ὃ. Be⸗ 
ſchaffenheit der Opfereingeweide 
J weiſſagt) 1, 7, 18: u. ἢ. 
Δάρσιπος, Sack, Taſche IV, 
43, 11. 
M υρεῖν τινι, Einem beiſtim⸗ 
men 111, 3, 12: Eines Sache 


ugen ψιΐ, 6, 3 0. 
— (ιώξῃ ΠῚ, 1, 43: 
μι οϑοὶ, τ. μαστοὶ Bruͤſte (eines 

Mannes) 1, 4, 17: 1V, 3, Ὁ. 
" μαστὸς, Sergſpitze I1V, 2, 6. 
Ὥστ E, Peitſche, Geiffei. ὑπὸ 
᾿μαστίγων, unter Geiſſelbieben 
a pad perſiſchem Kriegsgebrauch) 

I, 4ᾳ, 25. 


Μάτα μος, luͤgenhaft, prghleriſu 


πὶ, 7, 24: vergeblich VII, 6, 

. (μάταιον ποιεῖν 3* ) 

— Schwert VII, 2, 30. 
μαχαίριον, kleines ah 1, 


16. 
—— Schlacht; Sglachtfetd II, 


—* ά ἔχεσθαι, fechten, kaͤmpfen. 
Μεγαληγορεῖν, prablen, 
3, 18. 


ΙΝ, 


—— koͤſtlich 1, 
172. u 
— groß, maͤchtig 111, 2, 10: 
1, 21: 8, 18: wichtig VIl, 
7, 23: fehr wirkſam II, 6, 14. 
μὲ). ϑάλαττα, das bohe, ſtuͤr⸗ 
mende Meer V, 8, 20 :΄ τὰ με-. 
γάλα, ſehr τ, 9, 24: τὸ μὺ 
μέγιστον, vornehmüch I, 3, 10 
Μοϑιστάναι., αδετείεπ "ἢ ὃ.. Β 
fortgehn 11, 3, 8. 21. 
Μειλίγιος 'Ζεὺς.. Zeus 8. —* 
reiche ( Schutzgott derer, ὃ. ihn 
Suͤhnopfer brachten) vri, 8, 
Μεῖον ἔχεικ, den' Kuͤrzern κα 
1." 10, 8: 4, 181: IIL, “Ὥ, 17. 


Μεθ άκιον, Juͤngling, Knede 

11, ὁ 

ΜἭείωμα, ὃ. fehlende Summe, Δ. 
Defizit V, 8, 1. 

χἰελανία, Schwaͤrze, ſchwatze 
Wolke 1, 8, 8. 

ἩΙΠελήσει τὴ δεῷ, ſo wird die 
Goͤttin es τάφου V, 3, 13.* 


Μελετᾷ» τι, ſich in εἴν uͤben in, 


4, 17- 
Μελετηρὸμ, der fleißig εἰ,. ες 
6, δι... : 


Μελίνη,. panleum (ταβιπαοαυΐα), 


italieniſche PHirſe, ench, ἢν... 
3* u. ſ. αἴτον μελίγηφ, eb· δ, 
ῃ ᾿ 4 Ὁ F 
— εἰ. thun w.,o. wnnen 
οὔτε μέλλοντας, οὔτε βουλομένους 
τοιοῦτον οὐδὲν, δῖε dergleichen 
(ihren Verhaͤltniſſen, ihrer θοὴν 


nach) gar nicht thun konnten, ἃ 
ἐδ auch nicht wollten 11, z— 5 
zoͤgern 111, 1, 46 μέλλεσθα, 


verzoͤgert w., anſtehn, —* 47. 
Μεμφεσϑαί τινα εἰς, —* 

E. wegen der δτευπδαξεν, ὃ . ᾿ 

wegen des Mangels an ὥτεμποι 

ſchaft, ὁ, als unfr eundſchaftſiche 

Maͤnner, anklagen II, 6, 30, 
Mèv, μέιτοις μὲν -- ὅμως ἃ, [, 
ἃν ἥδ, μὲν --- μέντοι, ([ἂς ὦ 

1, 3, 9, obgleich — doch⸗ 
τοι -- μέντοι, 11, 3.3 23. Μέν- 
τοι, ἃ. μ. ὅμως, ΠῚ 3, 22: II, 
4, 38, ἀδέῖ 2 φυίδετα, ἴ, 4, 7: 
9, 39: u. ſ. μὲν δὴ, da daher αἰἴο 


᾿ ΜΙ, ἃ, 8. μὸν Ἰοῖο [ἂν γε, 111, 
, 14 

χαένεῖν, bleiben, 1, ἤ ΣΙ, n. 1 

.}ά ἐ θο ἐν τῷ μέρει, ὑϊοίει εἰπαπ: 
der 111, 4, 88: ἐγ τῷ μέρ., καὶ 
δε πὰ τὸ μι, in 1, außer dem 
- ΙΕ, in u. außer δὲς Reihe 
Υ1, 6, 36.. 

Μισύγαια, ἡ, Mitte des Landes 

II, 2, 19: 4, δ: 

ΔΙέσον, * Mitte. μο ἡμέρας, 
Mittag 1, 8, 8. ἐν μέσῳ τινὸς 
καὶ τινὸς, zwiſchen dem und dem 
11, 4, 17. ἐν μέσῳ κεῖσθαι, frei 
᾿ϑαίϊερεπ. 11, 1, 21: ἐκ τοῦ μέ- 

᾿ς σὸν ἐξιστασϑαι͵, weichen, nicht 
hindern τ ΤῊΝ 

ΔΙεσοῦν, halb ſein: μεσοῦσα ἡμέρα, 

Mittag, ΥἹ, 3, 7: 

Ἀϊετά, μεϑ᾽ ἡμέραν, am Tage IV, 

ἘΣ 6, τῶι. ſ. 

267 ἄλλεσθαι, ες. τὰ ὅπλα, 

childe herum (δ. ὃ. auf den 

—* werfen, dem Feind den 

xWuucken zukehren VI, 3, τό. S. 
auch περιβάλλεσϑαι. 

Β΄ ΜΙεταγιγνώσκει», ſeine Meinung 

aͤndern 11, 6, 3. 

Μεταδιδόναι ἀλλήλοις, 
der mittheilen III, 4,1. 
MSTGM*AC. ἐμοὶ; es reut mich Ι, 

6, 


- Μειαπέμπεσϑαϊὶ τινα, nach 
Jemand ſchicken, ihn δὲ ὦ rufen 
δ 0. εἰπίαδεπ 1, 3, 8. 

Μεταξὺ γενομένου οὐ πολλοῦ 
᾿ χρόνου, nach einer kurzen Zwi⸗ 
ſchenzeit V, 2, 17: μ. ὑπολαμ- 
βάνειν, unterbrechen , ἷπ ὃ. Rede 

fallen 111, 1., 27. 
Αἰ ετασερέφεσθα ι᾿ ſich umdre⸗ 
θέ Vv, 9, 
7. α χὰ εἴ 8 fortgehn, fortziehn 
18. 

— ἡμῖν οὐδενὸς τῶν 
ἀγαϑῶν, τοῖς ἔδηπεῦ, habden kein 
edůrfniß δι: befriebigen 11,1, 20. 

Μετέχειν, Theil nehmen VI, 


einan⸗ 
κ᾿ 


1 

᾿χέετέώρος, qufochoten, in die 
Hoͤhe gehoben 1, 5, 8. 

᾿ ἽΜετρεῖν, meſſen IV, 5, 6. [ 

ΜΙετρίως, maͤßig, fanf⸗ II, 3, 20. 

Μέχρι. μι ἂν, bis daß VI, δ, 
29: 1, 4, 13: τινὸς, bis zu, an, 
in 11, 2, 6: μ, ἶρ ebendas ΥἹ, 


Worrregiſter. 


953 


4, 26: ΥΩ, ὦ’ :. ᾿κίχράς οἵ 
412» —* ἰ, ΐ κα σὰ 
τὴ, nicht, δαθ δῶ: ἑ ΩΣ 

8: δοῖ 4. πππαίιϑις ᾿Ἂ 

αὖ 11, δι. 31 , æil. —* 1 
2, 12: μὴ οὗ ὁ (πα erben δε 
Fuͤrchtens) daß 1, 7, 115* 

οὐ, daß nicht 1, 7, 7: ΤΙ. ἢ 

12: μὴ οὐ, [τ οὐ, nicht ΤᾺ 3, 

11: δεῖ Verboten, vor inperat. o. 

Conjunct., 1], Ι, 

ΜΙήν. οὐ μὴν --- ἀλλὰ, nicht ο, 
traun! — ſondern, vielmehr; . 
elliptiſche Redensart Ψ]]}, 6, 6.* 

ΜηῈηνοδιδὴς, ſichele o. ῥαϊδιοπδν 
förmig, V, 2, 13. ἣ 

ΜΙἊὨηνύειν, anzeigen I1, 2, 20. " 

Μητρόπολις, vauptſtadt V,; 


4, 15» 
Διηχανᾶσϑαε, verſuchen ἵν; 
7, 10. 
Μιηχανγή τινος, 4. Mittel zu et. 
V, 2, 24. IV, 5, 16. 
Μικρὸς, niedrig, unanseſehn iu— 
2, 10. ixdòov, kaum 1,2, 2. 5 
Μισϑοδότης, Beſolder 1 ,3, ο(- - 
λΙισϑὸς, Sold Ι, 2, Τῖ; 18. 
ΙΓ, 5, 9: 
Μισδοφορὰ, eb. δ. V, 6, 43) 
u. ſ. 
Μισϑοφόροι, Soͤldner, Solda⸗ 
ten ΙΝ, 2, 4. " 
Μισϑοῦσϑαι, miethen ΨΊ, 4,13. 
ΜΙνᾶσϑ'αἱ τινος 0. τι, εἴ, erwaij⸗ 
nen, ΝΊ, ο, 11. Π an εἴ. erin⸗ 
nern 1,7, 5. 
λινήμην παρέχειν ἑαυτοῦ ἔν τιν», 
6. Erinnerung an ſich bei Jeman⸗ 
den erregen, ſein Indplen ihm 
werth machen, VI, 5, 
Μνημονικὸς, ἀπρεσπξ (πέραν) 
ΝΙΙ, 6, 38. (ironiſch.) 
AIVFPOLXGMXSQV, τινί rivoe, wider 
Femanda auf Rache weg. εἰ. denken 
4, 
Μόγις, muͤhſam, kaum III, ῳ 
48: V. 8, 14. 
Μολεῖν, Leifen, marſchiren ΨΙΙ, 
, 33" 
χδλῖρ, kaum V, 9,27: 4, 25: 
μάλα F δὴν ſchwer, mũbſam 
„I, 
—* Bleikugel 11,3, 27. 
μόλυβδος, Blei 111, 4, 17. 
ἹΜοναχῇ, einzeln, Mann jur Vann, 


IV, 4, 18. 


222 


Μονὴ, Verzug V, * , δ᾽. 

ον ὀξυλα πλοῖα ciaformige (aus 
Einem Baumſtamm gemachte) Fahr⸗ 
zeuge V, 4; 11. 

—* συν, ein voͤlzerner Thutm. 
Plural τὰ μόσυγα, V, 4; 2 


—ã1 περὶ τι, ὦ [ἂς εἰ, δὲ: 


Α. 


muͤhen VI, 4, 81.. 


Ν. 


Ιεωστὲ, eben, neulich IV, 1, 12 


Ναὺς, Tempel, V 
Νάπη, νάπος, Thai, thal ΙΝ, 
δ᾽;, 15: u. ſ. 
ἡΝαύα —* Admiral, Ι,.4, 2 
Να ὑκ os, Schiffspatron; Schiffe⸗ 
hert ὙἹ » Ὡ;) 12: 5; 14... 
᾿ΣΝαῦλαν,, ᾿Βδυτρεῖο V, 15 12. 
Ναυπηγή σιμος». zum Schiffs⸗ 
bau ἐαμβώ , »» ξύλα, Θφίβόθαυ: 
holz VI, 2, 4. 
ΜΝαῦς,. Θά ἵὶ 4, 2. u. Ἶ. 
Ἰγαυσίποροξ, ſchiffbar 1, ὦ, 3. 
νεανίσκος, Juͤngling (ſpoͤtũfch 
II, 1; 13: VII, 2, 33. 
Nés ἐν, aufhaͤufen V, 4, 27. (v 
. ψημῦνων, αυγπειμένων. Phavorin.) 
εῖν, fut. γευσοῦμαι, ſchwimmen 
IV, 3) 12: Ψ,.2,) 35. 
γέμω. κρέατα γεγεμημέγα,, in 
lie geſchnittenes διεώ ΨΙΙ, 


3; 12. 
— * weiden, graſen 11, 
15. 
Νεόδῶρτο ὁ, eben abgehaͤutet IV, 
—2* Wink, V, 8, 20. 


᾿ Νευρὰ, n, Rogenſenne 1V, 2, Νύ 


28: V, ἃ,1} 
“ι ὕρον, τά επβίοπιεν, 111, 4, 17. 
ἀγευσοῦμαι, [. Ἰγεῖν, 
τω κόρ ος;, Tempelaufſeher V, 


—* ἴον; Schiffswerft ὙΙΪ, 1, 27, 
Νεὼς (απ), Tempel Υ, 3, 8. 


μῷ 


μ 
ϑιαίο . 


δένια, Θαβοείφεινε 1V, 8; 23: 
.u. ſ. ἐπὶ ξενίᾳ, 86. τραπέζη — δε- 
χεσϑαι, καλεῖν, gaſtfreundfchaftlich 

bewirthen VI, 1, 3: VII, 6, 4: 
ξένιος Ζεὺς, Zeus, ὃ. Freten 


Worktregiſter. 


Μοχλὸν ἐμβάλλειν, bden ϑιιμ 
vorſchieben VII, 1, 12. 

Μύριοι, von εἶπεν großen unbe 
ſtimmten Zahl, tauſend H,1, 10: 


III, 2, 
δαί wohtriechenbet da 


Μύρον, 
ΕἸ, 4) 13. 

Μυχοὶ,, Tiefen, Schluͤfte w, 
1, 7 


Νικᾷν, ſiegen, δεξέρεπ »- δυτὰ 
draͤngen Ῥ,. 2, 18: ἐκ τῆς για, 
σῆς δε, ψήφου, nach δεῖ δι 
menmehrheit VIL I, 18: 2; 12. 

Νόϑος, unaͤcht I1, 4; 25. 

Νομαὶ βοὐκημάτων , Viehheerde 
III, 5, 2: νομὴ ἱεῤὰ, 
vieh; (δ. dem Tempel gehoͤrt,n 
in deſſen Gebiete weidet) F 


Νὺ ὁ μἰξ ξειν; γομίζεσθαὶ ἢ pflegen, 
gewohnt ſein 1, 2, 27: u. ſ. 
—7— ς, uͤblich, geſetzmaͤßig IV, 


15. 
Νόμος, Sitte, Gewohnheit Ἷ, 2 
15: u. ſ. Weiſe eines Liedes V, 


4, 17. 
Νοσεῖν, fraut in ſchlechtem ὃν 
ſtande ſein VII ſchech 
Νουμηνία, Reumond Ψ, 6, 53. 
Νυκτερεύειν, durchwachen, uͤber 
nachten IV, 4, 11. V⸗ ſ. 


Νυκτοφύλακες, Nachtpoſten VI, 
2; 1δὲ 3, 34: 
ὕκτωρ, ἱπ δεῖ Ragt ἢ11, F 
Νῦν (Νυνὶ V, 32.) 
jezt, bald, ὍΝ v, 6, "ἱ 
ΨΙ, ΤΩ .28. kuͤrzlich vñ, 1, 
τὸ νῦν εἶναι) jezt ΠῚ, .2, ἢ, 
Νὺξ, Nacht. γυχτὸς, τῆς γυχιὸς, 
bei Nacht, 11, 6, 7. μέσαι γύχιες, 
Mitternacht III, I, 33. 


΄ 


Beſchuͤtzer (ε. Beiname des Got⸗ 
{ε8).111, 2, 4. ξενίον συμβάλ- 
λευϑαι, Baſttreundſchaft —— 
τ 1 85: 


. Wortregiſter. 


πενίξειχ, eb. δ. τὸ. ἐπὶ ξρίᾳ δέ- 
χεσϑαι Ὑ, 5, 35: ΥἹΙ, 6, 3. 
Αενικὸν, 50. ᾿στράξευμα, ϑι{κεπιδέ} - 
(oxiechiſche) Heer 1, ὦ, 1. 
Δένοι, fremde Soihaten, Soͤldner 


Ἱνγα, ΙῸ: 3) 18: 11, 6, 28. 
Φενοῦσϑαϊ τινι u. πε τινί; 
δεὶ Eiuem, als Gaſtfreund (ver- 


moͤge des Gaſtrechtes) abtreten 
ΨΙΙ, 8, 6. 8: 
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Σεστὸς, pouirt, geglaͤttet 11, 
4, το. , 


ξόανον, Bild, V, 3, τ. 

ξνήλη, ein kurzer Saͤbel 1Υ͂, 7, 
16: 8, 25. 

ξύλα; Baͤume Vi, 4; 4, 5. 

Ξυλίζεσϑαὶ, Holz (ἅπαι; hohien 


1, 4, ἀν 


0. 


Ὅ, ἢ, τὸ, δεῖ bekannten Dingen; 


1Π, ὦ, 13: -- [ἅτ ἕκαστος, ὁ 
ἀσκὸς, jeder Schlauch 111, 5, ττ: 

οἱ δὲ, {. οὗτοι Η δείοπδετα δπί: 
gegengefetzte, Β δέ 1, 5, 
ὥ:Ψ, 5, 5ὲ δ; τῇς ἃ. Τ . Θὸ 
auch τό τε [ἀς τοῦτό τε iV, ψ 


11: ὁ, ἃ Fuͤr ἄλλος ο. τὶς 
5» τ: ἢ, 8, τὸ, 11. (τὸν. ἐπι- 
τήδειον) 16. οἱ μὲν --- οἱ δὲ, 


Einige — πότε 1Π1,.4) ο: ΟὟ, 
6; το: τάδε, das, —* ἃ. das) 
11} , 17: τὰ μὲν --- τὰ δὲ, 


theila theils 10 χα, 15: τῇ 
μὲν — τῇ δὲ, hier — dort ΤΥ, 
8 10. 


Ὀβελίυθκος, Spieh Ju, 8, τ4- 

Ὃδοποιεῖν, δὅ. ὁδὸν, δεὴ ἥδεῃ 
bahnen, auebeſſern 1V, 8, 8: Υ, 
1; 14:38, 3. 


δὸς, Feidzug i, 4, τι Straße 


V, 2, 929. 95. ᾿Γ πο ύς. 

Οἴεσϑαι, πιεῖπει, hoften Ψ, 9, 
9. 11. u. ſ· 

Οἰκεῖν, bewohnen, wohnen 1Π 
8, 33: 1, 7, τ: οἰκουμένη 
πόλις, ε; dewohůte (αἰῴε verlaſſenej 
Stadt 1, 2, 6. το, u. ſ. 

Οἰκεῖοι, Vertraute, Bekannte il, 
6, 28: nwendt 1,2, 39: 


ΨΙΙ, 
reundſchaftich ΤΨΙΙ, 


οἰκείως," 

δ).1ό. 

δἰκέται, Stlaven αἰ, 3; τοὶ 
ausgenoſſen, Verwandte 1V, 5, 


us. 
Οἱκιίζεὶν, bauen, anbauen ΥἹ, 6, 
u.f 
οι ἴα Gaufe. οἱ οἴκοι, die 
daheim (ὑπὶ Vaterlande) geblie— 


ὅι8 ΠΑ͂Ν 1, 7,4: vausgenoſſen 
οὗ ον κρίϑινος; Gerſtenwein 1V, 


οἰκτείρειν, bedauren 1,1, το. 
Οἷος, welcher, queũs. οἷος. 
μάζειν ; wie verwundert·nin 
138. ἐν αἵοις,. ἐπ weicher Lage ᾿ῆς 
Η 16. οἷός τὸ εἶμι, . ich ἕαππ ΝᾺ 
,.9: οἷόν τε, εὖ ἔξ εἰϊαυδέ; {ξξ 
—E daß li 2) 85: 11, 3; 
Σ ΤΡ: οἷον; χιδπι, (verſtarke δε 
uperlate ΕΥ͂͵. 8, 3, 8: ΨΙ, 
5* ὥρα οἵα ἄρδειν; die ἴδει 
—— 1,3; 13. 
⸗Sqat· τὺ, δὲ ἀρ. 
Ὀϊστὸς; Ῥ[εἱ 11,1) 6... 
Οἴχεσθαι, fortgehn gehn, rei⸗ 
ſen / marſchiren Ni z1 Ψ, 6, 


τ4: ὦ. ſ. εἰς τὸ πρόσθεν; —* 7 


vordringen 1) .10} οἴχομας 
ἀπιὼν, ἰῷ τεῖϊε Γ διϑε κτὶν 
entweiche 111, 3, 6: 1Ψ,7; 47: 
οἴχεσϑαι ἐν ἐ εἰς ΤΡ, 7, 17: οἵ-- 
εσϑαι, [ετϑεπ 11,1, 85. 

Οὗᾳν ὃς, βοτθεδειέαπρ, Zeichen, 
ΠῚ, 4, 9: ΨΙ, 7, 33, 5, 31. 
Ὀκέλλειν, ſteanden ὙΙ1, 5, i2. 
Ὀκλάξειν, auf ὃ. διρὶς fallen Vil, 


Ὀκέντν, fuͤrchten —F * οἱ 4, δὲ 
nicht wollen 1, 3, 1 

Ὄκνος, —S Langfamteit 
IV, 4, τι. 

Ὀλίγος, wenig/ gering. Man ἢ 
ποιεῖν; zu wenig V, 8, 12. 

Ὀλισϑάνειν, oiiingen⸗ abolei⸗ 
τι ΠῚ; 5. 

Ὀδιαϑηῤόν {ιν ἂν, 8, 6. 

Ὁλκὰς, 1,47 6. 

Ὁλοΐτροχος ; — Felsſtuͤck, 
unia uͤberhaupt V, 2, 3. 


ΣΝ 


Ὅλο καφεφγα, τεβθταπδορβες δείπ! 


νι θη ΥῊ, 8, 4. " 

Ὁμαλὴς, ὁμαλὸς, eben 1, 6..1. 
ὁμαλὸς ἰέναι, αὐ{ εδεπεπι üege 
gehn ἵν, 6, 12. 

Ὁμαλῶς, gleichfoͤrmig {{π| glelchem 

ritt) 1, 8, 14: 

Ὅμηρο;, Θεεῖ 11, 2, 24: VII, 
«4 (τὸ, 

ὋὉμιλεϊν γυναιξὶ, mit Frauen um— 
dehn ΠΙ, ὦ, 95. ᾿ 

Ὡμίχλη, ει ὕεδε! 1Ψ, 2. 7. 

Ὀμνύξιν, ᾿ ὀμνύναι, [ἀχοδτει ΨῊ, 


6, 1τ8. - 

Ὅμοιοι, Θιααϊέδύτροτ, δίε an der 

« Ῥεορίετπα, ἐπ Ariſokratien Theu 

haben, ΓΜ, δὲ, τῷ: εἴ. ὃ. το, 
δεῖ den Verſern Ὁμότιμοι. ἐν τῷ 
ὁμοίῳ, in gieicher «Οόφε, αὐ gleich 

yohem Grund und Boden 19 
6,.18. 

Ὁμολογεῖσϑαι. αὐτοῖς, . unter 
ſich einig w. 1ν, 3,9: ὅμολο- 
7εῖται παρὰ πάντων, Alle tom- 
men darin uͤberein 1, 9, 1, ὁμο- 

. λογουμένως ἐκ πάντων, τοϊᾷ ἍΠῸ 
θεΐεθηι 11, 6, τ- j 

Ὅμομήτριος, bon Einer Mutter 

ς θέδοτει, ΠῚ, 1, 17. 

Ὅ μόσε χωρεῖν, braufloegehn, an- 
greifen Ρ, 4, 26. ὅ. ϑέειν, αὐ 
den Feind einbrechen, einſtuͤrzen 
mi, 24. 

Ὁ μοτράπεζος, Tiſchgenoß, Ver- 
trauter 1, 8, 25: 1Π0,.2, 4. 
Ὁμοῦ, zugieich, vereinigt 1, το, 8: 
εἶναι, deifammen, nicht zerſtreut 
ſein: ΤΥ, 6, 84: Ὑ, 6, 832: ὃ, 

ν γίγνεσθαι, ὃ. εἶναί τινὰ Ὁ. τινι, 
zuſammen kommen, handgemein 
w. IV, 2, 22: V, 4, 25. 

Ὅμως, Ἰοῶ, ϑεπποῷ 1171, τᾷ: 
2, τό. 

Ὄναρ, ὄνειρον, ὀνείρατα, Traum, 
Traͤume, 1, 4, 8, τᾷ 

Ὄνημί τινα, ἰὰ πόδε Einem ΠῚ, 
1, 38: u. ſ. ὀνηθϑῆναι, Vortheii 
o. δἔυδα haben Υ΄, 5, 2. 

Ὄνομα, Name, ϑειιθπι 11, 6, 17. 

Ὄνος ἄγριος, Woideſel 1, 5,2: 
ἄλετος, ϑδάθιβείπ΄ 1, 6, δ. ὄνον 

"ἀφιέναι εἰς, εἴπει Efel wohin 
laſſen, τοοϑίπ bringen, ὃ. Ὁ. ε. 

panifchen Schrecken veroreiten 11, 
3, 20. 


Wortregiſter. 


Ὄντωρ, wirklich, in der ἀραὶ r 
— 

Ὅξος ἑψητὸν, ᾿ξ, ſaͤuerticher στο 
aus getochten Datteim 11, 3, 14 
ὺς; ſdarf/ derbe ν΄, 4., 20. 
Ὄπη, κίε Ὁ, 9, “χα: Ψ, ὁ, 30. 
Ὁπηνίκα τῇ; ὥρας, δα τορίάβε 

„Zeit auch immer 11, 5 18. 

Ὄπισϑεν, ἐπὶ ϑιάδεη ἵ, το, δ: 
Ἱν, 3, ζεῖ . { ὅ. ἑαυτῶν, γίμ 
ter ſich 1, 7, ΟἹ ἐκ τοῦ, ὑ0ὲ 


dinten 1Μ0 1, 6, 
trab ſein, ihn fuͤpren 11, : 
ΜΙ, 2, 6. ἣν 341: , 
τὴ ἦ d. Nachtrad 

—— 

Ὅπλα, ΓΝ beſonders ὃ. 

ΜΠ, α, 301 ἢ, ἀν, 3: ἱ. {ν 

τὸ πρύσϑεν τι — 9 
ten, Schwerbewaffnete Fuͤſveu 
wit θτοβεη Θά ἴδε 11, 2, ἅ, τι. 

Ὅπλισις, ϑβαῆαι, βϑειοαβπιο, 
1, 5, 17. 


Ὀπισϑοφυλάκεῖν, θεῖπη Rath 

Ὀπισϑοφύλαχες, 
Schilb ὙἹ, 4, τό: ἃ. [- — 
vor dem Lager f. ὁπλῖται, ι 
BVgl. τιδέναι. 

Ὁπλιτεύειν, voplit ¶ſein Υ, 


᾿ς 8, 5. 
Ὁπλίτης, 1, 1, αἱ u. ſ. 6. 
λα. 


ἅπλα... 
Ὅπλαμαχ ἰα, Waffenuͤbung,Kriegti 
kunſt 1,1, . ᾿ 
Ὅπόϑεν, woher V, 2, 4.» 
Ὅποσον, wie υἱεῖ, wie weit VF, 


8. 
Ὄξύτε, wenn (πιῖε dem Χοεῖβ, 
Indit) ὙΠ, 7, ὁ : (πη δι πε, 
Ῥεῖ) 11, 1, 1: ἣν δηύτεν (εἶ 


gab εἶπε Zeit, 100} zuweilen ἐν, 
2, 27: ὁπότε, mit dem Optat. ſo 
oft, als 1, 5, 7: 9, 253 1.. 
γα, ᾳπαυάοφιίάεηι, ὙΠ, 6,u 
Ὅπου, 01, 5, 9. ᾿ . 
Ὀπτᾷν, dorren, backen ἢ ς, ὦ, 
Ὅπως, wie I, 3, 11: 6, τας δα, 
dami mit dem Fot. ἐπάς.) Υν 
4, 21: (π|ξ dem Optat. Aor)l, 
4, 5: ὅπος, mit δεπὶ ἘΓαξ, ἐπάϊα," 


ἐποὰ ἐπιμελεῖσϑε οδες Aehnige 
xerſtanden, ſorgt, daß — 
daß — 1, 7, 3.: τ᾽ ὅπ, 
ἔσεσϑε Τουϊεί iſt ais ὅπ. ὁ. εἴητε" 
ſeyd alſo. ὅπ. μὴν, miteden 
Ἐαι, det πίῴξ ΠῚ, χ, 18ὲ 
ὙΙΙ, 3., 84. οὐκ ἔστιν ὅ. οὐκ, ὦ 


Wortregiſter. 


pꝛu gugonas-Pogieg. 


ἐξ kein Zweifel 
Τ᾿ θαπὶ gewiß Π|, 4, 3* οὐχ ὅπως --- 
ἐς ἀλλὰ οὐδὲ, nicht nur --- fondern 
nigt einmai ΨῈ, 7, 8. 
Ὅρᾷν, einſehen, wiſſen 11; 2, 


338. 
“Ὀρῤγυιϊὰ, Klafter (6 Fuß) 1,7; 
13: ΊΨ, 5,4: ς΄. 

ρέχειν, ϑατθίείεπ, geben ΥἹ], 
29. 
βοϑέίιδς; bergicht, bergbewohnend 
- .} 8, 3: ΥΙΙ, 4; 1, 21. 
“Ὀρϑίος, [φτοῦ abſhuſſis ἱ, ἃ, 
ιν 9ι: ΡΨ, τ, δο: ὄρϑιον ἰέναι 
ΙΝ, 6, τῶ; ἃ. πρὸς τὸ ὄρϑιον 
ἐκβαίνειν IV, 2, 3, emporſteigen/ 
enmporklimmen : ὄρϑιοί λόχοι, ἔσε 
—— . auſmatſqit nde ὅσα, 
pagnieen 1, 2, 152 3, 18: u. ſ. 
δόρϑὸξ, ρταδε (Υ, 8» 36: ΥἹ, 
6; 38: 

— ος, Morgendaͤmmerung, Tags:— 
φηδτιιώ 11,2, 21: 3 
Ὄφίζειν, unterſcheiden beſtimmen 

Ψ 3,1: 8, 1: ὁρίζισϑαὶ στή-- 
λας; Graͤnzfaulen ſeten VII, 5, 13. 
“Ὅριον, Θεάπ)ε 1), 8, 8: , 
ὡ 10, 19. 
“Ὃ ῥβος ᾿ϑεῶν, (ἴδ δεῖ den Goͤttern 
1, 5, 7. ΝΗ 
'Ὅρμᾷν; (6. ἑαυτὸν) aufbrechen, 
" τ aufmachen, ruͤſten zu εἴ, 1, 
8,35: ΠῚ, 1, 8: Υ, 7, 26: 
δρόμῳ, ἰαυζεπ 1, 3; 831: πεϊ 
εἴπεπι Infinite anfangen ΠῚ; ἀν 
441. δρμᾶσϑαὶ, αυ[οτεῶεπ,, αϑε 
mnarſchiren 1, 2, 5: u. ſ 
ἸὈρμεῖν; ἴπι φαίεπ vor Anker lie⸗ 
86επ.1,.4,3; 6: 

:Ὁρμὴ,. δεθλιρ ΠΙ, ἱ, τοὶ Auf⸗ 
. öruch 1Π 1 5: δρμῇ μιᾷ, auf 
Ein Mei, zuͤgieich 1, 2, 9. 
ομίξειν, befeſtigen 1Π|, 6; το: 

ζεσϑαι, anianden ὙἹ, 1, 13. 
..3, 1, 3: ; " 
Ὄρνιξι vuhn ἵν; 5; 265: κρέα 
ὀριίϑεια, ὐθπενπείζώ 31. 
Ὄροφας; Ῥοὦ ΥἹΙ, 4, ιό. 
ρφυκτὸς, gegraben 1. 72, 14. 
Ὃς, τοεϊάετ, δεῖ, οὗτος, Π1ν ἃ, 
ΛΆ5: V, 2, 30: VI, 5; 22: ὃ 
ὲ λέγεις, τοαῦ du [αρΐξ,, ὃ. ῥ. 
wan δα δείτί τ, τὸ. ὃ. {. Ν', δ, 
401: οὗ, wo Π,1,), 61: ΠΙ|Ι, 4, 
82. . 
Αὐτοῦ δείδιαρ. 


Ἂ 
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oottefuͤrchtig, gewiſſenhaft 
6, 25. * 


Ὅσον, C elliptiſche Redensart) 
ſezviei ſo βτοβ, ſo weit, ais him 
janglich o. nöthig iſt war, o. fein 
wird/ uſw. ὃν S. πρόβατα δια-. 
— ὅσον ϑύματα, [ὲ τοῖιω 
{π| ſoviel Schafe, 
Dpiern wegen der 
anglich waren {. 

Ii, 3, 20: 20: Ψ, 8, 
τᾶ: ἀπέχουσι» ἡμῶν ὅ. διελϑόνς. 


iautum non, ἯΙ], 2, 5. 
Ὄσπριον, Vulſenfrucht 1, 4; 
: u. 


οϑ᾽ —G 3 1 

Ὅστις, [ἀξ ὃς, welchet ὦ, 3, τῷ: 
8, 39: ΨΑΊ, 16. ὅτῳ, αἰ ῷ 

, [ἀπ ᾧτινὶ, ΝΠ], 7, ρα. 

Ὅτι. ϑαβ ΠῚ 1; 31 u. f. — elli⸗ 
δια, ἐπ Agtworten ἀπὸ Reden. 

δὲ' ἀπεκρίνατο, ὅτι οὔ, (μα. 

ἠδικὴσε αἰιδ dem Vorigen; und [9 
in aͤhnlichen δάμεη}}1; 6, 2;* 
wiederhoit in demfelben Glied δὲς 
δῖδε Ν, 6; το: ΥἹΙ; 4; δὲ ἵ. 
διότι; νοεῖ! 1, ἃ, 21: u. {- bei 
Superlativen, wie ὡς, Ν, 6, 18. 
ὅτι μὴ, wo nicht ΝΊ, ο.,᾽ 6. 

Ὅτου von ὅστις. Jemanb V, 2, 


ttiſchf. οὗτινος.) ᾿ 
ΠῊΜῊ ΙΝ; 5, 6. ) 
Οὐδαμόϑιν, von kelner Seite 


er 1, 4, 23. 

οὐδαμοῦ; in keiner Sache, nir⸗ 
gend ΠΙ,τ, 38. 

Οὐδεὶς, ἔείπεῖ 1, 8, 13. οὐδὲν 
[ἀτ οὐ, 1,1, 8. 

Οὐκ ἔτι (φοβοῦμαι, o. bal. ver⸗ 
ſtanden) μὴ, — dann iſt nicht mehr 
zu befuͤrchten, daß — 11, 2, 1. 

Οὔκουν, αὐ keine Weife illz, 
6: οὐκοῦν, baher, aiſo, nun ΤΠ, 

. ἃν, 19. Fragwort, aifo nicht, 11, 
5, 34: ΨἼ!, ὅ, 14. Β 

Οὗχ ὅπως, nicht aliein nicht. 

Οὖν, ϑαϑες, αἴίο, [αρ᾽ ἰῷ, (θεῖ 


Bledberaufnehmung δεό, ΝΕ 
5. 
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Fadens einer Rebe) 1, 4, 5: ill, 
1, 30. 

Οὐρὰ υπὺ τα ὄπισϑεν, εὖ. d. το. 
ὀπισϑοφύλακες, 111, 4, 88. οὐ- 
φὰ, υἷε ἰπίετξεπ, δίε [εβέεπι 
Glieder ΥἹ,, 8, 5. 

οὐφαγὸς, Anfaͤhrer des Nachttabs 
1V, 3, 29. 

Οὗτος, dieſer, der δὰ 1, 6, 
ΠΙ, δ, 9 — (veraͤchtlich) der 
Menſch 111, χ, 830: (von 
kannten Dingen) wie δ, ἥ, τὶ 


1. 5, 8. (παφδεά τ|4) eben di ΕΥ̓͂ :der Troß (ἦν! 
τὰ Ie τ 5, αὶ ΠῚ, ὦ, 5) οὅεῖδ, {π| ἐμδεῃ) ΠΕ; — 
τοῦτο ο. ταῦτα κο, διὰ, ϑεδιφέβεπ}] 6: α {. 

ΠΙ, ΖΦ, 17 (τ) ἱπδεβ υἱεδείάς [Ὁ χυρὸς, [εξ, befeſtigt, 1, 2, 2 
τούτῳ κγ6 Τἀτείθεπ ἔξ, ἀπὶ die τὰ ὀχιφὰ, δϑεῖεπ, [εβε Θαία, 


Zweideutigkeit zu vermeiden): τού-- 
τῶν [ἀτ ἀντὶ τι. 11, 8, 18. 10, 
1, 21: οὗτος ὃ αὐτὸς, ἐδεπ Die⸗ 
[ὦ vin 8, 3- 

Οὕτως, ſo, deswegen 11,5, 6: 
ΨΙ, 3, 26. οὕτως ὅπως, [Ὁ τοῖο, 
ſo gat wie Vl, δ᾽͵ 30. 


N. 


παγκράτιον, Wettſtreit im Rin-⸗ 
gen und im Fauſtkampfe zugleich, 
VPankration 1, 8, 27. 
᾿πάϑημα τὸ σχέτλιον, εἴτις ſchaͤnd⸗ 
liche, unertraͤgüche Begegnung, Be⸗ 
βαπϑϊιηρ ΨΙΙ, 6, 30. 
πιάϑος, Krantheiten IV, 5,7: 
unfall, Beleidigung 1, 5, 14. 
Παιανίζειν, dem Kriegsgott e. 
Paͤan oder Hymnus fingen / beim 
Marſchiren in ὃ, Schlacht 1, 8, 
17: τὸ, το: ὦ, ſ. 9. als Dank. 
lied gegen irgend εἶπε. Gottheit 
ΠΙ, 2, 9. 
᾿Παιωνί ζειν, ben Goͤttern Dank- 
„Ulicder ſingen ΠῚ, 2, 9: V, 9, 
5, τι. 
Παιδεραστὴς, Knabenliebhaber 


ΨΙ, , 7. 

παιδικὰ, τὰ, Liebling, Geliebter 
Π,6,6: ὕ, 4, 4: π. ἔχειν 
τινὰ, (δ. {δεῖ 11, 6, 98. 

παιδίσκη, Magd IV, 3, 11. 

Ππαΐειν, Τάϊαρεπ, aus der Raͤhe 
verwunden, als λόγχῃ, πὺξ, mit 
der Lanze, mit der — V, 8, 
16), το, 7: V,?, 21: ΥΙΊ, 


Wortregiſter. 
᾿Ὀφείλω. ὥφελε ζῆν, moͤcht' ἐτ το 
Ὄφελος, τὸ, 
3.11. 
Ὄφλειν, zur Bezahlung νετατίμες 
Ὀχεϊσϑαι ἐφ᾽ ἵππου, τεῖτει ΠΙ, 
ξετὸς, quel, Vach 11, 4» ἢ 
ἐβόχημα, ϑθαθεῆ 11, ὦ, τῷ. 
Ὄχϑη, εὖ. δ. Ὁ. ὄχϑος, φΦέμ 
Ὄχλοφ, 


Ὀψὲ, {ρᾶξ Π,., 16: 
Ὀψία.. ὃ, Rachmittag ΨΊ,, 5, 3. 


Ὀψέζειν, [ῥρᾶξ kommen ΓῪ 
Ὄψενν ἈΗΡΙ4 (βατθ.) 11, 8. 15 


Ππάλαιον (τὸ), ehemals, ſonſt ΠΙ, 
4,5, 7, ͵ 
Πάλιν, wiederum ({ν͵ 3, 16), νὴδ' 


Παλτὸν, εὖ. ὃ, w. ἀκόντια, 1, 


παμπόνηφος, εἶα (τῷ 
Πανοῦργος, ε. runtevoller Φιαῆα 


πανουργίᾳ, χεριε ΨΙΣ, εν τὰ 
πάντα τα μα ρεαῖ 


ien! Πρ 
᾿ Fiuhen, Gebrauch 


ſein Va 68,1. 


i733 


— Wenſchen 11, ὦ 


ϑαβεῖις, 1, 7, 17. ρε 
((. 
Tage) Π1» 4, 36. μὰ 


ΥΙ, 1, 9. 


der zuruͤck. π. λαμβάνειν, οἰῶτ' 
exobern, beſchen 1, α,, 13:5 
ϑέειν, juruͤckeilen Τ᾿, 4, 201 5 
ἄγειν, juruckfuͤhren ν΄, 7,. 


2, 11. 
ΨΊ, 6, 25. 
II, 5, 40: 6, 26. 


berali 1, τι 


4: 1,1, 1. 


ἀϊαντάπασι, uͤberhaupt, durchaus 
φαπὶ, il 6, 18, 91. ἱ. [. ϑοῖ: 
amlich, 11, 1,38. 
“Πανταχοῦ, τ. Ὁ. 11, 5, 7. 
“πάντη, von allen Seiten her 1, 
2, 92: Π, 3, 3.. “ΜΝ 
“πάντοσε, nach 'allen Seiten hin 
ΥΗ, α, 93. 
“Πάνυ, ſehr ν,, 4, 20, u. ſ. 
“Πάομαι, ich gewinne, erlange ΥἹΙ, 
,.φ9: πέπαται, εἴ ϑαξ, [εδν. 
41 πεπαμένος, ὃ, b. κεησάμε. 
νος, der beſaß V, 9, 12. 


᾿π Παρᾶ, 1) (πἰξ dem Genit) von 


Ι, 3) γι 7, 13: ὃ παρ 
ὑμῶν ἁρμοστὴς, der ϑανπιοῖξ von 
εὐ (Ὁ. δ. νοῦ ἐμῷ θείφίε, ο. 
euer Harm.) V, 6, 10. 2) {πε 
dem γα.) δεί, παρὰ βασιλεῖ 
ὄντες, des Koͤnigs Anhaͤnger 1, δ, 
τό. 3) {π|ε δεπι. Χδέξμαϊ.} δ ν 
παά᾽, 1, 2, 19. 1771 11,2, 3. 
8. πεθεπ, bei, [ἀπρέ. 1, 
18: 11,5, 8: ΠΙ, 5, 1: ἃ. ἵ' 
π. πότον, δεὶ Tiſche, beim Trin 
ken 11, 3, 15: gegen Π, 5, 
411:.11, 1, 181 , 8, 171 υἱ]. 
παρ ἀσπίδας, {ἱπξξ ἵν, 3, 06. 
Μοφαβοηϑεῖν, zu Huͤlfe eilen 
1 ΚΝ ᾿ ἐπί »" 
“παραγγέλλειν, herumſagen laſ⸗ 
ἐπ ἀμ πιίε, Trompet nfchall 0, 
δυτά einen Heroid ϑετϑάπϑίβεπ), 
bei geheimen Befehlen, wovon der 
Fond diqts merken ſoll) I, 8,3: 
auffordern, ΙΝ, 1, τό: π. εἰς 
τὰ ὅπλα, zu δεῖ Waffen rufen 
1 5, 13. C Ξπ. πρός τινα, ᾧ. 
melden, rapportiren, VI, 1, 35. 
Ὅλαψες ἀπὸ παραγγέλσεως πορεύε-. 
ἐ σϑαε ιν, 1, 5." 
“Παράγειν, heranfuͤhren, παῶς 
führen, ΠῚ 4, στ: ΥΠ; 6, 3: 
Τ᾿ αδθτεπ ὙΠ], 4, 8. in d. Fronte 
auffhren 1Υ̓, ὁ, 6. 
ἡΠΤαφαγωγὴ, ὃ. ueberſeten V, 
πα, Τὶ 
'παρφαγίγνεσθαι, απξοπιπιῃ 1, 
τρτό 2, 3: ἐν τῇ μάχῃ, bei 
der Schlacht fein 1, 7, 12. 
᾿Ππαράδεισος, Thiergarten l, 2, 
7: IL, 4, 1 


Wortregiſier. 
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Παραϑαῤῥύνειν, 1 
RNitd imnreaen ii. τν 


——— 
Παραινεῖν, reden, e. Re 
ἘΠ, 7, ἃ. " δε hel⸗ 
Παραιτεῖν τινά τι, εἴ, von «χε; 
τααηὸ Τοῦετη ὙΠ, δ᾽, 4: παραν- 
τεῖσϑαι περί τινος, [ἥτδι! 
τ}, ΡΣ » Μβρδῖμει fie 
αρακαλεῖν, Jerbeitufen I, 
δι ᾿αὐβοδετη Ψ΄, 6, " μα 
— — 
αρακατα ϑήκη, ὃ Anbertt 
Βεϊοδοερεῖερε,, Ψ 5, ΚΤ 
Παρφακελεύεσϑια τινι, (τι auf⸗ 
ſodern, ermahnen 1,.8, 1 κα; 6 


Παραλείπειε», αὐδίαῇεῃ, οι Ἢ 

ΩΝ — ſſen, vergeſſen 

Παραλύειν, ——— 
gebmen, herausnehmen v, ἀν αὶ, 

Παρᾳλυπεὶν, aͤrgern, ἔγάπξρῃ, 

» δ» 30. - » — 

Ππαραμείβεσϑαι, πᾷ "(..3- 
{εἰπ ϑέες oder vielmeht die δίρυδ 
Stellung beſſeiben) uͤmandern 1, 
1ο, το. 

Παραμελεῖν τινος, Ἐξ. nicqt ἅν 
ten 11, 5, 7. Ν 
Παραμένειν, ναδεῖ bleiben ὙΙ, 
6, 4. (πολεμῶν διεγίγνεϊο᾽ ἃ, Ἐς, 
πρραμηρὶ τον, φαμιθεδεδυηὶ 

, 8, 6. 

Παραπλεῖν, vorbeiſchiffen· Ὺ τ᾿, 
1: εὖ, ὃ. τὸ. πλεῖν Ὑ,.ἃ, τῇ... 
Παραπλήσεὀς τινι» ἔβα) ΕἾ, 

3,18: 5, 2. J 
Παραπροπέμκπειν, νοταυθ [4 
[ 1 δ᾽ 30. 
Παραῤῥύειν, αὐβίεβει, ΓΝ, 4), 1τ. 
Παρασάγγης, ϑϑαταίαηρε,, 30 
φιαδίει, oͤ. ῥῶ deutchen Meile 
L, 2, 5:1 ὦ, ſ. 
Παρασκευάζεαϑαι, [ά τάβεπ, 
anſchit en Ψ,, 4, αι. τὴν γνώμην, 
einen Eutſchluß faſſen, ΨΊ, α, 17. 
Παρασκηνεῖν τὶνι, πεϑεῃ Vinem 
lagern Π|ν1, 28. - 
Παράταξις, Θάϊαφιοτδημπρ Υ 
Φ», 13. ΡΝ 
παρατάττεσθαι, (π' Θῴϊαφιν 


dnung treten, ſtehn 1; Ἰοὸ, τὸς 
ἹΨ, 6, φ5: Ν 


4. J 
Ππαφαδι 4,α auß erdem geſtatten 
oder bewiligen/ Vĩ , 4, 36. 


παρατείνειν τάφρον, einen Gra ⸗ 
ben diehn 1, γ, 15: φάλαγγα 
᾿ 15. 
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παρὰ τὰς κώμας, das Geer durch 
Ὁ. Doͤrfer Ἀπ ΨΙΙ, 3, 48. 

Ππαρατιϑέναι, νοτίέβει 1, 5, 
81: παρατίϑεσθαι τὰ ὅπλα, δέ 
Waffen neben ſich niederlegen V, 
9, 8. 

Παρατρέχειν, herlulaufen ΤΥ, 
5,8: ὙΠ], 1, 23: τί, δυιτῴς: 
ĩaufen IV, 7, 6. 

Τα ραχ ρῆμα, ſooleich, VII.⁊,24 

Παρεγγυᾷν, ἐδ. δ.νο. παρακελεύ- 
εὖὐϑαι, ἃ. διακελ. ὙἹ, 5, 12: 
ΨΙ, 1, 91: αἰίονετῃ deraus 
tufen, IV, Σ, 17: 8, τό: VII, 
3, 46. 

Ππιαρεγγυὴ, Ermahnung, Auffo— 
derung VI. 5, 13. 

Παρελαύνιηιν, heranreiten T, 8, 
1, 


4 

Ζιαρέρχεσϑαιςν, hingehn, kom- 
men, ὙΙ, 5, 11: εἴσω τοῦ 
᾿πείχους 11, 4., τὰ. und eig πιόλιν 
ΨΠ,Σ, 31. ἐπ d. Θιαδὲ gehn: 
hervor⸗ ὁ. auftreten (von Red— 
δέῃ); 56; 24: ΥἹ, 6, 21: 

durchkommen 1, 4, 4: borbeimar⸗ 
ſchiren 11, 4; 251 verfließen (von 
δὲς Zeit) Ἵ,. 7, 18: überſteigen 
1, 7, τό: τινὰ; Einem zuvor— 

, ἔοπίπη 1V, 7, 11. 

Ἡαρέχ εἰν φόβον, διύτάι εἰπῇδς 
ῬΑ {|| αν, 8. φ, ἑαυτόν τινι εὖ 
πομῖγ, ſich von εἰπεπι Wohlthaten 
— Ἰαεη ΠῚ, 3, 92: παρέχε- 
ὅϑαι, darbringen, δαλυδτίπρεπ, 

V. τὸ; 10. 

ἀφιέναι; hurdhmarſdiren ΤΥ, 
7, 4 5. ἅ. {- υοτίτειεπ ΥἹΙ, 53, 
46: ῥεταστείεῃ ΥἹ; 3, 23. 
anmarſchiren, folgen ΠῚ, ἃ, 
u. {. eriauben V 7; Joꝛ vorbei⸗ 
laufen, zuvorkommen 1V, 7, χα. 
dberumgehn, ΨΙ, 8, 36. 

αρεστασϑαὶ, πεϑει ſich ſtellen 

᾿ ſtehn laffen ὙΠ; 8) 3. π᾿ ἕε-- 

ἴα Opfer zum Altar fuͤhren V, 


ὃν 25. 
πάροδος, Sugang ΤΥ, 7, ἃ: ὕες 
δέῖραπθ 1, 4, 4: 1,1, ὦ. 
Πἰαφοὶνεῖν τινα, δίπρηι ἐπ δὲν 

runkenheit τἀ το. auegeiaffen 

gegon ihn ſein V3 8; 4. 
»παρφοιχόμενα, δαθ Vorgefallene, 

Vergangene 11,4; 1. 


Wortregiſter. 


τὰ παρόντα, δὲ [απεπιεῖμ, 
Geld / Habe ΙΖ, 7, ἦ6Ν. γ΄ 

πός, αἴϊες χτὶ Ὑί, 4, δὲ ἐπὶ 
πᾶν ἔρχεσϑαι, ὡς, Aües anwen 
den „derſuchen, daß 111, Σ,, 18. 

Ππᾶσϑαι, [. πάομαι. 

Πάσχει», behandelt werden, leiden, 
ſich befinden / daran fein. ἀγαϑόν 
τι, gluctlich ſein V. 5., ο΄ εὖ π, 
gut behandeit werben 1, 3, 4: 
π΄ τι, ungluͤcklich ſein 1, δ, 20: 
κακῶς, leiden, uͤbel fahren -ΠΪ, 
3» τὶ ſ. auch ΨΙΙ, 16: * 
π. δίκαια, ſeinen Lohn crhalta 
(ταις w.) V, τσ, 15: ὅ τι ἂν 
ἐῃ, ποίσομαι, τοαῷ ſein πιῇ, 
τί ἰῷ leiden 1, 3, 6,, ὁ. 

Πατάσσειν, treffen 11, 8, τῷ 

Πατὴρ, von einem Wohitdata 
ΥΙΙ, 6, 38. 

(πάτριος, aus alten Zeiten ἀῃά 
— 

Πατρῷος, υδίετ!ὦ 1, 2, 6. 

Παύειν, aufhoͤren laſſen ΙΥ̓,, δὲ 


το; παύισϑαι τοῦ ποῖ., δᾶ 
Frieg endigen 1, 6, 6: (mit den 
Vartizip) πίε εἴ, aufhoren ΨΙ, τ, 
97. 28: πόνων, v.Beſchwerdea 
frei ſein V. I, ἃ. J 
Παῦλα, Aufhören, Ende V, 7, 


2. ς 
αἶδαι, δεεαπ ΓΝ, 3, 8. 
Ππεδινὸς, ἐδιπ, flach V, 5, 3: 


ΨΙ, 1, 34,. : 
πεζεύειν ὰ Fuß gemacht w. V, 
54: μὲ Fuß gehen πεζῇ πορεύ- 
εὖὐϑαι Ψ, ὁ, τ: ΨΙ,.4, 18. 
πεζὸς, ein Fußgaͤnger ΝἸ], τ, τὶ 
πεζὴ δύναμες, δυβοοίξ  ἵῚ ᾧ 
12. 
Πειϑαρχεῖν, gehorchen, I. 
—— ἐπ δ ὙΙ, 375 
u. ſ. uͤberreden Vil, 8., χ7. 
Πεῖράν τινὸς λαμβάνειν, . αι 
proben ΥἹ, ὁ, 33: π. ἃ. ἐν ἑατ- 
τῷ, αὐὸ eigener Erfahrung οὐ ig 
wiſſen V, 8, 15: ἐν πεέρα τινὸς 
γίγνισϑαὶ, ᾧ. ἀιδ — 
kennen *. 1. ΜῊΝ 
Πειρᾶσϑαί τινὸς, εἴ; Ὁ 
ΜΙ, ὦ, 38: τοῦ βάϑους, δίε 
Tiefe erfotſchen ΗΓ; 5,5. 


πελάζειν, fich πᾶρετη IV, 2, 3» 
ΜΠέλτη, kanze 1, το, τὼ: Ψ, 2, 29 
2) e. διεῖπεν Sthild 11, 1, 6. Daher 


Wortregiſter. 


Μελταστὴς, ε. Peltaſt, ὃ. h. ein 
Lelchtbewaffneter πιΐξ ſoichem 
Schilde, und von fern mit Wurß 
ſpießen ſtreitend V. 2, τῶ: u. . 


: Πελτάζειν, Peltaſt ſein V, 8, 5. 


τὸ πελταστικὸν, 66, στράτευμα, 
δε φείταβεπ 1, 8, 5. — 

πέμπειν, [ἀϊάνη, [ἐπϑεη. 

ΜΙεμπταῖος, 5 Tage alt, 5 Tage 
liegend VI, 5, 9. 

πένεσθαι, arm [εἶπ III, 2, 26. 


"ΜΠ εντηκοντὴφ, der Anfuͤhrer einer 


. πεντηκοντὺς, oder eines Haufent 
von 50 Mann ΠΙ, 4, 21. 22. 
Ζιεντήκοντορος, ἐ. “Θά mit 

δ0 Rudern Ψ, 1, 15: ΨΊ, ό, 5. 
πέρα, πηὺ πέραν, weiter, laͤnger 
ΔΝ, 9, 28: π. γίγνεσθαι, Ὁοτ: 

τύδεη, VI, 5, 92: τινὸς, jen⸗ 
ſeits von εἰ. Π|, ψ 2: π. μέσ, 

τ᾿ ἥ. Rachmittags ΨΊ, 5, 7. 

ραίνειν, vollenden, auführen 

ἹΠ, 1, 47. 

Περαιοῦσϑαι, ἀδετζεβεη 

Geutr.) ΝΠ, 2, 19. 
περᾷ» ὕδωρ; ϑυτώ ε. Waſſer ſet 

ΙΝ, 8, 21: ᾿ 
Μερὶ πλείστου, π. παντὸς, ποι- 

εἶσϑαι, ſehr υἱεῖ, vornehmlich, 

darauf haiten 1, 9, ὰ 16. π. 
"ἀν εἶναι, mit εἴ, θεῖς aͤftigt ſein 

ΜΙ, θν 7: π᾿ ἐμὲ ἄδικος, ὑπὸ 

billig gegen mich 1, 6, 8. --- πὶ 

o. κατὰ iſt zu verſtehn 1, 6, τ, 


vor πὶ (ά, 
περιβάλλειν ἀλλήλους, ſich um- 
ἀτπίεπ 1, 7, 45: περιβάλλε- 
σϑαί τι, εἰ. exbeuten ΥἹ, 1, 3: 
πε ὄμενοι ὄπισϑεν τὰς πέλ- 
τας, die Schilde auf den Kucken 
geworfen Vli, 4, 17. 
αιἰγίγνεσθας τινος, Einen 
eſiegen 1,1, 103 Π, Σ,, 13. 
ν ἢν το αδίοία!, die Oberband 
behalten, durchdringan, 1Π|, 2, 
ι 291 εἶπε andere (entgegengeſehte) 
Wendung nehmen, einen Χυδθαηβ 
gewinnen, V, 8, 26. 
ποεριειλεῖν, υὑπιοιείπ, IV, δ᾽ 


πἰριεῖνα . uͤberlegen ſein 1, ον 


34: i, 33. (wit und ohne 
eniſ 


229. 


Περιέχϑεν, umgeben 1, 2, 22 
Περιϊδεῖν, πἰίῶξ achten, ξείπε 
Kuaͤckſicht darauf nehmen ΥἹ, 7, 


49. 
Περιϊέναι, ὑπιρεθη 1Υ, 2,2. 
περεΐασι, αἰ Τὰς περιελεύσον.. 
ται, ἸΨ, 1, 3. Ὁρ[. ἀπιέναι. durch⸗ 
ziehn, ΨΊ, Ἱ, 33. τ, 

Περικυκλοῦσϑιαι, umgeben ΥἹ, 
8», 11. 

Περιλαμβάνειν, umfaſſen ὙΠ, 
4, το. 

Περιμ νειν τινᾶ, Einen erwarten 
1,1, 8: u. ſ. ᾿ 

πέριξ, umher. in der Raͤhe — 


5, 14. 
περίοδος, ὃ. Umtang 1, 4, 7.5 
Περίοικος, ein Schutunterthan 
ΕΝ ejner Sparta unterworfenen 
tadt) V, 1, 15. — 
Ππεριόπτεσϑ αἱ τινα, nicht ach⸗ 
ten, ſich nicht kuͤmmern um Einen 
γιΐ, 35,8. : 
Περιορᾷν, eb. δ. VII, 7, 40. 
Περίπατος, Θραλίέτθαπῃ ἐν πε-- 
φιπάτῳ ὄντες, Τραλίετεη 1], 5, 15. 
Περιπήγνυσθαι, anfrieren ΠᾺ 
» 14. 
πϑριπίπτειν τοῦ, ſich auf Ei 
nen ſtuͤrzen 1, 8, 28. 
Περιπλεῖν, βῃ 2 21. 
Περιποιεῖσϑαΐ τι, [ὦ «εἰ. er⸗ 
ſerben V. 6, 17. 
Περφιπτύσσειν, umgeben, um ⸗ 
ringen 1, 10, 9. 
πέρι { ἀπηπίεβεπ 1, 5,4 
Περιῤῥυεῖν, ἐδ. δ. περιῤῥυῆναι, 
αδι 
πὶριστανροῦν, 45. ὃ, τὸ. Ano⸗ 
σταυροῦν, ΨΙΙ, 4, 1. .. , 
Περιττεύειν ἄλλων, Ἄπδετε 
απ Menge Aabertreſſen, ſie uͤber⸗ 
Πάρείπ, ΕΥ̓͂, 8, τα. “ἡ 
Περιτυγχάνειν, von ohngelaͤht 
uesen ſtin ΥἹ, 6, 7... ... 
περιφανῶς, οἤιπθατ Τ᾿΄,. 6, 4. 
“Περίφοβος, [ἐς ἐπ Furcht φέξεβέ 


ΜΙ, α τα, - τι 
περοίζειν, Perſiſch verſtehn 10 


πξορῦδ᾽νὃς, νοίδοτίᾳ γ΄ ἀν 470. 


Πέτεαϑικι, fliegen 1, 5.,..5. ὁ. 
Πιετροβολέα, — ΔΙ 


δ, 15. ὴ 
πέτρος, {πὲ ΥΥ̓͂, 7. τὸς 


fallen ſein, ἀεδυχίεεε 1Υ,3,8.. 


480. Wortregiſter. 


πεφυλαγμένως, vorſichtig [Π, 


Fuß, 5 Zoll, 4 βίπίεῃ J, 2,5: 
III, 4, 9. Daher 

πλεθριαῖος, [9 πος als ein 
πλέϑρ. L 


, 4: 
11λεῖν —* ω, ἔπλευσαν), ſchiffen, 


24. 
μῖ’ μὲν --- πὴ δὲ — theils — theils 
III, 1, 12: πὴ, ir gendwo etwa 
ΙΥ, 8, 11, 13. 
μηγνύναι, erfrieren machen IV, 9, 17. 
: πήγνυμαι, i iere VII, πλεῖον, mehr, VI, I, 18. 
δ, 8: πήγνυμαι, ich erfriere Πλεῖστος, meiſt, baufis 1, 4, 2: 
„10, 13, u. ſ. 
Ππ ἥκειν, flechten III, 3, 18. 
Πλεονεπκτεῖν τερος, Εἴπερ beein⸗ 
traͤchtigen V, 4, 15: 8, 13: δῆ 
Vorzug vor E. haben ΠΠ|:1, 7). 
πλευρὰ, Seite IV, 7, 4: eb. d 
w. κέρας u. — III, 4, 348, 
πλέων. —— πλέονα, meh⸗ 
rere, IV, 8, 23. 
Πληγὴ, ἐξ 31 verſtehn V, 8, τὰ 
bei ὀλίγας. 
Πλῆϑος, Θιδβε, Menge Ι, δ, ο. 
Πλὴν, (αϑ[οία) ἀμϑθεποπκιεῃ, nur 


᾿ς 555 λιὰ παραλύεσϑαι, δῖε GSteu⸗ 
erruder abnehmen V, 1, 11. 

“πιέζειν, druͤcken (durch e. Laſt) 
III, 4, 48: belaͤſtigen 1,1, 10. 
πιέξεσθαι, in die Enge zetrieben 
w. uͤbel daran ſein 111, 4, 27: 
IV, 8, 13. 

πίνειν ποτηρίοις, aus Bechern 
trinken VI, 1, 4. 

πιπράσκει», Ferkaufen, VII, 


43143 ΒΔ ἃ “;(σψνΔι' ——— 


26. 
ΡΣ πτϑιν, fallen, bleiben (in δὲς 
Schlacht) 1, 9, 31: VI, 4, 9. 
Μιστεύειεν τινὶ, ſich auf εἴ. ver⸗ 
laſſen V, 4, οἱ τί τινι, Einem 
trauen I, 3, 16: ἐπίστενον αὖὐ-- 
τῷ ἐπιτρεπόμεναι, ſie vertrauten 
fich ihm an 1, 9, 8: πιστεύομαι, 
man trauet mir VII, 6, 33. 

μίστειρ λαμβάνειν, das Verſpre⸗ 
chen erhalten 1 2, 26. 


aber III, 4, 28. --- τίς νὰ 
ἄνα außer L 9, 9: II, 4, 471 


πλήρης, voll I, 5. 1. 
Πλησίον, nahebei 1, 3, ; 
σε. der Nachbar ΙΗ, ἄν. Ν 


σιαίτατος, d. R ῷ ε "νι, 
3,͵,329. 
Πιστὸς, ἐτομ γ ἐμρευϊά Πρ, ver⸗ πλήσσειν, ſchlagen, treffen, VI, 
traut J, 6,.3: „6, 16: II , 5: 
22: πιστὰ διδόναι καὶ —* πλίνθος ὑπτὴ, Backſtein 11,4, 
γειν, die Verſicherung, das Ver⸗ * M. vgl. III, 4, 75 ΥἹΙ, 
ſprechen, geben und erhalten 1, 6, 
χι 1ΠΙ, ὦ, 53u. . ἐπεὶ τὰ 
πιστὰ ἐγένετο, als d. Bund, ge⸗ 
ſchloſſen war II, 2, 10. πιστότα-- 
. τὸς, — ) am meiſten trauend, 


[4 
αἰ Fahrz ΤᾺ beſonder⸗ 
Traneportſchiff, 8 ſoin“ κῶν 
ξαδτίο ὦ }Ἐ[ΠΡῸ 1, 7, 15: ΥἹ, 4,1. 
πλοῦς, Schi ἤει, Θφηζαϑεῖ, V, 


πϑεῦμα καλὸν, guter Wind V, 
9, 14: τ΄, 1. 

Πνίγειν, erſticken V, 7, 254. Δ 

Ποδαπὸς, woher gebauͤrtig IV, 


Ι,4, 

πιστότης, Treue Ι, 8, 20. 

πλά γεον, Fluͤgel des Heers, eb. 

ο΄ δὲ Ὁ. κέρας, VI, 3, 15. 
Ἡλαίαιον, Viereck, (jede Schlacht⸗ 
ordnung, die ein rechtwinkliches 

Parallelogram, nicht bloß e. Qua⸗ 
brat, bildet) I, 8, 9: u. ſ. ἰσό- 
Alecuvoov“, ein eigentliches Viereck 
IIIAMAqẽ 

πλανᾶφϑαι, vom Ziel abirren, 
tſeinen Zweck verfehlen VII, 7, 94. 

πλάττεσθαι ψευδῆ, Luͤgen ſchmie⸗ 
aben 11, 6, 26. 

Πλέϑρον, ein Maaß von 100 
griechiſchen Fußen, o. 94 Pariſer 


ποδήρης ἃ ἀσπὶς: bis auf den Fuß 
heruntergehender Schild' ΒΕ, 8, 9. 

Ποδίξειν, απ den Fuͤßen feſibin⸗ 
den III, 4, 55. 

Ποϑὲν, ᾿ἰεθεπδιοσθεῦ, von ἰνραῦ 
einer Se VI, 3, 15 

Ποιεῖν φόβον, ξυεϑε verurſa⸗ 
chen, ſchrecken 1, 8, 18: σροσό- 
doug, die Einkuͤnfte vermehren 1, 
9, τοῖ behandeln, begegnen, (ὦ 
benehmen o. betragen 1,.9,. 11: 


Wortregiſter. 


11,3, 23: 4, 22: πώντα, Alles 
τῷδ. anwenden Π1,1, 36: ποιῶ 
εἰμὴ ἀχοῦσαι, ich verhiudere daß 
iht hoͤrt Ὑ, 7, 27: ποιῶ ποιεῖν 
δ τινά τι, ἰώ mache er bewirke, 
daß Einer etwas thut 1.7,4 
πρριῷ, ich ſete den Fal Ψ, τ, ὌΝ 
“Ποαιεῖσϑαι τὴν πορείαν, δε ϑεῖΓε 
machen 1, 7, τρ: u. f. πόλεμον, 
— Krieg anfangen 1, 5, 


εὐ * 3 εἴης, 
᾿ ΓΤ Ἢ [ἢν Ἧι» 
᾿ eunde ζῆν 
ον; δέμεῦ * — 
παρ᾽ ὀλίγον, Im 
achten: vᷣgl. V, 6, Ζο: ὙΙ, ὃ; 
Σα: περὶ πρντὸςν ΕΝ ὙΠΙρῤ 
wanſchen ΤΙ, π, ὄπιδϑεν, 
dinter fich zurt διώγια ὟΙ, σι, 18: 
τας ſq zu bekommen —F len1, 
ὅπ: ἐντὸς πλαισίον, [ 
: ΕἸ zurt cziehen V. 8., τότ 
τ ἀπ. ἑκατόρονϑεν, αὐ. beide huioei 
ffellen ὙἹν, —— πὶ πὰτὰ τοὺς 
γεχροὺς, bei den Todten Bait ma⸗ 
qen laffen —— 5, 6⸗ 
“ποικίλοι τὰ ΩΝ mit buntge⸗ 
mahlten πάει v, —F 
—— ἐκὸς, ἀπο ε tiegttun⸗ 
δι} Πρ 6, τι" τὸ πολεμικὸν. σης 
μαίνει», ἐπ die Lromoete ſloßen 
'ν, 8, 20. 
πολέμιος, feindſelig Ἷ 
ἡ πολιμία (γῇ, —* 


7; 19. 
adtuig biahe- 


————— 
Strafe il ὦ 7. 

᾿ φῶ. χωρίον, aine Siadt 
— —** bauen A6,4 
ψΙολιορκεῖν, deg * 8, 11. 
— 78 — πε οϑποῦ. der⸗ 
᾿ ἐπ᾿, Π, 
ΝΣ γ βιδωε, Btedt 1ν,; 
7 173, Vl, α,.7. 
“πολιτέύειν, im 


—— 


δ. ἵν, 8.3. Ἷ 
ποῖνάνθ, φωπας, 


——— vorſ 


ἴον, ἰπθεπὸ 


vbouiteih π,}. 
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Πολυπραγμονεῖν τι, Πὰ υἱεῖ 
zu thun niachen, in Vieles miſchen 
Ὑ, 1, 15. 

Πολύς. πολλοὶ ἀθρόοι, ὃ δια bei⸗ 
fammen, V, 2, 1. πολλὰς ἀ εἴς 
ας, σεῖο, ϑάνψῇρ bei einander 
geide ΥἹΙ, 3, 9. πολλὴ, πᾶπι: 
ἴφ ὁδὸς, ὙἹ; τ, τό. οἱ πολλοὶ, 
* aſſe des Heers o. der Heere 
ἽΝ, 6, 94, ἐπὶ πολλοῖς, ο. ἐπ 
ἀλίγων' τάττεσϑαι, θοῷ {{{6} οἱ 
breit aufmarſchiren, 1, 8, 11. 

πὲμπὰς ποιεῖν, Lafrio balten 


5: 
πον ν τι, εἰ. erwerben ΥἹ, 6, 
Μονηφὸς; θεν εἴά ΟΝ Ἡρός 
5, 1: 
—2— ΤΙ. Ἢ ᾿" 35: nub 
ΥἹ, 6, το: Vil 4, 12. 
πανήρως πορ.» beſchwerlich mar⸗ 
ſzhiren ΠῚ, 4, το. “ἜΝ 
Πόνους ἡμετέραυς ἔχειν 
ἀμιθες den Lohn unſerer Arbeiten 
ἯΙ, 4 10. 


εἰ πόντος, ϊεε, , 8, 22. δ. 


δ, Pontus Eurinus 28 — 
werr, F, 1, 18.’ die dortigea 
Kuͤſtenlaͤnder Ψ. 5. 2. 

Πορεέα, weiſe/ Renſeplan u, ΓῪ 


πορυύεσθαι; ἂν —* reiſen, 
ziehen V, 3523 
πὸρέξειν, ϑεδεπ 1, 3, δ: k 
Η αὐ θα ῆεῖ: ni, ᾿ 3.) ὴ τα ἜΡΟΝ 
ο. ſeichte 
ΠΟῪ ὩΣ γϑο man durchwatin 
kann) IY. 3» 20. πόροι, 


φαιτεε Δ 
πόῤῥω ἐδ, weitab von μα 
τἀν τῆν τλϑοι πως 
ἐ 0: 
πὰ πῆρ ἂς [ ζ —E 
ΠῚ 
αἶνος; ἐ οι; — yu, 
3, 86: παὶ πόϊον, ἵ. παρά. 1 
J Ἱν 3, 1δ1 von 


εἴτα, vih 


ἀπροίάος, Γ᾽; 9, 8 
τάς Υ͂, ὁ. 17. 

ποὺς, guß. ἐπὶ πόδα ἀκχορῶ, 
πὶ βρέρπι ἢ φυτά τὰ 
3,.833.. 

“πρᾶ ἂν wichtige Sache, ἐξ. 
—* ιν, Ἦν τ: θεάς * 
iſchteit, — ιν, τὶ 5 
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χματα, δὲς Staat ὙΠ, 2, 35: 
᾿ Ῥάιοίοτίρξείεαι ΨΊΙ, ὁ, 4 ἔχειν, 
ἐπ — — verwickelt {εἶπ ν΄, ὁ, 
δ: παρέχειν τῇ χώρᾳ, einen 
dinde δεζάτοεττ) faen εὖ θεῖ: 


τοὐβεπ 1,1. 11: [ἀξ χρήματα, 
Beute vi, 1, 5. 
Ππραγματεύεσθα, ἀγαϑὸν, 


᾿βοάψειιε verſchaffen VII. 35: 
Πρανὴς, αὐ 1,6, 8: Υ, 

ἣν" 28: εἰς π᾿, grade dinah τὰ 
5: κατὰ τοῦ πρανοῦς 


βὰν dinuntet IV; 8, 28: Υ 
—* 


Ε Geſchaͤſt, Vorhaben, 
5 3» — {. εἰξ, 8: 


frite, verratherei Ψ, 6, 17. 
πράττειν χρήματα, Seſld νετῖς 
ΕΝ εἰπιτείθεῃ. Vn, 6, 17, 40: 
ἰγαϑὰ, ſich Vermoͤgen erwerben 
ΕΔ αν δι τς, Πῷ ὑχέφε ρόαι, 
unterdandein (περὲ τινος} Υ͂, ὅ, 
98. 1], 5, 12 κάκιον, 
Reuder ſein 1.9, τὸς geric 
Πῴ verbandein Υἱ, 6, *. 
kommen, fabren, εἰν, 4, 6. 
ΜΉΝ ΠΝ nicht ſcheu (von 
iſchen) ἵν, 4., φ. 
πϑάϑ λέγειν τι, εἰ, bemaͤnteln, 
entſchuldigen 1, 5, 14. 
— τὸ ſchickt ſich, gezlemt π 


αἰϑιοβελειν 'παρὰ βασ., δὲ: 
fandter des Koͤnigẽ ſein Π, 1, 18. 

Ἧ φεσβύτης, Greis ΥἹ, 8, τὸ. 

——8 ehe (μ daß) 1, τὸ, 19: ἢ], 
ΟΝ μεδερεῖ 

πρὸ, ——a— ù* τῆς μά; 
ϑο der Se 1,7. ἣν ΓΝ 
begriff) vor 1, ΗΝ τι: 11,4, τρτῇ 


Ὁ. {- παά Kiuikien und Syrten u 
beim — in dieſe Laͤnder h. 
4, 4: 


τὰς ( ἐμαὶ Beſten Eines ) 
Ἵ1, 6, 87. 

νι. ἂν VWort fuhren 
vᷣa av, betannt machen 


αι, auewaͤhlen τιν 


ἡ διώκων ἢ 


: ΕΝ 
᾿ », [τέ 
——— —* 


Wortregiſter 


πὰ tief {π δὲς Nacht M, 1, 13: 

vorſchreiten IV, 2, 28. 
προβάλλεσϑαι, υοτἀϊάθει Υ, 
vorhalten 1, 2 


Vi 
πρὸ ἀμφοῖν, τιΐε ᾿φοταρβαϊέσπεαι 
—— Beide deckend 1 2 91, 
πρόβατα, weg Son ἵνα 
ΥΙ, 4, “2: ΥἹ, 8,3 : 
“προβάτίαν, Scdaf ΥἹ, 3, 29, 
Ππροβούλεύειν καὶ ἥἤροπο. 
γ»εῖν τενος, [ὡς Accuanb [στρα 
* — απόβαϊξεπ ΠῚ 


πρλ νος, Vorfahr ἹΠ," ἃ, 13} 


προδιδόναι, verrathen Π,. 23 

Προδιώκειν, im Kerfolgen ὑσὶ 
dringen ΠΙ, 8, τος 

Προδρομὴν —S 7; τὰ. 


Προειδέναι, Ber 
ἴοτρε tragen, Borkebrung πῆς 


(πᾶς. [ἐπ- βυργάθ,. daß er ὑὴ 
Seite ſchaff) Υ͂, 9.) 8. ΄ 
προειπεῖν, εὖ, Ὁ, τὸς προαγο- 


ὑειν, ἴ, 8, 17. “- 
φοελοίνειν, vorſprensen 1, τον 
τό: ΠΙ’ 4, ν 39.. 
προερνάξνσθαι, vorher erwer 
den —V 121. 
προιροῖν, eb. d. m. προειπεῖν, 
Ἵν, 7; 13. 
πφοέχειν, τὸ. πλρονεχτεῖν, (πα, 
1, 37) Π|, 5, το. 
πρθηγεῖσδαί, dorangehen γι, 


6 wůuͤnſchen/ wol 
ἜΝ ἃ, 7: ἱπ. Einen dringen 
ΤΙ 9: Πᾷῴ bemuͤhen Ψ, 1 
22 4 — — willis ſein 

—S————— 
ἢ ſich X machen wel 
— * 
πρὸ ϑιιμία, Vitligkeit 1. 9, 18: 
* * ndonuar· it *8* ᾷ, 
'σίμε (ὅτ ihn Vil, δ τας "Φ 
Πρόϑυμος- willig, vern 
το: ἜΝ — ΜΝ 
π γα, Ὁἱ 
— 1, Ἰαυϑει ΚΜ, 
ben ζῶς πονεῖν u. 


ſich dahinge⸗ 
ertre —E 
: ἀμυετίταμεπ, 
3, ἴον τοι Ψ, ὃ» 142 * 
᾿ γεσί ν τιὴν Einem οὐ ngewiſſe 


3,1 


Wortregiſter. 


hin Wohlthaten erweiſen VII, 7, 
7: προϊούσης τῆς νυκτὸς, ἱπι 
jerlauf δὲν Racht I, 2, 19. 

— — — vordecken / vorẽ 
Jiehen 1,4, 8. 

προκαταθέειν, vorausſprengen, 
reiten Vl, 3, τὸ. 

προκαταλαμβάνειν, δέει, 

einnehmen 1,.8., 14: 
προκεῖσϑαι ἐν ν ϑα.; “(ὦ ins 

ΝΜ Ὁ ετβτεάεπ. ΥἹ, 4, 3. 

Ἡφοκρένει», vorziehn ΥἹ, χα, 


προμαχεὺν, Bruſtwehr VII, 8, 


18. ς 
— οπέδιον,Θιθαθκδεᾶνε,, 
Stirnſchild 18, 
δ —— al⸗ Jemand ſpre⸗ 
ἐπ VII, 2,15 
προνοεῖσϑ αἱ τινος, fuͤr γ4. ſor⸗ 
den, es bedenken 37, 33. 
προνομαὶ, Θιτειμᾶρε, Φιάπδεε: 
kungen, Fouragierungen V, 1, 7. 
M. —B τί τινε, Einen δ εἰν 
ereden ΨΙ, 
Ππράξενος» Ἰδεϊήρωρο,. φἸς 
ἰἀδίε ο. Voͤlkerſchaften, δ. ſich 
εἴα der Fremde [τ BVefehl ſeines 
GStaats ſowehl δὲρ Gefondten 
αν ὀξεπι ει Verſonen deffelben, 
ΤΟ ἰδ auch daher gebuͤrtiger ξεῖν 
ieute annimt, (Reſit ΝΣ π[αἱ, 
Asent) Ν, 4,.3: 6. 
— —— —E ὙΠ, 
Σ΄ ρὲ ϑοταυόρεθη deißen Vli. 5, 
8, 14: geleiten V 9, 33. 
Μροπίνε:», γυιτίηξεῃ ἐν}, 6, 85: 


ἢ. 
“προπον εἴν, [. προβουλεύειν, 


ἀιρφὸς, τὴ (mit dem Geuit. 2 θέβέῃ 
φοαῖτα, οῖβα, φεγεαωὴ 1 


τοῦ Κύρον. τρόπον, 
* ἐπ᾿ Kyrod' · Art⸗ Zeraiter 1, 
2, τι δεῖ, (εί Sqwuͤren) πὶ 
. τ ἦτ u. ſ. δὲ} 1ν 6, 6: 9, 
. Με in Facſist auf ΠῚ δ, 
. τ μή τι πρῦφ᾽---πεΐη, δαβ 3 
ΓῊ nicht δεξ. feinen Mitbuͤrgern 
4ιπὶ Vorwurf gereichen moͤchte ΠῚ, 
ΤΊ, δ» 2) (mit dem Dativ) δεὶ, 
nade δεῖ, geben 1, 8, 4:- ΧΠ, 


—88 οὐ πάκυ πρὸς, εἰοαῦ} 
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Aktuſat αὐλὸν ῥρχεῖσϑαι 
ΠΑΝ tanzen ΨΙ, ῥρε 5: ΠΗ 
8. 5, λϊ πὶ ᾿ 
gen ἀαβοθαπδται δε ἡμέρ δ᾽ ΓΗ 
πρός. τι, δὰ o. wegen εἰ. Π, 8, 
τας gegen et., feindiich ΨΊ, ἱ, 
30. π. ὑμᾶς, gegen euch, τοίδεξ 
εὔτεη Wiulen 1, 6, 36: gegen, 
in Vergleich mit vVii, 7; 41: π᾿ 
τινα διαφέρεσθαι, mit Einem 
ſtreiten ΙΓ, 6, 16: π᾿ φιλίαν, 
freundſchaftlih 1,8, το: πρὸς 
ταῦτα, διετάδες Ι, .3,. 19, ὦ, {. 
π. τῶν “Ελλήνων οἷ᾽ ἔτυχον, elli⸗ 
γε [ἂς —— u Εν: ΕΣ 

» 10, 3. Adverbiau Ἂ ᾿ 
ἀπο ἀδεῖδμεβ, ΠΙ, τ δ δ 

Προ σάγε ον, δἰπίαψτεπ, zur Θάϊσάις 
{ἀϑτεπ ΓΝ, 6, 21. * ΩΝ 
{ἀὔτεα. ΨΙ1, 3, 
κέρας, in διε vici. ΕἾΝ 7 
10, 9. 

Προσαιτεῖν μισϑὸν, εἶπε α-: 
—8 des Ades verlangen 1. 
ΠΩ 231. πρ,. dazu verlangen γε, 

ΣΟΙ 
προσαναλίσκειν», noch δὰ αϑαν 
—8 γι, ἃ, 8, ᾿ ve 

Πρσοσανειπεῖν, über dies be⸗ 
ſaam machen Vil, α΄, ὙΠ 

προσβάλλειν πρὸς 
δα Kaſtell angreifen 1, εν : 
Υ͂,4; 4. Μ᾿ 

Ππροσβαᾳατὸς teigbar IV, 8, 
—— ———— 


— ———— vhiſa lommen 
Ια, 38: 
Προσδεϊν τινος, ποῦ τὐθρβ nbthis 
aben ΠῚ, 2, 34... 
προυδεῖσϑαί — beoed⸗ 
rrn, veriangen Vl, 
—BVB— — — ich — δίπμα 1, 
.9.,. 
πϑοσδοκᾷν, erwartmn . boffen 
dder furchten) ΠῚ, τί 
δεῖν γα verſtehen iſt.) 
Πφοσελαύνειν θίαρατείειπ vi. 
τι τὶ εἰποῦν Herr ϑεταπρίεθῃ. 


πϑοτήχον τινὰ, an εἰ, denken V. 
ες 80. π. —* τινὴ, E. wenig 


2 


34 


ας, 18: π. ἧττόν τινι τὸν νοῦν, 
᾿Ε. weniger achten 11, 4, 2. 
— ——— εὖ ἐξ biug 1, ↄ 
- ἄρ. πρ. τούτῳ τῆς Βοιωτίας οὖ-. 
"δὲν, Bbotien gehi dieſen Menſchen 
nidts an 111, i 31. προσήκων 
ἔν τον mit Einem verwandt 
, ἀρραένιν, hinzulaufen Ὑ, 7, 21. 
Ἱρόσϑεν, ehemals, ſonſt ΤῊ, 
τῷ, 90: porher Ε1," 4, 6: ὅν 
- πὶ ἡμέρᾳ, παρὸ vᷣorher 11, 3, 
εἰς: τὸ 'π. παρελαύνειν, "πα, 
der Fronte Ῥρεῖρτεπρειι ΨΙ, 3, 
ὃ πρ, λόγος, δῖε bieherige. 
—E Erzahlung 1Ψ΄, τ, τ᾿ 
Μροσεέναιν, hinzugehn, anrüͤcken 
προσίεσθαι, λυϊαίξειι 
ΠῚ, α, 80:1}, 2,.1ο: billigen 
ΤΙΝῚ δν. 32 begehren, Ἰδάπίφεη Vil, 
18. 81: 
ροσκυνεῖν, (ρ{ἀ {0} venren 
Aii ἃν, 13. 
Ἀρασλαμ! άνειν, vand anlegen/ 
ΕΥ̓ ongreifen 1; 8,ματ * 
—— — αν, 


δόλο 
— ΠῚ — 


—* nach 


— ——— — b 
9, ἘΠ ὙἹΙ, 3, “0. 5 

5* τῇ hinzu le 
2 


5} ὅπαϊς, vewirien " δαβ' ἢ 
προστάτης, ᾿χη[ἀϑτες ΨΈΙ, 7, 81: 
ἀβλντελεῖν πὶ τιν," δι 
φέιϑαρις φαϑίεπ. 11, ὁ ; 30: τ 
Ππροστεέρ»  διῦ »εἸδουβδενεάίειρ 
ΠΡΥΧΕΒ 
πᾷ δον ϑεσϑιαε πῇ; γκώμ; 
ΝΕ Αι ψῆφον, Enen beiſtirunen 
ΟΣ 
— —— τιν κα, πρός 
Σ ἄψᾳ,, —X Enu wetra gei 
απο, οἵ τὸ — —— 


— 


Wortregiſter. 


προσχωρεῖν, ſich ergeben V, 
3. 
πρήόχαρος, Nachbar Ψ', 8, 9. 
Ἀρύαυς, fern, weit, αϑιράφίδ 11, 
ΙΝ, 5, 2. π. τινὸς, weit⸗ 
Ἢ 1ΠῚ Ω,, 90; τοεῖξ ἐπ εἶ 
hinein 1Ψ, 3, 28: τοῦ π΄,’ ἐς 
τὸ σα. weiter, ϑοτιράτιδ 1, 8, τὰ 
Υ, 4,.30: ὦ, Γ προσωτάτω, ſehr 
τρεῖς, ὅπῃ ἐδύναντο πρ. [6 νοεῖς 
ἤϊε ξοπηΐεῃ. ΥἹ, 6, 1. 
πρόσωπον, Θεά, im Ῥίαι, 
Mienen 11, 6, 11. 
προτελεῖν, ϑοταυθολαϑίεῖι, oder 
deben ΥἹΙ, 7, 55. 
προτέρᾳ, τ, τῇ πρόσϑεν ἡμέρᾳ 
— 
— ————— πλέον τινὸς, Einen 
πιοῦν ehren, [ὠάβεῆ, ais εἶπαι 


Ν, 5, 4 


9 
— — Ν 
προφαίνεσθαι, εὐἰδείπεπ, er⸗ 


oͤlickt werden 1, 8, 1: 1], 8, 18. 
ἥφοφασέξζομαί τιν « vorwen· 
δε ΠῚ, αν, I 

ἡ ῥόφα οἵᾳ," — 1, Ἢ, 2. 
— ὙῊ ,, δ᾽, 420: πρ. ᾿πϑμῖ-: 
᾿σϑὰρ ὧξ πὶ ἄξειν «ἕῃ, Ὅεπ Vorwend 
1 ſtellen, ale wene er 


ὰ ν᾿ 4, 1: προ- 
χωρεῖ" δ * —* kommt · zum 
Trnkege ὙΠ erſten Θεά: 
ΠΝ ὙΠ τ η6ὲ ἔχον (μαϑ᾽Ὑ 


ὅ τι προχῴροίη,. indem δὲ Das 
batte ᾿δ' “υἔαηδ᾽, wodurch εὖ " (δε 
Keiſe) gluͤttlich von Statten gehn 
konnte/nwamlich Zarten 
13. Bermoͤgen i * 
——— 
Ἡρωρεὺς" Βοοίθπιαηπ, δεῦνδίε 
Ruderkuechte vorn auf · dem Schiffe 
kommaunditt, u unter dem Steuer⸗ 
τις w ſept erdetſteuermann v, 


Erſte V 6). —* 8, 
ἐγβεπ,, δ. h. zuerſt) ** e ἰε 
Vornehmſten 11.Ρ ὅ, αὶ τρια 
freunde am meiften —* 

τἀτν ιό, 356 1 κῦν, ππιρῶτον, οἾελξ 

μὴν παν 


ριείά 11, τα 88ὲ 
ὁ ἢ, '16. 17. κξ « 


Wortregiſter. 


Ἡταῖΐειν πρός τι, απ εἴ. anſchla⸗ 
gen, darauf [αἴτει 1, 2, 3: 

πτάφνυσθαι, nieſen 11, 

Πτέρυξ, VPanzerfluͤgel (δεῖ ΕΝ 
des Panzers, ὃ. den uUnterleih Π 
und die Scham— umſchließt) IV, u 


πϑγμὴ, Fauſtkampf ιν; 8, “τι 
Πυκνὸς, haͤufig, ἰαθιτείώ 
2. πυχνὰ, οἵ VI, 
ΠΡ ῚΨ, 7, 15. 
Πυνϑάνεσθαι,. — i α; 


3: Vl 1, 23. 
πὺξ παίερν, mit ehalt er αὐ 
ſwlahen * * οὐ ὶ Κ 


πυρὰ ἔρημα, [. ἔρημοὶ», ες 
πυρὰ, Scheiterhaufen vr, ἐν 9.΄΄. 
Ἱυραμὲς, Pyramide III, 4, 9. 


» - ᾿ ΄ 
- . "π“» τ * . 4 -Ρ * 4 ἃ: —* 
ν ᾽ Ρ 
""- Ζ " - .- οἷν Φ . 


— μαι (εἴ, nichte thun 

ϑυμίο,.- Wohlleben,« 
Laberlichteit —— tu, 6, * 
Ῥᾳστώνη, Φτάρθεϊς, ν, 8,1 
Ῥέειν ὕδατος, ein ἈΝΑ aus⸗ 
ftroͤinen, enthalten VI, 


—2* αι; Befchiuß (des ῥ vi, 
8. 
—— werfen ΜΙ, 3), τὶ weg⸗ 


gwerfen 


1. 6,8 ᾿ς 


ΤΩ δὲ Ὧν 
Πω,. ἱοπιαθι 1 
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πε —— e. Thurm beren· 


πο VII 


, 9. πυρέττω, Ὥ δέθε ὃ. Fieber VI, 


πὶ! 11. ' ᾿ 
γος, aus Weizen ΙΨ, 5, 31: 
ΩΣ δίχη, εἶπε Art' von καπξ ἐπ᾿ 
Waffen V, 9, 12. 
Πυρσὲεύοιν, δυτῶ angezuͤndetes 
Feuer, o. durch e. Fackel, ein Sisnal 
geben VII, ὃ, Ιῆ." 
, ὦ, 26: νι, 
14: irgendwo VII, δ, «τό: 
ἰσασὶ πω, [. οὔπω ἰσᾶσι, [ 
wiſſen πο nicht VII, 3, 35. 


Πως, φϑΑρεδμο,. etwa III, I, 48: 


1, 17: ἄλλως πως," auf 
τῳ εἶπέ andere * πῆρε ὀΐ, 
20 ὲ τεχνικῶς πῶς u gei⸗ t 
——— ες “ 


ΤΠ ΝΣ ΝΗ 


͵ Ν᾿ . τιν ἰῷ 
“Ῥαφεῖν, [ϑιάτβα 1wv * 5::: :* 
Ῥυϑμὸς, ζι ἔ, Weiſe. & * 
— ſatt mahls Υ, 4, δὰ " 


“Ῥύμ ΡῈ Echußweite. ke ——— * 


ματος, innexhalb δὲν Shugweite 
eines Yfeils ΜῈ, 3) 15. 


“Ῥώ μη; ϑχοόε, αν iu. τ ἿᾺ 


23 ὑπ ᾿ . Ἵ4: - 
2 ες, 14. ἦτ 


: 
Σάγαρις, Streltart 17). 4» τό: Σήσωμον, Eſam, κοναταιυρο ον orlen- 
Ὁ. ſ. 


—— ἠπ neiner δρᾶ; Deu⸗ 

tel 1V 

Σάλπι ἑ —E vii, z2. 

α trompeten e vin 3,32. 

ΣΖανραπεύϑιν' τὴν χώραν, in 

einer Provinz Satrap εἶπ 1, 7)6: 
τῆς χώρας ebend. ἽΠ, Φ) 331. 

ξέ τυρος, heißt Silẽn I2, 18. 
ἀφῶς, deutlich, —2 L 4,18: 

ΙΝ, 5, 8. 

Σείειν, bewegen, ſonineꝛ 1, 
5, 8» 

Σημαίνειν, ἀπϑείώεῃ geben vir. 

. 4, 43: τῇ σάλπιγγε, mit Trom⸗ 

: petenichaü veriindiat 0. μων 4, 
4: ἵ1Κ'ὶ, 2, 1. πὸ ſ. ἊΝ 


ε τοῖς Τ ἴησον die, ὃ: εἴ dienende 
Frucht δέν ξηφάμη, δεβαμια, εἶδε 
——— Gewaͤchſes im Ror⸗ 
genlande ἰς 2γ,99 τ Κ1,.4., 6 

Σησάμινον ψζθίσμα,.Ἅ δ , 

Sefamlalde ἅν 

Σι ἐγάζω, ich ῥεϊε ρα μὴ Ὗ; 

,.38.. : 01.} ᾧ 
σἕγχο, Getel, ἐἶπε εἰμ 
Muͤnze, d. bei den .9) 
Syeloe (cChns⸗ οὲ preuß. — 


galt. I, ὃν Θὰ ἮΝ 

Σὶδηφεῖα, ΤΉΝ Eif — arbe⸗ 
ten V, Κα, 1J. 

Σίνοσθαν, Schaden δ᾿ ἴῃ," 


4, τό. 
Σιταγωγὰς τ δαϑ ναῆς 
. on.Moruſ ——— L. 2. τ. 
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Σιιάλκας, d. Sitalkat; wahr⸗ 
ſcheinlich e. Loblied auf e. tapfern u. 
tiugen Koͤnig δὲς δρεαῖα, von 
δαὶ Ὅϊοδος τῶ, 60. erzaͤhlt V, 


, 6. 
—2 gemaͤſtet, fett, dick V. 


32. : 
αἰϑηξίσιον, eb. d. w. ἐφόδιον, 
ΣΥρονν Θδάζε, unterholt 1, 4, τοῦ 

«ἅς ſ. Σῖτος, Korn 11, 4, 27: 


μΩ 54’ * 
ioſturen, Kaſtox μηδ 
πίω θεῖ weichen die Spartaner 
δι [ὦ qwoͤren pflegten, ΨΊ, 4 34, 
Φχιδασμένοι (σκδάζω) 
Ie auf —* — 
nii 
I das Vein 1, 3.,.30. 
Σκέπασμα, βιδεδαπρ ἵν, δ, το. 
, Φκέπτεσϑαι, ϑεταώμει ΨΗ, 


Einen anziehn, 


8, 37. 
“πενάξειν τοὰ 


——8 ἘΝ, Pperſſches 
τι δα ᾿ 
θα δύο Θορμί νὴ ῳ 

21: ΥΙ!, 4, 18. 
" Σκευοφορεῖν. das Θερά tra⸗ 
τ ΘΕΆ ἽΠ, 2, 28. 


“Σκευοφόροι, Podtneqt⸗ Ὰ io/ 
38 —— iehlere Ἵν, 
* 


νι chmauſen⸗ eſſen 
— — 


33: 
σκήνοῦν, ἄπ ἔορεε ἰάίορεη, Πώ 
lagern 11, 4, 14: iV, 2, 32: 
Τα, {0 wohnen V, 5) ταῦ σν εἰς 


Ὁ οὶ κατὰ κώμας, ᾽ν) ἐν πώμαις, in 
— bleiben, einkehreu ſich 
inquartiren · zæon ὦ. {- 
Σκήνω͵ — Zelt πὶ 4) 171 Bet· 
Siiuna ΨΊ, ᾽ς, τό. π 
ἄρα, φύκεν 


— πτὸς, Blit UI, τ, 
ες δια ἀπὸ ας τὶ So 

digen δίε Aniguchen Ithue 

πόποι; weil ſie einen Stab ἐπὶ 

απὸ trugen) 1, 6, τι: 8, ἄν 
— —* hoͤckeri⸗ 


26. 
— vfaht Vallſade V, 


σὲ ὁπεῖν, φαΐ εἰ. denten V, 7) 
ΡῊ αὐβαμέτη,; —28 ν, ΟΥ̓͂Ρ 


Wortregiſter. 


σχοπεῖσϑαι, unterſucen ν, Ὁ. 


8. 
χϑοπὸς, Spion 11, 2, 15: γι, 
11. 
χβέροδον, ϑιποδίαι ΨΠ1, τ, 
Σκοτάϊος, mit Einbruch 


1, 2, 17: ὦν ſJ. 
Σκότος, τὸ, Dunkelheit, Dunkel 
»,5, 7. 


Σκυϑοτοξόται, Bogenſchüten 
auf, ſtythiſche Art ΠῚ; 4, *5 
Σκυδεύειν, γιάπϑετη,, ausiehn 

ΨΊ,α, 6: 
“Σκύταλον, Keule δ. 93 τος 


᾿Σκύνι νός, Ὑέδετα, — 9 


ῥΙΣμῆνος, —X Ἰ 
'Σοφὴ, φεδίοε 1, 10,.9; 
Σοφία, Acatnißz δὲν Wuſie 1, 


σξαϑιζειν τινὸς, Mangel an εἰ. 
ieiden 11, ἃ, 18. 

Σπάνις, Mangel ΨΊ1, 2, 75] 
τινὸς, Mangel an εἰ. ΝΊ, 4, 8. 
Σπάρτον, Strick, Seil W. ᾿ 15. 
Σπᾶσϑαι, Ὁ 1, — 25: 
Ὁ ἀσπασμένοι τὰ ξίφη, ταῖξ θεγοϑο 
nen Degen ΨΙ, —8*— 

Σπείρειν, ἴδεη 


—* —28 — V 
δυὸ 


13: σπι 
— 1,0, 

ΓΝ ες ἐδ ἴξ ἐξ τοίά, 
ια! ἐμοὶ» τοϊά, 
δε 44 ρα τες Πῷ auf 


mich Πν 8, 
ἰξετηες Bruſtharniſch 
4, 2V, , 18. 
—— αὲ; Bectag⸗ Sund Εν 
8: σπονδὰς — eb. d. 
— *8 
— ———— Υ χ 
baft ratblhiosen 1, 9426. 
—— * ν, ἀρ τ Θάῴσε 
ligkeit, Eifer 1, 8, 4: σπουδῇ, 
auf der Stelle vn 5,14.. 
Στάδιον α ἐ διος, ein μὴ 
von 125 ᾿Εἰἀτίεεπ. 1, 4,, 1, 
u. ſ. στ, ἀγωνίζεσθαι, αν ᾿διαύιως 
Ἐδιαρῃεπ 1}, 8,7. 
Τὰ Θιαρίοπ, Lager 1, 2, 
τας ſ δὲς Weg zwiſchen zwei 
— oder Stazionen 1," εἰ 6⸗ 
αν 
Σίκαιᾷ εν τινὰ, von Einem ab · 


θαι, εν 
[. ὅπ. σπον- 


Ἷ, ἀραὶ σπένδει... 


Wortregiſter. 


Διασιώτης, Einer von δὲς Ge— 
genpartei, ein Andersgeſinnter VI, 


6, 6. ᾿ ; 
—— eb. ὃ, το. σκόλοψ V, 5, 
21: ἃ, f. ᾿ 
Σταύρωμα, ein Wall mit Ver— 
yfahlumg Ψ, 2, 16, 19. 
Στέαρ, Thran ν, 44 28. 
Στεγνὰν, Zelt, θεδεάίες, Ort, 
Τ νή, τος 
Στειβόμενα, ὅδοὶ, gangbare 
Wege, Landſtraßen 1, 9, 13- 
Στέλλεσϑαι, angekleidet, geruͤſtet, 
veſchmuͤckt το. oder {εἶπ Ul, 5, 
7: reiſen Vl. 2, 13: κατὰ γῆς, 
δ: Lande reiſen V, 6, 5. 
Στενὰ, Θπρράε ἵν, 5, 1. 
-«Στενοχωρία, εϑεπναὸ 1, 5, 7 . 
Στέργειν, Μεϑεῃ 11, 6, 23. 
Στέρεσϑαί τινος, εἶπες Sache 
beraubt ſein 111, 2, 2..- 
Στέρνον, ἵθτι 1, 8, 96. 
Σεεῤῥῶς, ftandhaft / muthig ΠῚ, 
422. 
'Στήλη, Θάυ ν΄, 3, 13. 
Σε βὰς, —X Biatterlager 
32. 
Στὶ ὃς Γρὰς Ϊ, δ, τα, ſ. 
Στίζειν, εἰπότεππεπ Ψ', 4, 32. 
“Στίφος, Schwarm, Saufen (θὲ: 
ſonders Reiter) 1, 8, 13: u. {- 
Σελέ ας Striegel, oder e. Art 
von Vuͤrſte, die man in den Baͤ— 
dern gebrauchte um ſich vom 
Schweiß und Staub der Gymnaſien 
zu reinigen 1, 2, 10. 
ἸΣτόλος, θεῖ 1,2, 5: u. ſ. Zug, 
deidzug 11, 2, τὸς αν {, στόλον 
ποιεῖσθαι, ε. Reiſe machen 11], 


3,8. 0, 

Στόμα, αἰήφοὴρ' V, 5, δ5: V. 

Τα, 26: Mandung eines δ.μ[εῦ ὁ. 
eines Meers Ν, το, ΤΥ, 2, 
1 VII, 1, 1: Vorirab ΠῚ; ἃ, 
42. 43. u. ſ. Fronte des Hetre V, 
2 3δ:. 4, 85. 

Στρατεῖα, ε. δ.. ἴο. Ὑτόλος {1|, 
2, 10.}.111,Σ, 9. 

Στρατὲέύειν; einen, Feldzug ma- 
gin ΠῚ, 14. ἐπὶ τινα, θ6ρ:πὶ 
ΦΟ ΠῚ; α΄, 18. ὦν {{: ὀτρατεύ- 
εσϑαι, ebend. 11,ΟὈ1, 1: u. {- 
στρ. εἰς τ. τ. χώρας, ὃ. Heer in 
dieſe Gegenden fuͤhren 1, 9, 14. 

Στράτευμα,. ες 1, 2, 18, 
un {. ᾿ 


, 
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Στρατηγεῖν {τινος)», ἀπίάθτι 
Anfuͤhrer [εἶπ 1, 4, ἀυπίκεῖν 
(Πράτι! 4} III, 2, «γιὶ auch Π, 
2, 13. ᾿ ᾿ 

Στρατη γ.4, ——— vri, 
αν, 41: δε des Heere, 
— — I 

'Στρατηγιᾷν, gern Felohert ſein 
wollen VlI1, 33. 

Στρατιὰ; hect. 

—— εὐέσϑαι, ein Lager 
ſhlagen, haben 11, 2, 15: ἃ 
τοῦ u. ἢ ν᾿ 

Στρατόπεδον, εὖ. ὃ. w. στόλος 
(1, 8, 6.}1, τὸ, 99. ἃ. ſ. Ξὰε 
ΘΕΕΊΨ, 8, 23: Ψ, 2, 1. 

Στρεπτὸς, Θαϊδξειιε 1, 2, 5γὲ 


ὃ, 39. 

Σερέφειν; ϑεταπι winden IV, 7; 
15: Πώῴ ſchwenken 1, 3, οὖς 
σεραφέντες, ſchwenkend 1,. το, ὅς: 
Πώ οερδεπῦ "(γι δία!) 1|ν 


5, 1. : 
μεγάλη, der Strauß 


Σιρουϑὸς, ἢ 
1,5, 2... 
Στρωμαξόδὲσμος; Bettfack (wo- 
rin Bettdecken aufdewahtt w.) V, 


von unfreundlichem, 
υὐξετεπι Anſeben 11, 6, ο. 
Συγγενὴς, ϑλιδάτρες, 1, 2, 
31. (Θαδοῖμό, Sitalkes' Sohm, 
hatte naͤmlich das atheniſche Buͤr⸗ 
derrecht bekommen - . - 
Συγγίγνεσϑ αἱ τινὶ; mit Eineni 
zuͤſaminenkommen 11. 527 
γαικὶ, εἶπες Frau bein ohnen 
δ: ,.4; 33... : 
ἸΣυγάάμπτεεν; biegen V, 
——— 


ἴα 
8, io. 


μὰς 


uͤbrigen Thraker) den Reff des 


Weine in ſeinem Becher αὐ feine 
veoleiter {εἶπ GeſoigeGln SGe 
brauch δὲς Thraker am Ende ihrer 
unmaͤßigen Gaſtmale. 

Συγκαταστρέφευϑαϊΐ ἐμ, Ei⸗ 
πέπι ϑείξεπ ΠΕΡ τ. 14: 

Συγκεῖσθαι: εἰς τὸ συγκείμενον, 
an den beſtimmten Ort ΨΊ, τ, δὲ 
κατὰ τὰ συγκείμενα, der Verab⸗ 
redung —E—— 2, 7. 
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ὡΣυγκόπτεεν,. helfen niederhauen 


Συγκύπτειν, ſich zuſammenziehn 
III, 4, 19. 
Avyauoaiy, nachgeben V,2, 9. 


“Συειο» χρίσμα, Θαῖθε aus GSchwein⸗ 


ett ἹΝ,.4., 13. Da indeß von 


1. Pflanzenoͤlen die Rede iſt, ſo ſoll 


es wohl anders heiſſen, vielleicht 
σὕὔκινον, Feigenoͤl. Die Με6. haben 
1. .-συϊνόν. ΠΟ... , 
ὡΣυλλαμβάνειν, feſtnehmen 1, 
1, 3. u. ſ. wegnehmen, aufbrin⸗ 
gen (Schiffe) V, I15. 
Συλλέγειν, verſammeln V, 6, 
37: ἃ. ſ. ΝΕ 
υΣυλλογῆὴν. ποιδίσϑαι, εἶπ Heer 
werben, zuſammenbringen, (ἐδ. ὃ. 
w. ᾿αἀδᾳρίζειν δύναμιν ἃ. συλλέ- 
,. ψέειψ: στράτευμα) 1, τ, 6. 
Συλλόγος, Verſammiung V, 6, 
223 Zuſammenkunft V. 7, 2. 
Συμβάλλεσθϑαιν (λόγους), τες: 
den, vortragen IV, 6, 14: λό- 
Vov, δεν den Huͤgel eins w. VI, 
3, 3: χρήματά ἐενι, Einem Geld 
geben 1,1, 9. ξενίαν, Gaſtfreund⸗ 
ſchaft ſtiften VI, 35: χριϑαὶ συμ-- 
Beßb. ἵπποις, Gerſte fuͤr die 
Pferde zuſammengebracht 111, 


I. 
Σ — ὦ ον ἀλλήλοις, Πῴἕ zurufen 


ς ΨΙ,.3, . . 

Συμβολεῖν, zuſammentreffen ΓΝ, 
2, 1. : “Ν 

Συμβολὴ, Schlacht, Gefecht ΥἹ, 

2. 

χϑ βουλεύειν, Ι, 7, 2. συμβ. 

. τινὲ, rathen 11, 1, τῇ: u. ſ. 
τὴν πορείαν, zu der Reiſe rathen 
V, 6, τῶ: -συμβουλευεσθαί τινι, 
E. um Rath fragen I, 1, to: V, 


᾿ ό 2. 4 ΝΕ 
Συμβουλὴ, ϑιαι9 V, 6, 11. o- 
“ἱερὰ, [. ἷερ . 
᾿Συμμαϑεῖν, gewohnt ſein IV, 
5/ 27. Ι ᾿ ᾿ ; 
Σύμμαχα, Huülfsmittel, Huͤlfs⸗ 
quellen, Vortheile II, 4,7. 
Συμμετέχϑιν τινὸς, an εἴ. Theil 
nehmen VII, 8, τῷ | 
Συμμιγνύειν τινὶ, ſich mit 
Einem verbinden 1,2, 8: VI, 


24. 
Σϑμπαντα, Alle zuſammen, auf 


Einmal IV, 3, 2: τὸ σύμπᾶν, 


ruͤberhaupt ἔν 5, 9. 
Συμπεδεῖν, εὐξαττεῃ machen WV, 
“ 4, II. W ΝΞ : Ν 
Συμπεριτυγχάνειν,.. zufaͤllig 

umringen Ὑ11, 8, 22. 
Συμπέπτειν, handgemein wer⸗ 

den, ὦ angreifen I,9, 6. 
Συμποσίαρχος, ὃ. Sympoſiarch 

(der das Gaſtmahl anordnet) VI, 
Σ ἢ 30. ᾿ ᾿ * 
Συμπράττειν τινὲ, Einem hel⸗ 

fen J. 1, 8: u. ſ. W 
Συμ προθυμεῖσθαι, ſich mit⸗ 

bemuͤhen VII, 1, δὲ ἃ. 7. 
Συμφέρειν πρός T, - δι etwas 

paſſen, ihm angemeſſen fein VII, 

3, 37. συμφ. τινὲ, mit Einem 

tragen VII, 6, 420. 
Σύμφημι, ich bejahe V, 8, 8. 
“Σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ, durch ge⸗ 

rechte und anſtaͤndige Mittel 1], 

6, 18: σὺν: ϑεοῖς,, mit Huͤlfe der 

Goͤtter I1I1, 2, 8, 11. V, 8, 

19. σὺν ταῖς στολαῖς βαυβαρι- 

καῖϊς, mit perſiſchen Kaftanen (Ὁ. 

h. darin gekleidet) ΤΥ, 5, 33: 

σὺν iſt zu verſtehn 1, 7, 14: ἢ, 

2, 12. 
Συνάγειν, zuſammenrufen 1, 3, 

9: zuſammenziehn, zuſammenhef⸗ 

ten 1, 5, 10. 

Συναδικεῖν τινι, mit Einem 

freveln 11, 6, 27. 
Συναιϑριάξειν, zuſammen im 

Freien (unter freiem Himmel) la⸗ 

gern IV, 4, 10.. 
Συναινὲϊν τινί τι, Einem εἴ. er⸗ 

lauben VII, 72, 31. 
Συνακούειν, hören V, 4, 31. 
Συγναλίζειν, λΠαπιπιεηϊ τείδεῃ ,: 

bringen ὙἹ],.34; 4. 
Συναλλάττεσϑαι πρὸς ἐοὗὺς οἷ- 

ἀοέ, ſich mit ſeinen Mitbürgern 

ausſoͤhnen 1, 2, 1ἰ 
Συνάπτειν μάχην, eine Schlacht 

liefern 1, 5, 15. 

Σύνδειπνον ποιεϊσϑαι,υηι Nacht⸗ 

eſſen bitten 11, 5, 27. 
Συνδιαπράττεσθαι, verhan⸗ 

deln, einen Vertrag ſchließen IV, 


8, 23. 
“Συνδοκεῖν, Allen zugleich gut 


ſcheinen VI, 3, 10. 
Σύνδυο, zwei zuſammen VI, 3, 2. 


J 
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Συνεισέρχισθαι, mithin⸗ ein⸗ 
gehen 1V, 10. 
᾿Ἀθρενβιβάζειν, heraushelfen 1, 
Σὺν ἐξευπορίζειν, behuͤiflich, 
nuͤtzlich ſein V, 8, 25. 
Συνεπαινεῖν, billigen VII, 8, 36. 
᾿Συνεπισπέσϑαι, mitverfolgen 
ΨΙ], 4, 6, 
"Συνεπισπεύδειν, ἐδ. δι 10. συ»- 
. ἀαχβιβάζξεν I, 5, 8. “ 
Συνεπιτρίβειν “πάντα , Alles 
auf Ein Mal verderben V, 8, 20. 
Συνεπομγύναι, zugleich befchwoͤ⸗ 
ren VII, 


19. 
Συνέρχεσ ϑα “5 zuſemmenkommen 


III, 5, 7. 
Συνήδεσθαι, Gluͤck wuͤnſchen, 
ſich mit freuen V, ὃ, 8: VII, 


᾿ς Ζ» 
χύνϑημα, das Wort, das Feld⸗ 
geſchrei 1, 8, 16: u. ſ. σι. ποι- 
εἴσϑαι, die Verabredung treffen, 
verabreden ΑΥ̓, 6, 20. 

Συν ἐδεῖν ἦν ἢ βασ. ἀρχὴ ἰσχυρὰ 
οὖσα, man konnte merken, δαβ ὃ. 
Reich des Koͤnigs maͤchtig, viel⸗ 
vermoͤgend, war 1, 5, Ὁ. 

Συνιέναι, verſtehn ΝΙΙ, 6, 8. 

Συνίστημι, ἰῷ empfedie III, I, 
9: VI, 1, 23: συνίστασθαι, ſich 
verbinden vi , 2, Ὁ: συστάντες, 
gſammen ſtehend, ſich vereinigend 
V, 7, τό: VII 3,4 47: ἱππικὸν 
συνεστηκὸς, e. geh zis eingerichtete 
Reiterei VII, 6, 26. 

Σύνοδος, ῆρτ 1, το, 7. 

Σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμέ-- 
ψος αὐτὸν, ich bin mir's bewußt, 
daß ich ihn durchaus betrogen habe 

1, 3, 10. 
Ζυνολολύξειν, einſtimmen IV, 

3,4, 19. (von dem Sſang δες Wei⸗ 
ber bei den Opfern. 

FJv⸗ ὁρῶν ἀλλήλους, ich beobachten 
IV, 1 

ΧΣυνουδία, Geſpraͤch, Beſprechung 
11, 5, 6. 

Συντάττεσθαι, das Heer in 
Schlachtordnung ſtellen 1, 3, 14: 
VI, ὁ, 3ο: zum Stehn bringen, 
und wieder ordnen 1, 10, δ. 

Συντίϑεσθαί τῳ, mit Einem 
einen Vertrag ſchüeßen 1, 9, 7: 
verabreden 19, 2, J a: VII, 


} 
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Δ) 551 Φιλέαν, Freutdſchaft ΜΞ: 
ßen ἢ], 5, 8: νηὕλην, ᾿εδετ[αβετὸς 
εῖ beſtimmen V, 1.19... 0. “πὶ 

Σύνταβος, ἔτ 11; 6, 22. 


Συντράπεζοι, Ziichaensſen Ι, 
9, 
᾿Συεφίβειν, brechen, zabrechen 


Ιν, 7, 4. 

Συῤῥεῖν, und συῤῥοεῖν, zufam⸗ 
menlaufen, Penmen— ⸗ſtroͤmen V, 
2, 19: V, 

Σῦς, Ἰοϊδεδ᾽ Sdrin v, 3, 10.΄. 
Συσκευάζευθα ι, zuſammenpackin 
„3, 14: II, 1, 2: αἱ 1. 
»ύν νὰ Kamerad, Zeltgenoß 

ν, 7» 15: 8, 5- 

Συσπᾷν, zuſammennäͤhen 1,3, 10. 

Συσπειρᾶσθαι, ſich zuſammer⸗ 
rotten 1,8, 21. 

Συσπουδάζειν, helfen, mit band 


anlegen II, 3, 11. 

Συστῥατε ὕεσϑα . πιιπιανίδῥξη 
[, 4, 3: u. ſ. 

Συστρέφε υϑαι, ἐυϊαπιπιεπεδτσαι 
Ι, 3,8 6. ſich zuſammemiehn1 

Συχγοὶ, Viele V, 4, 16: συχνῷ 
χρόνῳ ὕστερον, lange nachher J. 


ᾧ; 8: (vgl. Ν, 8, 141) συχνὸν 
ναλ.; weit αδῇεθπι Ι, 8, 10. 


Σφαγιάζξεσθαι, opfern 1V, 3, 


δ ὃ, [. 

Σφάγια, τὰ, δῖε Eingeweide 1 

8,1 

———— 5, kreisfoͤrmig, rund 

V, 4, 12. 

Σφάττειν, toͤbdten ΓΝ, 5, 16: σ 
εἰς ἀσπίδα, das Blut des Spfet⸗ 
hiers wit dem Schild auffangen 


11 
x in ἦεν ſie ſelbſt, ipsi vii, 
Σφινδονῇν», ſchleudern ΠῚ, 3, 7 


Σφενδόνη, Schleuder iii, 18: 
Schleuderſtein III, 4, 4 u. ſ.- 


ἔφεν ὃ ον» ἡ της», Schleuderer III, 


— —— ἔν δειυ, großer Mangel 


I, τὸ 
Σχεδιὶ α, Warke, kleines Schiff Ι, 
5, 10: σχεδίαι διφϑέριναι,. Sdiff⸗ 
bruͤcken aus —— II, 4, 28. 
Σχεδύν τὸ, faſt VI, 4, 20. 
Σχῆμα, Θά κι „Stellung 
des Heers l, 10, 10. 
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υΣχέζευν ξύλα, Golz fällen 1, 5,Zoͤc, wohlbeholten ΨΊ, 6, 32. 


ia; IV, 4, 12. 
Σχολαῖος, ἰαπρίαπι 1, δ, 9: σχο- 
. λαίως, langſam/ traͤge ἵ, 5, 8. 
Σχολῇ, εθ. ὃ. τὸ. σχολαίως' 


27: u. ſ. 
Σχολάζω, (ὦ habe Zeit, Muße 
11, 3», 2) “- 
“Ζύζεθϑοι, Πώ retten /hinretten 
ϑιαιώ, hinkommen) heimkehren 
να, τοῦ ΝΙ, 4.8: υ. ſ. 


“Σῷμα, ϑεῖθ, Koͤrper φετίοπ. 


Σωτηρίας μισϑὸν λαμβάνειν, ϑοϑὴ 
fuͤr die glauͤcliche Ruͤckkehr, 
Seimfahrt bekommen (εἶπ ſcherz⸗ 


11, 4.) Chafter Auedruck) V, 6, 31. 


“Σωτήρια ϑύειν; ϑιεῖξαπρθο) 
bringen III, 2, οὐ v anoropfer 

ἸΣωφρονέζειν, belehren eines 
Beſſern belehren, in den Schran⸗ 
ken ſeiner Pflicht halten, oder 
dahin zurückbringen ὙἹ, i, 928: 


ἘΠ τη, 7 
Σώματα ἀνδρῶν, υαϊδκείϑεην; [ἀπ] Σὼ φρ ἀυυνῃ, maßiguns / ξαραῖδ 


, ἄνδρας ἹΨ;; 6, το; 


1,9; 8, 


TF. 


ἀάδε δὴ (διά ἐστὶν oder γίγνες Τάχα, vielleiht V, ἃ, 17: ἀπὸ 


1α.}, ἃ σὺ ἔλεγες, Das trifft nun 
᾿ εἴπ, was du [αρξεξ, Ψ11, 3, 47. 
ἀαμιεύεσθαι; τοϊἰπξάθτιϊῷ δὲ: 
“ Μἰπιηιεπ Π 5., 18. . 
Ταξιάρχής, Θαυρίπιαπη iV, 1,28. 
Τάξις, ϑιεῖθ᾽ und Glied 1, 2,. 18: 
ἣν τάξιν ἔχειν, ἰπ΄ δεῖθ» 

ὁ Φιΐοδ ſteben 1, 8, 99: 
Sqhlachtordnuna 111, 4, 19, 48: 
Treffen⸗ Abtheilungen bes Heers 

nach den verſchiednen Voͤlkern 1, 


τ 8; 8: εἶπε hediſſe Χριθείίαπρ dee 


Fußvolkes, Kompagnie 1, , τό: 


δ, ἀν δὲ τάτ, ſ. 


ΤΠ ἀπεινὸν παρέχειν, Einen kleti 
machen, ihn δεπιΐ ἐρίθεη 11, 5, 13. 
“Ταπεινοῦν; εὑ. δ. ΥἹ, 8; 18. 
Ἰάπιδες; Topeten ΜΠ, 3.,. 18: 
᾿πιαῤ ἀττὲιν τί; εἰ. anſtiften, απ: 
μιῇ vi 5, οἱ ᾿ 
τάραχὸς; πυπιῖε , 8,.. 
ἀἀφιχεύειν, εἰπαϊμει , 4, 281 
"Τάττισϑαὶ, Πά βείεπ, ſtehn 1, 
- ζ' ο:. σύν τινὶ, αὐ Jemandes 
Sreite fein ΠῚ, 2, 17: τεῖα γε 
ὶ ἐν οἱ, in Schlachtordnung ſtehende 
Ἱ; 8, 6: δε[εμιίἀε [εἰπ, ὁ. wer⸗ 
den 1, 6, 6: 11,3; 12: u. ſ. 
. 9801 πολύς. 
ταύτῃ, hier, dort, δα, IV, 5, 
δ: Μ᾽ 5, 90: ἀμ dieſem Wege 
ahinwärts 1", 6, οἵ: ſo, auf 
diefe Art 11; 2,.32: ταύτῃ -- 
ὅτι, deswegen — weil 11, 6, 7. 
Τώφος; Θταῦπιαθὶ 1, 6, 11... 
τάφρος, Φταῦεπ 11,3, το: mit 
einem Wall V, ἃ, 61 Vl, 6, 8. 


wohl —9 8: balb, ſogleich iV, 
„12: ΨΙ, 5; 13. ὡς τά; 
ogleich als ΠᾺ 3} 9: 7 

Ταχὺ ἥκειν, baidjurikkommen il, 

8, 6: τὴν ταχίστην, ſehr baid, [9 

dag als πιδρι!) 1, 35,.14.0ὃΘ950ῳ. 
Τὲ [ἀν καὶ, Ἰ, 9) 51 ΠῚ; ὦ; 16: 

Ὡ 24: entſpricht der Conj. οὔτε 

V, 5; 28. ΝΞ 
Τέθριππον; vierſpaͤnniger Wagen 

ΜΠ], — 

Τεϊνεὶν ἄνω; auſſtreben, hinauf⸗ 

eiten ΠΡ, 3 31: 

Τεϊχί ζζεῖν, θε[είβεη ΨΠ, 2, 
Τεῖχος, διάξει; Feſtung 1.; 4; 
u. ſ. Stadtmauer V, 5; 6: u. 
Τελμαιϊρεδϑαὶ τινι; ἀπ ξπιϑαῦ 
„ſchüeßen 1y; ὦ; . 
Τεκμήριον, Seweis, Zeichen 11], 


3, 13: : , 
χελεῖν, ϑεμαϑίει ὙΠ; σ,, δὲ ὃ, 
27:6, τό. ᾿ 
Τελευτᾷν, ſterben 1; 9, 1: Π, 
α ΄τ, τελευτῶν, ἐπε! 1V, 5, 
16 Vi, 3; 8. τετελευτήκει ἴ; ἐτὲν. 
(υἷε δέετθ) ΝΊ, ὦ; 112 ὁ 
Τέλη, τὰ, υἱε Ephoren 1, δὲ 4: 
ΨΙΙ; α, 84: Ε 
Τέλος, ὃ. Ende V, 2, 93 u. J. 
endlich 1, τοὶ, 13: u. ſ. διὰ τό- 
λους; immer ΨῈ, 4, 11. 
Τέμαχος, εἶπ Siuͤck, beſonders 
τοῦ βε[αίψεπει Seeſiſhen Ψ, 4, 98." 
Τέναγος, ſumpfige Gegend, feichte 
— ΝΕ ὯΝ 5,1. - 
Τερεβίνθινον (χρίσμα), ger- 
pentindl 1V, 4, 13. 
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τέρμα, Bict der δίεππί meta 
ez thehn, 


τετραμοιρία, ὃ. Bierfache VII, 


2, 36: u. {. 
τεῦχος, Gefaͤß V, 4, 28: ΥἹΙ, 
4: 


ΠΗ . ᾿ 
ψέχνῃ πάσῃ καὶ μηχ αν ἢ, ſeht 
ΕΓ ἵν, [ 16: — ΨΙΙ, 
πὸ θ᾽ (πίε dem φατέιαρίμπι zu 
ΟΝ Ἴ, ὦ, τῶ 
ἃ. Ἢ. vorher VIl, 5, 8..ὄ 138: 


ςι ἴοι ᾿ 
«ῇδε, ϑίες VII. 2, 13: τῇ μὲν; 
δὰ κα, θα ῃ 4 8 
ες αὖ, {, auf der 

Ἵ — —* 
τήχειν, ſchmelzen (Reutr.) 1V, 


δα ον, heute ; 9; φῇ. 
ἥμερον, ,»,9, 86... 
ΤΣ ραν ἐδὶ τῇ καρδῖο, ἔχει, 
tdnlglichen Sinn haben 11, 5, 43. 
«ιᾳαραειδὴς ἐγγυτάτω, εἰπες 
Tiana ſehr, aͤhnlich V * 13. 
Τιϑέναι ἀγῶνα, εἰπεὴ ἐβειιξαπιρῇ, 
anſtellen 1, 4, ᾧο:. τίϑεσθαι τὰ 
δ; ὁ. τ. τ, ὅπλα εἰς τάξιν o. 
ἐν τάξει, unters Gewehr treten, 
(δὲπ Schild in der Linken, ὑπὸ 
Schwert oder Lanze in der Rech⸗ 
ten:) ſich aufſtellen; 1, 6., 4: ἢ, 
2, αι: ἃν {. τιϑι τὰ ὅπλα 
κατὰ „im kager die Waffen 
ablegen ἷ, 5, 17: ἀντίᾳ τὰ ὅπλα 
τἰϑ., entgegen marſchiren, oder 
fteilen 1Ν0. 8, 36. 
Τιμᾷν, ϑείοψησι 1, 9, τᾷ: V, δ, 
25: ἃ. {. 
τιμή τινος, Preis einer Sache, 
daraus geioͤſtes Geld VII, 6, ὦ. 
Τίμιος, theuer 1, 2, 27. 
Τιμωρεῖσϑαὶ τινά τινος, Einen 
fuͤr εἰ. ſtrafen ΥἹΙ, τ, 25. 
Τὶς, Jeder, [ ἕκαστος, V, 7), 
81: τι σιτίον, εἰ, Speiſen 1, 10, 
18, abunditt [ἅτ Deutſche I. ὦ. 
: ΨΙ,2, 20: 3, 20. τὶς ἵ 
du verſtehn 1, 6, 7 φὰ βαρβα 
ικοῦ στρατοῦ, πάπιϊ " τινάς). 


ẽbenſo τὸ ἰῃ τοῦ ὄρους 1Ψ΄, 6, 15.) ἽΦ 


τὸ, ἑπδαβ ἀρ άίρεῦ, Υ̓, 7, 93. 
ΕΙΣ καὶ ὙΠ αν δ ὑτίς, 
τί, ϑύαβενοοτί, τοῦς, weiche, was 
φυτοῦ» θείνγαφ, 


τί γαρ; wie? δεῖ uebergaͤngen 
— Υ͂,γ, το " 
Τοι ροῦν, εν Ι, ἡ 18. 
οἶνυν, alſo, daher, 11, 
ἴα, ſogar VIi, 6, το. ἰὼ 
Τοιοῦτος. ὡς τοιούτῳ χρῆσϑαι 
ἴδῃ αἴό Οἴπεα Τοίάκα (ὐαῖν, ὃ. δ' 
ὡς σκευοφόρῳ, als Packkne 
brauchen 111 ,ι1, 30. » δὼ 
Τολμᾷν, wagen, thun, V, 4, 
33: wollen ΥἹ1, 7, 46. J 
Τοξεύειν, mit einem Vfeil durch⸗ 
vbodten 1,8, 20: ΙΚ, 1, 18. 
τιῖς Peeilen (Φίεβεπ V, 2, τὰν εὐ [ν 
τόξευμα; Pfeli ΜΙ, 4, ταν {ν 
Τοξικὴ, Bogenkunde; δίε Kunſt, 
pielis ἀδρυζώίϊεβεπ 1, 9, δ. 
'Τοσρίδε, ſoviel ſpoͤttiſch von einer 
vexingen knmzahi)· ii 4 
Τοσοῦτος, [9 ὅτορ,, [Ὁ ὦ 1, 20. 
Ἕοσοῦτον, ὥς, [ο, δαβ, ΤΥ, 6, 
13. nur bies, nur ſo υἱεῖ 1, 3, 
157 [οιρῖε Ψ, 8, 81 τοσ. “-- 
ὅσον; nut ſoweit — daß Ul, 1, 


4δς . 

Ἰόϊε, damahls, jezt (das Θερι 
theil von τὸ ἀρχαῖον») 1,1, 
dann ΠΙ, 4, 21. τότε μὲν --- 
τότε δὰ, ϑαϊὺ — valb ΨΙ, 1, 9. 

τοὔμπαλιν, εἰς τι, γιτδά, τ΄ 
ὑποστρέφειν, υπιεϑτεπ ΨἹ, ὁ, 

8: εἰς τ, ἀπιέναι, zuruckehren, 
εἰς τι ἢ, δὃδὲπ entgegengeſetzten 
Veo αἴδ Π, z3 35 
τοὔμπαλιν, ἐπὶ Gchentheil V, — 

Τραγήματα, Rachefſen, 

— GKoſinen, Feigen, Dattein αν 
dol) 11, 8, 16: Υ͂, 3, 
Τράπεζα, “ὦ (eigentiich mit 4 
ἄβεπ, τετράπεζα, ſowie τρίπους 
τοῖς 3) ὙΠ, 2, 833: τί Ἂ 
Gerichte, Schuͤſſein VIl, 4, 9: 


241. 


— φωνῇ, von rauher Stimme 
Ἱ, 6 


, 9. 

Τρέειν, entfliehen 1, 9, 6. 
Τρέπειν εἰς φυγὴν, in die Flucht 
ſchlagen . 8, 24: τεγὸς τὴν 
γνώμην, Jemandes Sinn ἀπιβίπι: 
inen ΠῚ, 1, 41: τρέπεσθαι, Πἅὰ 
zuwenden, an ſich zieben, Ψ, 9, 
— 
,4, 23, 44: ΝΊ, 3,5: 
wenden, marſchiren 1, δ, 153 
τρ, ἐπί, τινὰ, [εἰ αρεππιετέ duf 
inen richten VI, 1, τοί τρ. 

10 


"- 
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πρός τινα, bei Einem, einkehren 
ΙΝ, 5, 30: in die Flucht ſchlagen 
ν, 4, τό: u. ſ. hinaustreiben, 
verjagen VI. 1, 13: ὁδὸς τετραμ-- 
μένη, (. Weg der fuͤhrt ΗΠ δ, 


—* laufen, V, 1, 2. 


ιακόντορος, Sdiff mit 30 
—— V, 1, τό: VII, 2; 8. 


Τριβὴ, langer Gebrauch , ᾿ἴαπρο] - 


Uebung, V, 6, 15. 
το 5, Kriegsſchiff, VI, 4, 5, 


ἦρ οιηρίτης, δὲν auf dem Kriegs⸗ 
ſchiff faͤhrt Vl, 4,7. 

Τφρίπηχυς, 3 Ellen lang ΙΝ." 
28. 


ΜῊ εἰς τρὶς, dreimal, vr, 2, 
ἀριδάσμενος, ſehr gern ΗΙ, 
24. 


ὡριταῖος, am dtitten Tage v, 
333 2. τὸ τρέτον, zum dritten Mal 
3 
ΤῸ ἐχῇ ποιεῖσϑαι, in 3 Theile thei⸗ 
ἴοι 1IV, 8, 15: γίγνεσθαι, in 3 
Theile getheilt w. VI, 2, τό. 
᾿Τρίχεινος χιτὼν, Pelzkleid IV, 
8, 3. 


Wortregiſter⸗ 


— 8. Choinix 
Ὁ. h. τὰν —— (Ὁ, χοτύλη 
zu τᾷ Unze Gewicht ᾿φιτεώπεῦ 
,) 3, 2 
Ἐ Τεύπα ο π᾿ α * 0 ΤῊ Tropaͤum Siegtze⸗ 
ἐπ I, 6, 27. 
Τροπιὴ, * deri ἐν 5, οἱ." 
Τρόπος," rt, 54.202 
ἐκ παντὸς τρόπου, —E um 
—— ἯΠ, Ἵ, 43. Roratter 
τί 
τροχάζξειν, ſchnell laufen ΨΙΙ, 
3, 46. 
τρυπᾷ », burchbohren 1117 1, 381. 
Τρωκτὸς. eßbar V, 3, 12. 
Τρωτὸς, verwundbar iui, "α΄, 33. 
Τυγχάνδιεν᾽ τινὸς, ΝΙ;, ᾽6,. 45: 
ἃ. παρά τινος, VI, 1, 2δ, von 
Einem erhalten: τυγχάνω ἔχων, 
ἰῷ habe grade, zufaͤllig J. 10, 3: 
ἔτυχε ϑυόμενος , ἐξ dpferte eben 
11,1, 9: ὅπου ἐτύγχανεν ἕκα.-- 
— wo Jeder grade war Ul, 
„3: u— ſ. erreichen, treffen 
lii, 2, 19: τἐλευτῆς, umkommen 
1, 6; 29: τῶν δικαίων», fein 
rRecht erhaiten ὙΠν I, 30. * 
verb. nenbr. χὰ Theil w. V, 9, 36. 
Τυρὸς, δᾶϊε 11, 4.) 28. 
Τύρσις, Thurm IV, 4, 2: u. ſ. 
τυχὸν, vielleicht VI, 1, 20. 


T. 


Ψβοίζειν, ἀϑαπεδεθίρ, εἰδιπῳμιά 
behandeln III, 1, [. 
. δεινὰ, aͤußerſt ΠΟΤ δεϑακϑεῖη 
VI, 4,2: ὑβριζόμενον. ἀποϑνή- 
σχεῖν, αἰ eine , andliche Art ſter⸗ 


bon III, 1, 1 
ὝἼβρις, ücbecdinth ſchaͤndliche, 


muthwillige Behandlung 111, 1, 


21: u. ſ. 

γβριστὸς, superbus, ſbermuͤthis, 

beleidigend V, 8, 3, 

— — Φειεπέρεϊς, Verenich 
keit V., 8, 15. 

- Ἥδωρ ἐξ οὐρανοῦ, Regen rxv, 2, 2 
Ὕλη, Geſtraͤuch I, 5, 1: Laub, 
Reiſig III, 5, 10. 

Ὑμεῖς, ihr n. 5, 390. 


u. 1. 
Ὑπάγε εν, —** darſchlen III. 


u. ſ. ὑγήγετο ταῦτα, er 


fahed Dies an, nahm dieſe Wen⸗ 
bung II, 1, 18: ὑπάγεσθαι, hin⸗ 


i. 


halten, auſhalten: ὑπάχεται (ὡς) 
μένειν; εὐ haͤlt uns hin, damit 
τοῖς bleiben 11: 4.,᾿ 3. 
“Ῥπαίϑριος, unter freiem Him⸗ 
mel V, δ... 21: VII, 6, 24. 
παΐίτιον εἶναι, zum Vorwurf 
gemacht w. III, 1, 5. 
ὑπακούειν τιρὸς, Jemanden δε 
ren, ihm gehorchen V.,9. 
γπαντᾷν, entgegengehn IV, 3, 34- 
Ὧπ αχκτὶ ἄζειν, begegnen ΥΙ, 5 
27.- 


δ΄ 


ΠΥπάρχειν, δά ſein, zur Ῥαπὸ 


ſein, II, 2, 11. u. ſ. neigt 
ſein L, I, 4: u. ſ. ἐκ τῶν ὑπαρ- 
xovto, πα, ihrem damaligen Ver⸗ 
moͤgen VLA, 9: ὑπαρχόντων 
τοιούτων ἧμιν εἰς φιλίαν, δ΄ wir 
ſo wichtige urſachen haben, Freund⸗ 


ſchaft in γιό, "1, 5, 34", ἐγδπάρ. 


τ Ν, 


altend, 
etwa 


— — — — — — 


Wortregiſter. 


χω ἡποιῶν τι, ἐῶ ſange an, εἴ. 
δὰ thun II, 8,33: Υ͂, 6, 9. 


ἴάβε, gelegentlich ſeinen Schild 
nimmit, ihn mit dem ſeinigen derkt 
uſw. IV, 2, 21. jeder Hoplit 
hatte einen.) 
Ὑπείκειν, ſich ergeben, unterwer⸗ 
fen VIt, 7, 31. 
“Ὑπελαάύνειν, hinzureiten J, 8, 15. 
πέρ τινος, wegen εἴ. 1, 7, 3: 
n. jenſeits, oberhalb 1, 1ö, αὶ 
μια 39 IV, 2, το: u. ſ. 
Fie Σεύϑου, τ Φαρες δίας 
ὙΙΠ, χ, 3: (ἐδ. ὃ. τὸ. παρά 
— Einem (zum Beften 
1,8. 27: 9, 31: 


4,9. 
"“τπερβάλλειν, ἀρετβείβεπ IV, 4, 
30: u. ſ. 

Ὑπερβολὴ ὄρους, Bergſpite ΠῚ, 
, 18: u. f. τινὸς, Uebergang 
θεν εἰ. 1,2, 25: ὗ; εἰς τὸ πε- 

δίον, δὲς Aebergang (ἄδες die 
Berge), ἱπὸ Βίαὀείο ΕΥ̓, 6, 6. 
ὑὙπερδέξιος, ϑόϑες Περεπῦ, ΠΙ, 
4, 37: V, 7, 31. 
“Ὑπερέρχεσϑαί τι, θεν εἴ. hin⸗ 
auskommen 10, 4, 3. 
Ὑπερέχειν, hervorragen über εἰ. 
ΜΙ, 5, 7. 
“Ὑπερήμισυ, um mehr als die 
Haͤlfte, V, τὸ, 10. 

Ὕπερϑ᾽ εν, οδετθαῖθ, druͤber I, 4, 4. 

“Ὑπερκαϑῆσθϑαι, oben ſtehn ὁ. 

φοίειτε {εἶπ Υ', ἃ, χ. τινὸς, ἄδέν 


Einem ſtehn ν1, 9... .: 
Ὑπιερορία, αὐδιοάτίϊρεδ Gebiet, 


Sqhutoͤrter ὙΗ,1, 37. 
Ὑπερύψηλος, ſeht πο ἽΠ, 5, 7. 
Ὑπέρχεσϑαι, εὑ. ὃ. το. ὑγάγειν 

(Π, 4» 42 ν,. 

Ὑπέχειν δίκην, 

8,. 18. 
“Ὑπήκοοϊ τινος, Jemand unterthan 

Ψ,5,τ' 
Ὑπηρετεῖν τινι, Einem bienen, 

gehorchen 1,9, 18: 1, 6, 14: 

τιν ἐπ εἴ. ΥἹ,. 7, 46: εἴ, ϑὲτς 

ſchaffen / herbeijchaffen ΠΙΣ 5, 8 


, 80. 
Φιταίε leiden v, 


Ὑκηρέτης, untergebene, Vediente 
——— 
Ὑπὸ, 1} Ghit dem Genit.)“ δ, A 
μοῦ, vor Bunger U 2, Τὰ: ὑπὸ 
μαστίγων, fortgepeitſcht (nach per⸗ 
ſcher Sitte) ΠΙ, 4, 25. 2) (mit 
δεπὶ Dat.) unter ὕ, τινε χίγν,, ἀπχ, 
ter Jemandes Botmaͤßlgkeit kom 
men ΥἹ, 2, 9. 3) (mit dem A⸗ 
ΜΠ) ἀπ, ain ὑπὸ τὸν λόφον, οἴῃ. 


Huͤgel, am Fuß deſſelben 1, το, ᾿ 


14 Β 
“Ὑποδεέστεροϊ τινος, Geringere 
αἴ “επιαπδ 1, 9, 5. 
Ὑποδεικνύναι (ἑαυτὸν, ſich γεῖε 
gen, e. Anzeichen geben, ſich ἀπε. 
laffen, Υ͂, 7, 12. 
“γποδέω. ὑποδεδεμένοι, beſchuht, 
mit Sohlen an den Fuͤßen 1Υ̓́, 


— ᾿ 
γποζύγιον, Laſtvieh, Laſtthier 1, 
., 83), 1: δγδ: 1, χ, 6. " . 
Ὑποκαταβαίνειν, hinabſteigen 
ὙΠ, 4, 11. 
Ὑποκύπτειν, ſich büͤcken, vorbeu⸗ 
9επ 1Υ͂, 5, 82. 
Ὑπολαμβάνειν, aufnehmen, J. 
1.,7: ὃ. Wort —V— 
ΜΠ, 1, 31: ὑποῖ. μεταξὺ, Eineimn 
unterbrechen ΠῚ, ῸΙ, 27. 
Ὑπολείπεσθαι, ΝΠ ſtehn, ἀπε 
halten V. 8, τό: zurückbleiben 
iv, 5, 15: τινὸς, αὖ ſein von 
Einem, hifer Einem ſein V, 4, 


29. 
Ὑπολοχαγ οἱ, unterlochagen (wahr⸗ 
ſcheinlich πεντηκοστῆρες) V, 2, 13. 
Ὑπολύεσθαι, die Sohlen abbiu⸗ 
den IV, 5, 18. J 
— εἴας 


ἀρϑάε 11, r 14.: 
ΠΥ ΝΝ φαΐ; machen, ſtehn 

bleiben ΚΙ, 5, 26: 1, 8, 15." 
Ῥπόμνημα, ἀτίππέτιπβ 1, Ὅ, 5. 
ῬὙἩῬποπέμπειν, (δίπεπ᾽ anſtiften, 

αδάίδεπ 1, 4, 3.ὁὃῦϑΘ ς΄ 
Ὑποπίνειν, dechen, viel trinken 


weiter δι 


36. nterfeidherr 


Tariarch) ΜΙ, χσ,, 32. ᾿ 
Ὑπυστρέφειν, aie deichen il, , 18. 


16* 


448. 


—— 


ς 
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Ι 
᾿ Ἰποφαίνειν, ſchimmern: ὑπο- Ὑστερος, δ. Folgende ΠΙ, 4, 21. 
. φαίνει (5ς. ἑαυτὴν») ἕως. ἡμέρα, Τφε μένω ἕγως μάλα, ſehr demuͤthig 


"τὸ wird ον Π|, 2, τὶ 


ΙΝ, ὦ, 
7: 


υ7 δ ἶρ 
Ν γείπδει in die Haͤnde fallen 11, 


, 3: 
(1 οχόν Ἐνε, Einem unterworfen Ι. 


.ν 5, 7: 
χποχώξεῖν, (Ὁ. ὃ. τὸ. ὑπείκειν 
1, 4, 18: [ὦ zuruͤckziehen 1,7 
17: Jlat mag machen, weiter πιατίφις 
en 1 


5, 

— hedat 1, 4, το. 

τὰ ὑστεραίᾳ, 1, 2, 18, und 
ἐς τὴν ὑστεραΐαν, ii 3. 25, am 
ΤΑΝ Tage. 

Ῥρμτερεῖν τῆς μάχης ἡ 
5 Zape nach δὲς θυμόν 
Amen 1, 7, 12. 


- ναι " 
“2. τ αἷς 2 4 


Wortregiſt er. 


τποῦογόν τινι, urſach von et. Ὑστερίζειν, verzoͤgert w. ΨΙ, σ, 


3, Ὑφηγεῖσθαι, fuuhren VI 
τα φείδεσθαι, ſchonen 1V, 1,8. 2 δ, 25 


ον γέγνεσϑαι τοῖς πολ., ] « 
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hinunterfuͤhren IV, 1, 7. 


Τφὶ εσϑας, weichen V, 4, 26: 
“δέῃ Muth verlieren ἢΠ, 2, 3: 
uͤberlaſſen III, 5, 5. 


Τφίστασϑαι, ſich unterwerfen, 
——8 IDI. τσ, 17: ſich anbieten 
(ὑποστὰς) IV, 1, 46, 27. ὑφί- 
ατασϑαΐ τινι, Einem widerſtehn 
ΤΙ, 2, 11: ὑφιστάναι, eb. ὃ. Ὁ. 

. ὑπομένει», IV, I, 14: τρ, et. 
uͤbernehmen V, 9, 19, 31: ὕπο- 
στὰς, der ſich ἐτοιείες, aufwirft 
IV, I, 


ἃς πέντε, Τφορᾷν., beargwoͤhnen II, 4, 
t ankom⸗ 


10. 


ἐφεϊὸς, ἡ, Υ͂ 4,31... 


Φ, 


, 


Φάγειν τινὸς, εἴ. eſſen IV, 8,30. Φέρειν, tragen, V, ἦι 2. fuͤhren 


φαίνειν, zeigen ΙΝ, 3, 
Φαίνεσϑαι, Πἅ geigen, ſich (να 


ἀγα αθιας werden Πν 1, 2: 


ἽΝ, ΤῊΝ . 1. 

Φάλα ἧς ἕ, chiachtordnung, Fronte, 
Τί, 2, 47: u. ſ. εἴ που δέοι τι 
τῆς φάλαγγος, wenn etwa ὅτοπί 
θεσαν werden ſollte, III, 4, 23. 

πὶ φάλαγγος 7ίγνεσϑαι, ἢ ſich in 
Fronte ſtellen, in der Fronte ſtehn 
o. angreifen, entgegengeſetzt dem 
κατὰ χέρας ἄγειν, mit ὃ. Fluͤgel 
«(δεὸ Heers) angreifen IV, ὁ,» 6. 
“πυκνή, ein Heer, das bicht zuſam⸗ 
mengeruͤckt iſt (ſowohl der Hoͤhe 
als der Breite nach) Ι, 3, 3: 

Φανερός εἶμι ποιῶν τι ich thue 
offenbar εἴ, 1,6, 8: 9. 11. P. 
offenbar, was πᾷ ſi ieht IV, 1, 
23: φανερῶς, offenbar, ꝙ. πλου-- 
τοῦντε;, ſeine Reichthuͤmer nicht 
verhehlend Ϊ, 9, 10. τὸ Φανερὸν, 
ſ. χαϑιστάγαι. 

Φάρμακον, Arznei ΜΙ; 2, χε 

Φαθμανοποσία, ὃ. Trinken e. 
Arzenei ΓΝ, 

“εὖ λος, ἰἀμά᾽ veraͤchtlich VI, 

, ἔτ. . 


(von einem Wege) ΠῚ, 6, 16: 
rauben IV, 1, ὃ: φέρ. καὶ ἄγειν, 
pluͤndern rauben Π, 6, 5: φέρ. 
τιμὴν, Θῦτε bringen: φ. μισϑὸν, 
Sold empfangen 1, 3, 21: φ, 
χαλεπῶς τοῖς παροῦσι πρ. mit 

der gegenwaͤrtigen Lage der Dinge 
mißvergnuͤgt [εἰ J 

ἀεύγειν, derwieſen fein Ins i, 9, 9: 
V, 3, 73 u. ſ. πεφευγὼς, ent⸗ 
flohen IV, 2, 17. 

Φημὶ, ich meine, III, 5, 17: V, 

2,31: behaupten, fauͤr gut dalten 

νύ, 16: ἔφασαν, man ſagte 
II, x, 14. οὐ φαᾶναι, leugnen IV, 
3 , 21: φάναι, ΡΝ Νὴ ΙΝ, 


, 19. 

Φ δ' ἄνω καταλαμβάνων, ἰῷ nehme 
vorher weg 1,3, 14: Ν, 6, 9. 
φϑάνειν, zuvorkemmen II, 5, δὲ 
1V, 1, 4 ſchnell ausfaͤhren ΥΙ, 
1, 18. τινὰς Einem zuvorkommen, 
Einen uͤbereilen III, 4, 49: ποι- 
ὧν τι, Einem in εἴ. zuvorkommen 


ἣν , 4, 40. 
Φϑέγγεσθϑαις, ſchreien (vom 
Adlerß ΝΠ, 1, 23: toͤnen, ertoͤ⸗ 


nen (von δες Trompete) ΓΝ, 2, 7: 


Wortregiſter. 


u. ſgen, den Sqlachtgeſang 
anſtimmen 1, 8, 18: IY, 5, 18: 
“ weiter [αϑεπ, ausbreiten VI, 
28. 

Φϑείρεεν, verwuͤſten ΓΝ, 7, 90. 

Φίλιος, δτευπδ 1, 6, 3: φίλιοι, 
die Seinigen, {εἰπε Leüte 1, 8, τα: 
φιλία χώρα, φιλία, ἡ φιλία, 1, 
8,14, το: ΨΙΙ, 8, 18, Freun⸗ 
δεδιαπδ: φιλία ἢ Κορύλα, δῖε 
Freundſchaft gegen Korylas V, 6, 


ἀπ. 
Φιλόϑηρος, jagdliebend, 1, 9, 6. 
Φιλοκερδεῖν ἐκ τοῦ ἀδίκου, [ὦ 
unrechtmnaͤßiger Weiſe zu bereichern 
ſuchen ἔν, 9, τὶ 
Φιλοκίνδυνος, wohalſig, ἰοῖ!ε 
iihn 11., 6, 7. 
Φιλομαϑηὴς, lehrbegierig 1, 9, 5. 
Φιλονεικία, Wetteifer ΓΝ, 8, 27. 
Φιλοπόλεμος, kriegilebend, ἔτίερθε 
luſtig Π|, 6, 1. 
Φιλοστρατιώτης, e. Soldaten⸗ 
fteund VII, 6, 4, 39. 
Φιλοτιμεῖσϑαι, beleidigt, ἐπὶ: 
Ῥῇηδηώ {εἶπ 1, 4, 7. ἡ 
Φιλοφρονεῖσϑαϊί τινα, Einen 
freundfchaftlich aufnehmen / Π δὲς 
willtommnen / ΤΙΝ, 5, 34: φιλο- 
φρονούμενος, wohlwollend IV, 5, 


30. 35. : 
Φλυάρεῖν, Poſſen treiben, nicht 
ἔαρ {εἶπ ΠῚ, τ, 26. 
Φρυαρίαι, VPoſſen 1, 3.,.18. 
Φοβεῖν, [ἀτεάεπ ΤΥ ,})5, 17: 
φοβεῖσθαι, [ἀτάτεπ Π|, ὅ, 14. 
4 farqten ΨΊ, 4, 9. 
Φοβερὸς, δι befürchten, V. 7, 5. 
Φόβος τινὸς, Furcht eines Men- 
[ὅεπ, aber φ, ἔκ τινος εἴς τινα, 
Furcht, d. Jemand b. einem An⸗ 
deren erregt 1, 2, 18: φόβους 
προσάγειν, Schreckmittel anwen⸗ 
den IV, I, 23. 
Φοβοῦμαι, ο. Aehnliches, zu ver⸗ 
ſtehn ; ſ. οὐκ ἔτι. 
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βΦοινεκιστὴς, Purpurfaͤrber ει o. 
Fahndrich oder ε. βῥογπεθπιεῦ, 
der ganz purpurfarbene Kleider zu 
tragen berechtigt war, ein Pur⸗ 
purtraͤger, purpuratus, welche Be⸗ 
deutung Schneider im Woͤrter⸗ 
buche [ἂς die richtigere haͤlt; J, 2, 
20. — 

Φοινικοῦς, purpurroth 1, 2, τό. 

«Φοίνιξ, Palmbaum II, 3, 10. 

Φρφάζειν, ετἰππετπ 11, 3, 3: an⸗ 
δείρεπ 1, 5, 39. 86’ 

Φρέαρ, Brunnen 5, 35. 

φρονεῖν πλεῖον, πάρες {εἴπ ΥἹ, 
8, 18: φρ. μέγα ἐπὶ τινε, auf 
εἴ. ſtolz fein 11, 1, 27: φ' τὰ 
πρός τινα, αὐ Jemandes Seite 
ſein VIl, 7, 80. 

Φρόνημα, Geiſt, Muth, ΠΙ, τ, 
22: 2, τό. ᾿ 


Φρόνιμος, Ἐπ 1, τὸ, 7. 
φρρητεἰξειν, beſorgt ſein ο. w. 
1, 3, 35. 


“φρούραρχος, Behkehlshaber der 
— 1,1 ὅ.. 
Φφούριον, φρουροὶ, Beſatzung 
4 151 ΨΙΙ, τ, 20. 
Φρύγανα, ϑιεἰπρ ΙΝ ,,3, 11- 
Φύγας, εἰμ Verbannter 1, 2, 9. 
Φυλακῆ, ϑθεΐαβαπρ 1, 4, 41. 11» 
4, 17: φυλακαὶ, ϑβαώεπ ΠΙ, ᾿ν 
4ο: φνλακὰς ποιῖσϑαι,. Πθαΐεπ, 
aueſtelen ΨΙ, 8, 91: φ' φυλάε- 
ταῖν, Wache ſtehn, II, 6, τὸ : φυσ 
λακὴ, Βοτῃώς Ψ11, 6, 45, 
Φυλάττειν τινὰ, Einem auf- 
lauern 1, δ, 11 deſett, halten 
1, 5, 51: φυλάττισϑαι, Πῶ φίι: 
ἐπὶ], 6, 9: ὑ 1. Πῴ ſchuͤten, 
ἤδετη Vi, 2, 7: ΜΠ 92.,.21- 
φυϊαττόμενοι, ἀπίες (πε! ἀτίάνευ) 
Ἰδεδεάιπρ, 11, 5, 37. ᾿ 
ὑπ ς aufblaſen 1}, 5, 9. 
Ψωνὴ, Spruche ἵν, 8,» 4. 


X. 


Χαλεπαίνειν, eb. d. w. βαρέως 
φέρειν 1, 5, 11 Ν, 5, 24. 
Χαλεπὸς, ταῦθ, wiid / hefuig ΠῚ 
60. τῶ: χ. ἐχϑρὸς, εἶπ erbit⸗ 
terter, oelaͤhrucher Feind 1. 3, 


12: xX.xien, ein beibiger Hund 
V,. 8, 24: τὸ χαλ τὸν die 

ftigteit V, 5, 4: --- [ἀνρεῖ, 
ἔρον κούεδί, ϑεβρτιά ΜΠ, 
4, 2: ΚΝ, 8, 2: ὕ, 6, τὸ. 
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. χαλεπῶς πάνυ, ſehr ſchwer ΠῚ, 
, 13: χ. ἔχειν. verdruͤßlich ſein 
Ἱ, 2, τό: χαλεπῶς ἔχειν πρός 
το, auf Einen zuͤrnen VII, 5, 16. 
Χαλινοῦν, zugeln II1, 4, 35. 
«Χαλκώματα, erzene Gefaͤße IV, 
Ι, ὃ. 
χαράδρα, Thalgrund, Vertiefung, 
Schluft III, 4, 1,5: u. . 
Χαρακωμα, Wall V, 2, 26. 
ΧἝρίε », attiſch χάριεν, ἐνθύμημα, 
᾿ 4. artige Erfindung III, 5, 12. 
Χαρίζξζεσϑαί τινι, Einem ange⸗ 
nehm o. gefaͤllig ſein 11, 3, 19: 
. ζαρ. τῷ ϑυμῷ, dem Zorn nach⸗— 
geben, ſich von ihm fortreiſſen 
laſſen VII. 1, 25. 
Χάριν εἰδέναι, Dank wiſſen; 


χ. ἀποδιδόναι, ſich dankbar bewei⸗- 


ſen 1, 4, 15. 


Χειμὼν, Sturm IV, 1, 15: u. ſ. 


Kaͤlte 1, 7, 61: V, 8, 14. 

XEI. εἰς χεῖρας ἰέναι, handgemein 
werden 1y. 7, 15: τινε, [ὦ in 
Jemande Gewalt begeben 1, ὁ, 
26: εἰς χεῖρας δίχεσθϑαι, den Feind 
aufhalten IV, 3, 31. 

Χεϊρόν ἐστιν αὐτῷ, er hat εὖ 
ſchlimmer, ſchadet ſich VII, 6, 


4, 30. 

ἰΧειρυπληϑὴης λίϑος, Stein, der 
die Hand ausfuͤllt; großer Stein 
111,3, 17. 

Χειροτεοίητος ὁδὸς, εἶπ ge⸗ 
machter, gebahnter Weg, Chauſſee 
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Χειροῦσϑαι, unterwerfen VII, 
3, 11 

xdi⸗ τοῦ τείχους, δεῖ unten vor⸗ 
ragende Mauerrand, zur Brechung 
der en VII, 1, 17 

Χιλὸς, Futter, Gras 1, 5,7: 

u, ſ. ξηφὸς, δὲ I 5, 33. 

Χιλοῦν, die Weide ſchicken, 
weiden VII, 21. 

Χιτὼν, unterkleid- χ. περὶ τοῖς 
μηροῖς, Poſe VII, 4, 4. Daher 
Χιτωνίσκος, V, ἃ, 13. 

Χλαμὺς, kurzer Mantel, beſon 
ders der Soldaten, den man uͤber 


dem uUnterkleide (χετὼ») trug VII, 


4. 
xdi.x, ein Maaß, 1, 5, 6. M. 
{. τριχοίφτχος. . 


Wortregiſter. 


Χορφεύφιν, tanzen, βάρει V. 
17. 
χόρτος, Futter, Gras, Heunl, 


5, δ Ζε κοῦφος, (δ. Ὁ, w. χιλὸς 
ξηρὸς 1, 5, 10. - 


Χρήδειν, wollen 1, 3, 20: u. [, 


Χρηματα, Geld 1,2, 27: VII, 
Ι, 27: τῆς μισϑοφορᾶς, Sold V, 
6, 351 χρῆμα; oder τὸ, iſt zu 
verſtehn 111, 2, 29. 
Χρηματιστικὸς, 
Gewinn anzeigend V, 9, 23- 
Χρῆσϑαί τινί τι, ζίπεη δι: εἰ. 
brauchen 111, 1, 40: rir ὡς 
ἀνάνδρω, Einen αἷό einen Weich— 
ling behandeln 11, 6, 25. Bgli. 


Ν. 7) 5. 
Χρέεσθαι, [ὦ ſalben IV. 4, 13. 
Χρέσμα, Θαῖδε IV, 4, 13. 
'Χουσίον, Gold (Goldmuͤnzen) 1, 


gewinnreich, 


I,9. 

Χρ ὑδοῦς, golden V, 3, 12, wahr⸗ 
ſcheinlich fuͤr ἐπέχρυσας, vergoldet. 

Χρυσοχάλινος, goldgezuͤgelt, mit 
goldenen Zuͤgeln 1, 2, 7 

Χώρα, Reih' ἀπὸ Glied 1,.2, 4: 
IV, 8, 15: κατὰ χωραν ἀπιέναι, 
wieder in Reih' und Glied treten 
VI, ὦ, 11: ein beſtimmter Stand⸗ 
punkt ΠΙ, 4, 331: ἐν ἄνδραπ. 
χώρᾳ εἶναι, ſervoruin loco εϑ5ε, 
Sklav ſein V, 6, 13: ἐν οὐδεμίᾳ 
χώρᾳ εἶναι, nichts gelten, vermoͤ⸗ 
gen V, 7, 28. χώρα iſt zu ſup⸗ 
pliren IV, 8, 6: 

Χωρεῖν, faſſen, enthalten (von 


ς Maaßen) I, 5, 6: gehn, durch⸗ 


dringen (von Geſchoſſen) 1V, ὦ, 
29: reiſen 11, 4, 10: ſich auf⸗ 
machen, hingehn, ſich begeben !, 
10, 13: 1V, 7, 11. 


Χωρίξειν, abſondern VI, 3/ 11. 


(τὴν δὲ ἐχώρισεν, [ὡς] ἔπ. τ. 


μ. ὦ). - , 
Χωρίον, das platte Land V, δ, 


11: Ort 1, 2, 24: u. ſ. Stadt 
V, 4, 30: 5, 20. 


Χωρὶς, abgeſondert, allein, fuͤr 


πώ ΨΙ, 6, 2: (mit dem Genit.) 
ohne 1,4, 13. 


Χῶρος, Grund und Boden, (θὲς 


biet, Ort. κατὰ τοὺς χώρους, 
durch die Dorfſchaften, d. h. zu 
Lande (im Geacenſaz Derer, die 
jur See reiſten) V, 3, 13. 


Wortregiſter. 
„ 
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έλλιον, (gonnen Armband L ψιλὴ χώρα, 8* kahles, unfrucht⸗ 


2, 27Ὶ ἥ, 8: ὃ, 

νευδεγνέδρα, ἐπ ttellter Hin⸗ 
terhalt V, 2, 28. 

ψεύδεσθαι, ſein, Wort brechen 
VII, 6, 15: πρός τινα, Einen 
bintergehn I, 3, 5. ἐφεύσϑη τοῦ- 
το, hierin irrte er ſich I, 8, 11: 
I1, 2, 13: ΠῚ, 2, 31. 

—X ζεσϑαι, Μεὰ, , beſchüeßen 
1, 4, 15: u. ſ. 


Ωιδαὶ, Gedichte IV, 3, 27. 
35 πως, ohngefaͤhr ſo 1,7, 9. 
, ϑεΐαϑαι, draͤngen, treiben 11], 


Ὦ ψ ἐδ ὃς, Gedraͤnge, Geſtoße V, 2,17. 

QVα, von rohem (unge⸗ 
gerbtem) Rindsleder 1V, 7, 22: 
VII, 3, 32. 

Ὠμὸς, τοῦ. ὠμὸν καταφαγεῖν τινα, 
Einen τοῦ freſſen (durchaus und 
ſchnell vertilgen; ein Spruͤchwort) 
IV, 8, 14: muͤrriſch, ſtreng Il, 6, 12. 

Ὠνεῖσϑαι, kaufen VII, 2, 38. 

Ὥρα, Zeit 1, 3, 11, 12: Jahrs⸗ 
δεῖ: I1, 3, 13: I, 4, 10. 

Ὧ ραὺ ἴος, ἐμαϑεηῦ, jung II, 6, 28: 
ὡραϊα τὰ ἐκ τοῦ ἀγροῦ, δίε jedes⸗ 
mal zeitigen Fruͤchte V, 3, 9: 
ὡραῖα τρωχτὰ, ( rohe, uneinge⸗ 
machte) Fruͤchte fuͤr den Nachtiſch, 
ge ἀρ, Weintrauben, Nuͤſſe 


“Ὡς. ἧς δι ὅτε, δαβ Ϊ, 3, 15: u. ſ. 
mit dem Partizip, ſtait eines iem- 
poris ſiniti im Deutſchen: ἢ ὡς 

σιολέμου ὄντος --- ἀπαγγελῶ, oder 

οὗ ἰῷ ὦ in eurem Namen ſagen ſoll, 
daß Krieg iſt 11, 1, 21: m. 
τρί 1,3, 6: V. 6, 3: υ- ſ. 
“ες fuͤr ὅπως, ἵνα, mit dem 
Opt. damit J, 3, 14: u. 7. 
ταῖς dem Infinit. 17), 8, τοῦ V, 
6, 12:7, 18: 
mit dem Partizip V, 5, 8: 
(damit der Ort durchaus muͤßte 
erobert w. ) 
“μὲς, ſo daß, fuͤr ὥστε V, 15, 2: 
Ὡς, vor einer wortlich ange⸗ 
fuͤhrten Rede V, 8, 10. 
ὃς, ſowie, ſobald als Ὶ, 8, 
18 ῖο, 5: u. ſ. 


bares Land 1, δὶ κεφαλὴ, 
unbehelmter Kof ῥ᾽ δΡ Ἢ * 
λοὶ, ϑεϊάιϑειναβηεῖς 1Π1,.3, 25. 


V, 
— catbloͤßen, verl. I, το, 12. 
ο ν, toönen ΓΝ, 3, 29. (von 
Pfeil o. Schleuderſtan getroffen.) 
—X e. μον ΙΝ, 2, 4. 
Ψυχή. ἐκ τῆς ψυχῆς φίλος, ein 
Herzensfreund VlI, 7, 43. 


Ὡς, wie, aleichwie, als ob 1. 
6, 32,9, 1: 1, 2, 4 (ὡς ἀνα- 
παύεσθαι, wie zur Raſt, zum 
Ausruhen); IV, 2, 29: V, ὃ, 
23 (als waͤre er krant "" 

Μὰ) ς, τοῦ, da ja 1, 2, 19: ΠΙ, 

, 3: νν, 3, 12: 7, 22. 
ἧς, mit Hartizipien der Futura 
(fuͤr tempora Coniunctüvi im βας͵ 
teiniſchen ἀπὸ Deutſchen) 11, 6, 
2: ΙΝ,7, 13: δαβ εἴ bekriegte, 
— verdinderte) ὡς ἀπάξων͵, δας 
τ τ ὦ zuruͤckfuͤhre II, 3, 29: u. ſ. 

2 ς, mit einer Praͤpoſition, abun⸗ 
dirt im Detſchen 1, 9, 23: 11, 
5, 30: 11. 

Ὡς, δε Perſonen und leben⸗ 
digen Weſen) fuͤr ἐπὶ oder πρὸς, 
zu, παῷ 1,2, 4: 11,3,29: 6, 1. 

Ὡς, naq Comparetiven, wie, 
oder unuͤberſetzbar: θᾶττον ἢ ὡς 
τις ᾧετο, ſchneller als man haͤtte 

vermuthen ſollen 1, 5, 8, 

“)ς, vor Superisiven, ver⸗ 
ſtaͤrkt, quam: ὡς μέγιστος ἄν᾽ 
ἬΝ δι ἰῇ aͤußerſt maͤchtig [εἰ 


χ ς ᾿ ὧδε Zahlen) ohngefaͤhr 1. 


Ὡς μὴ damit nicht (mit dem 
Infinit.) I, 5, 10: — ἢ, 4, 17. 
Po ſol, 8,21: 11, 5, 39: Π],2, 43. 
Ὥστε, fo daß, daher Ι, Ic.? 
u. ſ. (mit dem Infinit.) Ι, Ά 
26: --- ΠΠ1, 3, 14: iſt zu ſuppli⸗ 
τε 11, τ, 6 (bei φέρεσϑαι). 
ὥστε ἀπολέσϑαι, ſo, daß man ſeines 
Lebens nicht ſicher war VII, 4, 12. 
᾿Ὡτειλὴ, Wunde 1. 9, 6 
τὶς, ein Trappe, vielleicht otis 
Arabs Linn. 1, 5, 2, 3. 
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εἰ ηϊβ der von Schneiders Text abweichenden 
Stellen dieſer Ausgabe. 
Vorerinnerung. 


De beſchraͤnkte Raum geſtattete dem Herausgeber nicht, ſeine 
Abweichungen von Schneiders Texte auch da zu beweiſen, wo 
der Beweis aus der bloßen, unbefangenen, Ueberſicht der bekannten 
Lesarten und Verbeſſerungen hervorzugehen ſchien. Vornehmllch iſt 
dies δὲν Fall δεῖ Stellen, wo δίς Handſchriften nicht uͤbereinſtim⸗ 
men, und jeder Kundige das Recht hat, ſeine eigene Wahl zu 
treffen. Ebenſo kann man ſich meiſt begnuͤgen, die Namen der 
Verbeſſerer zu nennen, δὰ ihre Schriften Jedem zugaͤnglich ſind. 
Nur bei den meiſten eigenen Aenderungen war eine gewiſſe Ausfuͤhr⸗ 
lichkeit noͤthig, um dieſe Aenderungen in ihr hbizes Licht zu ſetzen, 
und die Leſer von den dabeil befolgten Gruͤnden, entweder der 
Sprache, oder des Zuſammenhangs, zu uͤberzeugen. Wo ganze 
Woͤrter veraͤndert ſind (was ſelten geſchah), da hat man ſie durch 
die Schrift unterſchieden. Die ziemlich haͤufigen Klammern bezeichnen 
anſcheinende Zuſaͤtze von fremder Hand, woran es auch in dieſem 
Schriftſteller nicht fehlt, deſſen ungeſchmuͤckter Stil den Abſchreibern 
Gelegenheit genug gab, Gewaͤhltem Alltaͤgliches unterzuſchieben, und 
klare Gedanken durch verworrenes Mißverſtaͤndniß, attiſche Einfalt, 
die ohne Eleganz undenkbar iſt, durch geſchmackloſe Redſeligkeit δι. 
verbraͤmen. 
Die gebrauchten Abkuͤrzungen der Namen ſind folgende: B., 
Buttmann; H., Hutchinſon; L., Loͤwenklau (Leoneclavius); 
M., Murétus; P., Porſon; S., Schneiderz St., Hein⸗ 
rich Stephanus; δ, Weiske; Z. Zeune. 


J. Aenderungen und Wiederherſtellungen nach Handſchriften, oder 
nach den aͤlteſten Ausgaben. 

I, 1, 43 I, 2, 6, 9; ἴ, 5, 3, wo πέτονται und πέτανται (τε 
klaͤrungen des gewaͤhlten σεέονται ſind, δα ſich in Villoiſons Auszuͤ⸗ 
gen findet; 1, 5, 5, 1595 1,7, 182 1, 8, 14, 15, wo σφάγια Gloſſem 
iſt, ſowie auch VI, 3,212 1, 8, 17, 19, 20, 222 1, 9, 1723 11,1, 
90: 11 2, 5, 17, 21} 1], 3, 6, 15, 17, 231 II, 4, 3, 193 (δίε 
etoniſche Leſart δέοιτο druͤckt die Sache genauer, und zugieich hoͤflicher, 
aus als χρήζοι. Go Ariſtofanes Acharn. V. 639. 

“ἱποκρίνεσθαι δεῖται νυνὶ πρὸς ᾿4ϑηναίους μεταβούλους. 

1, 5, Ϊ (οὔτε ὅποι ἂν iſt mangelhafte Erklaͤrung von εἰς ποῖον ἂν σκό- 
τος}: II, 5, 8 (παρ᾽ οὖς κατεϑέμεϑα hat nichts gegen ſich); 17 ὅν 
᾿ ΣΆ, wo ἐξ δὲς θθατεπέθείε ἐρῶ ---- εἶναι nicht δεδατῇς II, 5, 28) 31, 353 
II, 6, 6 (ὥστε πολεμεῖν {{ unbeholfene Erkläͤrung); 11, 6, 1853 1ΠΙῸΡῚ, 
8, 7, 26, 58 (St's μὲν iſt unnoͤthig)); ΗΠ, 2, τὸ, 252, 23, 26, 30 
προτέρων bringt Abwechſelung in den Ausdruck), 30, 32, 36, 32, 39; 

I. 4, 8,.0, 4, 27 (m. ſ. S's Vorrede), 33, 35, 39, 40, 43; III, 5, 
1, 4ἍἘνὦΎιυιν ΑΙ, 24 (μὲν entfpricht dem καὶ), 27, 282 ἡ, 5, 3,.-4, 7), 
aIV, 3, 7, 9, 10, 12, 15, 17: IV, 4, 7, 17, 213 IV, 5, 6, 8, 
13, 17, 45, 35: ἸΥ͂, 6, 12, 14, 22, 241: IV, 7, 4,6, 11, 14, 20, 
21, 22: Ἰν,8, 18, 23: ΥΥΙ, 4, 15: , 2,09, 12, 29, 30, 323 
ν, 8, 8, 113 Υ̓, 4, 12, 15, 19,.20, 21, 22, 263 V. 5, 3, 7, 
18, wo Μιέχρωνας δὲ γε nicht anſtoͤßiger iſt als οὐ δὲ γε “Ῥόδιοι 1|1., 3, 
1734 {λον δὲ γε V, 8, τό, v. δι. ἅι. Die Auslaſſung δὲς Partikel γὲ 
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in 2 Mes. beweiſt wohl nur, daß der Abſchreiber ſie [ἅν entbehrlich hielt. 
Auch καὶ βαρβάρους ὄντας anderten τοῖς nicht: εὖ iſt gewaͤhlter als das 
«ὐξιάτεπδε καίπερ, β. ὃ. Daſſ elbe gilt V, 6, 1. von χρήσιμον fuͤr χρήσι- 
μοι. V, 6, 23 V, 6, 9 (κφατῆτε verwirrt die Conſtruction): V. 6G, Io 
(καὶ ΨᾺΣ aus dem εἰσι [ὦ επ. Μο V, 6, 15, wo ἔδοξεν die ᾿οτόβετε 
Fortſchreitung der Handlung ſprachgemaͤßer andeutet als ἐδόκδι, das wahr⸗ 
ſcheinlich aus dem — hieher wanderte; die Vermeidung des hiatus 
nicht einmal in Anſchlag gepracht. V, 6, 20, 21 (das wiederhohlte ταὐτῷᾷ 
iſt Gloſſem), 94, 25, 365 V; 7» τῷ, 19, 20, 22, (ἦσαν δὲ νὴ εἴμ 
οἱ καὶ κὸν ἔδεισαν widerſpricht dem bisher ruhigen Karakter dieſer Rede: 
Ὁ ὃ 2:) .7, 25: ,8;1, 2, 111; (καὶ ἡμεῖς iſt umoͤthig, 
ὑηὺ cruht — Migverſtanduiß: denn καὶ γὰρ ἡμεῖς ſteht füur καὶ ἡμεῖς 
. γάρ.) Ν, 8, 13, 21, 252 Ψ,0, F 9, 18, 20, ὯΙ, wo die Pariſer 
Soͤrtibung wohlilingender iſt. Auch S. zog ſie vor. V, 9, 26, wo θα 
voreilige οὔτ᾽ ἐμοὶ δέῃ Zuſammenhang ſtoͤrt; V; 10, 78 VI, 1, ός 
(warum ſoll ἐπεὶ δοὐτύχησαν beſſer ſein als εὐτυχήσαντες, δὰ die (εἰ pora 
Βυΐα hier [ὁ gehaͤuft ſind?) Vl 1, 13, 16, wo das zweite πολὺ von 
dem erſten hand ſchrittuchen bedingt wird; VIl, 1, 22, wo προβάτια dem 
γραΐ δια “απὸ — nachgeaͤfft iſt; VI, 1, 23; ΨΙ, ὦ, 19; VI, ὃ 
4, 25 (προβολὴν iſt «ζΦαυ(οϊορίε): VI, 3, 27, 2090, 3092 VI, ἊΝ 
10, ΖῚ, 13, 183, 202 VI, 4, 26: vu, I, I, 3, 9 (καὶ o —8 
ein handgreifliches Gloſſem, das in 2 vand ει faͤt ſollte Riemand 
meht duiden) 3 VII, 1, 17, 24, 36 (außer im Pariſer As., ſteht ὅτε 
vor ὅστις : τῇ. vgl. die Anmerkung zu ὙΗ, 2, 4 im 3. Abſchnitt)3 ΥἹ, 
1, 3723 VII, 2, 8, 14, 17, 324, 32, 86: 7,3, 8, 10, 21, 31, 32, 
42, 453 γι, 4,4, 5, 15 (παῷ ' 1dus); VII, 5, 5, 1τ6 (δα ἐφαΐ- 
vero dorhergeht, ſo iſt ἐφαίνοντο, Troe ſeiner guten Autoritaͤten, doch dem 
alten ἐγίγνοντο nicht vorzuziehen); VlI, 6, 2, το, 22, 23, 357 ΥἹΙ; 
72 1|, 28, 32, 38 ( ϑουλόμενος ſteht wirkſamer neben δυνηθείήν. als 
hinter ἐχϑρόν ΕΗ, 7, 45 (με darf nicht fehlen), 46, 55. 
1. Aenderungen nach alten Schriftſtellern, beſonders aber nach 
fruͤheren Herausgebern und Bearbeitern. 


1,6, 8,ποῷ διε: 1, 6,7, παῷ δ... 1, 6, 9, παῷ B. und G. 
Hermann; 1,7, 6, nach 38., 1,7, 19, πα St. und 8.5 1}, σ, 
16 nach P. (die eienifqbe vandſqchrift hat τοσοῦτοί τε): U, 2, 11, 
nach S.;3 II, 3, 22, nach 3. und W.; II, 3, 23, nach Suidas; 1, 5, 
40, und 1], 6, 8; nach S.3 11,6, τα, nacqh H. und Larcher; 1}, 6, 
26, nach Sundas und P.; ΜΠ}, τ, 17, ὑπὸ III, 2, 5, nach S.3 11,.2,: 
19, nach Priſcian, Seite 1201. bei Φ ε| ch, nur ΓΝ {7 dort ebenfauẽ 
das ſprachwidrige ἡμᾶς [ὧν ἡμῶν findet; III, 3, 4, nach W.3 ΠῚ, 3, 20, 

nach Ariſtofanes, Polu Ῥεροίμδ, εἷς ν τὶ, ,ἡ! 13, nach M. ἀπὺ H.3 
1}, 6, 7, παῷ ἥδε; Π|, 6.0.1 » 5, 25, nach S., Ἐρίειν 
ad Ph. Buttmann. ΧΡ μι 1 ** — ᾿παά Suidas; ΡΨ, 6, 10, πα). 
H. 3 1V, 72, Ὡ, δ ἀπότο μον») πα ξ, und Andern; 1V, 7; 12, nach 
Zuhdas; 1V, 8, 23, nach δ. 5. Andern; V, 3,8 (Σκιλλυυντέο), nach 

ΟΥ̓́, 4, τοῦ, 6, 20, wo ξ᾽ ὁ δὺ dem zweideutigen δὲ vorrüighen 
iſt, Ἂ aber Alles verwirrt, wenn εὐ in den Worten πλοῖα δὴ (δὲ) ὑμῖν 
πώρεστιν die libertaa domuin abeuudi ausgedruͤckt findet, δὰ der Sinn iſt, 
daß man mit dieſen Schiffen, welch Land am Pontus man wolle, ᷣver⸗ 
fallen koͤnne. Auch der Aenderung ἡμᾶς [ὧν ὑμᾶς bedarf es nicht. V, 8, 
24, (τοῦτον, [ὧν τούτῳ, τοῖς τοὺς κύνας.) nach St. 3 V, 9, 8, πα 
Athenaͤusz V, 9, 20, nach 3.5. δ, 9, 28, πα ᾧ.: V, το, το, nach 
S.z VI, 2, 2, nach M.z VII, JI, 15, nach St.; Vii, 1, 30, παῶ 
Srodaus VII, 3, 32, nach Athenaus der nur τῷ fuͤr τῶν hat ( m. 
ſ. d. Verzeihniß der elgenen Aenderungen bei IV, 7, 19), ſowie auch ὃ. 
Wolfenb. Με. und ὃ. alten Ausq., mit pierfen ad Moerin Ὁ. 217 
und Andern. S's Erklaͤrung ſeiner Leſart iſt abentheuerlich. VI. 3, 
(ὑμῶν), παά Caſtalio und Amaſaͤus; VII, 7, 36. καά ΒΞ. δὰ 
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ΠῚ, Aenderungen des Herausgebers. 
1LA,4,7, 14, 153 (πιστοτάτοις iſt falſch, wie der Zuſammenhang 
zeigt. Ueber das active πιστὸς υρῖ. m. unter Andern P. zu Euripides 
Hetuba, V. 1125.) 1,4, 193 I, 6, ὁ, τὸ in den Buͤchern ſteht σχο- 
λὴ ἡ ἡμῖν, die gemeine Wortfolge, deren Uebellaut nur ein nachlaͤſſiger 
Abſchreiber verkennen konnte. Aus gleichen Grunde ward U, 4. 4, in 
ὡς ἄπορος ἢ ἢ odoe, ὑπὸ VI, 3, 1, in ἡ ἢ εἴσοδος, δεῖ Artikel getilgt, 
ΨΙ, 4, 30 αδὲξ εἶναι ἐπιτήδειοι geſchrieben [ὧν ἐπετ. εἶναι, und ebenſo 
VII, z 42 εἰ ἔχνη eth [ὧν εἰ εἴη ἴχνη, was kaum auszuſprechen iſt. J, 7, 
Σ4: T, 8, 9, wo das Gewoͤhnliche — τοξόται. Πάντες δὲ (δὲ fehlt im 
Wolfenbüttlher Με. und in den aͤltern Ausgaben) οὗτοι κατὰ ἔϑ»γη, ἐν 
πλαισίῳ πληρεῖ ἀνθρώπων ἕχαστον τὸ ἔϑνος ἐπορεύετο ſchwer δι: faſſen 
ἐπ. Das Aſyndeton in den Worten Ἔν πλαισίῳ α. ſ. w. wird Riemand 
hefremden, am wenigſten θεῖ Xenofon, δὲν dieſe Redefigur nicht ſelten ge⸗ 
braucht. ĩ, 8, 11, wo man ſich [ἅτ die gewaͤhlte Form ἀγασχέσθαι ent 
ſchied, ſowie II, 6, 27. fuͤr παρασχέσθαι. M. vgl. VI, 4, 14. L, 8, 
14 mußte ἔτι προσιόντων (ἔτ vorher ſteht ἔτη ἐν τῷ αὐτῷ μένον») bem 
maleriſchen ἐπιπροσιόντων; Platz machen. || 0, 17, 19, 22. ἴ9.010, 4) 
wo beſonders ὡς ἤδη πάντες (τε ganze Partei, ihr ganzes Heer) »ε- 
κῶντες wieder hergeſtellt iſt. I, 10, 5, 6, wo ſowohl συστραφέντες, αἷδ 
das, von Ὁ. aufgenommene, στραφέντες αὐ guten Autoritaͤten beruht, 
συστραφέντες aber bedeutender und mithin vorzuziehen iſt. No ταύτῃ 

ροσιόντες καὶ δεξόμενοι iſt Hyperbaton fuͤr ὡς καὶ δεξ. τι πρ. 1, 10, 

ὅς 11,3, 12, 23 (δίῤθευ: --- λυποίη" ἀδικοῦντα μέντοι πειρ. ---- ἄ-. 
μύνασθαι" ἐὰν μέντοι u. ſ. w.). 11, 4, 24 (das handſchriftliche ᾿ἄλλωγος 
oder ἀλλωνος iſt. nichts Anderes als ἄλλων ὡς); 11, 5, 13, 22, wo 
ἰσχυρὸν [ἀν ἐχυρὸν die von Schäfer, Meletem. crit. I, 1, 26. bemerkte 
Verwechſelung beider Woͤrter an einem neuen Beiſpiele zeigt. II, 5, 39. 
“προδόντες ἡμᾶς ὑπὸ καὶ τοὺς ἄλλους ἡμᾶς προδεδωκότες fann nicht zu⸗ 
ſammmen ſtehn, was auch Andre fuͤhlten. 11, 6, 26: (τοῦτο [ἀξ Θυΐδαϑ᾽ 
τούτῳ) 3 III, .I, 10, wo δὲ, welches δὲν Sinn fordert, wegen des aͤhnli⸗ 
chen διὰ uͤberſehn ſcheintz ΠΡῸΣ, 24, wo ταὐτὰ unnoͤthig ἱξξ 2 ΠῚ, 2, 
17 (Κύρειοι [ὧς Κυρεέϊοι). III, 2, 19. verraͤth δὲς ungewiſſe Ῥίαβ von 
ἐστὶν, das ἱπ den Ausgaben hinter ἀσφαλέστερον ſteht, die Erklaͤrung. 
ΠῚ, 2, 31 iſt die Interpunction der Worte καὶ πρόσϑεν — κολάζειν δὲς 
richtigt. III, 4, 16 kann δαὸ θαηοζτ {ἢ τὸ (fuͤr γὲ) nicht zu “Ζερσῶν 
gehoͤren, wie S. will. III, 4, 23, 32, 35, 402 1Π|, 5, 4,,.9, 10, wo 
die Wortverſetzung offenbar iſt; 1,1, 2, 3, 10, 18: ΙΝ, 2, 1. (nach 
der Randlesart des St. und der Pariſer Handſchrift); IV, 2, 5, 19, 22, 
wo καὶ γὰρ dem Sinne nicht genuͤgt; 1V, 3, 1 (πι. vgl. IV, 1, 2) 5 
IV, 3, 11 (τό τὸ iſt auch IV, 6, 5 mit τότε verwechſelt worden); ΙΝ, 
3, 17: IV, 4, 2 (m. vgl. ΠΙ, 4, — ΙΝ, 4, 7, το, 18, (ur Ver⸗ 
theidigung des, {πὶ Regiſter vorgeſchlagenen οὐύχκρρον, ldie Μεδ. haben 
συϊνὸ»} kann angefuͤhrt werden, daß die beugaliſche Feige ein Oel giebt, 
welches zum Schwaͤrzen δὲς Schiffe dient.) ἼΦ (θ᾽ ὁ κατὰ τὰς κώμας iſt 
willkuͤhrlich; IV, 5, 5. (π|. Ὁρὶ. δ. 171. und IV, 4, 1), 26, wo ἐν ἱπ 
ἐγῆσαν aus dem vorhergehenden — entſtanden ſein mag, ἀπὸ καὶ --- αἱ 
κριϑαὶ von einem unverſtaͤndigen Ausleger herruͤhrt. ΓΝ, 6, 12 iſt ἀμα- 
χέτως in ἀμαγεὶ kaum δι: verkennen. Xenofon wechſelt mit den Formen 
ἀμαχεὶ und ἀμαχέτως, τοῖς mit ὁμαλὴς ὑπὸ ὁμαλός. IV, 6, 3 iſt Τοῦ- 
τὸ τε Erklaͤrung von Tö, τὸ, und καὶ ἀμέλεια gegen den Zuſammenhang. 
1V, 7, 2, τό, 17, τὸ (δαυτῷ [ἦτ ἑαυτῶν: πι. vgl. VII, 3, 20, VII, 
5, 32, und beſonders Schaͤfers Μεῖει, crit. p. 1οϑ.)}, 20, 23 (μεῖξον 
vor εν in den Buͤchern iſt Erklaͤrung: m. ſ. nur Maͤtthiä's volilſtaͤnd. 
griech. Gr. S. 674.)3 IV, 8, 27 ἀκμαζόντων anſtatt des widerſinnigen 

χμαλώτων, δαό, allem Anſehn nach, ein Schreibfehler iſt. IV, 8, 28. 
ἔξνϑα δὴ, nach Ἔνϑα δὲ im διοπί(επ Ma.); V, 1», 15. (Π|. vgl. 
δ. 16). V, 2,9 iſt weder Καὶ ἐδόκει, noch ᾿Εδόκει γὰρ. hiniänglich au⸗ 
foerifirt, und die Auslaſſung θεὸ τὲ vor dem ἀαδάτα τὸ wohhrſcheinuch. V, 
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2, 333) V, 3, 23. V. 4, 6 (ὡς (ἂς καὶ, wie auch V, 5, ῶ, und oͤfters, 
verſchrieben * .4, 15 (ταὺς fuͤr τούτους, welches Pronomen δι: oſt 
verkommt); V, 4, 25, 26, 33 (offenbar gehoͤren δίς Worte ᾿Εζήτουν͵ --- 
οὗτος, womit wir dies Kapitel ſchließen, nicht hinter ἀγϑέμιον ὃ. 52.) 
54. 12 — τοῖν Εἰ δὲ ταῦτὰ ποιήσετε [ἂς Εὶ δὲ τι. ποιήσητϑ," ἰὺ 
n einem Attiker ſchwerlich zu vertheidigen iſt; und im naͤchſten ὃν Ἡμεῖς 
δὴ (Νο5 zeilicet) fur “1. δὲ, Eine haͤufige Verwechſelung. V, 5.,.90 hat 
αὔτο τὸ. χωρίον teinen Nachdruck. V, 5, 24.. vperaͤnderten τοῖς das ge⸗ 
woͤhnliche Kad ξενίοις in Ἀὰξ δὴ ξ., nach dem aldiniſchen χαὶ δεξενέ--. 
οις: Υ͂, 6, 7, fuͤhlte auch, S, das Fehlerhafte des Bisherigen — ποιεῖ-- 
σϑαι" οὐ γάρ ἐ. ἄλλῃ, ἢ ἢ τὰ κέρατα u. [. Ὁ. Im Wolfenb. M 
ſteht ἄλλῃ, τὰ κι Ψ,6, 14 ſcheint das erſte πρέσβεες Crtlarung, und 
οἵ [ἀς ὀντοῖ zu ſtehn, wie z. B. Dellen. J, 1, 30, u. ἃ. 4, Stellen. V. 
6, 25 iſt ὄντων uͤberftuͤſſig, δὰ hingegen ὄντως den Gedanken verſtaͤrkt. 
V, 6, το iſt das gewoͤhnliche oͤr⸗ vor εἰ ebenſo unnothig als VII, 2, 14, 
und VII, 4, 5. Die Stellung «δες Partikel Βα, dem Bedingungsfahe ἢ" 
εἶπε Eleganz, von welcher die Abſchreiber nichts ahndeten, die aber durch 
andre Stellen, ὁ. B. durch ΠῈΣ, 1, 36, nach δέῃ Pariſer Με., außer 
Zweifel geſetzt wird. V 6, 36 ſchrieben wir ἐδέδισαν, ἀπὸ ἱκανὰ δ 
ἐκεῖ, was anerkannt falſch iſt. “δ. υρί. ὅθεν ἑκανὰ Κ, 1, το, V, 3, 1, 
V, 9, 14. Ν, 7,6 (ἔνϑα {τ ἔνϑεν, dem Sinne gemaͤß.) V, 7, τὸ 
wird ἐγὼ durch ἐγὼ τινὶ mehr hervorgehohen ˖ als durch ἐγὼ τένε. Ψ, 7, 
17 iſt der hbiaius η ἡμεῖς vermieden. V. 7, 30 ward δὲς Zuſammenhang 
der Saͤtze durch die Interpunction hergeſtellt. V, 8, 13 kann das gewoͤhn⸗ 
liche δι’ ὑμᾶς, πὰς verſchrieben ſein. Man weiß, wie haͤufig die Äbſchrei⸗ 
δὲν in den abgekuͤrzten Endſylben δὲς Woͤrter irren. V 8, 25 findet ſich 
ἐπ Τοιγαροῦν ἐξουσίαν ἐποιήσατε τοῖς κακοῖς αὐτῶν, ὑβρίζειν ἐῶντες αὖ-- 
τοὺς, kein rechter Zuſammenhang weder mit dem Vorhergehenden πο mit 
dem Folgenden. Xenofon will ſagen: „Dadurch (durch eure Gleichguͤltig⸗ 
keit gegen Unordnungen) gabt ihr den Schlechten Vollmacht, δι: freveln,“ 
und dieſer Sinn wird deutlich ausgedruͤckt „wenn man ſo ſchreibt: — τοῖς 
κακοῖς ὑβρίζειν, ἐῶντες αὐτούς. ᾿Εῶντες cotoug, dum eos impunitos di- 
miititis. υτῶν iſt Mißverſtand eines Auslegers, der die Beziehung von 
ἐξουσίαν ἐποιήσατε αὐ ὑβρίζειν nicht ſae. V, ο, 8. W. verwirft εἶτα, 
und mit Recht. S's Kolon hinter ληστὴν frommt nicht. Das Wort iſt 
verderbt, vielleicht aus ὄντα, ΨΙ, τ, 8 gehoͤren offenbar die Worte ἄλλοι 
δ᾽ ἀλλῃ ἐπετέϑεντο vor στε --- χωρίου, als Grund. VI, ὦ, το. VI, 
3, 2 hat S. eigenmaͤchtig das handſchriftliche ἐπεξόδια in ἐπ᾽ ἐξόδῳ ver⸗ 
wandeit. Vl, 4, 5. „unrichtig heißt es hier in den Buͤchern: καὶ ἐπὸ 
λείαν τινὲς οἰχόμενοι ἄλλοι εἰς τὸ ὄρος, καὶ εἰλήφεσαν' Mehrere Aaes. 
und die alten Drucke haben ἄλλος εἰς, worin ἄλλοσε ſteckt. Das υππύῤε 
αὐτοῖς hinter σφίσιν wandert; εἶπ verdaͤchtiger Umſtand. VI, 4, 22 uͤſ 
ber hinter ἀποδράντα wiederholte Name, “έξιππον unduldbar. ΨΠ, 1, 
10 verdient die Abtheilung — διαπραξόμεϑα. Οὐτως ἐλθόντες ἔλεγον 
ταῦτα keineswegs den Vorzug vor δὲν gewoͤhnlichen. VII, 2, 11 (bisher 
ſtand ἀπουπάσας vor ἐστρατοπεδεύσατο) 2 VIl, 2, 14 (m. ſ. δ. Anmerk. 
bei V, 6, 19)3 Ν1 Ι, 3, 20, wo τούτων δέῃ Gedanken verdreht, der bloß 
dieſer iſt: Jemehr du dem Koͤnige ſchenken wirſt, deſtomehr wirſt du von 
ihm beſchenkt werden. Das iota subser. wird bekanntlich oͤfters mit ν ver⸗ 
wechſelt. M. vgl. IV, 7, 19. VI, 3, 31, iſt das neuerlich hinter προ- 
κινδυνεύει» eingeſchobene ἐθόλοντες, deſſen Begriff in προϊέμδι οὐ liegt, Er⸗ 
klaͤrung. Das, ohne beſondern Nachdruck, wiederholte χτήσῃ erregt Ver⸗ 
dacht ὑπὸ ward dbon uns mit καταστήσῃ vertauſcht, was ſich im Wol⸗ 
fenb. Με. und in den alten Ausg. findet. VII, 4, 5: VII, 6, 3. Hier 
giebt S's. Interpunction — εἶναι, καλεῖ — ξενίᾳ. Καὶ — einen ſehr 
matten Sinn, und ſtimmt uͤberdies nicht zu dem Gegenſatze Ξενοψῶντα δὲ 
οὐ, κρλεῖ. ᾿Ἐξένιζε θεῖβε, γεν, pflegte gaſtfreundlich aufzimehmen.“ VII, 
6,.24... Daß Οὐχ εἰς --- πύλας ὅταρε iſt, zeigt das doppelte οὐχ. So 
verſchwindet alle Schwierigkeit. Vil, 6, 30, ſteht in den Buͤchern τῆς 
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ἀσφαλείας. Allein μισθὺς τῆς ὅσφ. helßt τε [ἢξ ſetn⸗ Seuthet) 
Gicherheit ein δ unpafſender Gedanke. Hingegen βεδὲ σα 
τῇ ἀσφαλείᾳ fur ἐτέλει πρὸς τῇ ἀσφαλείᾳ (τῇ ὑμῶν, wenn er nicht zu 
eirer, durch ihn erlangten, Sicherheit, —* uͤberdieß noch großen Sold 
nebuen, und iſt Das, was man hier erwartet. Daß auch ς mit dem 
idi aubser. verwechſelt zu werden pflegt, iſt bekannt. ΚΠ, 6, 44. 
Ταῦτα (nicht ταὐτὰ) iſt techt, weil εὖ ſich auf das Folgende ὡς — δέοι 
bezieht. Vil, 7, 7 iſt das bisherige ἑκόντων fur ἐχόντων, unſtatthaft. 
Dieſe Woͤrter wurden auch anderswo verwechſelt. VII, 7, 31, 52 (ὅπου 
gehoͤrt nicht hieher), 55 (das attiſche ἐλῶντας fuͤr ἐλάσοντας), ΜΠ, 8,2, 
wo der Gebanke αὑτὰ» vexlangt. VII, 8, 4: Θὕεσϑαι καὶ ἃ εἰωϑει iſt 
—— 8 —* εἰώϑει, ων vorher 7 ᾿εἰώϑειν. * 8, 12 
φάβι ἀπέδρα nicht zu χρήματα, Ἀτήματα iſt vom Vieh zu verſtehyn, δαὶ 
die Sklaven forttrieben. M. vgl. δ. τ. ΝΣ yn 


Won den eingeklammerten Woͤrtern und Stellen ſcheint ei 
hdinlänglich nur einige herauszuheben, um den Geſichtspunkt auch fuͤr die 
Abrigen zu beſtimmen. So ruͤhrt wahrſcheinlich J, 3, τῷ das erſte εἶπε 
nicht von Xenofon her, ſondern man muß ἐδ entweder aus dem Folgenden 
zierher bezlehen, oder hinzudenken, wie εἶπον in Οἱ δ᾽ οὐδὲν Rheſus, V. 
780. 1, 8,) 8 iſt δαῦ erſte ἐγέγνοντο unrichtige Erklaͤrung, indem man 
δεί ἐγγύτερον vielmehr ἐφάνη aus dem Vorigen zu wiederholen hat. Ἱ, 
ΣΟ, 1 Ππὸ die Worte καὶ οὗ σὺν αὐτῷ aus δ. 2 genommen, τοῖς das fol⸗ 

inde Participium und Verbum in der einfachen Zahl zeigt. «Βασιλεὺς 

δέ ebenſo ὃ. 4. 1, 10, 13 iſt S's. Vorwurf einer ταυτολογέα inepta 


⸗ 


nur zu gegruͤndet. II, 3, 23 kann χώραν fuͤr ſich eben ſo wenig mißver⸗ 
ſtanden werden als δ. 26, und ſonſt. 11, 5, 8 beziehen ſich die Worte 
ἥαρ οὺς ἡμεῖς τὴν φιλίαν συνθέμενοι κατεϑέμεϑα bloß auf τῶν ϑεῶν, 
unb τε καὶ τῶν ὀρκῶν iſt daher ohne Zweifel Zuſatz von fremder Hand. 
V, 3, 85) «{ὑται δὲ (αἵ πὲδαν) αὐτῷ αὐτόματοι περιῤῥν ἣν αν, ὥστε 
λυϑ' ἡ ἃ καὶ διαβαίνειν, ὁποῦσον ἐβούλετο. Der Gleichklang λυϑῆναι ἢ 
wuͤrde ſichh dem Kenner als Erklaͤrung verrathen αὖ ohne die Lesart des 
Wol fent. Ms. und δὲν Juntiniſchen Ausg., ὥστε λυϑῆναι διαβ.., τορος 
durch der Verdacht volle Beſtaͤtigung erhaͤlt. 1V, 7, 22 iſt δασέων βοῶν, 
das man vielleicht αἰ V, 4, 12 hernahm, neben ὠμοβόϊνα uberfluuſſig. 
ΣΡ, 7, 26 wird wohl Riemand zweifeln, daß die Worte τὰ αἰγμάλωτα 
ἐῤῥα Gloſſem von πλῆϑος δερμάτων ὠμοβυΐνων ſind. Lederne Schilde 
atte man nur etwa 20 von den Barbaren erbeutet (m. ſ. δ. 22.); aber 
man ſchnitt daraus eine Menge von Rindshaͤuten, woraus ſie beſtanden, 
wie Ajax' Schild, und hing dieſe auf Staͤben auf, ὑμπὶ Denkmal. IV, 
8, 20 eilt ἀφρονές τε ἐγίγνοντο dem Gange der Erzaͤhlung voraus, und 
iſt umvereinbar mit dem Folgenden οὗ δὲ πολὺ μαινομένοις (ἐῴκεσα»). V, 
2, 24 hat Θ᾽ ὁ. Rath, αὐτοῖς wegzulaſſen, um ſo πιοῦν Annehmliches, δα 
die Worte Θεῶν τις αὐτοῖς μηχανὴν σωτηρίας einen regelmaͤßigen Sena 
bilden, oder, δίδωσιν dazugenommen, einem Jamb. tetram. catal. Oder iſt 
Dies wirklich eine, bisher unerkannte, Dichterſtelle? Gegen Xenofons Art, 
beſonders in den ſokrat. Denkwuͤrdigkeiten, waͤre die Einmiſchung eines be⸗ 
deutenden, und vielleicht ſpruͤchwoͤrtlichen, Verſes nicht. VII, 2, 25 ſagt 
ἀδελφῷ, nach thrakiſcher Ausdrucksart, Daſſelbe, was φίλῳ, ὑπὸ wanderte 
hoͤchſt wahrſcheinlich aus Seuthes' Rede δ. 37. hierher. VII, 3, 36 iſt 
καὶ ὑμᾶς, ein ſchielender, unnuͤtzer Zuſaz. VII, 4, ΠῚ «τἰ αὐτῷ vor 
αὐτοῦ nicht allein δὲς Vorwurf des Uebeiklanges, [οπούῃ. es beeintraͤchtigt 
auch den Gedanken, indem hier nicht allein von Seuthes, ſondern von 
einem gemeinſchaftlichen Beſchiuß δὲς Anfuͤhrer, die Reden 
4) Bald —* wohl das reimende ἀριστῶντι “δὲ ζενοῳ ὦντι eben⸗ 
Ffalls ἢν intedpolirt zu halten; beſonders, δὰ im etoniſchen Ms. ſteht 
Xcuè? ἀρ. τῷ ἄεν. Daß EXenofon eben frühſtückte, ergiebt ſich aͤus dem 
ganzen Zuſammenhange. Daher möchten wir vorſchlagen, 11: ſchreiben: 
71 δὲ Ζεν, προσέτρεχον. 5. 
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